First published in 1978, Reading Greek has become a best¬ 
selling one-year introductory course in ancient Greek for 
students and adults. It combines the best of modern and 
traditional language-learning techniques and is used 
widely in schools, summer schools and universities 
across the world. It has also been translated into several 
foreign languages. This volume contains a narrative 
adapted entirely from ancient authors, including 
Herodotus, Euripides, Aristophanes and Demosthenes, in / 
order to encourage students rapidly to develop their 
reading skills. Generous support is provided with 
vocabulary. At the same time, through the texts and 
numerous illustrations, students will receive a good 
introduction to Greek culture, and especially that of 
Classical Athens. The accompanying Grammar and Exercises 
volume provides full grammatical support together with 
numerous exercises at different levels, Greek-English and 
English-Greek vocabularies, a substantial reference 
grammar and language surveys. 


Designed by Phil Treble 

Cover illustration: an owl between olive sprays. 

The J. Paul Getty Museum. Villa Collection. Malibu. 
California. Group of the floral Nolans (Painter), 

Attic red-figure ketipfs (detail), c. 480-470 nt:, terracotta 


Cambridge 

UNIVERSITY PRESS 
www.cambridge.org 


ISBN 978-0-521-69851-1 


"780521 69851 1 1 











Reading Greek 

TEXT AND VOCABULARY 

Second edition 


First published in 1978, Reading Greek has become a best-selling one-year introduc¬ 
tory course in ancient Greek for students and adults. It combines the best of modem 
and traditional language-learning techniques and is used widely in schools, summer 
schools and universities across the world. It has also been translated into several 
foreign languages. This volume contains a narrative adapted entirely from ancient 
authors, including Herodotus, Euripides, Aristophanes and Demosthenes, in order 
to encourage students rapidly to develop their reading skills. Generous support is 
provided with vocabulary. At the same time, through the texts and numerous illus¬ 
trations, students will receive a good introduction to Greek culture, and especially 
that of Classical Athens. The accompanying Grammar and Exercises volume pro¬ 
vides full grammatical support together with numerous exercises at different levels, 
Greek-English and English-Greek vocabularies, a substantial reference grammar 
and language surveys. 




THE JOINT ASSOCIATION OF CLASSICAL TEACHERS’ GREEK COURSE 


Reading Greek 

TEXT AND VOCABULARY 


Second edition 



CAMBRIDGE 



CAMBRIDGE UNIVERSITY PRESS 

Cambridge. New York, Melbourne, Madrid, Cape Town, Singapore, Sao Paulo 

Cambridge University Press 

The Edinburgh Building, Cambridge CB2 8RU, UK 

Published in the United States of America by Cambridge University Press, New York 
www.cambridge.org 

Information on this title: www.cambridge.org/978052I69851 1 

© The Joint Association of Classical Teachers’ Greek Course 1978, 2007 

This publication is in copyright. Subject to statutory exception 
and to the provisions of relevant collective licensing agreements, 
no reproduction of any part may take place without 
the written permission of Cambridge University Press. 

First edition published 1978 
Twenty-seventh reprint 2007 
Second edition published 2007 

Printed in the United Kingdom at the University Press, Cambridge 
A catalogue record for this publication is available from the British Libraiy 
ISBN 978-0-521-69851-1 paperback 

Cambridge University Press has no responsibility for the persistence or accuracy 
of URI,s for external or third-party internet websites referred to in this publication, 
and does not guarantee that any content on such websitesis, or will remain 
accurate or appropriate. 


Contents 


Foreword vii 

Preface to the second edition ix 
Acknowledgements xii 
Notes on illustrations xvi 
Notes to the second edition xxvii 


Part One Athens at sea ] 

Section One A-J: The insurance scam 4 

Section Two A-D: The glorious past 22 

Section Three A-E: Athens and Sparta 30 

Part Two Moral decay? 4] 

Section Four A-D: Lawlessness in Athenian life 42 

Section Five A-D, Section Six A-D: ‘Socrates corrupts the young’ 53 

Section Seven A-H: Socrates and intellectual inquiry 72 

Part Three Athens through the comic poet’s eyes 89 

Section Eight A-C: Aristophanes’ Birds and visions of Utopia 90 

Section Nine A-J: Aristophanes’ Wasps 99 

Section Ten A-E: Aristophanes’ Lysistrata 120 

Section Eleven A-C: Aristophanes’ Akharnians 130 

Part Four Women in Athenian society 133 

Sections Twelve to Fourteen: The prosecution of Neaira 140 

Section Twelve A-I: Neaira as slave 144 

Section Thirteen A-I: Neaira as married woman 161 

Section Fourteen A-F: Guarding a woman’s purity ] 75 

Section Fifteen A-C: Alkestis in Euripides’ play 1 83 

Part Five Athenian views of justice 190 

Sections Sixteen to Seventeen: Official and private justice 191 

Section Sixteen A-H: Official justice: ships, state and individuals 192 

Section Seventeen A-E: Private justice: trouble down at the farm 204 

Section Eighteen A-E: How Zeus gave justice to men 214 



°art Six Gods, fate and man 225 

Section Nineteen A-F: The story of Adrastos 227 

°arr Seven Homeric hero and heroine 243 

Section Twenty A-G: Odysseus and Nausikaa 246 

A total Greek-English vocabulary of all words to be learnt 267 

Finding the lexicon form of a verb 267 

Convention 268 

List of proper names 287 


Foreword 


There is one criterion, and one only, by which a course for the learners of a lan¬ 
guage no longer spoken should be judged: the efficiency and speed with which it 
brings them to the stage of reading texts in the original language with precision, 
understanding and enjoyment. The setting-up of the Greek Project by the Joint 
Association of Classical Teachers was the product of a conviction that it was 
possible to compose an Ancient Greek course which would satisfy that criterion 
substantially better than any course already existing. 

There would have been little point in such a project if the current decline of 
Greek in schools had clearly reflected a general, growing and irreversible fail¬ 
ure on the part of modern society to respond aesthetically and intellectually to 
Greek culture; but there has been no such failure of response, for the popular¬ 
ity of Greek literature in translation and of courses in Greek art and history has 
continued to increase. It seemed to the Joint Association that there was a gap 
waiting for a bridge. Bridges cost money, and when an appeal for £40,000 was 
launched at the beginning of 1974 by Dr Michael Ramsey and others it was 
legitimate to wonder how the cause of Greek would fare in competition with 
louder claims. But the optimists were justified: by November £63,000 had been 
contributed, a sum which more than compensated for the effect of inflation after 
the original costing of the project, and in 1976 an appeal for the money required 
for a fourth and final year of work brought in more than £15,000. Gratitude is 
due to hundreds of individuals, to many schools, colleges, institutions and trusts, 
and in particular to the Leverhulme Trust Fund, the Ernest Cook Trust and the 
Cambridge University Faculty of Classics. 

It would not have been difficult to compile yet another systematic descriptive 
arammar of Greek and interleave it with exercises which would test the learner’s 
progress through grammar stage by stage. Nor would it have been difficult to 
confront the learner with an anthology of Greek literature, translate most of it for 
him, offer from time to time some grammatical rules-of-thumb and inspire him 
with the hope that he would get the hang of the language and eventually pick up 
the ‘gist’ or the ‘essentials’ of any Greek text. 

Anyone who learns Greek by the first of those two ways will take a very long 
time to reach the point of reading a genuine Greek text; on the way he will 
have acquired much more grammatical knowledge than he needs and much 
less knowledge than he needs of Greek thought and feeling. The technique of 
compiling a descriptive grammar for reference purposes and the technique of 
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introducing a learner to a language are utterly different, as teachers of modern 
languages know. 

The notion that one can get the gist of alien texts simply by reading a lot of 
them with the help of translations but without careful linguistic guidance is 
equally illusory. We can indeed hope to understand much of what is said to us in 
a modem language if we are put into an environment in which we hear it all day; 
but our progress depends on our being an ingredient of the situation in which the 
words are uttered and on the readiness of the native speaker to repeat, simplify, 
slow down and supplement language by signs and gestures. Our relationship to 
Greek authors is different; if we tackle Platonic argument or tragic dialogue with 
only a hazy idea of grammar the chances of misunderstanding - not marginal, but 
total misunderstanding - are very high. 

The Project course has been composed and scrutinised by people who care 
most about what works best and do not use ‘traditional’ or ‘modem’ as com¬ 
plimentary or derogatory terms. In the earlier sections the commonest words 
and constructions preponderate, and the sentences are short; but the sentence- 
structure has not been anglicised, and the test of frequency has not been so rigor¬ 
ously applied to the admission of vocabulary and idiom as to bleach all colour 
out of the language. At the start the Greek text is modern composition, though 
its subject-matter is derived from Greek sources, but the voices of Plato and 
Aristophanes soon begin to be heard, and thereafter modern composers are edged 
out as the ancient authors, progressively less rewritten to suit the beginner’s limi¬ 
tations, take over. The content of the text is determined as seldom as possible by 
linguistic tidiness and as often as possible by the need to acquaint the adult and 
near-adult learner directly with the characteristic features of Greek culture. 

Not everyone thinks that it is right to make up Greek or to adapt original texts. 
There is nothing, in any language course, that everyone thinks is right. The Project 
Team, the Steering Committee and the Advisory Panel have been compelled 
repeatedly to take decisions - sometimes against the judgment of a minority, but 
never without patient and friendly discussion - which will incur criticism. Critics 
are asked to reflect that the combined class-room, lecture-room and tutorial experi¬ 
ence of Team, Committee and Panel is not only considerable but also very varied; 
that successive drafts, having been tested in the JACT Summer School and else¬ 
where, in this country and in the United States, have been constantly revised in the 
light of what emerged from the testing; and that in language-learning occasions 
may arise on which one man’s succulent meat is another man’s cold cabbage. The 
Team has been from first to last imaginative and resourceful, prompt and cheerful 
in response to criticism and unfailingly resilient in the face of technical difficulties. 
They have produced a course which they have many good reasons to believe will 
prove, for the majority of learners, a straighter and shorter path than any other into 
Greek literature as the Greeks themselves knew it. 

K.J. Dover 
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The Joint Association of Classical Teachers’ Greek Course Reading Greek has 
been written for beginners in the upper school, at university and in adult educa¬ 
tion. Its aim is to enable students to read fifth- and fourth-century Attic Greek, 
Homer and Herodotus, with some fluency and intelligence in one to two years. 
It consists of a continuous, graded Greek text, adapted from original sources 
(contained in Reading Greek [Text, with vocabularies]), coupled with a grammar 
book ( Reading Greek [Grammar and Exercises ]) which runs in phase with the 
text. 

Method 

The two books are to be used in conjunction. 

Stage One (using the Text and running vocabularies) With the help of the 
teacher and accompanying vocabularies, read and translate the Greek in.the 
Text up to the point in the Grammar book where grammatical explanations 
for those sections begin. The text has been written to encourage beginners to 
read with increasing fluency and confidence. The running vocabularies are so 
written as to enable students to read ahead out of class once the main gram¬ 
matical principles have been established. It is vital to encourage students to 
do this. 

Stage Two Ensure that the learning vocabularies have been mastered. 

Stage Three Turn to the running Grammar, which lays out and explains clearly 
and practically the relevant grammar which should now be learnt. 

Stage Four Do as many of the Exercises as the teacher considers necessary 
to clarify and reinforce the grammar. When all this has been done, the student 
should be able to tackle successfully the Test Exercise as an unseen. 

Then return to the Text and repeat the process. As the student progresses, adap¬ 
tation of the Text lessens until wholly unadapted Greek is being read. 

At the back of the Grammar is a Reference Grammar which summarises 
the material in the running Grammar, Language Surveys which review and 
expand upon the features met in the running Grammar, Vocabularies and vari¬ 
ous indices. 

The use of the Course 

It is essential that students should be encouraged to read the Text with as much 
speed - consonant with accurate understanding - as possible. The amount of 
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reading given, its controlled gradient and the very full vocabulary help should all 
further this end. The Grammar and Exercises contain the detailed linguistic work 
needed to clinch the grammatical lessons of the Text. 

The design of the Course makes it ideal for students who can spend only a 
short time with their teachers each week. Because there is a great deal of care¬ 
fully graded reading, supported by full vocabulary help, such students will find 
plenty of reading which they can do on their own. 

Independent learners 

Students working on their own will be helped through the course by An 
Independent Study Guide to Reading Greek (second edition, 2008). 

Further help 

Peter Jones, Learn Ancient Greek (Duckworth/Barnes and Noble, 1998) is a very 
simple self-teach introduction to the basics of ancient Greek which has proved a 
useful ‘starter’ course for Reading Greek. 

The following two inexpensive Oxford paperbacks are highly recommended. 
James Morwood and John Taylor (eds.), Pocket Oxford Classical Greek 
Dictionary (Oxford 2002). 

James Morwood, Oxford Grammar of Classical Greek (Oxford 2001). 

After Reading Greek 

Reading Greek prepares students to read mainstream fifth- and fourth-century 
Attic, Homer and Herodotus. 

The second part of the Course consists of three volumes - two texts (fully illus¬ 
trated) and a vocabulary - again published by Cambridge University Press under 
the general rubric of ‘The Joint Association of Classical Teachers’ Greek Course’ 
series. Each text consists of 600-900 line selections from major classical authors, 
with facing-page vocabulary and notes: 

A World of Heroes (1979): Homer, Herodotus, and Sophocles. 

The Intellectual Revolution (1980): Euripides, Thucydides and Plato. 

Greek Vocabulary (1980): this slim volume contains all the vocabulary not 
glossed on the facing pages of the above texts. 

The success of Reading Greek has generated demand for further texts in the 
series, all with notes and facing-page vocabularies, and fully illustrated. These 
too are designed to follow on immediately after Reading Greek: 

The Triumph of Odysseus (1996): Homer’s Odyssey 21-22 (complete). 

New Testament Greek: A Reader (2001). 

A Greek Anthology (2002): extracts from over a thousand years of Greek 
literature. 

The World of Athens (second edition, 2008) 

Published in 1984 and now completely revised in the light of recent scholarship 
by Professor Robin Osborne (King’s College Cambridge), The World of Athens 
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provides an up-to-date, fully illustrated and clearly-written introduction to the 
history, culture and society of classical Athens. It deals with all the issues raised 
in the Text of Reading Greek. Cross-references to The World of Athens (second 
edition) will be found throughout the Text. From time to time we also quote 
extracts from WoA 1 ', adjusted to fit the context or with additional relevant mate¬ 
rial. WoAii’s conventions of spelling have been brought into line with RG’s in 
these casts. 
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Acknowledgements to the original edition of 
Reading Greek (1978) 


Reading Greek was developed by a Project Team (Dr P. V. Jones, Dr K.C. Sidwell 
and Miss F.E. Corrie) under the guidance of a Steering Committee and Advisory 
Panel made up as follows: 

Steering Committee: Professor J.P.A. Gould (Bristol University) (Chairman); 
M.G. Balme (Harrow School); R.M. Griffin (Manchester Grammar School); Dr 
J.T. Killen (Joint Treasurer, Jesus College, Cambridge); Sir Desmond Lee (Joint 
Treasurer, President, Hughes Hall, Cambridge); A.C.F. Verity (Headmaster, 
Leeds Grammar School); Miss E.P. Story (Hughes Hall, Cambridge). 

Advisory Panel: G.L. Cawkwell (University College, Oxford); Dr J. Chadwick 
(Downing College, Cambridge); Professor A. Morpurgo Davies (Somerville 
College, Oxford); Sir Kenneth Dover (President, Corpus Christi College, 
Oxford); Professor E.W. Handley (University College, London); B.W. Kay 
(HMI); Dr A.H. Sommerstein (Nottingham University); Dr B. Sparkes 
(Southampton University); G. Suggitt (Headmaster, Stratton School); A.F. 
Turberfield (HMI). The Committee and Panel met in full session three times a 
year during the period 1974-8 while the Course was being developed, but also 
divided up into sub-committees to give specific help to the Project Team on cer¬ 
tain aspects of the Course, as follows: 

Text: K.J.D.; E.W.H. 

Grammar: J.C.; A.M.D.; A.H.S. (who, with K.J.D., have kindly made indi¬ 
vidual contributions to the Reference Grammar and Language Surveys). 

Exercises: M.G.B.; R.M.G.; A.C.F.V. 

Background: G.L.C.; J.P.A.G.; B.S. 

Dissemination: B.W.K.; H.D.P.L.; E.P.S.; G.S.; A.F.T. 

We have also been guided by a number of overseas scholars who have used, or 
given advice on, the Course, as follows: 

J.A. Barsby (Dunedin, New Zealand); S. Ebbesen (Copenhagen, Denmark); 

B. Gollan (Queensland, Australia); Professor A.S. Henry (Monash, Australia); 
Drs D. Sieswerda (Holland); Professor H.A. Thompson (Princeton, U.S.A.). 

We would like to stress the immense debt of gratitude which we all owe to the 
Steering Committee, Advisory Panel and our overseas advisers. But we would also 
like to make it clear that the final decisions about every aspect of the Course and 
any errors of omission and commission are the sole responsibility of the Team. 

We gratefully acknowledge the help and advice of Professor D. W. Packard 
(Chapel Hill, N. Carolina, U.S.A.) on the use of the computer in analysing and 


printing Greek; and of Dr John Dawson of the Cambridge University Literary 
and Linguistic Computing Laboratory, who made available to us the resources of 
the Computer Centre for printing and analysing draft material in the early stages 
of the Project. 

We have learnt a great deal from members of the Team who produced the 
Cambridge Latin Course, and are extremely grateful to them for help, especially 
in the early stages of the Project. If we have produced a Course which takes a 
more traditional view of language-learning, our debt to many of the principles 
and much of the practice which the C.L.C. first advocated is still very great. 

Finally, our best thanks go to all the teachers in schools, universities and adult 
education centres both in the U.K. and overseas who used and criticised draft 
materials. We owe an especial debt of thanks to the organisers of the J.A.C.T. 
Greek Summer School in Cheltenham, who allowed us to use our material at the 
School for the three years while the Course was being developed. 

Peter V. Jones (Director) 

Keith C. Sidwell (Second Writer) 
Frances E. Corrie (Research Assistant) 


The second edition of Reading Greek (2007) 

The main features of the revised course 
Reading Greek was originally written on the assumption that its users would 
know Latin. Tempora mutantur - it has now been revised on the assumption 
that they do not, and in the light of the experiences of those using the course 
over nearly thirty years. While the overall structure of the course and its reading 
matter remain the same, the most important changes are: 

Text 

1. The running and learning vocabularies are now in the Text , on the same pages 
as the Greek to which they refer. The Text also has the total Greek-English 
Learning Vocabulary at the back, as does the Grammar. 

2. There are indications throughout the Text of what grammatical material is 
being introduced and at what point; and there are cross-references to the sec¬ 
tions of The World of Athens (second edition) relevant to the story-line and 
issues under discussion. 

As a result of these changes, the Text can now act as a stand-alone ‘revision ’ 
reader for anyone who has a basic grasp of ancient Greek, whatever begin¬ 
ners ’ course they have used. The second half of the Text in particular, starting 
with its carefully adapted extracts from the extremely important legal speech 
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against the woman Neaira and leading on to Plato and an introduction to 
the dialects of Herodotus and Homer, makes an ideal introduction to some 
superb literature and central social, cultural, historical and philosophical 
issues relating to the ancient Greek world. 

3. Various aspects of the cultural and historical background of the Text are dis¬ 
cussed from time to time in situ. 

4. The original Section Five has been split into two sections, Five and Six. As a 
result, there are now twenty sections to the course. 

Grammar 

The Grammar has been completely re-written and re-designed. The aim has 
been to make its lay-out and content more user-friendly: 

1. There is an introduction to some basics of English grammar and its terminol¬ 
ogy, and its relation to ancient Greek. 

2. Explanations are clearer and fuller, composed for those who have never learnt 
an inflected language, and the lay-out more generous on the eye. 

3. Brief, usually one-word, Exercises accompany the explanations of each new 
item of grammar. If the teacher so chooses , these can be used to provide 
instant feed-back on the student’s grasp of the new material. 

4. Declensions go down, not across, the page and the ‘shading’ of cases has 
been abandoned. 

Acknowledgements 

The revision was conducted under the aegis of a sub-committee of the Joint 
Association of Classical Teachers’ Greek Committee, the body that invented the idea 
of the Project and oversaw it from its inception in 1974. The sub-committee consisted 
of Professor David Langslow (University of Manchester, chairman), Dr Peter Jones 
(Course Director), Dr Andrew Morrison (University of Manchester), James Morwood 
(Wadham College, Oxford), Dr James Robson (Open University), Dr John Taylor 
(Tonbridge School), Dr Naoko Yamagata (Open University), Dr James Clackson 
(Jesus College, Cambridge) and Adrian Spooner (Management Consultant). 

The sub-committee met roughly once a term for two years and took decisions 
that affected every aspect of the second edition. It concentrated particularly on 
the Grammar. Sections 1-2 were revised in the first instance by Dr Andrew 
Morrison, Sections 3-9 by Dr James Robson and Sections 10-20 by Dr Peter 
Jones, while the Language Surveys were revised by Professor David Langslow. 
Members of the sub-committee read and commented on virtually everything. 
Professor Brian Sparkes (University of Southampton) again advised on the 
illustrations. We are grateful to the students and tutors at the 2006 JACT Greek 
Summer School in Bryanston for giving a thorough testing to the first half of 
the revised course in draft form, especially to Anthony Bowen (Jesus College, 
Cambridge); and to Dr Janet Watson for work on the proofs. 

Cambridge University Press has given its full backing to the revision. Dr 
Michael Sharp patiently discussed and met with most of our requests, Peter 


Ducker solved the complicated design problems with elegance and ingenuity and 
Dr Caroline Murray expertly oversaw the computerisation of the text. 

Dr Peter Jones as Director carries final responsibility for this second edition. 

Peter Jones 
Newcastle on Tyne 
September 2006 
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Map showing the route from Byzantium to Athens. 

View of the Acropolis of Athens from the south-west. On the 
left are the Propylaia and small Nike temple; over the brow in 
the centre is the Erekhtheion with the Parthenon standing out at 
the southern edge. Photo: Alison Frantz (AT 71). Courtesy of 
the American School of Classical Studies at Athens. 

Detail of a merchant vessel taken from the same cup depicted 
on p. 7. 

Attic black-figure cup depicting a merchant vessel on the left and 
a two-level warship on the right, The merchant vessel is round 
and capacious and powered by sails; the warship is sleek and low 
and propelled by oars or sail. Late sixth century BC. London, 
British Museum (B 436). © The Trustees of the British Museum. 
Detail of an Attic red-figure Nolan amphora, attributed to the 
Oionokles Painter, showing Herakles destroying the house 
of Syleus; he puts his axe to a fallen capital. Syleus of Lydia 
usually forced passing strangers to dig his vineyard; Herakles 
uprooted his vines and/or tore down his house. Second quarter 
of the fifth century BC. Paris, Louvre (G 210). Photo: RMN 
- Hervd Lewandowski. 

Detail of an Attic black-figure oinokhoe, attributed to the 
Keyside Class, showing a ship with one man standing on the 
prow and others in the forepart of the ship - the subject is 
uncertain. That the ship is not coming to land is shown by the 
raised mast and sail and by the fact that ships were beached 
stem first. Late sixth century BC. London, British Museum (B 
508). © The Trustees of the British Museum. 

Attic red-figure amphora of Panathenaic shape, attributed to 
the Kleophrades Painter, depicting Poseidon with some of the 
attributes of his realm: a trident and a fish. Poseidon is depicted 
as a mature man with beard and long hair. Early fifth century 
BC. © bpk, Berlin, 2006/Antikensammlung, SMB (F 2164)/ 
Jutta Tietz-Glagow. 

Attic red-figure neck-amphora, attributed to the Kleophrades 
Painter, depicting an rhapsode on a platform. He stands with 
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p. 22 right 
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his staff held prominently in front of him, and the painter has 
added words in front of his mouth - ‘Once upon a time in Tyrins 
[sic] - most likely the beginning of an epic in hexameters. 
Early fifth century BC. London, British Museum (E 270). © 
The Trustees of the British Museum. 

Attic red-figure skyphos, attributed to a follower of Douris, 
depicting a Persian seated on a rock, his right hand stretched 
out to his large wicker shield. He wears an outfit that is fur¬ 
nished with trousers and long sleeves, and has a soft hat (tiara) 
on his head. This is one of a number of representations of 
Persians that seem to have been influenced by the contacts of 
the early fifth century. Mid-fifth century BC. © bpk, Berlin, 
2006/Antikensammlung, SMB (VI 3156). 

Interior design of an Attic red-figure cup, attributed to the 
Triptolemos Painter, depicting a fight between a Greek and a 
Persian. A contrast is made between the outfit of the Greek warrior 
(bronze helmet, greaves and breast-plate) and the Persian trouser- 
suit. Both warriors wield curved swords, but the Greek has a shield 
and the Persian a bow and quiver. First quarter of the fifth century 
BC. Edinburgh, National Museums of Scotland (1887.213). © 
The Trustees of the National Museums of Scotland. 

Carved frieze from the ‘Treasury’ of the Palace at Persepolis. 
On a platform in the centre sits Dareios enthroned with Xerxes 
behind him. He is giving an audience to a Median official who 
is making a gesture of respect; in front of him are two incense 
burners. The poles of the now missing baldacchino separate 
the armed guards from the central characters. Behind Xerxes 
stand two high court officials. Much of the architecture and 
sculpture of the palace at Persepolis betrays the influence and 
the hand of Greek craftsmen. Early fifth century BC. Teheran, 
Archaeological Museum. Photo copyright The Oriental Institute 
Museum, Chicago, all rights reserved. 

Design on an Attic black-figure plate, attributed to Psiax, 
depicting a trumpeter, hand on hip, trumpet held high, blowing 
a summons. The trumpeter is dressed in armour. Last quarter of 
the sixth century BC. London, British Museum (B 590). © The 
Trustees of the British Museum. 

Map of Athens and Salamis. 

Interior design of an Attic red-figure cup depicting a warrior 
wearing a loin-cloth and greaves and carrying a shield, helmet 
and spear. The warrior runs to the right but looks left; is he flee¬ 
ing from the fight? The painter, Skythes (‘Skythian’), tends to 
have a humourous view on life. Last quarter of the sixth century 
BC. Paris, Louvre (CA 1527). Photo: RMN. 
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Map of Athens and the harbours at Periaieus 
Detail of an Attic red-figure oinokhoe depicting a young man 
in front of an altar pouring a libation from a shallow bowl.First 
quarter of the fifth century BC. Antikenmuseum Basel und 
Sammlung Ludwig, Inv. Kii 423. Photo: Andreas F. Vogelin and 
Claire Niggli. 

Bronze figurine of Zeus making ready to hurl his thunderbolt. 
The workmanship is most likely Corinthian. Second quarter of 
the fifth century BC. © bpk, Berlin, 2006/Antikensammlung, 
SMB (10561)/Christa Begall. 

Detail of Attic black-figure one-handled kantharos showing a 
man lying on his bier. The woman (painted white) had the duty 
of preparing the body for burial, and the men now come to pay 
their respects and to join in the lamentation. London, British 
Museum (1899.7-21.1). ©The Trustees of the British Museum. 
Drawing of the sanctuary of the Twelve Gods in the centre of 
Athens. Situated near the northern edge of the Agora, this sanc¬ 
tuary, consisting of an altar within a fenced area, was a place 
of refuge and the point from which distances to other parts 
of Greece were measured. The sanctuary was founded by the 
younger Peisistratos in the year of his archonship, 522/1 BC. 
Attic red-figure skyphos, attributed to the Euaion Painter, 
depicting Theseus in a cloak and traveling hat. He carries two 
spears. Sinis, the pine-bender, is shown on the other side of the 
skyphos, seated under a tree and holding a club. This is one of 
Theseus’ adventures on his way from Troizen to Athens. Mid¬ 
fifth century BC. © bpk, Berlin, 2006/Antikensammlung, SMB 
(F 2580)/Jutta Tietz-Glagow. 

Detail of an Attic red-figure pelike, attributed to a painter who is 
a bad imitation of the Chicago Painter, showing Telephos, king 
of the Mysians, who has seized the infant Orestes as hostage 
and has taken refuge on an altar as a suppliant. His bandaged 
left thigh indicates the place of the wound inflicted by Achilles’ 
spear. Agamemnon (not shown) faces him on the left. Second 
quarter of the fifth century BC. London, British Museum (E 
382). © The Trustees of the British Museum. 

Bronze figurine of a horse, part of a chariot team of four. The 
harness is particularly clear, showing the bit with curved cheek- 
piece and the collar to which the traces were fastened. Second 
quarter of the fifth century BC. Olympia, Museum. Photo: DAI 
Athen (Olympia 1808). 

A selection of Athenian silver coins of various denominations. 
Cambridge, Fitzwilliam Museum. Reproduced by permission 
of the Syndics of the Fitzwilliam Museum. 
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A clay lamp with lighted wick. This small container for oil 
could supply light for 2-3 hours and bum brighter than a 
candle. Athens, Agora Museum (L 4137). Photo courtesy of 
the American School of Classical Studies at Athens, Agora 
Excavations. 

These two oven-bells were pre-heated and placed over already 
prepared dough; they were also used as fire extinguishers. C. 
500 BC (left) and c. 400 BC (right). Athens, Agora Museum (P 
8862 and P 10133). Photo courtesy of the American School of 
Classical Studies at Athens, Agora Excavations. 

A pair of model clay travelling boots found in an Early 
Geometric cremation grave of a woman. Athens, Agora 
Museum (P 19429). Photo courtesy of the American School of 
Classical Studies at Athens, Agora Excavations. 

Detail of an Attic red-figure amphora, attributed to the Painter 
of the Munich Amphora, depicting a pair of boots on a small 
footstool under a table; above the table a man reclines on a 
couch. Early fifth century BC. Munich, Antikensammlung 
(2303). Photo: Hirmer Fotoarchiv. 

View of Delphi facing south-east. The fourth-century version 
of Apollo’s temple lies beyond the theatre in the foreground. 
Photo: Alison Frantz (ST lb). Courtesy of the American School 
of Classical Studies at Athens. 

Detail of an Attic red-figure volute-krater, attributed to the 
Kleophon Painter and found at Spina in Italy, depicting a pro¬ 
cession to Apollo at Delphi. Apollo is seated at the right on a 
throne raised on a platform. The setting is a temple represented 
by four columns of the Doric order. Apollo’s attributes consist of 
a laurel branch and crown, and a quiver and bow on the wall; the 
Delphic location is given by the naval stone and tripod in front 
of the columns. An official waits for the procession to arrive; 
it is headed by a young girl in festal robe carrying a sacrificial 
basket ( kanoun ) on her head. Third quarter of the fifth century 
BC. Museo Archeologico Nazionale di Ferrara (T 57C VP). 

The pedestal of an Attic marble votive relief showing a cob¬ 
bler’s shop with men and a child at work. The inscription which 
starts below this scene indicates that the dedication is by a 
cobbler Dionysios and his children to the hero Kallistephanos. 
The main relief above the pedestal is not preserved. Mid-fourth 
century BC. Athens, Agora Museum (I 7396). Photo courtesy 
of the American School of Classical Studies at Athens, Agora 
Excavations. 

East Greek (Samian?) rock crystal with an intaglio design of a 
helmet-maker seated on a stool tapping the crown of the helmet 
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p. 81 
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p. 84 


p. 88 
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p. 102 
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with a small hammer. It is a popular motif in gem carving. Late 
sixth century BC. Munich, Staatliche Munzsammlung (36246). 
Interior design on an Attic red-figure cup depicting a seated 
man with tablets and stylus, no doubt correcting the exercise 
of the boy who stands in front of him. A flute case hangs on 
the wall. Early fifth century BC. Antikenmuseum Basel und 
Sammlung Ludwig, Inv. BS 465. Photo: Andreas F. Vogelin and 
Claire Niggli. 

The decorated head of a gold comb from the Solokha barrow 
near the Lower Dnieper. Above a row of recumbent lions is 
a scene of combat between two soldiers on foot and one on 
horseback. The arms and armour are a mixture of Greek and 
Scythian equipment, and like many objects from Scythian 
tombs, the comb was likely made by a Greek craftsman living 
in Panticapaeum. Late fifth to early fourth century BC. The 
State Hermitage Museum, St Petersburg (Dn. 1913.1/1). 

Detail of a red-figure pelike depicting an Amazon on horse¬ 
back; she is in combat most likely with Theseus. She wears 
trousers, a top with long sleeves, and a soft hat. Her weapon is 
a spear; other depictions also include a lunate shield and a bow 
and quiver. Amazons were a popular subject in Greek art and 
are usually dressed in a vaguely Eastern costume. Syracuse, 
Museo Archeologico Regionale “Paolo Orsi” (inv. 9317). C. 
440 BC. Photo: Hirmer Fotoarchiv. 

A terracotta group of two actors taking part in an Athenian 
comedy of the mid-fourth century BC. They wear short tunics 
and the stylised masks of a slave and young (but bearded) man; 
they are out on a spree. Second quarter of the fourth century BC. 
© bpk, Berlin, 2006/Antikensammlung, SMB (8405)/Johannes 
Laurentius. 

Detail of an Attic red-figure khous depicting a bearded man in 
festal robe pointing to a sacrificial basket ( kanoun ) held by a 
second figure. The setting is a smithy, with the furnace at the 
right and an anvil between the two figures. There is more than a 
touch of caricature about the scene. C. 400 BC. Athens, Agora 
Museum (P 15210). Photo courtesy of the American School of 
Classical Studies at Athens, Agora Excavations. 

Sketch-plan of Athens about 425 BC. 

Detail of an Attic red-figure pelike, attributed to the Kleophon 
Painter, depicting a maenad beating a tambourine as she leads 
the return of Hephaistos. Third quarter of the fifth century BC. 
Munich, Antikensammlung (2361). Photo: Hirmer Fotoarchiv. 
Detail of the interior of an Attic red-figure cup, attributed to the 
Penthesilea Painter, showing a youth standing before another 
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who is seated with a lyre. Above their heads is the inscription 
‘The boy is handsome’ ( kalos ), a popular comment whether in 
this general form or with a particular name substituted. Second 
quarter of the fifth century BC. Hamburg, Museum fur Kunst 
und Gewerbe (1900.164). 

Interior design of an Attic red-figure cup, attributed to the 
Antiphon Painter, depicting a she-ass with a wooden-framed pack 
saddle. The ass, which was the usual pack animal, has no bit or 
mouthpiece. C. 480 BC. Boston, Museum of Fine Arts (10.199). 
James Fund and Museum purchase with funds donated by con¬ 
tributors. Photograph © 2006, Museum of Fine Arts, Boston. 
Attic red-figure pelike, attributed to a painter near the Gottingen 
Painter, depicting Odysseus escaping under a ram. He is in 
armour and wields a sword; he clings on but the lines across the 
animal make allusion to the tying of his comrades. No Cyclops 
is shown; the story was so well known and distinctive that it 
could be presented in extract. C. 490-480 BC. Boston, Museum 
of Fine Arts (61.384). Anonymous gift in memory of Laccy D. 
Caskey. Photograph © 2006, Museum of Fine Arts, Boston. 
Modem replicas of an Athenian water-clock ( klepsydra ) used 
for timing speeches in the lawcourts. A plug in the bronze tube 
at the base of the bowl was released at the start of a speech. The 
two khis. indicate that the bowl held two khoes (6.4 litres), and 
the bowl was emptied in six minutes. The name Antiokhidos, 
meaning ‘belonging to the Antiokhis tribe’, may indicate that 
this bowl was used when the tribe was presiding in the Council 
chamber ( Bouleuterion ). Athens, Agora Museum (P 2084). 
Photo courtesy of the American School of Classical Studies at 
Athens, Agora Excavations. 

Interior design of an Attic red-figure cup, attributed to the 
Foundry Painter, depicting a reveller, with a scarf around his 
head, a cloak over his shoulders and a stick under his armpit, 
relieving himself into a jug. First quarter of the fifth century 
BC. © bpk, Berlin, 2006/Antikensammlung, SMB (VI 3198). 
Interior design of an Attic red-figure cup, attributed to 
Onesimos, depicting a balding man picking his way along with 
a basket and stick in his left hand and a bucket ( kados ), most 
likely of bronze, in his right. The garland round his temples 
proclaims him as a reveller. First quarter of the fifth century BC. 
Boston, Museum of Fine Arts (95.29). Catharine Page Perkins 
Fund. Photograph © 2006, Museum of Fine Arts, Boston. 

A clay bucket (kados) used for drawing water from the well, as 
opposed to the water-jar (hydria) which was used at the fountain. 
On the shoulder of this bucket the words ‘I am a kados’ have 
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p. 130 
p. 133 


p. 136 


been scratched; it is usual for objects to be given the power 
of speech in such inscriptions. The word kalos has also been 
scratched, as though the bucket were calling itself ‘handsome*. 
Late sixth century BC. Photo: DAI Athen (Kerameikos 7357). 
The trial of Labes from a modem Greek production of 
Aristophanes’ Wasps. Courtesy of D. H. Harrisiades and the 
National Tourism Organisation of Greece. 

A selection of ordinary Athenian kitchen equipment: a casse¬ 
role on a deep firebox, a barrel cooker and a brazier. Fifth and 
fourth centuries BC. Athens, Agora Museum (P 2306 on 16521, 
P 16512 on 16520, P 2362). Photo courtesy of the American 
School of Classical Studies at Athens, Agora Excavations. 
Boiotian terracotta figurine of a woman grating stuff into a 
mixing bowl. Early fifth century BC. Boston, Museum of Fine 
Arts (01.7783). Museum purchase with funds donated by con¬ 
tributors. Photograph © 2006, Museum of Fine Arts, Boston. 
Detail of an Attic red-figure skyphos, attributed to the 
Brygos Painter, depicting a reveler and a courtesan ( hetaira ). 
Early fifth century BC. Paris, Louvre (G 156). Photo: RMN 
- Chuzeville. 

Interior of an Attic red-figure cup, attributed to Onesimos, 
depicting a balding man at a party inviting a courtesan ( hetaira ) 
to disrobe. The man wears shoes and holds his walking stick; a 
basket and a lyre are in the background. First quarter of the fifth 
century BC. London, British Museum (E 44). © The Trustees of 
the British Museum. 

Detail of an Attic red-figure cup, attributed to Makron, with 
a reveler and a courtesan ( hetaira ) together on a couch. First 
quarter of the fifth century BC. New York, The Metropolitan 
Museum of Art, Rogers Fund, 1920 (20.246). Image © The 
Metropolitan Museum of Art. 

Drawing of the Athenian Agora from the north-west. 

Attic red-figure plate, attributed to Epiktetos, depicting an 
archer drawing a bow from his quiver as he turns his head to 
the right to face his unseen pursuer. He wears an ‘Oriental’ suit 
with long sleeves and trousers and a high-crowned Scythian 
cap. Last quarter of the sixth century BC. London, British 
Museum (E 135). © The Trustees of the British Museum. 
Interior of an Attic red-figure cup, in the manner of the 
Antiphon Painter, depicting a youth holding a cup in his left 
hand and a ladle in his right. Behind him stands a mixing-bowl 
with a wine-cooler set inside. The garland in his hair is a further 
indication that this is an extract from a party. First quarter of the 
fifth century BC. Compiegne, Musde Vivenel (inv. 1102). 
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Attic red-figure cup, attributed to the Amphitrite Painter, 
depicting a bridegroom leading his bride towards their home. 
The bride, who is as usual veiled, is followed by a woman with 
a torch, whilst on the left the house is represented by a door 
and a column within which stands the groom’s mother also 
holding torches. A young man serenades the couple on the lyre. 
This may be a version of the wedding of Peleus and Thetis. 
Second quarter of the fifth century BC. © bpk, Berlin, 2006/ 
Antikensammlung, SMB (F2530)/JuttaTietz-Glagow. 

The agora area of Athens, with the ‘Hephaisteion’ on the far 
left and the Acropolis on the far right. The long building in the 
centre is the recently rebuilt Stoa of Attalos, originally erected 
in the middle of the second century BC; it then formed the east 
side of the agora. The west side was below the hill on which the 
‘Hephaisteion’ stood. The lawcourts lay in and around this area. 
In the middle distance rises the peak of Lykabettos and on the 
right the range of Hymettos. Photo: DAI Athen. 

Reconstructed drawing of the monument of the Eponymous 
Heroes. This consisted of a row of statues of the ‘patrons’ of 
the ten tribes into which Athens and Attica were divided by 
Kleisthenes at the close of the sixth century BC. The base of the 
monument was used for the display of drafts of proposed new 
laws, notices of lawsuits and lists for military service. Courtesy 
of the American School of Classical Studies at Athens. 

Detail of an Attic red-figure plaque, found at Eleusis, showing 
extracts from the Eleusinian cult. Precise interpretation of the 
scenes is not sure, but Demeter may be represented twice at the 
right side with Persephone by her side in the upper level and 
Iakkhos facing her with torches on the lower level. The figures 
on the left may be initiates approaching. An inscription on the 
plaque says that it was dedicated to the goddesses by Niinnion, 
perhaps the courtesan Nannion of that period. Mid-fourth century 
BC. Athens, National Archaeological Museum (inv. 11036). 
Official voting discs found in the Athenian Agora. Each juror 
was given two discs, one with solid hub (for acquittal), one 
with hollow hub (for condemnation); by placing thumb and 
forefinger over the hubs the juror could make his vote with¬ 
out revealing his preference. Some discs carry the inscription 
‘Official ballot’, some a letter in relief, perhaps to indicate the 
jury-section. A less sophisticated system of pebbles (psephoi) 
was in operation before the fourth century BC. Athens, Agora 
Museum (B 1056, 146, 728, 1058, 1055). Photo courtesy of 
the American School of Classical Studies at Athens, Agora 
Excavations. 
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P- 156 Attic red-figure cup, attributed to the Brygos Painter, depicting 

a symposium in progress. The men recline on couches; one girl 
plays the pipes while another prepares to give a cup of wine to 
one of the men. A youth holds a lyre by a column, an indication 
of an indoor scene. Baskets hang on the wall. First quarter of 
the fifth century BC. London, British Museum (E 68). © The 
Trustees of the British Museum. 

P- 162 Detail of rolled-out drawing of Attic black-figure lekythos, 

attributed to the Amasis Painter, depicting women at work 
spinning, preparing wool and weaving. The lekythos may have 
been a wedding present to a bride. Mid-sixth century BC. New 
York, The Metropolitan Museum of Art, Fletcher Fund, 1931 
(31.11.10). Image © The Metropolitan Museum of Art. 

p. 174 The side-reliefs of a marble altar frame (?), the so-called 

Ludovisi Throne. A contrast is made between the veiled woman 
at the incense-bumer and the naked flute-girl. The purpose, 
meaning and place of manufacture are all in doubt. Second 
quarter of the fifth century BC. Rome, Museo Nazionale 
Romano (inv. 8670). Photo: Alinari Archives, Florence. 

P- 183 Detail of an Attic red-figure onos (used in wool-working), 

attributed to the Eretria Painter, depicting preparations for 
the wedding of Alkestis (on the right). She is pictured at the 
entrance to her bridal chamber, and her friends fill a loutropho- 
ros with myrtle (centre) and Iebetes gamikoi with sprigs (left), 
both types of vase connected with the wedding ceremony. Two 
other friends play with a pet bird. The object may have been a 
wedding present to a bride. Third quarter of the fifth century 
BC. Athens, National Archaeological Museum (inv. 1629). 

P- 187 Detail of an Apulian red-figure loutrophoros depicting Alkestis 

surrounded by her children and with her husband Admetos on 
the left. The white-haired woman on the right may be Admetos’ 
mother or nurse; the old man is the children’s tutor {paida- 
gogos ). This is one of the finest of the South Italian treatments 
of tragic themes. Mid-fourth century BC. Antikenmuseum 
Basel und Sammlung Ludwig, Inv. S 21. Photo: Andreas F. 
Vogelin and Claire Niggli. 

p. 189 Attic red-figure cup, attributed to the Panaitios Painter, depict¬ 

ing a brawl between revellers. C. 480 BC. The State Hermitage 
Museum, St Petersburg (B-2100). 

p. 204 Drawn reconstruction of a country house near Vari in Attica. 

From Annual of the British School at Athens 68 (1973), 355-452. 

P' 205 A bronze hydria. Third quarter of the fifth century BC. 

Cambridge, Mass., Fogg Museum (1949.89). Reproduced cour¬ 
tesy of the Trustees of the Harvard University Art Museums. 


Notes on illustrations 


XXV 


p. 207 Detail of an Attic red-figure pelike depicting a young man 

carrying a couch and a small table in preparation for a party. 
Oxford, Ashmolean Museum (AN 1890.29 (V 282)), 
p. 209 Attic red-figure skyphos showing a rare ‘still-life’ scene of 

household equipment: lampstand and buckets, casserole and 
grill, and chest, basket, wine jar and jug. The J. Paul Getty 
Museum, Villa Collection, Malibu, California (86.AE.265). 
p. 214 Detail of an Attic red-figure calyx-krater, attributed to theDinos 

Painter, depicting Prometheus and satyrs. He is giving them the 
gift of fire which they take with their torches from Prometheus’ 
fennel stalk ( narthex ). Prometheus’ name is written by him, and 
the satyrs are named Komos, Sikinnis and Simos. The inspi¬ 
ration for the scene (and others like it) may have come from 
Aeschylus’ satyr-play Prometheus Pyrkaios. Last quarter of the 
fifth century BC. Oxford, Ashmolean Museum (1937.983) 
p. 222 Attic black-figure ovoid neck-amphora, attributed to the 

Affecter, depicting Zeus enthroned on the left sending Hermes 
on a mission. Hermes is dressed in his winged boots and his 
traveling hat and holds his caduceus. Third quarter of the sixth 
century BC. Oxford, Ashmolean Museum (G 268/V 509). 
p. 224 Attic red-figure amphora, attributed to Myson, depicting 

Croesus seated on his funeral pyre. His royal status is shown by 
his throne and scepter. He pours a libation from a dish (phiale ) 
whilst Euthymos (his name is written by him) sets fire to the 
timber. C. 500 BC. Paris, Louvre (G 197). Photo: RMN - Hervd 
Lewandowski. 

p. 227 Map of Greece and Asia Minor showing Mysian Olympus, the 

site of the boar hunt in which Croesus’ son is killed, 
p. 238 Attic red-figure dinos, attributed to the Agrigento Painter, 

depicting a boar hunt. This may be a version of the Calydonian 
boar hunt, for although Atalante is not present and none of the 
participants is named, one hunter wields a battle-axe which 
comes to be associated with Ankaios. Second quarter of the 
fifth century BC. Athens, National Archaeological Museum 
(inv. 1489). 

p. 242 Attic red-figure neck-amphora, attributed to the Nausikaa 

Painter, depicting Odysseus appearing from behind a tree on 
which Nausikaa and her companions have spread the washing. 
He holds a branch in each hand and-looks suitably disheveled. 
Athene stands between him and Nausikaa who looks back as 
she runs away with her companions. Third quarter of the fifth 
century BC. Munich, Antikensammlung (2322). 
p. 245 Attic red-figure stamnos, attributed to the Siren Painter, depict¬ 

ing Odysseus and the sirens. Odysseus is tied to the mast, and 



XXVI 


Notes on illustrations 


p. 247 


p. 255 


p. 257 left 


p. 257 right 


his companions' ears are presumably stopped with wax, as the 
singing sirens are having no effect. In mortification one of the 
sirens is falling to her death from her perching place on the 
rocks. First quarter of the fifth century BC. London, British 
Museum (E 440). © The Trustees of the British Museum. 

Detail of an Attic black-figure oinokhoe, attributed to the 
Burgon Group, depicting two youths and a man in a cart drawn 
by mules. Second quarter of the sixth century BC. London, 
British Museum (B 485). © The Trustees of the British 
Museum. 

Lid of an Attic red-figure pyxis, attributed to Aison, depict¬ 
ing Odysseus appearing before Nausikaa and her companions 
with Athene to assist, c. 420 BC. Boston, Museum of Fine Arts 
(04.18a-b). Henry Lillie Pierce Fund. Photograph © 2006, 
Museum of Fine Arts, Boston. 

Attic red-figure lekythos attributed to Oreithia Painter depict¬ 
ing Artemis with bow and libation dish (phiale ): a fawn makes 
allusion to her domain. C. 470 BC. Chazen Museum of Art, 
University of Wisconsin-Madison, Gift of Mr. and Mrs. Arthur 
J. Frank (1985.93). 

Attic red-figure lekythos depicting Apollo dressed in a concert 
performer’s robes and holding a kithara in his left hand and a 
plectrum in his right. The palm tree makes allusion to Delos, his 
birthplace. New York, The Metropolitan Museum of Art, Gift 
of Mr and Mrs Leon Pomerance, 1953 (53.224). Image © The 
Metropolitan Museum of Art. 


Notes to the second edition 


1 Running and learning vocabularies accompany the Text. Grammar and exer¬ 
cises, written to run in step with the Text, are to be found in the companion 
volume Reading Greek (Grammar and Exercises ). 

2 A linking-device O is used in places in the Text. Its purpose is to show 
words or groups of words which should be taken together either because 
they agree or because they make a phrase. When the words to be linked are 
separated by intervening words, the linking device takes the shape r They 
are phased out as the grammar that underpins them is learnt. 

Look up such linked phrases in the vocabulary under the first word. 

3 The sources quoted on the title-page of each Part are the major (though by no 
means exclusive) sources for the whole Part. 

4 The title-page of each Part carries time recommendations for that Part. 
They are based on a three to four-session week, and assume preparation by 
students (particularly by reading ahead on their own, with the help of the 
vocabularies). If the recommendations are followed, Reading Greek will be 
completed in 37 weeks. 

There are 118 sub-sections (i.e. sections marked A, B, C, etc.) 

5 Transcriptions of proper names into English: 

(a) Generally, proper names are transcribed from Greek into English in 
accordance with the transcriptions given in the Grammar and Exercises, 
342. Note that the transcription will not distinguish between £ and r\, o and 
co, or other long and short vowels. 

(b) There are, however, some ‘privileged’ names, so common in their 
received form that to alter them by the principles of transcription that 
we generally adopt would be off-putting. You will find, for example, 
‘Athens’, not ‘Athenai’ (’AGrjvat), ‘Homer’, not ‘Homeros’ ("OpnP°0- 
and ‘Plato’, not ‘Platon’ (IlXdtcov). 

(c) All proper names met in the Text are transcribed either in the running 
vocabulary or in the List of Proper Names in the Grammar and Exercises 
book. (Most Greek words have, traditionally, been transcribed accord¬ 
ing to Latin principles, and the most important of these are given in 
Grammar and Exercises, 454). 

6 All dates are B.C., except where otherwise stated. 
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Part One Athens at sea 


Introduction 

Dikaiopolis sails towards the harbour of Athens, Peiraieus. On 
board ship a criminal plot is foiled, and then the story of the naval 
battle of Salamis is recalled while the ship passes the island. As 
the ship comes into port, the Spartans launch a surprise attack. 

The scene is set during the early part of the Peloponnesian War, 
which began in 431. 

Sources 

Demosthenes, Orations 32 
Plato, Ion 540eff. 

A comic fragment, Com. 

Adespot. 340 (Edmonds) 

Lysias, Funeral Speech 27ff. 

Herodotus, Histories 8.83ff. 

Homer, Iliad (passim) 

Time to be taken 

Five weeks (= twenty sessions at four sessions a week) 

Important note on the accompanying vocabulary-lists 

1. Each vocabulary-list appears in alphabetical order. 

2. Many phrases in the text are joined by the linking devices ~ and 
r 1 , e.g. the first sentence to'kAoiov eativ £v'~Bu(Jav'ritp. ev r 
5e ^u^avritp .... Such phrases will be listed in die running 
vocabularies under the first word of the phrase. Thus to^ttAoiov 
will appear under to; ev r 5e ^u^avncp will appear under ev; and 
so on. Links are phased out as noun-types and cases are learnt. 


Aeschylus, Persians 353ff. 
Thucydides, Histories 2.93^4-, 
1.142,6.32 

Xenophon, Hellenika5.i. 19-23 
Aristophanes, Akharnians 
393ff. 

Euripides, Helen 1577ff. 
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3. At the end of each running vocabulary-list, and elsewhere in 
the accompanying Grammar explanations, you will find lists 
of words to be learnt. These words will not be repeated in the 
running vocabulary lists but are grouped together in the Grammar 
from time to time (e.g. p. 23). All such vocabulary will be found 
in the Total Greek-English Learning Vocabulary at the back of 
both the Text volume and the Grammar volume. 

4. Accents in the running vocabularies are printed as they appear in 
the text. 

5. Macra - indicating a vowel pronounced long - are marked only in 
Learning Vocabularies and the Total Vocabulary at the back. 
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4 Part One: Athens at sea 

Section One A-J: The insurance scam 

Hegestratos and Sdenothemis are partners in the corn-shipping 
business. They have insured the load of grain on board their ship 
for far more than it is worth and plan to ‘lose ’ it in an ‘accident’, 
thus making a healthy profit. They embark in Byzantium, with 
grain, captain and crew. The ship sails to Khios (where a 
rhapsode boards) and Euboia (where Dikaiopolis gets on), and 
eventually comes into sight of Athens and its harbour, Peiraieus 
(modern Piraeus). While Sdenothemis engages the passengers’ 
attention with an appreciation of the sights, a strange noise is 
heard below... 

In World of Athens', ships and sailing 2.4, 19; rhapsodes 3.44; grain 
trade 6.65-9; loans on ships 5.59; Peiraieus 1.32, 2.23-5, 32, 5.58; the 
Parthenon 1.51, 2.34, 8.92-9. 

To'rtAoiov eotiv Ev'Bu^avtitp. ev r 5 e ^u^avricu, o~ 'Hyeoiparoq 
pcuvei £u;~t6~tcAoiov, eneiza 6~Zriv60epiq (3cdvei ek;~t6~tiAoiov, 
teAoc; 5e 6~Kup£pvnir|(; Kai orvaOtai ciapaivouaiv Eiq~r6'nAoTov. 
ro r 5s ^Aoiov TtAei Eiq~Xi'ov. sv r 5e ^uo, o~pai|Kp56q eiafaivsi. 

£it£ira 5 e ttAeT to'ttAoiov £u;~Eu(3oiav. £v r 5s ^ufoia, £ia(3aiv£i 5 

6~AiKaiOTtoAi<;. teAck; 5e itpo^tac;"' ’AGt^vat; ttAei r6~TtAoTov kccI 
Ttpoq'Tov'riEipaia. 

ro r psv ouv ^AoTov tcAei, o r 5 e ] Zr]v 60 £pic; 7 ipo(;~rr|v'’Yf 1 v 
ti opa o^ZrivoGEpiqro^ZrivoGEpK; opa rrjv r te ^xponoAiv Kal 
TovT[ap 0 £vujva. etteitcc 5 e o r t£ ^ikcciotcoAk; koci o~Ku|$EpviiTr|(; to 
Ttpo<;'Tr|v''Yf 1 v PAeteougiv. ti optiiciv o'AiKaioTtoAic; Kai 
o~Ku(kpviiTr|(;; Kai 6 ~AiKOCiOTtoAi(; Kai o~Ku(kpvrjTrj<; xf\v r te 
n dKp 6 TtoAiv opcooi Kai T 6 v''nap 0 £v 63 va. E^aicpvric; o r te ^iKaionoAu; 

Kai o'KuPEpvtiTrK ijjocpov cckouougiv. 
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Vocabulary for Section One A 


Grammar for 1A-B 

• The definite article 'the', 6 f[ to 

• The principle of 'agreement* 

• Adjectives like xaAoq KaAr) xaAov 

• The vocative case 


ctKOU-oooi(v) (they) hear 
(kiv-ei (he) goes 
pAen-ei (he) looks 
(3A£7t-ouai(v) (they) look 
5e and; but 
eiq to, into 

sir; EuPoiav to Euboia 
eiq to TtAoi-ov onto the ship 
eiqXi-ov to Chios 
eia-(3cdv-ei (he) embarks 
eia-(3cav-oucn(v) (they) embark 
ev in, on 

ev Bu^avTito in Byzantium 
ev Eupoicc in Euboia 
ev Xup in Chios 
e^aupvriq suddenly 
erteiTa then, next 
ean(v) (it/there) is 
xaiand 

xai... xai both ... and 


pev ... 5e on the one hand . 

.. on the other 
6 the 

6 AiKaiorcoAiq Dikaiopolis 
6 Zr|v60eptq Sdenothemis 
6 ‘HyeoTpaT-oq Hegestratos 
6 Ku(tepvrjrr|q the captain 
6 patpwS-oq the rhapsode 
ol the 

ot vauTai the sailors, crew 
op-a (he)sees 
op-toat(v) (they) see 
ouv so, really, therefore 
TiA-e! (it) sails 
Ttpoq towards 
rtpoq Taq ’A0nvaq towards 
Athens 

npoq rr|v yrjv towards the land 
npoq tov netpata towards 
the Peiraieus 


Te... Kai both ... and 
TeAoq finally 
TT|v the 

Tr|v ctKpOTtoAtv the 
Acropolis 
ti; what? 
tov the 

tov nap 0 evd)va the 
Parthenon 
to the 

to 7 tAoT-ov the ship, vessel 
\pocp-ov a noise 

Vocabulary to be learnt 

5e and; but 
eiteiTa then, next 
xai and 

te . .. Kai A and B, both A 
andB 



TO ttAoiov 
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B 


ZHNOdEMIZ {pointing to the land) 

Seupo eA0e, go AikcciottoAi, Kai pAeite. eyco yap 
Tr]v~ctKp6TroAiv opcb. apa Kai au xriv'aKpOTtoAiv opac;; 
AIKA10TI0AIZ (peering towards the land) 

TtoO eaxiv rpaKpoicoAic;; eyco yap xriv'dKpOTioAiv oux op(Z). 5 
ZHN. Seupo eA0e, Kai ($Aejre. apa oux opa<; nap0evcova; 

AIK. vai. vOv.yap xr|v~dKp6TtoAiv opcb Kai eyco. 

ZHN. cb Zeu. go<; KaAoq eaxiv o'' nap0evcov, KaAr] 5e rfaKporcoAic;. 
KYBEPNHTHZ (agreeing) 

aAr]0ri au Aeyeu;, go Zr)v60eni. 10 

(with a sudden start) 

cfrcoue, i^ocpoq-. apa cckouek;; tig; eariv o~ij;6(po<;; apa 
gxkouekj Kai au tov^ocpov, cb Zr|vo0eni; 

ZHN. (hurriedly dismissing the subject) 

ou |aa~Aia, ouSev cckouco eyco, cb Kupepvrjxa. nr) cppovti^e. 15 
aAAa 5eupo eA0e Kai pAeiie. eyco yap xo^vecopiov opcb Kai 
x6v~ neipaia. apa opaq Kai au xo~vecbpiov; 

KYB. va i. 

ZHN. cb Zeu, coq KaAov ean xo~vecbpiov, KaAo<; 6e o~ neipaieuc;. 

KYB. (agreeing impatiently) 20 

aAr)0n Aeyew;, cb Zryv60eni. i5ou, ifjocpoq. au0K;ydp 
xov~ij;6(pov ockouco eycoye. 

AIK. Kai eycb xov^ocpov au0iq ockouco, cb xuPepvrjxa, aacpcbq. 

eyco ouv Kai au aKouonev xov~i[>6cpov. 

Vocabulary for Section One B 


aKou-to I hear 
&KOu-eiq you (s.) hear 
aKOu-opsv we hear 
Skou-e listen! (s.) 
ocAr|0fj the truth 
aAAa but 
apa = question 
au0iq again 
pAstt-E look! (s.) 
yap for 


5£0po here, over here 
AiKaioTtoAi Dikaiopolis 
Eyco I 

eycoys I at least 
eA0-e come! (s.) 
eati(v) (it) is 
ZeO Zeus 

Zr[v60£pi Sdenothemis 
r[ aKponoAiq the Acropolis 
ripen; we 


i5ou here! hey! look! (s.) 
nai also 

KaA-ot; beautiful 
KaA-n beautiful 
KaA-ov beautiful 
Kupepvrjta captain 
Kupepvtitriq captain 
Aey-Eiq you (s.) are speak¬ 
ing 

pa Aia by Zeus 


pr) don’t 
vai yes 
vuv now 

6 flapBevcov the Parthenon 
6 nsipaiEuq the Peiraieus 
op-do I see 
op-aq you (s.) see 
ou no 

ou5ev nothing 

ouv so, really, therefore 

oux not 

6 ijjocp-oq the noise 
Ttou; where? 
aacp-toq clearly 


au you (s.) 
tr|v aKponoAiv the 
Acropolis 
nq; what? 

to vetopi-ov the naval 
dockyard 

tov nap0£vtova the 
Parthenon 
rov Heipaici the 
Peiraieus 

rov ipocp-ov the noise 
cppovn^-E worry! (s.) 

(sc. ‘about it’) 
ipocp-oq a noise 


co 0 

coq how! 

Vocabulary to be learnt 

ctpa indicates question 
5eupo here, over here 
syco I 
Kai also 
au you (s.) 
riq; what? who? 
co 0 (addressing 
someone) 





Part One: Athens at sea 


ZHN. (more frantically) 

eyco 5e ouk ockouco, co cpi'Aoi. \xr] cppovti^ere. aAAa 5eupo 
sAGeie kcci PAettete, Seupo. 6pti> yap tofejiTtopia Kai 
ta^oAKCtSac; eycoye. apa 6pate tcf epniopicx Kai ujjsu;; 

KYB. Kai AIK. opatpiev Kai ripieTq. tr^v; 

ZHN. (waxing lyrical) 

co noaeiSov, ax; KaAai daiv aroAKaSec;, ax; KaAa ean 
TofEjjjtopia. aAAa Seupo pAeicere, co cpi'Aoi. 

KYB. aKoue, (L Zr]v60e}ii, Kai \if\ Aeye ‘ax; KaAa ean ta~ E^uiopia.’ 

ri^dc; yap tov^ocpov aacpcoq cckouoijev. 

AIK. aAAa tcoOev 6~ip6<po<;; 

KYB. (pointing down below) 

KcaxoOev, co AiKaioiroAi. SicTti ou KaTa(3aivop£v rijaeiq; 
eA0e, co AiKaionoAi - 
ZHN. (by now quite desperate) 

ttoT paivere upietc;; ttoi (3aiv£re; 5icf ti ou ijevete, d> cpiAoi; \ir\ 
cppovn^£T£. opto yap £yco - 


Vocabulary for Section One C 


Grammar for 1C-D 

• Verbs ending in -to (present 'tense', indicative 'mood', active 'voice') 

• The concept of tense, mood, voice, person and number 

• Compound verbs (with prefixes) 

• The imperative [command/order] 'mood' 

• The vocative case 


cd the 

ai oAnaSet; the merchant 
ships 

ctKOU-to I hear 
cckou-o|jev we hear 
aKou-£ listen! (s.) 
ctAAa but 

paiv-£TE you (pi.) are going 
(5Aeir-£te look! (pi.) 
yap for 


5ia "ri; why? 
AiKaiOTtoAi Dikaiopolis 
eytoyE I; I for my part 
eici(v) (they) are 
eA0-e come! (s.) 
eA0-£t£ come! (pi.) 
eoti(v) (they) are 
Zr|vo0£pi Sdenothemis 
f| pelt; we 

KaA-ai beautiful, fine 


KOtA-a beautiful, fine 
Kara-(5aiv-op£v we go 
down 

Karto0ev from below 
Aay-e say! (s.) 
pev-ste you (pi.) stay 
pf| don’t 
op-uj I see 
op-topev (we) see 
op-arE you (pi.) see 
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ouk not xaqthe ibqhow! 

6 the noise xaq oAndSaq the merchant 

TtoOev; from where? ships Vocabulary to be learnt 

ttoT; where to? xf pnv; so what?; of course ctAAd but 

ITooeiSov Poseidon (god of xov vpoqa-ov the noise yap for 

the sea) upetq you (pi.) r|]aelq we 

aacp-toq clearly cpi'A-ot friends ]i.r\ don’t 

xd the cppovxf^-exe worry! (pi.) ou, ouk, oux no; not 

xa eptropi-a the markets (sc.‘about it’) cot; howl 

Transporting heavy goods 

Before the development of the steam engine or of properly surfaced and main¬ 
tained roads, or in the absence of camels (rightly called the ‘ships of the desert’), 
transport of heavy goods long distances overland was effectively impossible. The 
main means of heavy overland haulage was the bullock, at 2mph, whose carts 
lacked swivel-axles to negotiate corners. Ships were the only answer when it 
came to transporting heavy cargoes any distance (like grain in this story), which 
is why most large ancient towns are sited on or near a coast or navigable river. 

In the fifth and fourth centuries Athens was strongly dependent upon what was 
brought in by sea, not simply because the quantity of cereals grown within Attica 
was insufficient for the urban population but because a reputation for being the 
place to which one came to find goods from all parts of the Greek world was vital 
to the thriving life of the town of Athens and the Peiraieus. Few voyages would 
have been taken for pleasure, as pirates were a constant source of danger until the 
Athenians cleared them from the Aegean in the 470s. Nor was a sea voyage possi¬ 
ble at all times of the year. The islands lying within the Aegean basin enable sailors 
to chart their course by reference to fixed points, but traders did not avoid the open 
sea. The slow, broad cargo-ships depended on sail and wind, and travelled at an 
average speed of five knots. Nelson’s Victory, a much larger and heavier warship 
with sails, averaged seven knots. Ships powered by oars were swifter than sail¬ 
ing ships, but their lighter bulk and the presence of the rowers fitted them for use 
mainly in time of war. The trireme, with 170 rowers, was the fastest and the finest 
man-of-war in the classical period, and could reach a speed of seven to eight knots 
with a continuous power output, or even up to thirteen knots for a short burst of ten 
to twenty minutes. Greek cargo-ships, with their small number of crew and their 
heavy loads, had no reason for rationing the supply of food and water, and so could 
sail for many days and nights without putting in to land; warships, with their com¬ 
plement of about two hundred and their need to be as light as possible, carried few 
provisions and had to put in frequently to enable the rowers to rest and eat. 


World of Athens (second edition), 2.19 




10 Part One: Athens at sea 



The captain goes into the hold followed by Dikaiopolis and 
the crew. There they come upon Hegestratos, the author of the 
mysterious noise. 


In World of Athens: helmsman 7.34-7. 

xatapaivEi ]iev o5v o~Ku(tepvrji:ric;, xataPawouai Se o r xe 
1 Aixaio7toAiq kocI orvautai. xcctcoGev yap o~iJ;6(poq. xatco 5 e 
tov~ 'Hyeatparov optoaiv o r xe VuPEpvtitriq Kai orvautai. o r 5e 
1f Hy£atparo<; rov'ipocpov tioiei Kara). 

5 

KYB. outoq, xi JtoiEtq; 

{suddenly realising it is Hegestratos) 
aAAa x\ xoiEiq au, d) 'HyearpaTe; tic; o'ljjocpoq; 

HrEZTPATOI ( innocently) 

ouSev Ttoico eycoye, d) Ku(3epvfjta, ouSe \);6(pov~ou5Eva io 

axouco. \xr\ cppovti^e. 

AIK. {looking behind Hegestratos' back) 

Seupo eA0e xal pAfe, dj xupEpvrjta. exei yap n Ev^TffSe^ia 
6"' ‘HyEatpatoq. 

ICY'S. ti exEiq Ev“tfj"5£^ia, cb 'HyEatpotTE; 15 

HT. {desperately trying to cover up) 

ouSev exco eya>ye, d) qriAE. 

AIK. (L Zed. ou yap aAri0fj Aiyei 6" 'HyEOtpatoq. keAexuv yap 
exei Ev“tfj^5£^ia 6“ 'HyEcrpatoq. o~av0pu)Ttoq to~TtAoTov 
xataSusi. 20 

JCYB. (shocked) 

x\ AsyEiq, to AixaionoAi; Suei to^ttAoiov o~ 'HyEatparoq; 

{calling to the crew) 

aAAa Stef ti ou AappavEte ujiEiq Tov~av0p(DTi:ov, d) vautai; 
SEUpO, Ssupo. 25 

HT. o’ljioi, cpEuya) Eycoys, xai pintco spiautov ex“toiT7tAoiou. 

KYB. (urging the crew to help) 

por|0EiT£, cl) vautai, PoriGsTtE xai Sicoxete. 
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tteAekuv yccp exei pftttco epautov ek tou ttAoiou 


Vocabulary for Section One D 

cckou-co I hear Kcmo below iroi-eu; you (s.) are doing 

aAp0fj the truth Kdtu>0Ev from below ttoi-ei (he) is making 

PAeir-e look! (s.) Kupepvrjta captain pirct-to I am throwing 

PopO-eiiE help! (pi.) Aap|3dv-£t£ you (pi.) catch/ (going to throw) 

5ia ti; why? seize ri; what? 

AiKaionoAi Dikaiopolis Aey-eiq you (s.) are saying ti something 

5uoK-£t£ give chase! (pi.) . Aey-ei (he) is telling tov dv0pcoTt-ov the fellow 

5u-ei (he) is sinking psv ... 5 e on one hand ... tov 'HyEotpat-ov 

eyatye I; I at least on the other Hegestratos 

ek out of, from vautai sailors tov i);6(p-ov the noise 

ek tou tiAoi'ou from the ship 6 dv0pojn-oq the fellow to tiAoT-ov the ship 

eA0e come! (s.) 6 AiKaiortoAiq Dikaiopolis upeiq you (pi.) 

Epaut-ov myself 6 ‘HyEctpat-oq Hegestratos cpeuy-to (I) am off 

ev trj Se^ta in (his/your) o’ipoi oh dear! cpi'A-e friend 

right hand oi vautai the sailors, crew cppovn^-E wony! (sc. 'about if) 

ey-to (I) have/am holding 6 Kuftepvptpq the captain ipocp-ov ouSsva any noise 

ex-ek; you (s.) have/are op-atE you (pi.) see 

holding op-tooi(v) (they) see Vocabulary to be learnt 

EX-ei (he) has/is holding ouSe and... not dAp0rj the truth 

Zeu Zeus ou5ev nothing EycoyE I; I at least/for my 

'HyEotpat-e Hegestratos ouv so, then, therefore part 

Kata-paiv-ei (he) goes down outoq hey, you! ouSev nothing 

Kota-Paiv-opev we go down 6 i^ocp-oq the noise ouv so, then, really, therefore 

Kata-paiv-ouai(v) (they) go keAekuc; axe (nom.) ti; what? 

down tteAekuv axe (acc.) upetqyuw (pi.) 

Kata-5u-£i (he) is sinking 7roi-d> (I) am doing 
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E 


o r |jev ^HyeoTpaioc; cpeuyei xatcoBev, oi r 5e Vaurai por|0ouai Kai t6v~ 
'HyeoTpatov Siawouaiv. avco jjevei o^ZrivoOqau;. o r jjev ^Hyecrcparoc; 
Tup6(;''T6v~Zr|v60£|iiv pAeirei, o r 5e 1 Zr]v60£Vuc; Trpoq'roucfvauTaq. 
avapaivouai yap orvautai Kai 5icokougiv. 

5 

ZHN. aAAa xi tioieu;, co 'Hyeatpate; 

Hr. (running up to Sdenothemis ) 

l5ou, 5icokougi jie orvautai, co Zrivo0E}ii. syd) 5e 
(psuyco. \ir\ jjeve, aAAa cp£0y£ Kai au, Kai pintE c£aurov 
£K~Tou~7tAoiou. avafavvouai yap r]5r[ oravSpEc;. io 

ZHN. (with a glance at the pursuing crew) 

014101 . touq r yap Vautac; rf5rf Y e aacptoq opto. au 5 e rcoT 
cp£uy£n;; 

Hr. 9 £uyco £iq“rriv''0dAaTTav sycoyE. o r yap ^Ejipoq 

Ev~tff OaAattr] eguv. ay£ 5rj au, aa3^£ aEautov. pinxe 15 

aEautov Eiq~Tiqv~0aAaTTav, Kai \ir\ ji£V£. 

Vocabulary for Section One E 


Grammar for 1E-F 

• 'Contract' verbs (-rito, -ecu, -oto): present tense and imperative 

• Rules of 'contract' 

• Adverbs (' -I/) 


aye come on! (s.) 
ava-J3ai'v-ouoi (they) are 
coming up 
avco above 
pXen-et (he) looks 
pori0-oucn (they) help 
5rj then; now (stressing) 
5itOK-ouai(v) (they) pursue/ 
(give) chase 

eiq tr|v 0aAattav into the 
sea 

£K tou TtAotou out of the 
ship 

ev tfj 0aA.arrn on the sea 


eart(v) (it) is 
ZrjvoGepi Sdenothemis 
rj5r) now; already 
rj8n ye yes, already 
i5ou look! (s.) 

Kdtco0£v from below 
pe me 

pev ... 5e on the one hand 
... on the other 
p£V-Ei (he) stays/is waiting 
p£v-£ stay! (s.) 

6 Zr|v60epi<; Sdenothemis 
6 'Hysatpaf-oc; Hegestratos 
ol av5p£<; the men 


o^poi oh dear! 
oi vautai the sailors/crew 
6 AspP-oc; the life-boat 
op-cit I see 
not; where ... to? 

Troi-eTq you (s.) are doing 
irpoc; tov Zr^voOepiv 
towards Sdenothemis 
npoq tout; vautaq towards 
the sailors 
pnrr-£ throw! (s.) 
oacpdx; clearly 
OEaur-ov yourself (s.) 
ow^-£ save! (s.) 


xf\ 0aXdtrr[ the sea 
tov 'HyEGtpat-ov 
Hegestratos 
Tovq the 

touq vautaq the sailors/ 
crew 


cpeuy-to (I) am off 
cpEuy-Eiq you (s.) are off/ 
running away 
cp£uy-£i (he) runs off 
(pEuy-E run away! be off! 
(s.) 


Vocabulary to be learnt 

pev ... 5 e on the one 
hand... on the other 
jtot; where to? 

OEautov yourself (s.) 


Triremes 

The trireme carried masts, and on a long voyage it was possible to exploit a 
favourable wind. Nor did all the rowers row all the time, except in battle. There 
was no room on board for eating or sleeping, and little room for supplies (a crew 
would need about 300 kg of grain and 500 litres of water a day).The trireme, gen¬ 
erally speaking, had to be beached at night for crews to acquire provisions, eat 
and sleep. The account given by Xenophon of the voyage of Iphikrates round the 
Peloponnese illuminates normal practice; Iphikrates was in a hurry and wanted 
to train his crews at the same time, but one can infer what was normal from 
Xenophon’s account; 

‘When Iphikrates began his voyage round the Peloponnese, he took with him 
all the equipment he needed for a naval battle. He left his large sails at home, as 
if he was sailing to battle, and made very little use of his small sails even when 
the wind was favourable. By proceeding under oars in this way he made his 
crews fitter and his ships faster. And when the expedition was due for its morning 
or evening meal at any particular place, he would order the leading ships back, 
turn the line round again to face the land and make them race at a signal for the 
shore... Again, if they were taking a meal on hostile territory, he set the usual 
sentries on land but he also raised his ships’ masts and had men keeping watch 
from the top of them. They had a far wider view from their point of vantage than 
they would have had from ground level... On daylight voyages he trained them 
to form line ahead or line abreast at a signal, so that in the course of their voyage 
they had practised and become skilled at the manoeuvres needed in a naval battle 
before they reached the area of sea which they supposed to be in enemy control.’ 
(Xenophon, Hellenika 6.2.27-30) 

One point, which does not emerge from this account, was of great importance: 
the trireme was so light that it could not be used in really rough weather. This 
meant that naval operations were, generally speaking, not possible in winter, nor 
in the bad weather caused by the Etesian winds. Weather was a constant limi ting 
factor in naval strategy. 


The World of Athens (second edition), 7.35 
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Part One: Athens at sea 


Hegestratos and Sdenothemis leap into the waves and head for 
the life-boat. But the captain has other ideas. 

In World of Athens: friends and enemies 4.2, 14-16; prayers 3.34, 8.13; 
sacrifice 3.28-32. 


o^HyeorpaToq xai ZrivoGepiq ou pevouaiv aAAa cpeuyoucnv. eiq"zriv r 
yocp ^dAartav pmrouaiv eauroix; ordvGpamoi, Kai rov"AepPov 
^pxoucuv. Kai oi r pev ^autai dn6^rou~7iAoiou rriv~cpuyr]v occcpco^ 
optnoiv, o r 5e VuPepvrjiric; tov^Aeppov cxttoAuei. o r 5e ''Aeppoq 
d7i6"toO~TiAoiou anoxcopei. 5 

ZHN. (thrashing around in the waves) 

oipoi, Ttou o"AepPo(;; jtou egtiv, d> 'Hyearpate; 

Hr. eycb rov~AepPov oi!>x opco, cL ZnvoGepi - oipoi. 

ZHN. dcTtoBvrjcKopev, to 'Hyearpate. popOetTe, to vautai, 10 

popGeTre. 

Hr. djioGvpaKto - 

AIK. aparouc; dvGptoTiouc; opaq au, to Kupepvfjra; dTtoGvrjoKouai 

ydp oi avGptonoi. o r yap ^epflot; an;6~Tou~TiAotoi; oacptot; 
aTioxtopei. 15 

KYB, pp cppovTi^E* xctKoi yap eioiv oi"dvGptOTtoi, a) AiKaiojioAt, 
xai KaKtoq dTioGvpaKouciv. 

Vocabulary for Section One F 


ctrro from 

aTto too TtAoiou from the 
ship 

djto-0vrjaK-co I am dying 

ctTto-SvrjaK'Opev we are 
dying 

d:7io-0vfjoK-ouai(v) (they) 
are dying 

ano-Au-ei (he) lets go/ 
releases 

atto-xtop-eT (it) goes away 

Por|0-eitE help! (pi.) 


AiKaL07toAi Dikaiopolis 
eaur-ou<; themselves 
e\q zr\v 0dAcnxav into the 
sea 

eiai(v) (they) are 
eoti(v) it is 

Zr|vo0epi Sdenothemis 
^r)T-ouoi(v) they look for 
'HyeorpaT-e Hegestratos 
KctK-oi bad 

kctk-ux; badly (tr. ‘a bad 
death’) 


KuPepvfjrct captain 
pev-ouai(v) (they) wait 
vaurai sailors 
6 'Hyearparoc; Hegestratos 
oi dv0pGjjr-oi the fellows 
oipoi alas! oh dear! 
oi vaOtai the sailors/crew 
6 KupEpvf|Tr|q the captain 
6 AspP-oq the life-boat 
op-to I see 
op-aq you (s.) see 
op-63ai(v) (they) see 
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Tiou; where? touq dv0pdm-ouq the Vocabulary to be learnt 

pfnt-ouai(v) (they) throw fellows oi'poi alas! oh dear! 

aacpwq clearly cpEuy-ouoi(v) they run away tou; where? 

tr|v (puyr|v their flight cppovti^-E worry! (s.) (sc. 

tov Aep(3-ov the life-boat ‘about it’) 

Peiraieus 

The harbour town of Peiraieus, 7-8 km south-west of Athens, was created only 
in the fifth century. Up until that time the Athenians relied on beaching ships in 
Phaleron Bay, but the creation of an enlarged navy and increased commercial 
activity led to the establishment of the port of Peiraieus on and around the neigh¬ 
bouring promontory of Akte. There were three harbours: Kantharos on the west, 
which was the main harbour and commercial emporium with a market on the east 
side and the deigma, a place for displaying goods; and the smaller harbours of Zea 
and Mounykhia on the east for warships. All three were noted for their splendid 
ship-sheds. The town itself was laid out on a regular grid pattern of streets by 
Hippodamos, a native of the Greek city of Miletos on the west coast of Asia Minor 
where a similar street plan was also used. In contrast to Athens, notorious for 
narrow and winding streets, the harbour town must have looked rigidly organised, 
with straight streets, well placed houses and open public areas. Besides the naval 
installations, the town boasted many of the amenities that Athens had, including a 
set of fortifications that were necessary to protect Athens’ trade and a theatre. By 
the middle of the fifth century the harbour was linked to Athens by Long Walls, 
no mean feat of construction given the distance covered and the marshy character 
of the terrain at the Peiraieus end. The population of Peiraieus was mixed, for 
not only did foreign traders lodge there temporarily but many of Athens’ resident 
aliens (metoikoi) lived at the port, some of whom were responsible for Athens’ 
trade and ran businesses such as armouries and banking; the metoikoi might also 
be grain-dealers or carry on such trades as fulling and baking. 

This mixture of population meant that the shrines and sanctuaries that dotted 
the harbour town boasted a greater variety of worship than places less accessi¬ 
ble to foreign influence, and such non-Greek deities as Bendis and Kybele had 
shrines there. These religious novelties attracted the curiosity of Athenians, and it 
was a festival of the Thracian goddess Bendis that occasioned the visit of Socrates 
and Glaukon to the Peiraieus at the beginning of Plato’s Republic (2.46): 

I went down yesterday to the Peiraieus with Glaukon, son of Ariston. I wanted 
to say a prayer to the Goddess and also to see what they would make of the fes¬ 
tival, as this was the first time they were holding it. I must say that I thought that 
the local contribution to the procession was splendid. 


The World of Athens (second edition), 2.23-4 
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Part One: Athens at sea 


c 


(suddenly realising the danger ) 

JCYB. aAAa apa scm. ocoov to~ ruastspov ttAoiov, atooi 5s Kai 

r||jeig SicTn syco ou Kaiapawco Kai TtspicKonu) aKpipajq; 
sytb yap o~Ki;(tepvrjTr|<;' ejjov ouv to^spyov, xai ev^ejaoi rf 

r)]aerepa~aa)Tnpi«- 

(xataPaivei o^Kupspvqrric; xai gkotisl o r 5s 1 AiKai67toAu; avco jisvei.) 
AIK. (praying fervently) 

vuv, d) IloaeiSov, ato^s ri^ac; sicftov'Tujisva. njasiq jasv yap 
aei aoi 0uaia<; 0uo]aev, au 5s asi otp^siq Touq~av0p(jO7tou<; 
£K~tfj(;~0aAamiq. r||aeTq 5s vuv xaxcot; aTro0vflGKOiasv' 
to r jjsv yap 1 r|pisr£pov~7iAoiov aacpajq KataSuvsi 
siq~Tr)V~0dAaTTav, o r 5s rmsTspoq^Asypoq aa<ptoq 
ano^copsi, xai ou pspaia f\~ r||a£T£pa~acoTr|pia. 

(avafaivsio Ku(3spv^Triq.) 

KYB. (with relief) 

aid)7ia, cb AiKaionoAi. odjov jjev yap to'' r|]asrspov ttAoiov, gcooi 
5s xai rjjisu;. sv~Ktv5uvtp ouv fipsiq ouk sqrev. xarSrf xai 
syyuc; sonv 6“Ai]arjv. (3s(3aia ouv rf t]]ierspaA?a>tr]pta. 



Vocabulary for Section One C 


Grammar for 1G 

• Nouns like dv0pumo<; ('man', 2a) and epyov ('work', 2b) 

• The concept of 'declension' 

• Neuter nouns as subject or object 

• Adjectives like ripetepoc; npetepa nperepov 

• Prepositions like 'towards', 'from', 'in' 

• Particles and their position; enclitics 


del always 

ctKpiP-u>c; closely; in detail 
dva-Paiv-si (he) comes up 
(on deck) 

avco above (on deck) 
cmo-0vpaK-o|J£v we are 
dying 

cnto-x^p-et (it) goes away 
(tepcua assured 
Sid n; why? 

AikcuotioAi Dikaiopolis 
Eyyuq nearby 
elq tr|V 0dAarcav into the 
sea 

sic; tov Atpeva to the 
harbour 

ek rrjq GaAdrcrK out of the 
sea 

ep-ov mine 

£v £|ioi in my hands (lit. ‘in 
me’) 


ev KivSuvco in danger 
£<jjj£v we are 
£cm(v) (it) is 

f[ fiperep-a acoTr|pi-a [the] 
our safety 
f[paq us 

0u-opev we sacrifice 
Ouotac; sacrifices 
Kai Sri Ka ' 1 an d moreover 
KaK-toc; badly (tr. ‘a bad 
death’) 

Kata-Paiv-cu (I) go down 
Kara-paiv-Ei (he) goes 
down 

Kara-Suv-et (it) is sinking 
pev-si (he) remains 
vuv now 

6 AiKatortoAu; Dikaiopolis 
6 KufJEpvfjTrjc; the captain 
6 fipsrep-ot; Aap^-ot; [the] 
our life-boat 

Prayers 


6 Aiprjv the harbour 
7t£pi-oKort-to (I) look 
around 

riooEiSov Poseidon (god of 
the sea ) 

aitojta be quiet! (s.) 

OKOJt-et (he) makes an 
examination, looks 
aoi to you (s.) 
acl^-e save! (s.) 
cco^-eu; you (s.) save 
ato-oi safe 
oco-ov safe 
to spy-ov the task 
to f|p£T£p-ov rrAoT-ov [the] 
our ship 

Tout; dv0pto7t-ou«; men 

Vocabulary to be learnt 

Sta t(; why? 
vuv now 


Prayers, like sacrifices, were more or less fixed in their general shape ... The god 
is invoked by name or titles, which are often numerous; he is reminded of past 
kindnesses, then the request is made. Without some reference to the ties binding a 
god to his worshippers there was no ground for expecting divine aid, for the basic 
assumption was one of reciprocity. A prayer was made to the Olympians standing, 
with hands raised, to the underworld with hands lowered towards the earth. 


6 noo£i5cov 


The World of Athens (second edition), 3.34 
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Part One: Athens at sea 



The captain brings the ship towards harbour. By now it has 
become dark. A rhapsode, who insists on quoting Homer on every 
possible occasion, is submitted to a Socratic style of inquiry 
about his art by Dikaiopolis. 

In Wot Id of Athens: Homer 8.1; Socrates 8.33—6; words and argument 
8.18-21. 

o ouv xufiepvriTi']^ to ttAoiov Ku(3epva jipo^ Tov~Ai]ieva, vcturrj^ 5e 
Tiq rov Kuffcpvrjtriv epwra Ttou eiaiv. 6 yap vaurr|c; ou aacptuq oi5e 
itoij eiar vu^ yap eotlv. 6 oi5v Kupepvrjtrig Aeyei on eufrov^Aipeva 
xAeouaiv. eon 5e ev taTnAoia) paifttpSocftic;. 6 5e patJxpSdq aei 
o|ir]pi^ei, o 5e AiKcxioTtoAit^ Ttai^ei npoc^ tov patJjcoSov toanep 5 

o"Za)Kp(XTric; npoq TOuq^ctGrirctq. 

NAYTHE nov eapev ri^eu;, d) Kuftepvrjrcx; apa oic0a cu; ou yap cacptoc; 
oi5a eyarye. eyco yocp ou5ev opuj 5ia Tr|v"vuKTa, xai ouk 
oi5a tioO eapev. 10 

KYBEPNHTHE oi5a aacpax;. TrAeojaev yap 7Tpo<; T6v~Ai]iEva, (L vctuta. 
PAWQIAOE (butting into the conversation with a Homeric phrase ) 
‘irAeopev 5’ etu oivo7ia~7r6vTov,’ 

NAY. n Aeye; 6 av0pco7ro<;; 

AIK. SrjAov ecrnv on o[ir|pi^ei o av0pu)Troq. patJjtpSoq ouv ecrciv. 15 
PAW. dAri0fj Aeyeiq, (L rav 

‘jrAeoiaev 5’ ev vrirpeAccwp.’ 

AIK. n Aeyeiq, to pat|;w5e; n~ro ‘ev vr]i"jieAorfvn’; Y“P 

laeAaiva r| r||i£T£pa vauq. SrjAov eonv on pcupoq el ou, kcq 
ouk oio0a ou5ev, ccAAcc nai^eiq xpoq r[jiaq. 20 

PAW. aidmcc. ‘ev vr^ 0orf rcAeopev, ‘koi'A]] evi^th.’ 

AIK. apa ccKouere, a> vocOtcci; 5eupo eA0ere xai otKouere. SrjAov 
eonv on ^copoq 6 ri^erepoq paiJjtpSoq. ou yap oiSev ouSev 
aKpipdjq 6 av0ptoTroq, aAAa Ttai^ei Tipoq rjptaq. 
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del always 
aKpip-toq closely 
SrjAov £<m(v) it is clear 
Sid (+acc.) because of 
eiyou (s.) are 
£Oti(v) he/there/it is 
eopev (we) are 
eiai(v) (they) are 
etu (+ acc.) over 
£ptotd-u> ask 
ripaq us 
f| vauq the ship 
KoiArt evi vrji in a hollow 
ship 

KufJepvd-co steer 
KuPepvrjTa captain (voc.) 
psAaiva black (nom.) 
pd>p-oq -a -ov stupid 
vaOta sailor (voc.) 
vaOicti sailors (voc.) 


vatirriq Tiq a sailor (nom.) 
vr|i 0orj a swift ship 
vr)i peAaivri a black ship 
vu£ night (nom.) 
otvoTTa Ttovrov the wine¬ 
faced sea (acc.) 

6 vccutriq the sailor 
6 Iu>KpdTr|<; Socrates 
oiSa I know 
oio0a you (s.) know 
oi5e(v) (he) knows 
opr|pi£-to quote Homer 
on that 

Ttai(-u) (ttpoc; + acc.) joke 
(at) 

TtAeopev/TtAeouoiv: ££ + 
eet are the only forms of 
TtAeco that are contracted 
in Attic Greek 
pcnJ)tpS-6q, 6 rhapsode (2a) 


paiptoS-oc; tic; a rhapsode 
oa<p-u>q clearly 
otcoitd-to be quiet 
rfiv my dear chap 
(condescendingly) 
trjv vuKta the night/dark 
n to what’s this? 
tov Ku(3spvqrr|v the captain 
tov Aip£va the harbour 
touq pa0qtdq the/his 
students 

tu> TtAoito the ship 
waitep like 

Vocabulary to be learnt 

5fjAoq r| ov clear; obvious 
oti that 

Ttai^to (Ttpoq + acc.) play; 
joke (at) 



Rhapsodes 

Where we read books, Athenians would more 
normally listen to live recitations, when a poet or 
historian or scientist would stand up and address 
an audience (in public or private) ... Athenians 
probably heard the Iliad and Odyssey performed 
by rhapsodes [professional reciters of poetry] ... 
much more often than they actually sat down and 
read Homer. 


6 pcn|;tp56q 


The World of Athens (second edition), 8.17 
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Part One: Athens at sea 



PAW. aXXa eyco ]j.oopoq ptEV ouk eipti, noXXa 5e yiyvcocKCO. 

AIK. Ttdx; au tioAAoc yiyvcoaKeiq; SrjAov |iEv~ouv on djiaiSEUtoq 
ei, cb paipcpSe. ou yap oia0a au irotEpov ‘pisAaiva’ rj r|]ietepa 
vauq rj ‘0oiV rj ‘Koi'Ar]’. 

PAW. ou picTAia, ouk dnociSeuroq Eipu sycb 7tEpr‘Opujpou. iroAAa 5 

yap yiyvcoaKU) 5ioti jtoAAa yvyvcoaKei ''Opir|po<;- yiyvcoaKei 
yap "Opiripoc; ta ze JioAspuKa Epya Kai roc vautuca mi ta 
atpaticotiKa Kai ta atpatriyiKa - 
AIK. yiyvcooKEu; ouv koci au roc arpatriyiKcc epya; 

PAW. Ttcoc; yap ou; Epiov yap to epyov. 10 

AIK. zi “8e; apa EpniEipoc; el Tt£pi toe atpatriyiKa, cL paiptpSe; 

PAW. vai. EputEipoc; pt£v yap TtEpi ta atpatriyiKa epya Eativ 
"Opiripoc;, Epmsipoc; 5 e elpii Kai £ya>. 

Vocabulary for Section One I 


ctTtaiSeut-oq -ov an 
ignoramus 
yiyvcoaK-u) know 
Sion because 
Eipi I am 
ei you (s.) are 
eori(v) (he) is 
ep-oq -rj -ov my 
epmp-oq -ov experienced 
r| vauq the ship 
rj or 

0o-oq-ii -ov swift 
KOiA-oq -r| -ov hollow 
pet Aia by Zeus 
peAaiva black (nom.) 
pev ouv no, rather 
pu>p-oq -a -ov stupid 


vai yes 

vautiK-d, ta naval matters 

m 

oio0a you (s.) know 
"Oprip-oq, 6 Homer (2a) 
(epic poet, author of the 
Iliad and Odyssey ) 
nepi (+ acc.) about, with 
regard to 

Ttepi ’Oprjpou about Homer 
rcoAepiK-oq -r\ -ov of war 
iroAAa many things (acc,) 
Tiotepov... rj whether... or 
Train; how? 

ttcoc; yap ou; of course . 
atpatriyiK-d, ta generalship 
(2b) 


atpatriyiK-oq -r\ -ov of a 
general 

otpaticotiK-d, ta soldiering 
(2b) 

ti 5e; what next? 

Vocabulary to be learnt 

yiyvcoaKU) (yvo-) know; 

perceive; resolve 
eprreipoq ov skilled, 
experienced 

ptopoq a ov stupid; foolish 
Ttepi (+ acc.) about 
TtoAAa many things (acc.) 
va iyes 
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AIK. ptia r ouv "‘texvri rj r t£ 1 pai|;cp5iKtj Kai rfctpatriyiKij; 

PAW. piia~texvr|, cb AiKaionoAi. 

AIK. oukouv oi aya 0 oi pai];cp 5 oi slow apia Kai atpatrjyoi oryaGoi; 

PAW. vai, cb AiKaionoAi. 

AIK. Kaiauapiato<;paij;cp 56 (;£itd)v~ , 'EAAr[VCOv; 5 

PAW. ptaAiata, cb AiKaionoAi. 

AIK. au ouv, d> paijJcoSe, ctpatriyoc; apiatoc; ei tanT 'EAAijvcov; 

PAW. Ttcoc; yap ou; 

AIK. zx AsyEtE, cb vautai; apa ptebpoc; 6 paij;cp 56 <; rj ou; 

NAY. picbpoc; pisvtoi vrfAia 6 pai^coSot;, cb AiKaionoAi. atpatryyoc; io 

pi£V yap Sijnou apiatoc; tcbv~ 'EAAijvcov Eativ 6 avOpconoc;, 
aAAa ouk oISev ccKpifcIjc; notepov 'pisAaiva’ rj ‘ 0 ori’ rj 
‘koiAti’ rf vau<;. ptfSpoq otiv eativ 6 apiatoc; tcbv~ 'EAArjvcov 
atpatriyoq. 

PAW. SrjAov eativ, cb AiKaiOTtoAi, oti ZcoKpateic; Kai Tiai^eic; 15 

Ttpo^epie. o r yap ^toKpatrn; outcoc; aei npoc; tout; pia0r|tdc; 

Ttai^ei. 

AIK. vai. or "EAArivec; aei itaiSeq eiaiv. 

Vocabulary for Section One J 


aya0-oq -r\ -ov good 
aei always 
apa at the same time 
apict-oq -ri -ov best 
Srjitou of course 
ei you (s.) are 
eoti(v) (he/it) is 
eiai(v) (they) are 
epe me 

f| vauq the ship 
r] paipcoSiKrj the rhapsode’s 
skill 

r[ otpatnyiKn the general’s 
skill 
rj or 

0o-oq-ij -ov swift 
KoTA-oq -n -ov hollow 


paAiota yes, indeed 
peAaiva black (nom.) 
pevtoi yes indeed 
pia texvn one and the same 
skill (nom.) 
vautai sailors (voc.) 
vfj Aia by Zeus 
ol "EAAqveq the Greeks 
oi8e(v) (he) knows 
6 StoKpatriq Socrates 
oukouv not... therefore 
outtoq thus, in this way 
Ttai5eq children (nom.) 
Ttotepov ... rj whether... or 
itpoq epe at/with me 
Ttcoq yap ou; of course 
otpatriy-oq, 6 general (2a) 


EojKpate-o) play Socrates 
touq pa0r[tdq the/his 
students 

taiv 'EAATjvcov of the 
Greeks 

Vocabulary to be learnt 

aei always 

apiatoq r| ov best; very 
good 

eipi / am (= verb ‘to be ’) 
"EAAr)v, 6 Greek 
rj or 

vauq, f[ ship 
oi5a know 

Trajqydp ou; of course 
otpatriyoq, 6 general (2a) 
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___ J 

Section Two A-D: The glorious past I 


A 


The ship is now passing the island of Salamis. The rhapsode is j 
invited to show his skill by narrating the great naval battle of480, j 
fought in these straits between the Greeks and Persians. [ 

i 

In World of Athens: the Persian Wars 1.27-39; rhetoric and style 8.21; [ 

supplication 3.35-6; hubris 4.17. j 

: 

r\ pev vauq Tipoq xov~ neipcud |3pcc5ea)<; fpxexai. 6 5e AiKaioTroAiq • 

Koi orvautai Kai 6 Kupepvpxric; Kai 6 paTjjtoSoc; Ttpot; aAAnAouc; j 

rjSetoc; SiaAeyovxai. Epxexai 5e r| vauq rjSri rcapa tr|v"ZaAapvva Kai 6 [ 

Kujkpvnxnq Xeyei ‘5io xi 6 pa\|;<p56q ou Sicpxexai xr|v r Ttepi ZaAaptva \ 

"Wupaxiav, Kai 5ia xi ou Aeyei xi yiyvExai ev xotc;~Mr|5iKoT<; Kai tkuc; 5 ; 

paxovrai or "EAArivec; Kai oi MrjSoi, Kai xiva'epya xoApcoot, Kai \ 

OTtoaoi TtiTtrouaiv;’ 6 5e pa\pco5oc; triv^vaupaxtav rj5soo<; Siepxexai. ; 

5 

KYB. cu 5e, d) pat|xo5e, TtoAAa yiyvcocKEK; 7 tepi~ 'Opppou, itoAAd \ 

ouv yiyvcocKEK; Kai TtEpi xa pryuopiKa (prycopixot; yap "Opripoq* 10 \ 

ou'yap;) aye 5rj, Seupo eA0e Kai Aeye rjpiv xa r TtEpi ZaAapTva j 




i 


nepor)<; ti<; 


paxovtai oi "EAAriveq xal oi Mr[5oi 


Vpaypara. ekei p£v yap ZaAapit; r| vfjcoc;, £pxop£0a 5e 
npeTq ppaSscoc; Ttapa EaAapTva npoc; xaq~ ’A0iqva<;. Asye 
ouv r|pTv ta xe MrjSiKa Kai xrjv r Ttepi EaAapTva 1 vaupaxtav 
Kai xr|v~r|pex£pav~x6Apav Kai xr)v~viKriv. ou yap vikcociv 15 
rjpac; oi riepaai, ouSe SouAouvxai. Aeye ripTv xi yfyvExai 
ev xoTcfMn5iKoT<; Kai tcc3<; paxovxai or "EAAriveq Kai oi 
pappapoi, Kai OTtoooi Ttutxouai. ou yap, to cptAe, oio0a catpcoq. 
xa r TtEpi EaAapTva^paypaxa, ot r 5e n vauxai ou5ev Taaaiv. 

NAY. vat. ou5ev Topev ccKpipcoc; ppeTt; orvautai. riSecoq ouv aKouopev. 20 

aAAa Asye, J) pai[)to5£, Kai kccAAiotov Ttoiei xov Aoyov. 

PAW. paAioxa. eyto yap aei xouq Aoyouq KaAAiaxouq Ttoico. 
pouxc^EXE ouv, to vauxai, Kai aKouexe. 

Vocabulary for Section Two A 

Grammar for 2A-D 

• 'Middle' verbs in -opai (middle 'voice': present and imperative) 

• 'Contract' middle verbs in -aopai, -eopai, -oopai (present and imperative) 

• Nouns like (5oq (la), ootopict (1b), toApa (lc), vautric; (id) 

• The genitive case, 'of 

• 'Sandwich' and 'repeated article' constructions 

• Prepositions governing accusative and dative cases 


aye come! (s.) 

aAAqA-ouq one another (acc.) 
(3dp(5ap-o<;, 6 barbarian, 
Persian (2a) 

Ppa5-eax; slowly 
yiyv-etai (it) happens 
Sr) now, then (with imperative) 
Sia-Asy-ovtai (they) converse 
Si-epx-etai (he) relates 
5ouA-ouvtai (they) enslave 
exeT there 

epx-etai (it) is going 
epX-op£0a (we) are going 
r[5e-toc; gladly, with 
pleasure 
rj5r) now 
ripac; us (acc.) 
npw to us 

naux«^-w keep quiet 


xdAA.iat-oc; -r) -ov very, 
most beautiful 
Aoy-oc;, 6 story (2a) 
paAiata yes, indeed; very well 
pax-ovtai (they) fight 
Mq5iK-d, ta the Persian 
Wars (2b) 

MrjS-oq, 6 Persian (2a) 
vaut-ai sailors 
vrjo-oc;, f| island (2a) 
oi ''EAArivgi; the Greeks 
oi vaut-ai the sailors, crew 
onoo-ot -ai -a how many? 
ou yap; is he not? 
ouSe and not 
napa (+ acc.) past, along 
Ttepi ‘Opqpou about Homer 
nint-u) fall, die 
PHtopiK-d, ta rhetoric (2b) 


prjtopiK-oc; - n -ov rhetorical 
EaAapTva Salamis (acc.) 
ta Ttpaypata events 
taq ’A0rjv-a<; Athens 
tqv f|petep-av toAp-av our 
courage 

tqv vaupaxt-otv the naval 
battle 

tqv vtK-r|v the/our victory 
tqv EaAapTva Salamis 
tiva epya what deeds (acc.) 
toTi; MriSixou; the Persian Wars 
toApa-co dare, undertake 
tov neipatd the Peiraieus 

Vocabulary to be learnt 

r|5ecoq with pleasure, happily 
rjSr) by now, now, already 
Ttapa (+ acc.) along, beside 
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Part One: Athens at sea 



PA^. ‘]arjviv r cieiSe, ©eq, Eep$;ou~0£{ou~paaiAfjo<; ^uAojJEvriv’ 
oi |4£v ouv (3dp(3apoi PpcxSeooq TtpoaEpxovxai Ttpoq 
xrjv~7t6Aiv, oi 5 e ’A0r|vaioi aitopouai xai cpo(3ouvxai. itoAAri 
|i£v yap r\ { twv" FlEpawv "’axpaxia, oAiyoi 5 e oi ’A0r|vaToi. 
xai TtoAAal piEv ai r xgj\T nspacov n vneq, oAiyai 5 e arvrjsq 
arxa)v~ ’A0r[vauov. tioAuc; jiev ouv 6 rcov'' ’A0r|vaia)v 
xivSuvoq, TtoAArj 5 e rf caiopia, tioAuc; 5e xod 6 <popo<;. 
xaq r pisv ouv ^ucnaq xouf^EOiq 0uouoiv oi ’AGrjvatoi xai 
jtoAAcf Euxovxai, £ic|3aivouai 5 e xaxecoq sic; ta^vauq xai 
UTTEp~xfj(;''£A£u0£p{aq [idxovxai. aya0ov yap rfeAeuGepia. 

xsAoq 5e acpixvouvxai oi ITepaai, laaxovxai 5e or ‘'EAAtivec;. 
TroAArj yap rfxoApa r| xcov r xe 1f EAAnvtov xai xtov^cxpaxTiycov. 
xai ev xffvaupaxia oaai siaiv arpoai, oaai aTcbiopfai, oaai 
ai r xdjv^0£d)v Hxexeuxi. xeAoc; 5e vikgooi jjev xo xcovTIspacov 
vauxixov oi ’A0r)vaToi, mircouai 5e oi~ Ilepaai, xai ou 
5ouAouvxai xouq ’A0r[vaiouq. xai xr|v~ 'EAAaSa EAeu0Epouaiv 
oi ’A0r|vaToi xai xriv'roxcpiSa aiofcuai 5ta xr)v~x6Aiiav. r| r yap 
1 dpexn xai rfToA^a xr|v r xe ^ppiv xai x6~7tAfj0oc; asi vixtiaiv. 
ouxcoq ouv pEpaia yiyvExai rj r xa>v~ 'EAAt]vcov 1 acoxr|pia. 



6 t&v riEpacav PaoiAEuq 
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Vocabulary for Section Two B 


aya0-6q -r\ -ov good 
aeiS-esing! (s.) 

’A0nvai-oq, 6 Athenian (2a) 
ai ctnopi-ai the perplexities, 
distress 

ai Po-ai the shouts 
ai iKetel-ai the 
supplications 
aivrjEq the ships 
aitwv ’A0r|va{-iov the 
(ships) of the Athenians 
ditopg-o) be at a loss, be 
perplexed 

acp-iKV-ouvTcu (they) arrive 
PapPap-oq, 6 Persian, 
barbarian (2a) 
p£pai-oq -a -ov secure 
Ppa5e-<u<; slowly 
yiyv-ETCu (it) becomes 
5tot (+acc.) on account of 
5ouA-oOvrai (they) enslave 
e’ic-Pcuv-u) embark 
eAeu0ep-ouai(v) (they) set 
free 

r| anopi-a the perplexity, 
distress 

r[ apEt-ri (the) courage, 
excellence 

f[ eAEU0Ep{-a (the) freedom 
r| atpan-a the army 
f| ToAp-ct (the) courage 
f| tcov 'EAArjvcov the 
(courage) of the Greeks 


0e-d goddess (voc.) 

0u-to (make a) sacrifice 
Kiv5i>v-oq, 6 danger (2a) 
pdx-ovrai (they) fight 
prjvtv ouAopevrjv 
destructive wrath (acc.) 
vauuK-ov, to the navy (2b) 
vikcc-co defeat, win 
EeP^ou Oeiou paoiAfjoq of 
Xerxes, the god-like king 
oi "EAAr|ve<; the Greeks 
oi ri£pa-cti the Persians 
oAiy-oi -ai -a few 
oo-oi -at -a how many! 
ouicoq thus, so 
TtirtT-GJ fall, die 
rtoAA-ou many (nom.) 
itoAA-f| much (nom.) 
rtoA-uq much, great (nom.) 
TtoAAa eux-ovrai they make 
many prayers 

Ttpoo-Epx-etai (it) advances 
rtpoo-Epx-ovtai (they) 
advance 

rctq 0ucri-aq the sacrifices 
idq vauq their ships 
taye-coq quickly 
TEAoq finally 
rfj vaupaxt-ct the naval 
battle 

rqv 'EAAa5a Greece 
rqv TtatpiSa the(ir) 
fatherland 

The Persian wars 


Tr|v rcoAiv the city 
if|v roAp-av their courage 
Tqv u'Ppiv the aggression 
roiq 0Eotq to the gods 
to TtAfjGoq superior numbers 
tcov ’A0rivai-wv of the 
Athenians 

twv 'EAArjvcov of the 
Greeks 

tcov 0£-wv of the gods 
tcov IlEpo-cov of the 
Persians 

tcov orparny-cov of their 
generals 

unep Trjq £AEU0£p{-aq for 
freedom 

cpop-oq, 6 fear (2a) 
cpo(3-ouvTai (they) fear 

Vocabulary to be learnt 

dyaOoq rj ov good, noble, 
courageous 

’A0r|vaToq, 6 Athenian (2a) 
ajtopE-co be at a loss; have 
no resources 
pepaioq a ov secure 
PpaSecoq slowly 
vlKaco win, defeat 
oaoq q ov how great! 

Ttlirao (tteo-) fall, die 
TeAoq in the end, finally 


The Persian Wars featured four great encounters: Marathon (491), when the Athenians 
repelled the first Persian invasion, Thermopylae (480), when Spartans tried to hold 
up the second invasion, Salamis (480), when the Persian fleet was destroyed and 
Plataea (479), when the Persian army was finally defeated. In our text the rhapsode 
produces a flowery account of Salamis based on a funeral speech by Lysias, full of 
emotional repetitions but lacking substance,. The captain bases his version on our 
two most important sources, Herodotus 8.83ff and Aeschylus’ Persians 353ff. 
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The captain is not impressed, andproceeds to give his grandfather’s 
first-hand version of the battle. 

In World of Athens: Herodotus 8.40-1, 93; Aeschylus’ Persians 8.49, 

60; patriotism 5.83; divine intervention 3.7-9; sea-battles 7.39; Greek 
(dis)unity 1.55-6. 

oitoTicc 6 paifxpSoq. 6 5 e Ku(3£pvptp<; Aeyet on ouSev Aeysi 6 pct^toSoc;. 
eireita 5e Kai 6 Ku(3£pvpir|c; Aiyet ta r Ttepi ZaAapiva ^paypata. 

KYB. ouSev^Asyeic;, to cpiAs, Kai ouk oioOa ouSev. oukouv 

xdAAtatov tov Aoyov noietq. 5 

PA¥. n cprjq; 5ia z\ ou xdAAioiov Ttoito rov Aoyov; 

KYB. cKOTtei 5p. ppEic; p£v yap ra^ocAr)0fj ^pioupsv, ou 5e 4>£u5p 
Aeyeu;. 

PA^. ou 5 £ Ttcoq oia0a Tiotcpov ref aAr|0fi Asya) rj 4>£u5rj; 

KYB. aKOUE, to cpiAfi. 6 yap Ttcanioq 6 spoq ZaAapivopaxrit;, 10 

Kai tioAAccku; ta r 7t£pi ZaAapiva Vpaypara dAr|0<oq pot 
AsyEi, aAAa oux tooTtsp au, i|;eu5(o<;. ou p£v yap i'acoq 
KaA6v'Tiva“A6yov pptv Asysu;, 6 5 e muntoq TcTTtpdypara. 
r|ouxiav r ouv 1 exet£, Kai cckouete au0iq, to vautai, ta KaAa 
epya ra TuAT'EAAnvcov. (I)5 e yap TcfTtpaypara tcf TtEpi 15 

ZaAapiva Aeyei 6 ncnnioq. 

(r|ouxiav e'xouoiv oi vautai) 





r\ adAitiy^ nxet 
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acpiKVEirai psv yap to tujvTIepolov vautiKov, 

Kai Eyyu^ZaAapTvoc; pevei, rjpEic; 5e or "EAAnvEt; 
pouxtav^EXopev. EitEiSri 5e vu^ yiyvetat, Ev0a~Kai~Ev0a 20 
kAeouoi ppaSEtoc; ai r twvTIepowv 1 vrje<;. aAAa apof eu> 

(forj'tic; yiyvstai, Kai ETtEiSp rf adAmy^ rjxei £K 
Ttov^rcerptov, cpofoc; apa yiyvstai ev tou;~(Sappdpou;. 
ockououoi yap r|5ri oacptoq tr|v''(3or|V' 

‘to TtaiSEq ‘EAApvtov ite, 25 

eAeuOepoute TtarptS’, eAeu0epoOte 5e 
7tai5aq, yuvaiKaq- vuv UTtEp^Ttavtcov aycov.’ 


Vocabulary for Section Two C 


ayiov the contest (nom.) 
at vrjeq the ships 
dAr)0(Ix; truthfully 
apa at the same time 
apa eto at daybreak 
au0iq again 

acp-iKv-eitai (it) arrives 
JJo-fj nc; a shout 
yiyv-Eiai there is, it becomes 
yuvalxaq your wives (acc.) 
5f| then, now (stressing) 
eyyuc; laAapIvoc; near Salamis 
eAeu0ep-ouT£free! (pi.) 
'EAArivtov of the Greeks 
ep-oq -r\ -ov my 
ev0a xai ev0a this way and 
that 

ev Tolq PapPapoiq among 
the barbarians 
ejteiSq when 
^rjre-to seek, look for 
n§n now, already 
ripiv to us 
f[ adAmy^ trumpet 
f|auxi-av e'x-to keep quiet 
f[xe-to echo 
i'otoq perhaps 
its come! (pi.) 

KaAAiat-oq -r\ -ov very fine, 
most lovely 


xaAov tiva Aoyov a fine tale 
Aoy-oq, 6 story, tale (2a) 
poi to me 

vauT-ai sailors (voc.) 
vauxiK-ov, to navy (2b) 
vu£ night 

oi "EAAqveq the Greeks 
ouSev Aey-co speak 
nonsense 

oukouv not... therefore 
muSeq children (voc.) 
raaSaq your children (acc.) 
jidtut-oc;, 6 grandfather (2a) 
jraTpi5’= TtaTpfSa fatherland 
(acc.) 

noAAdxiq often 
TtOTepov ... q whether 
... or 

EaAapIva Salamis (acc.) 
EaAapivopax-nq a soldier at 
Salamis 

citond-o) be quiet 
OKOtte-tu look 
Ta aAr|0fi the truth 
tcc Ttpaypara the events 
Ta Ttepi... (the events) 
around 

tcc Ttov 'EAAqvtov the (fine 
deeds) of the Greeks 
Tqv Po-qv the shout 


Toiq Pap(3apoiq the 
barbarians 
to Ttoiqpa the poem 
Ttov 'EAAqvcov of the Greeks 
tcov nepo-tov of the 
Persians 

Ttuv TteTp-tov the rocks 
uttep Ttavrtov for everything 
cprjc; you (s.) say 
cpo(l-oq, 6 fear (2a) 
ipeuSrj lies (acc.) 
i|jeu5-toq falsely 
w5e as follows, thus 
djOTtep like 

Vocabulary to be learnt 

apa at the same time 
au0iq again 
PapPapoq, 6 barbarian, 
foreigner (2a) 
epoq r\ ov my; mine 
qouxa^u) be quiet, keep 
quiet 

KaAAiCToq r[ ov most/very 
fine/beautiful/good 
Aoyoq, 6 story, tale (2a) 
Ttorepov ... q whether .. .or 
oiojTtd-to be silent 
OKOTte-w look (at), consider 

ipeuScu c, falsely 
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D 


KYB. npoaepxovrca jjev ouv Taxecot; oi TioAepiioi £7ri~vau}iaxiav | 

(0£drai 5e r|5ecoc; Tr|v"vauiiaxiav Hep^rjc; o"|3aoiA£uc;), ( 

£yw 5s avaxcopw- kcci avaxtopouaiv oi r aAAoi ^'EAAtivec;, | 

e^aicpvrjc; 5 e cpaivEtai <pdajia"TT"yuvaiK£iov, jiaAa Seivov. ; 

eyd) 5e To"cpaG|^a cpopoujiai. aAAa Aeyei To"(pdaiia- ‘cb 5 j 

cpiAoi, Sia ti en avaxtopEite; |tr| cpo(teia0£ roue; Mt^Soue; j 

aAAa Pot|0eite Kai roAjaate.’ Kai gyd) ]jev taxecoc; etuttAeco r£ | 

Kai ouketi (popoujaai, ETtmAEOuai 5 e Kai oi aAAoi "EAAiivec; ; 

raxecoc; Kai £7ti roue; MrjSouc; ETtEpxovtai. vuv 5 e Koapco \ 

paxop£0ar]p£T(; Kai Kara ra^iv, aKOopcoq 5 e Kai araKicoe; 10 * 

paxovrai oi (Jappapoi, £Tt£i5r) ou roApcoaiv cocntEp rpMc;. \ 

teAoc; 5e Tibv" TlEpatov oi"|P£v cpsuyouai, oi"8e jaEvouoi I 

xai 7ti7trouai. Kai tcov" 'EAArjvcov oi"iJ£v SitoKOuai roue;" \ 

riEpaac;, oi"5£ Aapi(3avoucn Tac;“vau<; Kai rou^vaurae;. [ 

£7T£i5r) 5 e Sicokouoiv oi ’A0r|vaioi roue;" riEpaac;, cpsuyEi 15 j 

Kai o"Eep^e; Kai rnv"vaupax(av ouketi Gsarai. eAeuGepoi ’ 

ouv yiyvovrai oi" "EAAr|V£<; 5ia rriv"ap£rtiv. ourcoe; ouv 
oi 0£oi KoAa^ouai tr)v r reuv" nspacov ^ufpiv Kai oep^ouen I 

rr)v"TroAiv. Kai ou SouAouvrai roue; ’A0r]vaiou<; oi nepaai. ; 

AIK. £u AeyEic;, eL Ku|tepvfjTa. vuv Se aaepeue; xai ocKpipaic; iqiev 20 

irepi ra MrjSiKa. aAAa noXXr\ vuv egtiv rj r rdjv"Kpaypdrcov ; 

VetaPoArj* tote jjev yap cpiAoi aAAr|Aoi<; oi" ''EAArjvEc;, vuv 
5e ouketi opovoouaiv, aAAa piaoOaiv aAA^Aoue; 5ia rov [ 

TtoAEpov. tote pev opovoia ev rote;" "EAArici, vuv 5e piooe;. ! 

(pEU cp£u"rd)v~'EAA i^vcov, cp£u"rou"jtoA£pou. 25 



Vocabulary for Section Two D 


ctKoap-coq in disorder 
dAArjAou; to one another 
dAArjA-out; one another 
(acc.) 

aAA-oe; -r] -o other, rest of 
ava-xeope-eo retreat 
draKt-coq out of rank 
yiyv-ovrai (they) become 
Seiv-ot; -rj -ov terrible, dire 
Sia (+acc.) because of 
SouA-ouvrai (they) enslave 
eAeu0ep-o<; -a -ov free 
e^atcpvriq suddenly, out of 
the blue 

£Ttei5f| when, since, because 
£7t-epx-ovrai they advance 
against 

£jti (+acc.) to, against, 
towards 

eru-TtAe-co sail forward, 
attack 
en still 
eu well 

f| petaPoA-rj the change 
0e-arai (he) watches, gazes 
at 

0e-oq, 6 god (2a) 

Kara (+acc.) by, in, 
according to 
koAq^-co punish 
Kocpto in order 
KuPepvrjra captain 
Aappav-to capture, take 
pdAa very 

pax-ope0a (we) fight 
pax-ovrai (they) fight 
Mr]5tK-d, ta the 
PersianWars (2b) 


MrjS-oc;, 6 Persian (2a) 
pioe-to hate 
ptooc; hatred (nom.) 
vaupaxt-av a naval battle 
(acc.) 

Eep£-r|<; Xerxes (nom.) 

6 PaotAeix; the king 
oi 5e (with oi pev) others 
oi pev (with oi Se) some 
opovoe-to be of one mind, 
agree 

opovoi-a agreement 
(nom.) 

6 Hep^nq Xerxes 
ouKen no longer 
ourtoq in this way 
rtoAepi-oi, oi the enemy 
(2a) 

ttoAep-oi;, 6 war (2a) 
noAA-f) much, great (nom.) 
Ttpoo-epx-ovtai (they) 
advance 

ta^iv rank (acc.) 
tdq vauq the. ships 
taxe-toc; quickly 
rfjv dper-qv their courage 
tf|v vaupaxi-av the naval 
battle 

tqv rtoAiv the city 
tf[v u^ptv the aggression 
ri a (nom.) 

toi<; "EAAqai the Greeks 
roApa-to be daring 
rote then 

to epaapa the phantom, 
apparition 

roue; vaur-ac; the sailors 
roue; flepo-aq the Persians 


rd)v nepa-tov of the 
Persians 

rd)v Ttpayparcov of/in 
things, affairs 
cpatv-erai (it) appears 
epaopa ri yuvaiKetov a 
phantom in female form 
(nom. n.) 
cpeO alas! 

tpeu rou ttoAepou alas for 
the war! 

epeu rtbv 'EAAfjvtov alas for 
the Greeks! 
cpoP-oupai (I) fear 
cpop-etc0£ be afraid of! (pi.) 
cuortep like, as 

Vocabulary to be learnt 

avaxcopeto retreat 
St a(+acc.) because of 
eAei30epoq a ovfree 
eTteiSrj when 

erti (+ acc.) against, at, to, 
to get 

ouKen no longer 
ouroj(c;) thus, so, in this 
way 

TtoAeptot, oi the enemy 
(2a) 

TtoAepioc; a ov hostile, 
enemy 

rtoAepoq, 6 war (2a) 
raxeux; quickly 
ri a, something 
roApatu dare, be daring, 
undertake 
(uentep like, as 


Salamis 
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Section Three A-E: Athens and Sparta 

As the ship enters the harbour, Dikaiopolis sees a light shining 
from Salamis. The reaction of the captain is abrupt. 

In World of Athens-. Peloponnesian War 1.56-81. 

outouq ouv r\ vauq Tipoq tovWipeva ppaSgtoq xwpeT. 6 5e AiKaioitoAiq 
AapurdSa nva opa ev laAapuvi. eptora ouv 6 Ku(tepvi]Tr|<; ti60ev 
rfAapraq' etteiSt] 5e opa, su0uq gtieuSei Tipoq rov^Aipeva. 

KYB. (pointing towards the harbour) 5 

5eupo eA0e gu Kai PAetce. irpoq yap r6v~Aip£va 
acpiKvoup£0oc rj5r|. 

AIK. (PAetiei Ttpoq rrjv^SaAaptva) 

i5ou, to Ku(tepvrjTa. AapmaSa^nva opto Eyco ev ifpvt]acp. 

KYB. n cpriq; Tto0£V r]"'AapTrag 10 

AIK. onoOev; 15ou. 

KYB. (pAercei jtpoq rrjv vrjaov Kai 6 KupEpvrjiriq) 

to Zeu. AapmaSa yap oux opaq, aAAa ta rcupa. 

NAYTHE ri cpiiq; ta Tiupa Aeyeiq; (L Zeu. ayE 5r], (L KupEpvrjta, gtteuSe, 

gtieOSe xai ato^E rnaaq sit; tov"AipEva. 15 

KYB. (impatiently) 

aAAa oto^to ujaaq eytoye. pr| cpop£ia0£* cmeuSto yap, Kai 
ETiiatpEtpEi r\5r\ r| vauq Eiq tov~Aip£va. 

AIK. aAAa 5ia n anEuSopEv; apa KivSuvoq riq eotiv r|ptv; 

NAY. vrftov^Aia 1 ev KivSuvtp ripeTc; sapEV, to AiKaioJtoAi, eu oi5a 20 

on, oTiEu5op£v 5ioti ta 7iupa 5r]Aoi rf Seivov. 

AIK. ti 5r]AoT ta Ttupa; 

NAY. aacptoq 5r]AoT on arTroAeiaiarvrjeq ini t]|aaq ETtEpxovtai. 


Section Three A-E: Athens and Sparta 
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Vocabulary for Section Three A 


Grammar for 3A-B 

• Type 3a nouns: Aipqv and vu^ (3a) 

• Personal pronouns: Eyu>, au, ripEiq, upeTt; 


aye.come! (s.) 
cri TtoAepiai vrjeq the enemy 
ships 

acp-iKvs-opai arrive, come 
5eiv-oq -rj -ov dire, terrible 
5rj then (with imper.) 

5ion because 
eiu-orpEcp-to turn round 
EptoTcc-U) ask 
eu well 

Eu0uq immediately 
Zeu Zeus 

H Aapnaq the torch 
rjpaq us 
r|ptv for/to us 
r| ttoAiq the city 
i5ou look! (s.) 


KivSuvoq uc; some danger 
(nom.) 

KivSuvtp danger 
Aa|iTrd5-a a torch (acc.) 
AapiraS-a riva a torch 
(acc.) 

vr| rov Ai-a yes, by Zeus 
vrjo-oq, q island (2a) 
O7t60£v where from? 

Tto0ev from where? 
itup-a, ra fire-signal (2b) 
EaAapwi Salamis 
orteuS-o) hurry 
rrj vnato the island 
rr|v EaAapiva Salamis 
ti Seivov something terrible 
t6v Aipsv-a the harbour 


upaq you (acc. pi) 
cpqq you (s.) say 
Xtope-co come, go 

Vocabulary to be learnt 

aye come! 

acpiKveopai (acptK-) arrive, 
come 

eptordto (ep-) ask 
iSou look! here! hey! 
KivSuvoq, 6 danger (2a) 
vrjaoq, r\ island (2a) 
tt60£v;/rom where? 

Ttupa, ta fire-signal (2b) 
otteuSgj hurry 
Xtopeto go, come 


The attack on Peiraieus 


Since Peiraieus was so vital for Athens’ prosperity and safety, there was a system 
for early warning in the case of attack. Here Thucydides describes a surprise 
attack by sea on Peiraieus early on during the Peloponnesian War in 429, which, 
had it been successful, might have brought the war to an end at once: 

‘Knemos and Brasidas and the others in command of the Peloponnesian fleet 
decided on the advice of the Megarians to make an attempt on Peiraieus, the port 
of Athens, which the Athenians, reasonably enough because of their superiority 
at sea, had left open and unguarded. The plan was that each sailor should take his 
oar, cushion and oar-loop, and that they should then proceed on foot to the sea on 
the Athenian side, make for Megara as quickly as they could and launch from the 
docks at Nisaia [Megara’s port] forty ships which happened to be there and then 
sail straight to Peiraieus... They arrived by night, launched the ships from Nisaia 
and sailed, not for Peiraieus as they had originally intended, thinking it too risky 
(and because the wind was unfavourable, it was said later) but to the promontory 
of Salamis that fronts Megara... Meanwhile beacons were lit to warn Athens of 
the attack, and the biggest panic of the war ensued.’ (World of Athens, 2.25) 
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B 


\ 

The scene on shore is one of utter confusion. Polos comes out \ 

of his house to find out what is going on. There he meets his \ 

neighbour Protarchos who, as an armed soldier on a trireme, is [ 

running to get his weapons. j 

t 

In World of Athens: ships and hoplites 7.34; manning triremes 7.44—5. | 

E7tei5r| 5 e oi ev rcoTlEipaiEt TauTofra Tiupa opwcn, tcoAuc; Ytyvetai ev jj 

TqTAipevi 0opu(3o<;, noAAai 5 k at poorf, ouSapou 6 e Koapoq. vu^ yap I 

Ecrci, Kai TtoAAoravSpEq cpaivovrai ev raTcfoSou; Kai to Tiupa ©ecovtoi. i 

npcbTapxoq Kai ndjAoq o'yeiTcov optoai Touq'avSpaq. \ 

5 J 

UQAOZ (e£a> 0eT ek Tfjq'oiKiac;) ■ 

eitte poi, riq r| (3or| auiq; tic; 6 0opu(3oq outoc;, <L yEitov; * 

apa oioGa; peyaq pev yap 6 0opu|3oq, pEyaAri 5e r| (Sor| n ev 5 

TtjTAipevi. I 

UPQTAPXOZ (0eT oikccSe) 10 ) 

SfiOpo eA0e, cb ysirov, Kai ekeige PAette. apa oux opaq * 

EKElva'ra Ttupa; iSou. SrjAov yap on ev kiv5uvu> screw I 

rf ZaAapiq. \ 

FIQAOZ eitte poi, cb yeTrov, tioT Tpsxeiq; j 

IIPQT. oixaSs rpExco eycoyE eixi ra oitAa. sira 5e eiq Tr]v~vauv 15 ; 

Taxecoq Tiopsuopai. 5sw6q yap ouToq“o KivSuvoq Kai pdyaq. { 

aAAa 5ia n au ou pETcTEpou TiopEup; j 

T1QA0Z KarSr] psTcf aou rtopsuopai. aAAa psvs, cb cpiAs. 1 

IIPQT. aAAa noi ov Tpsxeiq; \ 



nQAOZ £i<; tr|voiKiav Eycoys, Ejritov TpOTicoxfjpa Kai to ujiripsoiov. 20 
SrjAov yap on Eiri vaupaxiav 7top£uop£0a. 

outcoq ouv EKCpEpei 6 pev n<uAoq tov r te Vpoitcorfjpa Kai to 
uTtripeaiov, o r Se TouTlpcoTapxou^aiq tcc te orcAa Kai Trjv'AapTtaSa 
eKCpepei. EitEiTa TiopsuovTai oravSpsq iipoq Tov~Aip£va. 25 

Vocabulary for Section Three B 


aur-r| this (with (3o-n) 
(nom.) 

yeTrov neighbour (voc.) 
5eiv-oq -r\ -ov terrible 
eirt-e speak! tell (me)! 
eira then 

EKEiv-a ta those (acc.) 
ekeToe there, over there 
eK-cpep-to carry out 
efyo outside 
eu well 

r| ZaAapiq Salamis 
riptv for/to us 
Oea-opai watch, gaze at 
0e-co run 

0opu(3-oq, 6 din, hustle and 
bustle (2a) 

Kai §f| yes (lam...) 
KivSuvtp danger 
Koop-oq, 6 order (2a) 
peyaq great (nom.) 
peydXr) great (nom.) 
percr epou with me 
pera aou with you 
poi to me 
vu^ night 

6 yeirtov his neighbour 
oi av5p-eq the men 


oixaSs home(wards) 
oud-a, r\ house (lb) 

6 rcatq the slave 
orcA-a, ra weapons (2b) 
ouSapou nowhere 
our-oq 6 this (nom.) 
our-oq this (with 0opu|3oq) 
(nom.) 

TtoAA-ai many (nom.) 
noAA-oi dv5p-sq many men 
(nom.) 

noA-uq much, a lot of 
(nom.) 

Ttopeu-opai journey, come, 
g o 

nptorapx-oq, 6 Protarchos 
(2a) (an armed soldier on 
a trireme) 

nd)A-oq, 6 Polos (2a) (a 
rower ) 

ratq o5oiq the streets 
raur-a ra these (acc.) 
rr)v AapTtaS-a the torch 
rr]v vauv the ship 
rrjq oixiaq the house 
rov Aipev-a the harbour 
rov rpOTtwrrjp-a the/his 
oar-loop 


rou ritoAou Polos’ 
rouq av5p-aq the men 
rpex-to run 
rw Aipevi the harbour 
rtp neipaisl the Peiraieus 
U7tr|peoL-ov, to cushion 
(2b) 

cpaiv-opai appear 

Vocabulary to be learnt 

Seivoq rj ov terrible, dire, 
clever 
eyco 1 
eu well 
ripEiq we 

0£aopai watch, gaze at 
0opu(3oq, 6 noise, din, hustle 
and bustle (2a) 
oikia, r| house (lb) 
oiKaSe homewards 
oitAa, ra weapons, arms 
(2b) 

itopeuopai march, journey, 
g° 

ou you (s.) 

Opetq you (pi.) 
cpaivopai (cpav-) appear, 
seem 
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Back on the ship, the rhapsode is terrified, but the crew assures 
him all will be well. 

In World of Athens: Sparta 1.24, 7.11; Periclean policy 1.57; Athenian 

sea-power and empire 6.70-4. 

ev r 5e kouxco o re AiKaioTtoAtq Kai oi vauxai exi Tipoq aAAiqAouq 

SiaAsyovxai. 

AIK. cb ZeO. Ssivoq yap 6 ev ZaAapivi KivSuvoq ripiv Kai peyote;. 

i5ou, cb pa^cpSe' aAAa itou ecxiv o'avrp; ou yap opaj 5 

EKEivov'xov'avSpa. 

NAT. iSou, 7tra>acei’ ouxoq~o pa\J;cp56q ev xfpvrp, ‘cocTtep ’Ayaioq 
ucp’ ~ "EKXopi’. cpojteTxai yap xouq AaKESaipoviouq. 

AIK. eke pot, cb pacJjcoSe, xi noieTq; r(q epopoq AappavEi ae; 

cu yap oxpaxnydq si xd>v 'EAAnvcov apiaxoq. prj noi£i 10 

xouxo prj5£ epopou xouq AaKsSaipovtouq xouxouq. i5ou, 
Eyyuqkou^AtpEvoq EcpEV rjSrj. pr| ouv epoftou. 

PAW. (still shaking with fear) 

xi eppq; apa dcpiKvoOvroti 01 AaKs5aipovioi; epopoupat yap 
xouq AaKESaipoviouq sycoyE. xouq ydp vauxaq Aappavouoiv 15 

ekeTvoi Kai airoKXEivouaiv. 

NAY. aAAa ou5epia"vauq epxetai, cb rav, Kai SrjAov oxi ouk 

acpiKVEtxai AaKe5aip6vioq~ou5£{q, ou5e Aap(3avei ouSeva, 
ou5e aiTOKTEivei ouxe rjpaq ouxe upaq. cu 5e ou pipvpcKp 
xouq touTlEpiKAeouq Aoyouq; 20 

PAW. xivEq oi Aoyoi; Asye poi* ou yap pipv^cKopai. 

NAY. aKove ouv xi Aey£i oTIepiKAfjq ev xrpEKKArioia Trep'froCr 
TroAepou''Kai“id)v''vauiiKcbv' ‘pf| cpoPeicOe, co avSpeq 
’AQrjvaioi, rouq AaKeSaipoviouq. ekeTvoi pev yap Kpaxouoi 
Kara yrjv, ripeTq 5e Kara GaAaxxav. aAAa Kai ppeTq exopev 25 
epiteipiavkiva Kara yrjv, ekeivoi 5e ou6ep(av r eyouciv elq 
xa vauxiKa 1 epjT£ipiav. 



aAAnA-ouq one another 
(acc.) 

dno-Kteiv-co kill 
’Axai-oq, 6 Akhaian (2a) 
(Homer’s word for 
'Greek') 
yiy r\ land (la) 
Sia-Asy-opai converse 
Eyyuq tou Atpevoq near the 
harbour 

ebr-E speak! tell me! 
ekeTv-oi ol those (nom.) 
ekeTv-oi they, those men 
(nom.) 

ekeTv-ov tov av5p-a that 
man 

epTteipt-av nva some 
experience 
ev touto) meanwhile 
ETI still 
ZeO Zeus 

Kara (+acc.) on, by 
KpaTE-u) hold sway, power 
AaKeSatpovt-oq, 6 Spartan 
(2a) 

AaKE5aipovi-oq ouSstq no 
Spartan (at all) 
AapPav-o) take, capture 
Aoy-oq, 6 word (2a) 
pir[5e and don’t 
ptpvnoK-opat remember 


pot to me 

vauTiK-oq -r\ -ov naval 
vauriKct, Ta naval matters 
(2b) 

6 dvrjp the man 
6 nepiKArjq Pericles 
ou5ap-ojq in no way, not 
at all 

ou5e and not 
ou5epi-a vauq no ship 
(nom.) 

ou8epi-av epjTEtpi-av no 
experience (acc.) 
ou5sv-a any one at all (acc.) 
ouT-oq 6 this 

Ttepi toO rtoAepou Kai tu>v 
vauTtKcov about the war 
and naval matters 
TiTtoao-ti) crouch, cower 
ZaAapivt Salamis 
ae you (s.) (acc.) 
rav my dear chap 
(condescending) 

Tfi EKKArioia the Assembly 
of the people (where all 
political decisions were 
made ) 

rfj vrp the ship 
TivEq what? (nom.) 
nq someone, one (nom.) 
tou flEpiKAeouq Pericles’ 


tout -0 this (acc.) 

Tour-ouq these (with rouq 
AaKeSaipoviouq) 
uptov of you 
ucp’ "EKTopi at Hektor’s 
mercy ( Hektor: Trojan 
hero killed by Akhilleus) 
cpi)q you (s.) say 
cpoP-oq, 6 fear (2a) 

Vocabulary to be learnt 

aAArjAouq each other, one 
another (2a) 

aAAoq rj 0 other, the rest of 
Eyyuq (+gen.) near, nearby 
eittE speak! tell me! 

E7tei8n when, since, because 
Kara (+acc.) in, on, by, 
according to 

AaKeSatpovtoq, 6 Spartan 
(2a) 

Aappdvco (AaP-) take, 
capture 

Aoyoq, 6 word, speech ; 

story, tale (2a) 
pav0dv(j) (pa0-) learn, 
understand 
vauriKoq f[ ov naval 
ou5e and not, not even 
TEXvr), H shill, art, expertise 
da) 
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/ "■>_ 

r Kal~5rf xal ou paSicoq |aav0avouaiv oi AaKESaijioviot ta 

vauriKcx, eu oi5a on, £Ttei5r] yECopyot Elai xod ou 0aAdmoi. 
to 5e vaunxov t£xvr| eoti* Kai taurr|v jiav0dvouaiv oi 30 

avOpconoi 5ta tt|v jaeAet^v, woTiep Kai raq aAAaq TExvaq, 
aAAcoq 5e ouSajitiq. ujiEiq yap~5r| eu Tare on ou paSicoq, 
aAAa xcrAETiajq xoci p£TcT7toAAfjq'‘|a£AETnq, jdav0av£T£ 

Taurnv^triv TEXvrjv. - “aAAa oi AaKESaijiovioi” - cpriai nq 
u|i<uv - “apa ou jjeAetcociv;” - Eyco 5 e arcoKpivoiaai “ouk, 35 
aAAa rijasiq, eireiSri KparaujJEV Kara 0dAarcav, KcaAuo|a£v.’” 

AIK. (comfortingly) 

Karjjrjv opar£ Tov~Aip£va. oaai arAapnaSEq, ocat arvrjsq, 
oaoq 6 0opu(3oq, ocoi ordvSpEq. iSou* cooTtEpyap jiupiarjKsq, 
outco ouvEpxovrai ekeivoi oi vaikai eiq Tov^AipiEva. ^Eya 40 
yap r||jTv TO~7tAfj0oq to T<uv r t£ VegSv kcci tcov Tpiripdpxcov. 

ai AapnaS-eq the torches 
ai vrj-es the ships 
aAA-oq -r| -0 other, rest of 
/' aAA-toq otherwise 

arco-Kpiv-opai answer 
yap 5f| really, I assure you 
yecopy-oq, 6 farmer (2a) 
ekeiv-oi oi those (nom.) 

£K£tv-oi they, those men 
(nom.) 

£Tt£i5f| since, because 
f||jTv to/for us 
0aAdm-oq -a -ov sea, of 
the sea 

Kai 5r| Kai and moreover 

Dikaiopolis disembarks and observes the chaos. Polos is sent off 
to rouse the ship's trierarch (master) by an agitated boatswain. 

In World of Athens: trierarchs 7.43-6; deme-names 5.12. 

£7i£i5ri ouv 6 AiKaioTtoAiq xcd 6 pa4>co5oq Eiq nqv yrjv dcpiKvouvtai, 
0opu($oq yiyvEtai rcoAuq. oi r 5 e ^vSpEq nauxatjouai xcti rr|v 0sav 
0£d)vtai. Eyyuq 5 e Trjq~vEcoq son KeAeuani<j''n<;, (taa 5 e ouToq. 


Kai prjv pay attention! See! 
Kata (+acc.) on, by 
Kpate-o) hold sway, power 
kcoAu-co prevent, stop 
AaKeSaipovi-oq, 6 Spartan 
(2a) 

pav0av-co learn 
peya great (nom.) 
peAetd-oj practice 
psAet-rj, r| practice (la) 
peta itoAArjq peAerfjq with 
much practice 
puppr)K-£q ants (nom.) 
vaunKa, ta naval matters (2b) 
vautiKov, to navigation (2b) 


oi dv5p-eq the men 
outco = ouuoq 
pa5i-toq easily 
ouv-epx-opai assemble, 
come together, swarm 
taut-qv it, this (acc.) 
taut-qv tr|v this (acc.) 
T£X v-r l» H skill (la) 
tov Atpev-a the harbour 
to TtArj0oq the number 
tpirjpapx-oq, 6 trierarch (2a) 
tdtv vetov of the ships 
cpqoi (he) says 
XaAeTt-ojq with difficulty 
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KEAEYZTHZ euie |joi, tiou 6 Tpuipapxoq 6 r||i£TEpoq; 5 

E1QAOZ SrjAov on oikoi, d) K£A£uatd. kcc0£u8ei ydp'nou. 

KEA. oijaoi. Ssivoq jjev 6 nuv ’A0r|vaia)v KivSuvoq, aAAa ekeivoc; 

oikoi Ka0Eu8£i, okeuSe ouv, to TIcuAe, xai ^tei tov Tpirjpapxov 
xal Aeye jt£prTouTou'‘Tou r ev IaAa}iTvi VivSuvou. 

IIQAOZ jidAiaTa^yE, to KEAEuaTa. 10 

(ouTtot; ouv TpExei Taxecoq Tipoq tov Tpuipapxov 6 ncoAoc;. teAo^ 5e 
E tc; Trjv 0upav acpiKVElTai.) 
nQAOS (knocks on the door) 

Ttai, icai. n TioiEtq; apa Ka0£u5£i o^Ttaic;; Ttai, Ttai. 

I1AIZ (blearily) 15 

nt; eon; Tiq (3oa; 

(opens the door) 

5ia n KaAsTq ]je; nva 5r]T£T<;; 

T1QAOZ eitie \ioi, apa evSov eotIv 6 Tpi^papxoq; rj oux ouTtoq; 

TtAIZ ouTtocfys. 20 

nOAOZ cpEps, to Ttai, 5ia n In pevsiq Kai ou KaAsiq tov Seotiottiv; 

^r]Tto yap ekeivov. 

TIAIE aAAa aSuvaTov* Ka0EuSEi yap 6 SEairoTric; rfauxoq. 

(shuts the door) 

UQAOZ ti tpi^c;; aSuvaTov; (3dAAE"Ei(;'~K6paKac;' \ir\ Ttai^E Ttpoc; £|i£. 25 

(he approaches the door) 

5ia n ou koktco Tautr|v tt|v 0upav; tpirjpapxe, Tpirjpapxe* 
oe yap (3oa>. 

Vocabulary for Section Three D 


a-Suvat-oq -ov impossible 
(3dAAe eiq KopaK-aq go to 
hell! (lit. ‘to the crows’) 
(3od-to shout (for) 
yap kou of course, no need 
to say 

Secntot-riq, 6 master (Id) 
£K£iv-ov him (acc.) 
£K£iv-oq he (nom.) 

Ep£ me (acc.) 
ev5ov inside 
eti still 

^r]T£-co seek, look for 
rjaux-o*; -ov quiet, quietly 
0e-a, rj sight (lb) 


0up-a, f[ door (lb) 

Ka0eu6-co sleep 
KaAe-co call, summon 
KeAEUot-fjq, 6 boatswain (Id) 
KeAeuot-qq tiq a boatswain 
(he gave the time to the 
rowers) 

K07tt-co knock 
pdAiota y£ yes, all right 
pe me (acc.) 
pot to me 
oi dvSp-eq.the men 
oikoi at home 
6 Tiatq the slave 
out-oq he, the latter (nom.) 


ourtoq ye yes, he is 
Ttai slave! 

Tt£pl TOUT-OU TOU KtvSuVOU 
about this danger 
itoA-uq much (nom.) 
EaAapTvt Salamis 
oe you (acc. s.) 
rauT-qv Tqv this (acc.) 
tfjq vetoq the ship 
n'va whom? (acc.) 
tpex-to run 

tpiqpapx-oq, 6 trierarch, 
master (2a) 
cpep-e come now! 

(pqq you (s.) say, mean 
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TPIHPAPXOZ (3dAAe~siq~x6paxa<;. ocAAct riq xotitsi rrjv 0upav; ti 
touto'‘T6~npdYiacc eon; tiq xaAsT jae; Ttq (3oa; 30 

I1QAOZ Tl&Aoq xaAsT as, 6~Ku5a0r]vaisuq, eyco. 

TPI. aAAa xa0su5to rjauxoq - 

FIQAOZ aAAa pir| xd0su5s, to rpi^papxe* ev xivSuvto yap rf IaAa|itq. 

sA0s xai (3Asire sxefas. apa oux opaq exswa^td nupa; 

TPI. ti cprfq; apa nai^eiq npoc; sue; 35 

(opa toc Tiupa ta sv xf\ viqato) 

oipioi. j-ieve, to TlftAs. taxu yocp spxojicti. 

Poa-to shout (for) oi avSp-eq the men Vocabulary to be learnt 

ekeiv-q: tcc those (acc.) 6 Ku5a0qvaiEuq the Podto shout (for) 

EKelae there member of Kydathene e'n still, yet 

f| EaAapiq Salamis deme (a district of ^qteto look for, seek 

qaux-oq -ov quiet, Athens ) 0upa, q door (lb) 

quietly rayu quickly Ka0eu5a) sleep 

0up-a, q door (lb) rfj vqoto the island kccAeco call, summon 

Ka0eu5-O) sleep tout-o to rtpaypa this xeAeuorqq, 6 boatswain (Id) 

naAe-co call, summon business (nom.) o’ikoi at home 

KivSuvtp danger cprjc; you (s.) say, mean tpexto (5pap-) run 

kotit-U) knock tpiqpapxoq, 6 trierarch (2a) 



Athens and the harbours of Peiraieus 


tf|v onov5qv oitevSei 
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Captain and crew finally embark on their trireme. Ritual prayers 
accompany their departure. 

In World of Athens: libations 3.28. 

reAoq 5s s|d|3aivouai jasv siq taq~vauq oi vautai xai 6 xsAsuctrjq, 
spPocivsi 5s xoci 6 tpuipapxoq. xai sitsiSiq exstvoq xsAsusi, r| vauq 
ocxotiAel 

TPI. xataxsAsus 5rj, to xeAsuata. 5 

KEA. (boTfOTt tboTTOTt. 

TPI. sifys. vuv yap aitov5r)v Touf0soiq ottsvSo) xai taq suxaq 

suxo^ctt- 

(taq suxaq Euxetat) 

tbva£ IloasiSov - au pisv yap ctotrip apiatoq ttov vautcbv, io 
riiasiq 5s TtoAAaxiq UTtEp^Trjq'atoTrjpiaq aoi Ouaiaq 0uo]asv 
- aco^s r]}iaq sni Tr|v~7tatpi5a TtaAiv. 

(rr]v aTiov5r|v axsvSsi) 

vuv 5s xataxsAsus au0iq, cb xsAsuata. 

KEA. cbojt''oTtcb6Tr~OTt. suys, (bv5p£q.dTt07tAsTydpr|rivi£TSpavauq. 15 

TPI. taxetoq vuv, cb xsAsuara* xataxsAsus 5^. 

KEA. (bOTlf OTt, (boit^OTt, tboiTOTt. 

Vocabulary for Section Three E 

ano-nAe-co sail off 
Sq then, now 

EKEiv-oq the former (nom.) 
ejj-Pcuv-io embark 
eu ye well done! 

£uX-q, f[ prayer (la) 
eux-opai pray 
0ua(-a, q sacrifice (lb) 

0u-co sacrifice 
Kccta-KeAeu-to give the time 
keAeu-co order, give orders 
naAiv back, again 
TtoAActKiq often 


Iloaeioov Poseidon (sea toon on in ... out... in ... out 
god) (voc.) ..j 

aoi to you (s.) Vocabulary to be learnt ■ 

onev5-to make a libation 5q then, indeed 
onpvS-q, q libation (la) epPaivto (epPa-) embark 
acorqp saviour (nom.) Eoxq, q prayer (la) ; 

xaq vauq the ships euxopai pray 

rqv narpiS-a our fatherland Ouoia, q a sacrifice (lb) 
rotq 0eoiq to the gods 0uto sacrifice 

6nep rrjq atotqptaq for our xeAeuto order 
safety onevSto pour a libation 

cbva^=oS ava£ O lord! ortovSq, q a libation (la) 

cov5pec=tb av5p-eq men! 










Part Two Moral decay? 


Introduction 

The later part of the fifth century was a time when many 
traditional values were shaken by new ideas. As Dikaiopolis and 
the rhapsode make their way towards Athens, a city tom by war 
and plague, they see examples of the breakdown of conventional 
respect for law and the gods. 

The changing attitude to traditional values is explored further 
through consideration of the influence of Socrates (Zuwpdxric;) 
and the sophists as seen by both the comic poet Aristophanes 
(’ApiCTO(pctvri<;) and the philosopher Plato (nActrtuv). 

Contemporary interest in the comparison of behaviour in 
different societies will be illustrated by a story from the historian 
Herodotus ('HpoSoro^), before we return to Dikaiopolis and the 
immediate problems of the war. 

Sources 


Thucydides, Histories 2.13- 
17, 51-3, 66-7; 3.83 
Pindar, Pythian 8.135 
Euripides, Alkestis 780ff. 
Xenophon, Hellenika 2.iii. 
52ff. 


Solon, Elegies 4.31-2 (West) 
Aristophanes, Clouds 1-246, 
694-791 

Plato, Apology 20c-23b 
Euthydemos 275-277c 
Herodotus, Histories 4.110-16 


Time to be taken 

Seven weeks 
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Section Four A-D: Lawlessness in Athenian life 


A 


Dikaiopolis and the rhapsode walk up towards the city between 
the Long Walls, through an area crowded with makeshift 
dwellings, where Dikaiopolis has now made his home. All around 
are funeral pyres, ready to receive their dead; one belongs to a 
neighbour of Dikaiopolis. 

In World of Athens: walls of Athens 1.41, 2.23, 32; Pericles 1.57; farmers 
2.14, 5.51; sea-power 7.3; the plague 1.57, 3.7, 5.82. 

PAW. d) 'HpaKAeiq. ooov r av0pumxov btAfjOoq. TiAea yap 

cpcavstai rcTTeixri. 5ia tiT oaouTov-rrAfjOoq e'xsi rfjtoAiq, 
co AikcuotioAi; oipoi, n touro; rcupaq tivaq opco. sine pot, 
7tp6q~TU)v~0£a)v, tic; r\ aiila; rfuou 5rjAov oti Saijacov nq 
KaKoq KoAa^ei tf|v~7i6Aiv. 5 

AIK. KaxoSaiptov vr] Aia rfitoAiq eotiv, co pai|)tp5e, KaKo5aipov 
5e T6^TtAfi0oc;, KaKo5a{poveq 5e oi yecopyoi paAiata. aitioq 
5e npcbtov psv 6 itoAe^ioq, etteita 5s Kai o^nepiKArjc;. 

PAW. aAAa atpatriyoc; apioroq oTIepiKArjq. 6 yap vautriq - 
AIK. aAAa 5rjAov eotiv oti cpiAei tov^nepixAea eKeivoq, vautriq 10 
cov. eyco 5e vautriq ouk eipi, aAAa yecopyoq. Kai yecopyoq cov 



i 
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riepiKAea aitiov vopi^to. cpiyal yap - ‘rjpeu; pev Kpatoupev 
Kata 0aAattav, AaKeSaipovioi 5e Kata yrjv. KataAemete 
ouv, cl) yecopyoi, taq obaaq Kai tf]v yrjv, Kai eioKopi^eo0e 
eiq t6"aatu ta r upetepa ^Keurp Kai pf] cppovtiTJete. noAiq 15 
yap ouk oiKf| 0 £iq r] yrj, aAAa avSpeq.’ 

outco pev ouv Tcei0Ei rjpaq oTIepiKArjq, p^tajp cov 
TtiOavoq. rjpEiq 5e eioKopi^opeOa ek t(ov aypdjv touq TtaiSaq 
Kai taq yuvaiKaq Kai ta r aAAa ^Keurp ta 5e Ttpofata eiq 
trjv Eupoiav 5iaTtep7t6pe0a. 20 

Vocabulary for Section Four A 


Grammar for 4A-B 

• Types 3b, c, e, f nouns: Tipaypcx, TrArjGoq, tuoXk;, Ttpscpuc;, aatu 

• Adjectives: eucppcov 

• Adjectives/pronouns: tu;, tu;, ouSeu; 

• Present participles: cuv 


ccyp-oq, 6 field (pi. country) 
(2a) 

aiti-a, rj reason, cause (lb) 
aiTi-o<; -a -ov responsible 
yEtopy-oq, 6 farmer (2a) 
Saiptov (Saipov-), 6 god, 
daimon (3a) 

5ia-Tie|iTU-o|jai send across 
eio-Kopi^-opai bring in 
Eu(5ot-a, r| Euboia (lb) 
f| TtoXic; city 
rj too surely 
'HpccKAeu; Herakles! 
KCCKO-Saipcov wretched, 
unlucky (nom.) 
xaxo-Saipov wretched, 
unlucky (nom.) 
xaxo-Safpov-ss wretched, 
unlucky (nom.) 


xata-Xeirt-u) leave behind 
KoXd^-u) punish 
xpat£-u> hold sway 
paXiota particularly 
vr| (+ acc.) by ...! 
vopi^-co think x (acc.) to be 
Y(acc.) 

oixrja-Ei<; dwellings (nom., 
acc.) 

6 IlEpiKXfjq Pericles 
Serov TtXfj0oq what a lot! 
(nom.) 

tuei0-co persuade 
Tn0av-o<; -rj -ov persuasive 
TtXe-coq-a-tov full 
tioX-k; city (nom.) 

Ttpo(5at-a, ta sheep (2b) 
Ttpoq tcov 0 e-(j3v in the name 
of the gods 


Ttptotov (pev) first 
Ttup-a, f[ funeral pyre (lb) 
prjttop (pqtop-), 6 
politician, orator (3a) 
tct axeu-n equipment, 
furniture 

ta t£ix-r| the walls (of the 
city) 

tf|v TtoX-iv the city 
tivar; some (acc.) 
t6 aot-u the city (of 
Athens) 

t6v nepiKXe-a Pericles 
toa-out-ov TtXfj0oq so great 
a number 
cpr|ai he says 
cptXc-co love, be well 
disposed to 
<uv being (nom.) 


oXocpupopai tov epov uiov, ouxEt’ ovta 
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£7t£i5r| 5e niaeic;, xoAAoi ovxst;, &cpiKvouii£0(x eu; to aoiu, 
XccAettov yiyvETCu xo^xpayjaa. xatf pev yap ^iKncEit;, oAiyac; 
ouacct;, exougiv oi ctatoi, ruaeic; 5e rtptoxov psv xa r p.axpa: 

VeiXHi ETtEtxct 5 e xa i£pcc oixoupEV. p£xa 5e xocuxoc rj voaot; 
ETtiytyvETCxi, Kcd §£ivri ougcx xoAAout; txvSpac; 5icccp0£ip£i 25 
Kcd xoAAdc; yuvcdxac; xai rroAAd: TtaiSta. 5iacp0£ipEi 5 e xai 
roue; Epouq oixEiouq r\ voooq. oAocpupopai yap exi xai vuv 
tov £pov uiov, ouxex’ ovxa, xai xpv epnv yuvaixa, 
ouxex’ ouoav. exEit^ xo^npaypa. sp£ ouv opat;, to pocipcoSe, 
xaxoSaipova ovxa. xpv r 5 e ^oAiv opat; xaxoSaipova 5r| 30 

ouaav. tout; 5’ ev xrj tcoAei opac; xaxoSaipovat; ovxac;. 


aar-oq, 6 townsman (2a) 
yuvr) (yuvatK-), f[ wife, 
woman (3a) 

5’=5e 

5ia-<p0£i'p-w kill, destroy 
Eju-yiyv-opai occur, 
follow 

eti Kcd vuv even now 
iep-ov, to sanctuary (2b) 
KCtKO-5cu]Jov-ct wretched, 
unlucky (acc.) 
KCrKO-5cupov-cn; wretched, 
unlucky (acc.) 
pctKp-oq -a -ov long 
petcc (+ acc.) after 
poi to me 

voo-oq, fj plague (2a) 
o ike- co dwell in, reside in 
oiKno-Eiq dwellings (nom., 
acc.) 


oiKEt-oq, o member of 
family (2a) 
oAty-ot -at -a few 
oAotpup-opai lament, mourn 
for 

ovt-a (acc.) 1 
ovr-eq (nom.) > being 
ovr-aq (acc.) J 

OUKeT^OUKETt 

oucr-cc (nom.) f 

ouo-av (acc.) > being 

ouo-aq (acc.) J 

naiSi-ov, to child (2b) 

nepmAe-a Pericles (acc.) 

rtoA-iq city (nom.) 

rctq otKrjo-eiq the dwellings 

Tr)v TtoA-tv the city 

Tfi tioAei the city 

to aoT-u the city (of Athens) 

to jrAfjBoq the people 


to jrpaypa the matter 
ul-oq, 6 son (2a) 
upeTEp-oq -a - ov your 
(where ‘yoit'=more than 
one) 

yaAert-oq -r\ -ov difficult 

Vocabulary to be learnt 

yecopyoq, b farmer (2a) 
yuvrj (yuvaiK-), r| woman, 
wife (3a) 

Saipcov (Saipov-), 6 god, 
daimon (3a) 

eti Kai vuv even now, still 
now 

KpctTECO hold sway, power 
(over) 

vq (+acc.) by .. ■! 
oAiyoq r| ov small, few 


The plague of Athens 

‘All the usual funerary rituals were turned upside down, and they buried the 
dead as best they could. Because so many died, people ran out of the necessary 
means of burial and took refuge in disgraceful methods. They would comman¬ 
deer a funeral pyre made for others, put their own dead on it and set it alight, or 
throw the corpse they were carrying onto an already burning pyre and make off. 
(Thucydides, Peloponnesian War 2.52) 
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At this moment a young man approaches, followed at a distance 
by his slave, who is labouring under a heavy weight. 

In World of Athens', death and burial 5.78-83; hubris 4.17; relations 
between gods and men 3.22-7. 

NEAN/AIiSou, Ttupa. 5 eup’ eA0e, to 7tcd, xaxstoq, 

AOYAOE p£V£, to Secnoza, pEVE xai jar] otteuSe, |3apuq yap egxiv 6 
VEXpoc; ouxoq, papuv 5’ ovxa PpaSstot; 5r] cpspto lytoyE. 

AIK. (( overhearing ) 

xi cptfa V£Xpov~xiva cpEpEiq; 5 

NEAN. {ignoring Dikaiopolis ) 

ays vuv, to naX, etti^AAe xov vsxpov in i xpv nupav xauxpv. 

AIK. {shocked, comes forward) 

aAAa xi tioieixe; ]j.r] tioieixe xouxo, Tip6q~0EU)v. Ttau£o0E. 

NEAN. {turns angrily on Dikaiopolis and hits him ) 10 

prj xtoAus, <L v0ptoTtE. 

AIK. to jiiapE, xuxxeu; ejje TtoAixrjv ovxa; oj~xrj(;“uPpEco(;. ]ari xutixe. 
rEPQN {comes out of his shack ) 

xi xo^Ttpctyjia; xivst; ai foai; ouxot;, xi txoieTc;; xutixeic; 

TtoAixrjv; aTxfjc;~ dvopaq. nave, oi'jiot, xi xouxo; vsxpov 15 
etuPccAAek; in’ EXEivrjv xrjv xupctv; w~xfj(;~ctGEP£ia(;, xocue - 
NEAN. ( threateningly ) 

I_ir) xcoAue, to yspov. 

Vocabulary for Section Four B 

(Jap-uq (nom.) \ 'v0pu)TT£=av0pcoTie 

^ap-uv (acc.) J * ovr-a (acc.) being 
5EaTtOT-r|q, 6 master (Id) ouroq, hey, you! 

6e0p’=6£upo nau-opai stop 

em-(ldAA-a> throw onto nau-£ stop! 

kcoAu-co prevent, stop TtoAiT-r|q, 6 citizen (Id) 

piap-oq -a -ov foul, polluted ttpoq 0 e-cov in the name of 
veKp-oq, 6 corpse (2a) the gods! 

VEKp-ov riv-a a corpse Ttup-cr, r) funeral pyre 

(acc.) (lb) 


to TipayP 0 ^e matter 
Tuitr-u) strike 
epep-w carry 
cprjq you (s.) say 
u) rrjq avopiaq what 
lawlessness! 
u> Tfjq daE(Jeiaq what 
irreverence! 
u> Trjq uppetoq what 
aggressive behaviour! 
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PEP. aXXa Qanxco rrjjiepov rov ejrov uiov, Kai ejirj r\ Tiupa. 

NEAN. ou cppovTi^co eycoYS. 20 

f£P. dp’ ou touq 0Eouq; dp’ ou njaaq touq t63v av0pcoitcov 
vojaouq; aAA’ ouSev kcoAuei as, oute 0£d)v cpopoq oute 
av0ptOTicov vojaoq; 

NEAN. x\ cprjq; VEKpoi Eiri'vEKpoiq tuttuougiv, caio0vflaKOuoi 

5’ oi av0pamoi tionep npoPata ev Taiq~oiKiatq Kai ev 25 

TOiq^iEpoiq. ou 5 e |40i 0£ouq Asysiq Kai vo]iouq; co jidjpE ou 
- ol yap 0£oi fi ouk Eioiv r] ou cppovtftjouoiv ruadjv, etieiSti r| 
voooq 5iacp0£ip£i TOuq r te ^uoEjkiq a\xa Kai Touq“ao£|3£iq. 
ttou yap r\ spir) pntrip Kai 6 Ttatnp, EuoEfiouvTEq asi; vuv 5 e 
jtou eotiv 6 aSsAcpoq, £uo£p£oraroq avOptoTtcov cov; i5ou. 30 
(points to the corpse ) 

Kai \xr\ |toi A£y£ n£prv6pi(j0v~Karupp£toq. ou yap (poftoujiai 
tr|v^KoAaoiv. r] ouk oio0a on scpru-iepou oi av0pcoTioi; n 5’ 

EOJiEV; XX 8’ OUK £0}4£V; 

‘oKiaq ovap avOpumoq’. 35 

{sets light to the pyre ) 

TEP. 7tau£, 7ta0£. arijid^eiq yap touq 0souq, 0vr]ioq cov. 

NEAN. aAA’ ouk axipid^a) rouq 0£ouq EycoyE. xxyxCd yap laaAiaxa xr[v 
’AcppoSfrriv. KaAr] yap Kai sucppcov r\ 0s6q. KaArj yap Kai 



to iepov 
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' Eucppcov odoa r\ 0£oq, Eu5ai|jova note! tov (Mov. Eyd) ouv 40 
iipoq ’AcppoSirriv rpEnojiai Kai xrjv n6ovr|v, KaAaq ouoaq. 

He goes off, helped by the slave. The old man looks on. 

AIK. apa Oaupaijaq, d> paiptpSE, on x 6 "aoru (avow, yEtopyoq cov, Kai 
rov qjov 5rj}iov 7to0co; ev yap TfpTtoAEi ou5ev aAAo rj avo^ua 
Kai aosjkia Kai voooq Kai noAu r uov vEKpcov 1 TtAf\0oq. 45 


aSeAcp-oq, 6 brother (2a) 
dAA'=aAAa 

d-vopi-a, n lawlessness (lb) 
dp’=apa 

d-oe(tei-a, f| disrespect 
towards the gods, impiety 
(lb) 

d-ripct^-to hold in dishonour 
’Acppo5iT-ri, r| Aphrodite 
(la) (goddess of love and 
sexual pleasure) 

(M-oq, 6 life (2a) 
yepcov (yepovt-), 6 old man 
(3a) 

5’=5e 

5rjp-oq, 6 deme (2a) (local 
districts into which Attica 
was divided) 

5ia-<p0£ip-U) kill 
5o0A-oq, 6 slave (2a) 

£7l’= £Ttl 

£Tti veKpoIq on top of 
corpses 

EU-Saipov-a fortunate 
(ruled by a benevolent 
daimon) (acc.) 
£u-o£|i£CTaT-oq -r] -ov most 
respectful of the gods 
(nom.) 

eu-oe(3ouvtes respecting the 
gods (nom.) 
eu-cppcov well-disposed 
ecp-t)|4£p-oq -ov ephemeral, 
short-lived 
H than 

rj... f) either ... or 


r[Sov-r|, f) pleasure (la) 
0dxc-a) bury 
0aupa^-co wonder 
0e-oq, o/f] god(-dess) (2a) 
0vr)i-oq -r\ -ov mortal 
kcoAu-co prevent, stop 
paAiora very much 
pntnp (pri T£ P-)> H mother 
(3a) 

pice-to hate 
pot to me 

veavf-aq, 6 young man (Id) 
venp-ov nv-a a corpse 
(acc.) 

vop-oq, 6 law, convention 
(2a) 

voooq, f| plague (2a) 
vuv now then 
ovap a dream (nom.) 
ouoa (nom.) 
ouoaq (acc.) 
oute ... oute neither... 
nor 

naifi p (rtatep-), 6 father 
(3a) 

Ttau-£ stop! 

TtEpi vopwv Kai u(3pEtoq 
about laws and aggression 
7io0E-u> desire, long for 
koAu TtAf|0oq a great 
number (nom.) 
npopar-a, ra sheep (2b) 
itup-a, f| funeral pyre (lb) 
oe^-opai show respect for 
OKtaq of a shadow 
taTq oiKiaiq the houses 



Trj koAei the city 
rripepov today 
rf|v KoAaoiv punishment 
tipa-uj honour 
tiv-eq; what? (nom.) 
rotq iepolq the sanctuaries 
touq a-osPsIq those who are 
disrespectful of the gods 
rouq EU-aePeiq those who 
respect the gods 
TpETt-opat turn (oneself) 
ui-oq, 6 son (2a) 

<pr|q you (s.) say 
cpo(3-oq, 6 fear (2a) 
cuv being (nom.) 

Vocabulary to be learnt 

dnpdqto dishonour, hold in 
dishonour 

Seoitotriq, 6 master (Id) 
5iacp0eipco (5iacp0etpa-) 
destroy, kill 

0eoq, o/f| god(-dess) (2a) 
0vriToq n ov mortal 
kcuAOcu prevent, stop 
paAiata especially; 

particularly; yes 
VEKpoq, 6 corpse (2a) 
vopoq, 6 law, convention 
(2a) 

voooq, f] plague, disease (2a) 
Ttupa, f| funeral pyre (lb) 
Tipacu honour 
TUJttcu strike, hit 
cpEpcu (EveyK-) carry, bear 
cpofioq, 6 fear (2a) 



48 


Part Two: Moral decay 



In World of Athens: altar of the Twelve Gods 2.28; supplication 3.35-6; 

the Eleven 6.31; huperetes 5.63; sanctuary 3.38. 

AixaioxoAiq xai. 6 pai{;ta56q xopeuovTai eiq to acta e^aicpvrjq 5’ 

avt^p nq tpsxei xpoq auTOuq. 

AIK. sine pot, co paifxoSe, nq 6 0opu(k>q; nveq ai (3oa{; ri yiyverai; 

PAW. i5ou, co AixaionoAi, avGpcoTroqnqSeOpOTpexei. ap’opaq 5 

rov avSpa; rj Aav0avei ae 6 avrjp Seupo Tpeycov; 

AIK. ov pa Aia. opto yap aurov jrpocrpexovTa. aAA’ atortov to 
Ttpaypa.-ric; nor’ eanv; 

PAW. iacoq SouAoq riq eon Kai aTiocpeuycov Tuyxavei. 

AIK. aAAa SouAoq pev oux eariv, oSomopoq 5e cov cpaivetai. rj 10 

Aav0avei ae 6 avrip xAapuSa e'xcov; 

PAW. op0coq Aeyeiq, co AixaioxoAi. aAA’ iacoq £evoq eariv. 

AIK. iSou. tpexei yap 6 avrip eiq to 'HpaxAeiov lepov. aAAa ri 
Ttaaxei, cpeuycov eiq to iepov; 

PAW. 5fjAov on ecp’ ixereiav TpETterai. xai^pfiv rtpoaepxovrai 15 

avSpeq nveq. xai SrjAoi eiai SicoxovTeq rov avSpa. 

AIK. aAAa ri touto to Ttpaypa; Ttpoaepxsrai yap xfjpu^ xai 
- oi“ev5exa xal oi ujiriperai. aAAa 6 avrjp <p0avei 
Touq~evSexa eiq to lepov Tpexcov. 

The leader of the Eleven, Satyros, approaches. 20 

ZATYPOZ noi cpeuyei 6 AaxeSaipovioq; Ttou eanv; 

(turns to the rhapsode) 

ouroq, ap' oia0a xou eanv o^cpeuyiov; rj AavSavei ae 6 
avrjp cpeuycov; 

PAW. ov AavGavei epe. aAA’ ev exeivip*'Tpj~lepp3 eanv, ixerriq cov. 25 

ZAT. Seup’eAGere, (LuTtriperapeiq exelvo to lepov. aTtayere 
raxecoq rov ^evov, AaxeSaipoviov ovra. 

AIK. prj arraye rov^cpeuyovra, co xrjpu£, xaircep AaxeSaipoviov 
ovra. Ixerriq Y&P Tuyxavei cov 6 £evoq, xai cpGavei upaq eiq 
to lepov rpexcov. ixerriq 5’ cov, oaioq eanv. 30 

‘Ttpoq r yap ’’Aioq eiaiv aitavreq 
£eivoi.’ 


PAW. 
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The herald intervenes. 

KHPYZ pr) cppovri^ere, co uitrjpeTai, aAA’ cardyere rov avSpa. 

AIK. oo^rfjq^avopiaq. SuaTuyriq 5p cpalverai cov 6 ^evoq. 35 


Vocabulary for Section Four C 


Grammar for 4C-D 

• Present participles, active and middle: Ttautov, Ttauopevoq 

• Uses of participles; expressions using participles 

• 3g nouns: PaoiAeuq 

• Elision and crasis 


ccit-cry-w lead away 
firuavreq all (nom.) 
curo-cpeuy-cov escaping 
(nom.) 

a-toTt-oq -ov strange 
aur-ov him (acc.) 
aur-ouq them (acc.) 

5rjA-oq clear(ly) 

5ia)K-ovT-£q pursuing (nom.) 
SoOA-oq, 6 slave (2a) 
5uo-tuxnq unfortunate 
(nom.) 

ekeivu) ru) iepto that 
sanctuary 

E^alcpvrjq suddenly 
E<p’=EJtl 

EX-tov having, wearing 
(nom.) 

‘HpaxAEi-oq -a -ov of 
Herakles 

iep-ov, to sanctuary (2b) 
iKETEi-a, rj supplication (lb) 
LKEt-riq, 6 suppliant (Id) 
iotoq perhaps 
Kai pr)v look! 

Kairtsp despite -ing, 
although 

Kfjpu^ (KripuK-), 6 herald (3a) 
Aav0dv-to escape the notice 
of x (acc) in -ing 


pa (+acc.) by ...! ( usually ; 

‘no, by...!’) 
poi to me 

^sv-oq, 6 (or ^etv-oq, 6) 
stranger, foreigner (2a) 
o5owtop-oq, 6 traveller 
(2a) 

oi evSexa the Eleven 
(a body of eleven 
magistrates responsible 
for the prisons and for 
summary justice) 
op0-coq correctly 
oai-oq -a -ov sanctified 
ouroq, hey, you! 

6 cpEuy-^v the man running 
off 

Ttaox-co suffer, experience, 
undergo 
TtOTE ever 

rtpoq Aioq under Zeus’ 
protection 

jtpoa-TpEX-ovt-a running 
towards (acc.) 

Eatup-oq, 6 Satyros (2a) 
xov cpEuy-ovr-a the man 
running off 

xouq evSsKa the Eleven 
rpETt-opai turn (oneself) 
Tpex-tov running (nom.) 


tuyxav-co happen to be -ing, 
be actually -ing 
UTtrjpET-riq, 6 public slave 
(Id) 

tpaiv-opai appear to be 
(-ing) 

tpsuy-ovr-a (acc.)l running 
cpEuy-cov (nom.) J off 
cp0av-to anticipate x (acc.) 
by -ing 

xAapuq (xAapu5-), n short 
cloak, travelling cloak 

„ (3a) , 

w rrjq avopiaq what 
lawlessness! 

Vocabulary to be learnt 

avopia, r] lawlessness (Jb) 
anayw (ditayay-) lead/take 
away 

anocpEuyu) (ccTtocpuy-) 
escape, run off 
SouAoq, 6 slave (2a) 
iepov, to sanctuary (2b) 
iKETriq, 6 suppliant (Id) 
pa (+acc.) by...! 
^evoq/^elvoq, 6 foreigner, 
guest, host (2a) 
op0oq r\ ov straight, correct, 
right 
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(looks inside the sanctuary ) 

AIK. i5ou, d) paip<p5e, ap’ opaq; aftfjq~da£(tetaq. xaO^etai yap 

ejtTtoiTPioiiou 6 5uctuxnq £evoq, Ixetrjq o3v, aKK acpeAxouai 
{aev autov ol ujtripetai, Aajipdvetai 5e tou~(3G0|iou 6 £;evoq 
xai ETnxaAeitai touq 0eouq. d) xoAiq, xoAiq. 5 

(watches what happens inside) 

ZAT. acpeAxete tov av5pa toutov, Aaxe5ai|i6viov ovta, duo 
toiT(3co]iou. 

E£NOI ETiixaAou|4ai roue; 0eouq - 

YIIHPETHZ TIE aAAa AapiPavetai 6 £;evoq toiTptopiou, to Satupe. io 

ZAT. aTroxoTtte taq 

ZENOZ (sees Dikaiopolis and the rhapsode ) 

ETUKaAoujiai ujpaq, cbvSpeq. 

AIK. ETnxaAeitai rjjiaq 6 £evoq, to paipcoSe, xod ou Ttauetai 

£TtiKaAou|i£voc;. 15 

PAY. (r|auxd^£i 6 paij;ip56q. teAoq 5 e Aeyei) 

aAA’ 6|xcoc; riauxafc xai au, cb AixaioxoAi, xai nave. 
oAocpupoptevoq, kcxI \ir\ tioiei j^nSev. ap’ oux opaq exeivouq 
touq UTiripetaq, touq r ta eyxeipiSia ^'xovtaq; 

££N0I (ou irauetai £7tixaAou|4evoq touq 0eouq) 20 

d) 0eoi, xaGopate n Tiaoxto. xa0opate touq r xspi Aia 
ixeaiov xai ^eviov ^aePouvtaq. 

(dcpdAxouaiv cato tofTPcoptou oi unr] petal tov r roue; 0eouq 1 emxaAoujaevov) 

ZAT. Ttaue, cb, v0pcoTi£, touq 0eouq ETiixaAouiJEvoq. u|aeTq 8 e, 

cb unripEtai, djidyete tov av0pto7tov rrpoq touq aAAouq 25 

AaxeSaipioviouq. 

ZENOZ ccp’ upieiq, cb ’AGrivaioi, acpeAxete touq r eiq ta iepa 
^euyovtaq; ap’ duoxtEwete touq r ecp’ ixeteiav 
^pETtoiievouq; aAAa, vartdTaitb, 5rjAoi sate TtEpi 
avGpcoTtouq aSixoi ovteq xai Ttspi 0eouq aaelteiq. 30 

AIK. aAAa tiq eativ 6 £evoq exeivoq; 

ZAT. npEapEut^q tiq tov tuyxavei - v ■ ( * . 

AIK. ti (pifc Ttpeojteutnq; tb~tfjq“dvo|a{aq. ap’ aTtoxteiveiq touq 
7tpea(3eiq; 

ZAT. irpEaPeutiiq tiq, xai rcopeuoiaevoq tuyxavei rcpoq 
paaiAEa~t6v~iJEYav. au 5e SrjAoq e! cpiAtbv touq 
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AaxeSaiptovlouq. aubna ouv xai Ttaue oAocpupo^evoq tov 
Aaxe5ai|40viov. 

(oi jaev utit] petal artayouai tov AaxeSai^oviov Ttpoq tr|v ayopav. 6 
5e ^evoq ou Ttauetai poebv xai 5r]Acbv ti Ttaaxet U7i6~ttbv~’A0rivaitov.) 40 
AIK. SrjAov eativ on jiiaouai tov av5pa oi 0eo(. ditoxteivouai 
yap autov, xamep Ttpeapeutriv xai ixetr|v ovta. fj^Ttou 
vejaeaiq neyaAri ex Oewv Aa]a(3avei autov 5ia touq 
Ttpoyovouq xai trjv tcov rcpoyovcov uppiv. 

aAAa ti Ttaaxet r\ itoAiq r| r||jetepa; ti yiyvetai; (3iaioq 45 
5i5aaxaAoq cpaivetai cbv 6 TtoAepioq, cb paijjcpSe. ev yap 
eipnvri ou yiyvetai tauta. ev viev yap eipnvi^ euvoiaia xai 
euTtopia ev trj^TtoAei. ev 5s tw TtoAe^ia) avo^ia xai dixopia. 

PAY. ‘cbq xaxa TtAsiata ttoAei Auavopa rcapexei, 

Euvopa 5’ euxoapia xai aptia Ttavt’ aTtocpaivei.’ 50 

Vocabulary for Section Four D 


ayop-a, r\ agora, market¬ 
place (lb) 
a-SiK-oc; -ov unjust 
CCTtO-KOTtT-CO CUt off 
CtTtO-Kt£lV-U> kill 

ccjto-<pcav-u) make to appear 
apn-oc; -a -ov perfect 
a-oePeTq irreverent (nom.) 
aur-6v him (acc.) 
otcp-E^K-co drag away 
PaoiAe-a t6v peyav the 
Great King (of Persia) 
Piai-oc; -a -ov violent 
(3o-6>v shouting (nom.) 
5rjA.-oc; clear(ly) 

5nA-cov showing, making 
clear (nom.) 

5i5doKaA-o(;, 6 teacher (2a) 
Auovopi-a, f) bad 
government (lb) 
Suo-tuxnt; unfortunate 
(nom.) 

ey-yeip-iSi-ov, to dagger 
(2b) 


eiprivn peace 
ejti tou (Jcopou on the altar 
eru-KaAs-opai call upon (to 
witness) 

era-KccA-oupev-oq calling 
upon (nom.) 
eu-Koap-oc; -ov in good 
order 

eu-vopi-a, t) good 
government (lb) 
eu-Ttopi-a, r| solution of 
difficulties; plenty (lb) 

E(p’=£7tl 

rj 7tou surely 
ixeai-oc; -a -ov of 
suppliants (title of Zeus) 
iKETEi-a, f[ supplication (lb) 
Ka0-i£-opcu sit down 
Ka0-opa-oj look down upon, 
see clearly 

Kctmep despite, although 
Kfjpu^ (KTipuK-), 6 herald 
(3a) 

Accp(3o:v-opoa take hold of 


priSex pr|5£pi-a priSev no 
one, no 
pioe-to hate 

vai Ttb auu by the two gods 
(Castor and Pollux) (a 
typical Spartan oath) 
vepEO-tq, f] nemesis, 
retribution (3e) 

^evi-oq -a -ov of guests/ 
strangers (title of Zeus) 
oAocpup-opEV-oq lamenting 
(for) (nom.) 
optoq nevertheless 
Ttavt’ =rtccvta 
7tap-ex-to give, provide 
itaox-w experience, suffer 
jtau-opai stop (-ing) 
itau-E stop! (s.) (-ing) 
TtAsTat-oq -r| -ov very many 
ttoAei to the city 
TtopEU-opev-oq travelling 
(nom.) 

TtpeoP-eiq, ol ambassadors 
(3e) 
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TipeoPeut-nq, 6 ambassador 
(Id) 

rtpo-yov-oq, 6 ancestor (2a) 
Idtup-oq, 6 Satyros (2a) 
tt| noAa the city 
rov £Tti-KaA-oi3|jev-ov the 
one calling on (acc.) 
too ptopoO the altar 
toot; d-oeP-ouvT-at; those 
who are being irreverent 
touq Ex-ovr-aq the ones 
who have 

toot; TpEJt-opev-ouq the 
ones turning 

touq (pedy-ovT-aq the ones 
running off 

Toyxdv-ti) happen to be, be 
actually (-ing) 
tto TtoAepco (the) war 
u(jp-iq, n aggression (3e) 
ditriper-riq, 6 public slave 
(Id) 

uiuo tu>v ’A0r[va(-wv at the 
hands of the Athenians 


cpaiv-opai appear to be (-ing) 
cpriq you (s.) say 
cpiA-cov being well-disposed 
to (nom.) 

X£ip (xeip-)> H hand (3a) 
to xfjq avopiaq what 
lawlessness! 
u> trjq aocPEiaq what 
irreverence! 

Vocabulary to be learnt 

CCTtOKTEIVtO (COtOKTElVCt-) kill 
aaE(j£ia, f| irreverence to 
the gods (lb) 

adrov rjv 6 him, her, it, them 
ckpeAkuj (acpeAKuaa-) drag off 
PaoiAeuq, 6 king (3g) 
ptojioq, 6 altar (2a) 
ETtiKaAeopai call upon (to 
witness) 

Kfipu^(KripoK-), 6 herald (3a) 
Aav0avto (Aa0-) escape 
notice ofx (acc.) in -ing 
(part.) 


piaeto hate 

oAotpupojJcn lament, mourn 
for 

Ttaoxw (ita0-) suffer, 
experience, undergo 
Tradopai stop 

Ttp£a(}suri)q, 6 ambassador 

(Id) 

Ttpeajtetq, oi ambassadors (3e) 
xpertopat (tpcm-) turn, turn 
in flight 

ruyxdvto (tux-) happen to 
be -ing, be actually-ing 
(+ nom. part.) 
uPpiq, f| aggression, 
violence (3e) 

UTtriperriq, 6 servant, slave 
(Id) 

cpcdvopai (cpav-) seem to be, 
appear to be (+part.) 
cpGavco anticipate X (acc.) 

in -ing (nom. part.) 
to what... ! (+gen.) 




i 


s 

i 


xAaiauSa e'xei 


Ka0^ercn ein too Ptopou 6 ^evoq, iKerriq tov 


Sections Five A-D and Six A-D: 
'Socrates corrupts the young' 


Introduction 

The questioning of traditional morality, which could be seen either as a new humanism 
or as moral degeneracy, was popularly associated with the influence of people like 
Socrates and the sophists. Socrates had a profound influence on Greek thought of 
his time, and the philosopher Plato, from whose writings we derive much of our idea 
of Socrates, was one of his most ardent disciples. Others, however, regarded him 
as a pernicious influence on Athenian society, and the claims that he ‘corrupted the 
young’ and ‘believed in strange gods’ led to his trial and execution in 399. 

In his portayal of Socrates in his comedy Clouds (423), Aristophanes exploits 
all the humorous possibilities of popular prejudice against ‘intellectuals’ with 
their ‘new-fangled’ ideas and their arguments which are ‘too clever by half’. 

In World of Athens: Greek comedy 8.67-80; festivals 8.45, cf. 3.44; Socrates 8.33. 
Note 

The Greek you have been reading so far has been adapted very heavily from 
original sources. The ideas and original vocabulary have been kept, but the 
sentence construction has been noticeably different. 

From now on, you will, for the most part, be reading continuous extracts from 
single works (rather than collations of sources), and the Greek of the text will 
approximate more and more closely to the original. For example, Strepsiades’ 
first ten words in this extract are the actual opening of the Clouds, though it 
must be emphasized that Aristophanes was a poet and composed in verse, not (as 
would appear from these extracts) prose. 

Each of Aristophanes’ comedies - text, facing-page translation and commen¬ 
tary on the translation - has been translated and edited by Alan Sommerstein and 
published by Aris and Phillips/Oxbow Books. 



iKitoq tiq ter xpnF aTCt 
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Strepsiades, an old man, is deep in debt because of his son’s expensive tastes and 
cannot sleep because of his worries. 

In World of Athens: rich and poor 4.21, 5.26; horses 2.16, 4.9; women and marriage 5.17ff.; 
town and city 2.21-2. 

6 rtrpetj;ia5r|q oAocpupo^evoq ruYX^vei Sion TtoAAa xp^pata cxpelAei. 6 yap uioq, 
mrcopavrn; tov, TtoAAa xphP aTCt « e ' 1 AapPdvet. vuv Se ruyxdvei paOecoq KaGeuStov 6 
uioq, urcvoq 6’ ouk e'xet tov Ttatepa. 

ETPEVlAi\HZ (yawning and groaning) 5 

iou iou. d> Zeu PaaiAeu. to xPHP a twv vuKtojv, oaov earl- xcd ouSeitco 
ripepa ylyvetat. 

(turns round as he hears some loud snores) 

iSou, paOecoq Ka0ei38£i 6 uioq Kai ou Ttauetat Ka0euScov. 

(lies down again to tiy to sleep) 10 

oipoi taAaq. aAA u7tvoq |3a0uq ouSeiuo p’ e'xsi. aypuTivoq 5’ eipi 
o^Suatuxn^ aypunvov 5’ ovra pe Scwvei ta xpea (3apea ovta. xp»ipata 
yap TtoAAa otpelAco Sta tov uiov toutovl, ocpelAovra Se pe 8icokouoiv ol 
XprjataiKai 8iKriv Aap^dvouaiv del. 

(again tries to sleep) 15 

aAA’ eti aypUTtvoq elpi, Kai aitopd). Kai x0£<; aypuTivoq n eyw, 
axeSov oAnv tr]v vuxta. oAlyov yap nva xpovov endGeuSov eyu). 
aAA’ ote endGeuSov, tote ev xoTq~6velpoiq eSltoKov pe oi xpnotai Kal 
SiKriv^eAdpPavov 5ia tov epov uiov. Kai ev aruopla p’ ovta ou5eiq - 
eoto^ev, aAA’ eyoj pev oAr|v vr\v vuKta xaq Sfcaq tautaq dei ecpeuyov, 6 S’ 20 
uloc; outooi xptipata TtoAAa dei eAapPavev, iTtitopavrjq u>v. KaPSri Kai 
Ka0euSa)v ovetpoitoAe! 6 veavlaq irntouq. Kai yap ett Tiaiq cov 
cbveipoTtoAei touq iTarouq. oipou riq amoq rjv; aitla n yuvti, eu oi8’ on. 
eKelvq yap dei tov uiov eAap^ave Kai Si-eAeyeto TtepPttov irtTtcov. 6 ouv 
uio<; dei 7tepi tTtrtwv rjKOue Kai epav0avev. 25 

(a loud snore is heard from his son) 

au Se, toaTtep~£X£iq, (taGeooq Ka0eu8e- ta yap xpsa, eu oio0’ on, eiq tr|v 
KecpaArjv tiqv epriv tpeTtetai, otpoi. ou yap eitauopeGa ouSertot’ eyu) 
te Kai n yuvr) Ttepi tou TtaiSoq AotSopoupevov dei yap eAoi8opoupe0a. 
aAA’ to Zeu (SaaiAeu, 5ia tl touq yapouq outto TtiKpouq Ttoietq; dei yap 30 

TtiKpov jtoteT tov epov |31ov r| yuv4 aAA’ toq r|5uq fjv 6 aypoiKoq pioq. 6 8e 
yapoq coq TtiKpoq. r\ yap yuvrj r| epr[ e£; aatecoq ouoa tuyxdvei Kal, aotiKri 
ouaa, rcoAAriv tr|v 8aTtavr|v eia-ecpepev. autr| S’ ri Sanavri tot’ n5r| pe 5i- 
ecpGetpev, Kai en Kai vuv 8tacp0elpei. 
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Vocabulary for Section Five A 

Grammar for 5A-B 

• Imperfect indicative, active and middle: ertauov, ertauopriv 

• Augments 

• Position of adjectives 


ayp-oix-oq -ov from ihe country 

£-otp(-e(v) (he) was saving 

Xpe-a, ta debts (3c uncontr.) 

ayp-uitv-oc; -ov sleepless 

(ow(-w) 

Xpnpa (xpnpaT-), to thing; size; 

aiti-oq -a -ov responsible, to 

e-cpeuy-ov (I) was running away 

length (3b) 

blame 

from (cpedy-tij) 

xpqpat-a, ta money (3b) 

drtopi'a perplexity 

r|5uq sweet (nom.) 

Xpnot-nq, 6 creditor (Id) 

ocrtetoq the city (of Athens) 

rjxoue (he) used to hear (anouto) 

Xpov-oq, 6 time (2a) 

aariK-oq -r) -ov from the city 

rj I was 

toveipo-noA-ei he used to dream 

PaQuq deep (nom.) 

f|pep-a, t) day (lb) 

of (oveipo-itoAe-w) 

|3a0e-toc; deeply 

i^v (she/it) was 

ujoitep exet<q just as you are 

Papea heavy (nom.) 

iou alas! 


pi-o<;, 6 life (2a) 

inno-pavhq horse-mad (nom.) 

Vocabulary to be learnt 

yap-oq, 6 marriage (2a) 

inn-oq, 6 horse (2a) 

aitioq a ov responsible (for), 

SctKV-w bite, worry 

xai yap yes, certainly 

guilty (of) 

5aitdv-n, n expense (la) 

Kai 6f| Kai and moreover 

pa0uq deep 

5ta-cp0elp-w ruin 

KE(paA-rj, n head (la) 

papuq heavy 

Si-e-Aey-eto she used to 

AotSope-opai argue 

fJtoq, 6 life, means, livelihood 

converse (Sia-Aey-opai) 

veavi-aq, 6 young man (Id) 

(2a) 

5i-e-(p0eip-ev (it) was ruining 

6 8uo-tuxriq the unlucky one 

yapoq, 6 marriage (2a) 

(5ia-cp0ei'p-oj) 

oA-oq-r| -ov (6) all of 

SiaAeyopat converse 

5iK-r|, f[ lawsuit (la) 

ovetpo-TtoAc-to dream (of) 

5tKr|, r| lawsuit: penalty: justice 

SiK-iyv AapPav-co exact one’s due 

ore when 

(la) 

5iK-r|v e-AdpPav-ov they kept 

ouScitotE never 

5{kt|v Aappavu (AaP-) exact 

trying to exact their due 

ouSehcjj not yet 

one's due; punish (napa 

5ion because 

ourooi aurr|i toutoi this here 

+ gen.) 

e-fiiWK-ov (they) kept on 

(pointing) 

8ioti because 

pursuing (Siu)K-to) 

ocpeiA-w owe 

Sucrtuxnq unlucky 

eto-e-cpep-e(v) (she) started to 

itanip (rrarep-), 6 father (3a) 

eiocpepto (eioeveyK-) bring in, 

bring in/cause (eio-cpep-u)) 

itepi tou rtaiSoq about the child 

carry in 

e-Ka0eu5-ov I was sleeping 

Ttepi ttbv iim-tov about horses 

r)5uq sweet, pleasant 

(Ka0eu5-w) 

itiKp-oq -a -ov bitter 

iTirioq, 6 horse (2a) 

e-AapPav-s(v) (she/he) used to 

ItpetJ>id5-r|q, 6 Strepsiades 

oAoq r] ov whole of 

take, kept taking (AapPav-w) 

(Id) 

ouSeirw/ounw not yet 

e-Aot5op-ouiae0a we kept 

axeSov nearly 

ocpei'Aw owe 

arguing (Aoi5ope-opai) 

taAaq unhappy me! 

itattlp (rtat(e)p-), 6 father (3a) 

e-pav0av-e(v) (he) used to learn 

rolq oveipoiq my dreams 

oxeSov near, nearly: almost 

(pav0av-w) 

tote then 

tote then 

e^=£K 

ui-oq, 6 son (2a) 

uioq, 6 son (2a) 

e-itau-ope0a (we) used to stop 

unv-oq, 6 sleep (2a) 

Xpnpata, ta money (3b) 

(nau-opai) 

X0eq yesterday 
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In World of Athens: olives 2.9-14, 5.51-2; slaves 5.61ff.; rhetoric and education 5.45, 8.17-21. 


ZTPEW. (suddenly decides to check on his debts) 

dAA.cc ti ocpEiAto; ran, Seup’ eAGe’ ante Auyvov. vOv yctp oux opto ouSev 
vu^ yap con (JaGEia. 

QEPAF1QN Jttoq ouv Auxvov arttco, to SEonota; 15ou - sAatov ouk eveotiv ev no Auxvto. 
ZTPEW. ti cprjq; lAaiov ouk exei 6 Auxvog; oipot taAac;. Ssup’ eAGe Kai kAoie. 5 

(lifts his hand to strike, but checks himself) 

tot; kcckoc; eoG' 6 ttoAejjoc;. tout; yap oiKEtaq ou noAd^to ouksti, Kairap 
apyouq ovtaq. 6 yap rtoAEpoq kcoAuei. oipoi rtov kcikcov. vOv yap rjpet<; 
ji£v keAeuopev, ekeivoi 5’ ou TtEiGovtai. ctAA’ ore veoi ripev npeTc;, tote 
oi yepovtec; aei ekoAct^ov tout; oiKEtac;. apyol ouv ouk f|aav ekeivoi, 10 

ou5e tout; 5eo7tora(; KaKcc^ETtofouv, rjoav §e xpn^ol Kal ccei etteiGovto. 
Etpofiouvro yap tf|v KoAaaiv. 

(with determination) 

aAAa 5ia ri ou aco^to Epautov Kai tov uiov ek rtov xpstiv; 5ia ti ou 
yvtopriv riva, Ka i raruto ta xpea tauta; 15 

(thinks furiously) 

vOv ouv, to EtpEtJndSri, ato^E oeaurov. 

(in triumph) 

iou iou. yvtoprjv nva e'xco. vuv 5e 5ict ti ou rtauto Ka0£u5ovra toutov tov 
veaviav; 20 

Vocabulary for Section Five B 


anr-co light 
apy-oc; -rj -ovlazy 
|3a0£Ta deep (nom.) 
yepcov (yepovr-), 6 old man (3a) 
yvcop-j], n plan (la) 
e-KoXa^-ov (they) used to punish 
(KoXa^-to) 

eXai-ov, to olive-oil (2b) 
epaot-ov myself 
ev-eipi be in 

e-neiO-ovro they would obey 
(jie(9-opai) 

£-cpo(3-ouvro they were afraid of 
(cpope-opai) 
npev (we) were 
rjaav (they) were 
iou hurrah! 

Kamsp despite, although (+ part.) 
KaKa e-noi-ouv they would treat 
badly (kcik& note-to) 


kAoi-co weep, be punished 
KoXd^-co punish 
KoXaa-u;, f[ punishment (3e) 
Auxv-ot;, 6 oil-lamp (2a) 
veavi-aq, 6 young man (Id) 
ve-oq -a -ov young 
oiKet-ry;, 6 house-slave (Id) 
otpoi rtov KQK-cov alas for my 
troubles! 
ote when 

Ttctu-co stop x (acc.) -ing (acc. 
part.) 

TTEi'0-opai obey 
raXac; unhappy me! 
tw Xuxvco the oil-lamp 
cpifc you (s.) say 

Xpe-a, td debts (3c uncontr., gen. 
pi. xpe-cov) 

Xpr|OT-oq -q -ov good, fine 


Vocabulary to be learnt 

anted light; fasten, fix 
evEipiiem 

Kai<ct I / treat badly; 

noietd J 

KaKtoc; J do harm to 

KoXa^a) punish 
veaviat;, 6 young man (Id) 
veo<; a ov young 
oiKerqq, 6 house-slave (Id) 
nauto stop 

nei'0opai (ni0-) trust, obey 
(+dat.) 

cpqq you (s.) say 
Xpea, ta debts (3c uncontr.) 
Xpriotot; q ov good, fine, 
seiyiceable 
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6 Auxvoc; 

The importance of the sophists 

Athens’ radical democracy gave every Athenian male citizen over 18 the chance to 
make his views heard at the weekly EKKArjaia, which took all decisions that govern¬ 
ments take in the modem world. But a man’s influence depended on his ability to 
speak effectively in public. As a result, many leading intellectuals came to Athens 
because of the opportunities which its large and wealthy community offered for 
earning money from teaching such skills. These teachers were generally lumped 
together under the title of ‘sophists’. Many of them were men of the highest intel¬ 
lectual distinction, though Plato hated them, and drew a strong distinction between 
them and Socrates, who never taught formally or charged fees (Plato’s influence has 
given sophists a bad name). Sophists developed and taught their own specialities and 
grappled in their own way with many major philosophical questions. It is their ques¬ 
tions, along with those of Socrates, which provided the background and basis for the 
dialogues of Plato and so for the whole development of western philosophy... 

Socrates never wrote a word, but he was the key figure in changing the direc¬ 
tion of Greek philosophy away from cosmology to man’s position in the world. 
We have to reconstruct what Socrates said from the testimony of three main 
witnesses, none of them impartial and all with tendencies to reinterpret Socrates 
according to their own interests. These are Plato, Xenophon, and Aristophanes. 
Socrates was part of the same intellectual movement which produced the soph¬ 
ists, and Aristophanes’ treatment of him in Clouds suggests that many Athenians 
thought of him as a sophist. The Socrates of Clouds is a composite figure—all 
‘modem’ movements rolled into one—but one element is the sophist. Plato, who 
drew a sharp contrast between Socrates and the sophists, nevertheless repre¬ 
sented Socrates in discussion with them. As far as Plato was concerned, the soph¬ 
ists were interested in success, in giving their pupils techniques, especially in the 
art of speaking, that would enable them to get on in the world, whereas Socrates 
was interested in morals, in what one must do to be good. Xenophon confirms 
this moral preoccupation, and Aristotle characterises Socrates as ‘concerned with 
the moral virtues’. (World of Athens, 8.22, 33) 
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C 


Strepsiades’ plan involves his son, Pheidippides, taking a course of higher 
education, but this is a subject which must be broached gently to the horse-mad 
youth. 

ZTPEW. <t>£i5m7u5r| ) <J>£i5nm5iov. 

(PEIAinniAHZ xi, to rtcreep; 

ZTPEW. emepoi, to ule, apa cpiAeTqiJe; 

QEIA. eytoye, Kai ou Tcauopai ouSeitore. 

ZTPEW. ap’ aupiov cpiArjceiq pe; 5 

<PEIA. vr) tov IloaeiSu) toutovi tov utniov, aupiov ae cpiAqou), Kai ou Ttauaopai 
ouSetiote. 

ZTPEW. pr| Aeye pr|5ajju>q ‘tourov tov ititiiov’, cl) nal - ru>v yap xaxajv t&v epcov 
exEivoq tr)v aitiav eyei - «AA’ axou£, xai K£i0ou. 

<t>EIA. iSou, axouco, xai HEiOopai xai rceioopai dei. ou 5e Aeye 5rj. ti xeAeueiq; 10 

ZTPEW. opiKpov ti keAeuoio, <h jral, itavu apixpov ti. e'xto yap Siavoiav nva, xai 
Siavooupai xv aAAa Tteiori; 

<t>EIA. Tteioopai, vrj tov Aiovuoov pq eppovn^e, Ttatep. 

{immediately falls asleep ) 

ZTPEW. ap’ rjxou£q; r] oux rjxouEq; fi parqv Aeyto; itauoto ae xaSeuSovia. 15 

<PEIA. (wakes up again ) 

vai. qxouov eyto xai axouto eyto vuvi xai axouaopai. aAAa x\ poi e'Aeyeq; 

ZTPEW. eAeyov ooi on Siavoiav nva e'xco. 

0EIA. aAAa nq q 5iavoia; n ev vto exeiq, xai n Siavorj; ap’ eAeyeq; 

ZTPEW. ouxi, aAAa aoi Ae^to. iocoq yap auir) q Siavoia qpaq nauaei ncoq ex ttov 20 

Xpetov. peya yap n Siavooupai. 

QEIA. erne 54 tiq q or) 5iavoia, cl) rarep; n xeAeuoeiq; moq q 5iavoia otoaei 
qpaq; ntoq Tuauaops0a ex ttov xpsuv; 

ZTPEW. ouSenoirjaeiq; 

QEIA. Ttoiqato vq tov Aiovuoov. 25 

Vocabulary for Section Five C 


Grammar for 5C-D 

• Future indicative, active and middle: raruoto, Ttauoopai 

• Future of 'to be' and 'to go': eoopai, eipi 


airi-a, q responsibility (lb) 
ctKoua-opai I shall listen 

(CCKOU-ti)) 

aupiov tomorrow 
Sia-voe-opai intend, have in 
mind 


5ia-voi-a, nplan (lb) 

Ai6vuo-oq,6 Dionysos (2a) (god 

of nature, esp. wine ) 

qxou-ov 1 . . ., , 

„ > imperfect of akou-to 

qxou-eq J 

ittm-oq -a -ov of horses, horsey 


laioq perhaps 

xsAeuo-u> I shall order (xeXeu-co) 
KeXEua-eiq you (s.) will order 
(keXeu-u)) 

Ae£-io I shall tell(Xey-O)) 
patqv in vain, lo no purpose 


pq6ap-u>q in no way, not at all 

poi to me 

vuvi =vuv 

vui mind 

ouSertore never 

ouxi=ouk 
navu very 

nauo-opai I shall stop/ceasc 
(Ttau-opai) 

naua-6pe0a we shall stop, cease 
(nau-opai) 

itauo-w I shall stop (iraO-cu) 
iraua-ei (it) will stop (irau-a>) 
neio-opai I shall obey 
(irei0-opai) 

jreia-fl you (s.) will obey 
(nei0-opai) 


noiqa-a) I shall do (noie-oi) 
noirjo-Eiq you will do (noie-io) 
noaEi5div (nooEi5iov-), 6 
Poseidon (3a) 
irtoq somehow 
opixp-oq -a -ov small 
ooi to you 
o-oq o-n o-ov your 
otoo-Ei (it) will save (ocu^-to) 
4>ei5umi5-riq, 6 Pheidippides (Id) 
4>£i5utiu5i-ov dear little 
Pheidippides (2b) 
cpiXe-u) love 

<piXfia-to I shall love (cpiXe-co) 
<ptXno-eiq you (s.) will love 
(cpiXe-to) 


Vocabulary to be learnt 

aitia, r| reason, cause, 
responsibility (lb) 

Siavoeopai intend, plan 
Siavoia, r) intention, plan (lb) 
vouq, 6 (vooq contr.) mind, sense 
(2a) 

ouSejiote never 
noaeiSwv (noaeiScov-), 6 
Poseidon (god of sea) (3a) 

(\’OC. riOOElSoV,' (ICC. noOElStO) 

ntoq somehow 
(piXeco love, kiss 


Horses 


Horses were a sign of a rich man, who would use them for hunting and racing 
(the disabled client of Lysias, 24.11-12 defends himself against the allegation 
that he was getting above himself by hiring a horse while claiming a pension). 
They were expensive to keep, as they needed grain as feed to maintain them in 
good condition, and grain was usually required for human consumption. Their 
harness was rudimentary and, if the horse put his head down to pull, soon choked 
him. The horse was therefore unsuitable for heavy draught work either on farm 
or road,-while the absence of stirrups limited its usefulness in war (stimip-less 
riders being easily unseated). It was only in the lusher parts of northern Greece 
(Thessaly and beyond) that horses were raised in any numbers... 

[Here Alcibiades argues that he should lead the huge military expedition to 
Sicily in 415BC. To support his claim, he boasts of the victories he won with his 
chariots at the Olympic Games. See Thucydides, Peloponnesian War 6.16]: 

‘Athenians, ... let me begin by saying that I have a better claim to command 
than others and believe that I am qualified for it. Indeed the very things for which 
I am criticised in fact bring honour to my ancestors and myself and benefit our 
country. For, after thinking the war had ruined our city, the Greek world came 
to overestimate our power because of the magnificent showing I made at the 
Olympic games. I entered seven chariots for the chariot race (a larger number 
than any private individual before), took first, second and fourth place, and did 
everything in suitably grand style. Custom honours such successes, and at the 
same time they give an impression of power...’ (World of Athens, 2.16, 4.9) 
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In World of Athens-. Socrates and sophists 8.33-6; intellectuals and argument 8.6-14. 


ZTPEW. 

<t>EIA. 

ZTPEV. 


<PEIA. 

ZTPE'V. 

(PEI A. 

ZTPE'V. 

(PEIA. 

ZTPE'V. 

<PEIA. 

ZTPE'V. 

<PEIA. 


ZTPE'V. 

<PEIA. 

ZTPE'V. 


<PEIA. 

ZTPE'V. 


0EIA. 


ZTPE'V. 
(PEIA. 
ZTPE'V. 


(takes him outside and points to a building across the road) 

Seupo vuv artoPAeitE. opaq to 0upiov touto Kcd to oixiSiov; 
opto. ti ouv touto eottv, to Ttatep; 

ipuxwv oocptov touto eon cppovtiotriptov. evSov evoiKouaiv avSpeq 
aotpoi, AeyovTeq 5e Ttei0ouai tout; pa0r|Taq tot; 6 oupavoq eon jrvtyeuq, 
Kai eativ 6 rrvtyeuq ouToq rtepi npaq, rjpeiq 5’ oi avSpaKeq eapev. 

TtetOouoi touq pa0r[Tdq oi avSpeq outoi, 5i5aaKovreq del Kai xpnpara 
rtoAAa Sexopevoi. Kai vr) Aia ou rtauaerai ouSelq auttov xpnpata rroAAa 
Sexopevoq napa ttov paOrynuv. 

aAAa ti StSaoKouaiv oi avSpeq; ri pa0naovTai oi veavfai, |aa0r[tai ovteq; 
Aoyouq pa0tiaovtai oi pa0r]tai. 

Tivaq Aoyouq Aeyeiq, to ttatep; 

Tivaq; tov Skaiov Kai tov ccSikov Aoyov Aeyto. 

toutouq ouv touq Aoyouq paGrjaovtai oi pa0r|tai; 

vr| tov Aia. Kai 5r| Katevtaiq SiKatq touq dvtiSfKouqviKrjoouaiv aei. 

eicriv 5e riveq oi avSpeq outoi; ti to ovopa ttov avSptov; 

ouk oiSa to ovopa. aotpiatai 5e eiai KaAoPre^KayaGoi. 

(in disgust ) 

aipoT, Ttovripoi y\ oi5a. touq te toxpouq Kai avuttoSntouq Aeyeiq, tov r 
KaKoSaipova ] ZtoKpdtr| KaiXaipecptovta. 

(desperately silencing him ) 
r] ri ottotia. aAA’ ouk aKOuari; 
aKoucopai. ccAAd ti poi Aeyeiq; 

aAA’ toa7tEp eAeyov, 5uo exouai touq Aoyouq oi evSov, tov Sfoaiov Kai tov 
aStKov. au 5e Sta ti ouk eioepxn pcc0r|rn<;; outto yap 7tauaope0a ek ttov 
xpewv. 

aAAa ti pa0i)oopat; 

tov aStKov Aoyov. 6 pev yap dSutoq Aoyoq 5iacp0epeTta xpea, o 5e 
StKaioq ouxi. au 8e pav0ave* outtoq ouv oi xpnatat ou Aqipovtai ouSev 
touttov ttov xpecov. 5id ti ouk eicepxn au eiq to cppovnarripiov, t5 apiate 
dv0pt6tttov; 

ti cpnq; eyto eiq to cppovtiatppiov; pa tov floaeiSco tov umov ou Ttoirjato 
toOto ye. oute tnpepov eiaepxopai oute aupiov eioeipt oute noinato 
touto ouSaptoq. touq pev yap uurouq tpiAti) eyto, touq 5e aotpiotaq ou. 
oukouv 7teiar|, ou5e Troifjaeiq; 

ou Tteiaopai eytoye, ou8e rcoirioto. tbxpoq yap yevrjaopai, pa0r)tr|q tov. 
aAA’ ei au pr| eiaei, tiq eiaeiai; 

(makes one last effort to engage Pheidippides ) 
ap' eiatpev apa au te Kayto; 
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Vocabulary for Section Five D 


a-6iK-oq -ov unjust 
aipoiuggghh! 

aKOua-opai I shall listen (ctKou-u>) 
ctKOOO-ji you (s.) will listen 
(ctKou-w) 

av0pa^ (ctvOpaK-), 6 charcoal 
(3a) 

avti-SiK-oq, -ou adversary (in 
court) (2a) 

dv-urto-Snt-oq -ov unshod, 
barefoot 

dito-pAeir-co gaze at, observe 
closely 

aupiov tomorrow 
ye at least; yes, and 
yevtia-opai I shall become 
(yiyv-opai) 

5ex-opai receive 
5ia-(p0ep-eT (it) will get rid of 
(5ta-cp0eip-w) 

5i5doK-u) teach 
5iKai-oq-a -ovjust 
5uo two (acc.) 
eio-epx-opat enter 
efo-eipi I shall enter 
(eio-epx-opat) 


eio-ei (you) (s.) will enter 
(eiu-EpX-opai) 

£i'o-eiai(v) (he) will enter 
(eia-epx-opai) 
eto-ipev we will enter 
(eio-epx-opai) 
evSov inside 
ev-oike-ci) live (in) 
q n tut tut! 

0i3pi-ov, to little door (2b) 
Tnni-oq -a -ov of horses, horsey 
Kdytu=Kat eyto 
Kai 5r| Kai and moreover 
KaAoi te Kctya0oi jolly good 
chaps, real gentlemen 
Xe^-eiq you (s.) will say (Acy-to) 
Aoy-oq, 6 argument (2a) 
pa0ijo-opai I shall learn 
(pav0dv-to) ( 

pa0t]a-ovrai they shall learn 
(pav0dv-tu) 

pa0rir-nq, 6 student (Id) 
pn not 

viKtia-ouoi(v) they will defeat 
(viko-cu) 
vuv then 


oIkiSi-ov, to little house (2b) 
ovopcr (ovopar-), to name (3b) 
ouScrp-toq no way, not at all 
oukouv not... therefore 
oupav-oq, 6 sky (2a) 
oute ... oute neither ... nor 
Ttapct Ttov pa0r|rwv from the 
students 

nauo-ETai (he) will stop 
(nau-opai) 

7raucr-6p£0a we shall cease 
(nau-opai) 

Trauo-w T shall stop (nau-w) 
nei0-w persuade 
rteio-opai I shall obey 
(7te(0-opai) 

jteia-n you (s.) will obey 
(Tte(0-opai) 

Ttviyeuq, 6 oven (3g) 
itoiijo-cu I shall do (troie-u)) 
ROtiio-Eiq you (s.) will do 
(itote-w) 

novr|p-oq -a -ov wicked, nasty 
ootpior-iiq, 6 sophist (Id) 
ootp-oq -r) -ov wise, clever 
Talq StKaiq their lawsuits 



5uo nviyeTq 
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QEIA. ouKeycoye, 

ZTPEW. (in a rage ) 40 

aAAa 5ico^to oe ek xrjq~oiKi'aq Kai EKpaAtl) elq^KopaKaq. 

4>EM. Kayco 5r| cpeu^opai. 

{turns to leave ) 

dAA’ eiaeijji eic; xr]v oiKiav, aAA’ ouk eiq to xcov aocpiaxcov cppovxioxnpiov. 
ZTPE'P. xi Srjxa Ttoirjaco; 45 

{with determination ) 

ou yap viKnaei tbeiSutniSnq, dAA’ eyco viKr|cpopoq yEvfjaopai. 

{has a sudden idea ) 

dAA’ oi5’ eytoye. eycb yap auxoq eiaeipi eiq to cppovnotripiov, pa0r|triq 5s 
tcov aocpiaxcov yevnoopai Kai yvcoaopai xov aSiKov Aoyov. ourcoq ouv 50 

touq xp»loraq EKEivouq itauaco eycoye AapfJavovxaq ra xprjpcrca. 

(a wave of despair hits him ) 

Ttcoq ouv yepcov tov Kai ppa5uq Ttepl xouq Aoyouq xouq dKpi(3etq xf]v 
cpiAoaocpiav jja0fjaopai; opcoq eiaEipi. aAAa 5ia tl ou kotctco xqv 0upav 
xautriv Kai ($oco; 55 

{with a deep breath) 

aAAa Ttoirjaco touto Kai koi|;co xf|V 0upav Kai Porjaojiai. 


a-5iK-oq -ov unjust 
aKpifklq exact, accurate (acc.) 
aut-oq myself (nom.) 
fSono-opai I shall shout ((Joa -to) 
|3pa8uq slow (nom.) 
yeviio-opai I shall become 
(yiyv-opai) 

yeptov (yepovr-), 6 old man (3a) 
yvtoo-opai I shall get to know 
(YiyvcooK-w) 

Srjta then 

5iu>£-io I shall chase (5 uok-co) 
ei (pf|) if (not) 
eto-etpi I shall enter 
(eia-epx-opai) 

eiq KopaKaq to hell! (lit. ‘to the 
crows’) 

£K-|3aA-co I shall throw out 
(EK-PriAA-co) 

Eufj-opai I shall offer prayers 
(eux-opai) 

KctYco=Kai eyto 
KOTtt-w knock (on) 

Koijj-io I shall knock (on) 
(Konr-u) 

Aqip-ovTai (they) will get 
(AapPav-co) 


Aoy-oq, 6 argument (2a) 
pa0no-opai I shall learn 
(|iav0dv-u>) 

pa0r|T-nq, 6 student (Id) 
pot to me 

viKno-ei (he) will win (viKa-co) 
viKr|-cpop-oq-ov victorious 
opcnq nevertheless 
nauo-etai (he) will stop 
(nau-opai) 

naua-ope0a we shall cease 
(nau-opai) 

nauo-to I shall stop (nau-to) 
nei0-co persuade 
Ttelc-opai I shall obey (nei0-opai) 
ireia-n you (s.) will obey 
(ireiS-opai) 

Trviyeuq, 6 oven (3g) 
noino-u) I shall do (itoie-co) 
ootpior-tiq, 6 sophist (Id) 

T^q oiKtaq the house 
tfjpepov today 
tov ZwKpdrn Socrates 
cpeu^-opai I shall run off 
(cpeuy-u) 

cpiAo-ootpi-a, f| philosophy 
Ob) 


tppovTioTfipi-ov, to think-tank, 
mental institute (2b) 

Xcupetptov (Xaipetpwvr-), 

6 Khairephon (3a) 

XptioT-r|q, 6 creditor (Id) 
i|mx-ri, f| soul (la) 
toq that 

tbxp-oq -a -ov pale 

Vocabulary to be learnt 
aSiKoq ov unjust 
auptov tomorrow 
ye af least (denotes some sort of 
reservation) 

Sexopat receive 

5i5aoKto teach 
SiKatoq a ov just 
eioepxopai (eiaeA0-) enter 
evSov inside 
Kai 5f| Kai moreover 
KOTtTto knock (on), cut 
Aoyoq, 6 argument; word, 

speech; story, tale; reason (2a) 
paOqtqq, 6 student (Id) 
oure ... outs neither ... nor 
nei0w persuade 
aocpoq rj ov wise, clever 


Section Six A-D 

Introduction 

A student at Socrates ‘Think-Tank’ introduces Strepsiades to the ‘new thought’ 
and describes how fleas’ feet are used to measure distance. Further technical 
‘wonders’ are revealed inside the institution, when Socrates enters, suspended in 
a basket in the air. A bewildered but impressed Strepsiades informs Socrates that 
he wants to learn the ‘wrong’ arguments in order to escape his debts, but turns out 
to be a hopeless student. 

In World of Athens: physical speculation 8.7-9; mathematics 8.25; Thales 8.7. 


A 


(ExpeipictSrjq KOTtxei xf|v 0upav Kai f$oa) 

ZTPEW. ital, TtaiSiov. 

MA&HTHZ ( comes out of the phrontisterion) 

pdAA’'’euf'K6paKaq. xiqEKOt|;e xf|V 0upav; xiqEpoqaev; 

ZTPE'P. Eycoye £Ko\|;a tf|v 0upav Kai e(36r|oa. 

MA6. xiq <ov au xouxo ertoirioaq; dpaQrjq xiq, eu oi5a. 5 

ZTPEW. Zxpe^iaSriq Kikuvvo0£v. 

MA6. ekf KopaKaq au0iq. 

(goes back into the phrontisterion) 

ZTPEY. oipoi, xi Ttouioco; aAA’ au0iq ko4>co. 

(au0iq KOTtxei xf|v 0upav) 10 

MA6. xiq 6 kottxcov; 5ia xi obxoq ouk ETtauaaxo kotttcov 6 dvSpcoitoq, enei 
eKeAeuaa eyco; 

Vocabulary for Section Six A 


Grammar for 6A-B 

• First aorist indicative, active and middle: eTtauaa, ertauadpriv 

• Aspect 

• Type 3h nouns: ocppuq 


a-pa0nq ignoramus (nom.) 

PaAA’ eiq KopaKaq go to hell! 
e-p6r]o-a I shouted ((3oa -to) 
e-Porio-e(v) (he) shouted ((Soaio) 
eiq KopaKaq to hell! 


e-KeAeua-a (I) gave the order 
(keAeu-uj) 

s-KOijj-a (I) knocked at (kokt-oj) 
e-koi|)-£ (he) knocked at 
(Koirt-to) 


e-Ttauo-ato he stopped (itau-opai) 
e-noir|cf-aq (you) (s.) did (ttoie-u) 
Kikuvvo0ev from the deme 
Kikynna 

nai5i-ov, to slave, slave dear (2b) 
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(re-appecirs, annoyed) 

5ia ri au TiaAiv KOTtxEtq; ti ev vco EXEiq; tr|v yap epr|v cppovxtSa an- 15 

EKOtjtaq, Ttoicov touro. 

aAA’ apxt enauadjariv. w ’ya0E. SKeAeuaaq yap ou. jar| ouv ekPoAAe pe, 

Kainep aypoiKov ovta Kai apaGrj. aAAa riq r| cppovriq, sine 5rj. 

aAA’ ou 0epiq. povoi yap pavGavouai rat; xd>v aocpioxtov cppovri6aq 

xauxaq oi [laGrycai. 20 

eute pot ouv. rjKco yap eycb paGririiq xtov oocptoxujv eiq to cppovTioxrjpiov. 

Ae^w aor ipuAAa yap xiq Sanvei xr[v r XaipEcptovxoq 1 ocppuv. ote Se nr|6? 

ETti ri|v KE(paAr|v ri[v IcoKpdxouq, ourco SiaAEyovxat oi avSpEq. 

‘ZQKPATHZ opa, to XaipEtptov. ou yap AavGavei p£ r| iJjuAAa a^ta ouaa 

tou ’OAupniKOu OTEcpavou. aAAa Aeye, oTtoaouq^Touq^Eau 25 
rfjq~n65aq enn5riaev r\ tpuAAa. 
ouk oi5a, w ZtoKpaxeq. aAAa 5ia ri ou pEtpoupEV to 
Xtopiov; 

aAAa Tttoq pEtprjaopEV, to XaipEtptov; 

i5ou. uptoxov psv yap Knpov AapPavto, sira tov Kripov 30 

0£ppov Tiotto. xeAoq 5e xouq xrjq \{JuAAriq itoSaq eiq tov 
Kripov n0ripi. 
ri~5e; 

vuv 6 Kripoq \puxpoq yiyvETai. i5ou, to ItoKpaxeq. r| yap 
ipuAAa Ep^dSaq exei. 35 

aAAa rivuv noisiq; 
vuv Se xaq EppaSaq Auto. iSou.’ 

(L Zeu PaoiAeu. to xfjq oocpiaq xtov avSptov. 

(admiration fades into bewilderment) 

aAA’ erne poi, ri tcot’ Enotrioav oi avSpeq, to pa0r)Ta; 40 

ou AavGaveiq p£ aypoiKoq tov, to ETpeiJndSri, ou pavGavtov ouSev. 
aAA’ toq eAeyov, rrptoxov pev Geppov Eitoiriaav tov Kripov. erteixa xouq 
xrjq 4>uAAr]q rcoSaq eGeoav £iq tov Knpov. xeAoq 5e xaq epfSaSaq lAuaav 
Kal Epsxpriaav - rctoq yap ou; - to xtopiov. 


XAIPEQQN 

ZQK. 

XAI. 


ZQK. 

XAI. 

ZQK. 

XAI. 



ZTPEV. (L Zeu PaoiAeu 1 aocpoi 5r[ cpatvovrai ovxeq oi avSpeq. tPStit’ ekeTvov tov 45 
0aArjv Gaupa^opev; r| paSttoq cpeu^opai xr)v SiKr|v. yvtooopai yap to 
ipuAAriq 7trj5r|]j.a. 

(shouts) 

aAA’ avoiye, avoiye xrjv Gupav. 


ayp-oiK-oq -ov from the country 
d-jiaOrj ignorant (acc.) 
avoiye open! 
a^i-oq -a -ov worthy of 
dit-e-KOiJ;-aq you (s.) cut off 
(CtTtO-KOTTT-W) 
apn recently, just now 
5 aKV-w bite, worry 
e-|J 6 r| 0 -aq you (s.) shouted 
(j3odto) 

l- 0 £-aav they placed (tiQnpO 
eita then 

eK-PdAA-co throw out 
e-KeAeuo-aq you (s.) gave the 
order (xeAsu-to) 
e-Auo-av they undid (Au-to) 
epPaq (epPa5-), f) slipper (3a) 
e-petprio-av they measured 
(petpe-to) 

e-itaua-apr)v I stopped 
(trau-opat) 
enel when 

e-nri5rio-e(v) (it) leapt 
(ttri5d-uj) 

E-itoirio-av (they) did (itoie-at) 
n truly 

fjK-u) I have come 
QaA-rjq, 6 Thales (Id) (early 
Greek scientist and inventor, a 
by-word for cleverness) 
0 aupd:£-ti) wonder (at) 


0 epiq, f| right, lawful (lit. law 
sanctioned by the gods) (3a) 
0 epp-oq -rj -ov hot 
KcuttEp despite, although (+part.) 
KeqiaA-ri, f| head (la) 
xrip-oq, 6 wax ( 2 a) 

Au-co release, undo 

perpe-to measure (fut. petptia-coj 

poi to me 

pov-oq -r| -ov alone 
vu> mind 

onoaouq rouq eaurijq itoSaq how 
many of its own foot lengths 
ouroq hey, you! 
naAiv again 
irr|5d-w leap 

nrjSripa (nr|5r|paT-), to a leap 
(3b) 

no5aq see itouq 
note ever 

nouq (no5-), 6 foot (3a) 
npiurov first 
pct5i-toq easily 
oot to you 

ZuiKpdrouq Socrates’ 

Tf|v ocpp-uv the eyebrow 
Tfjq ootpiaq the cleverness! 
rfiq iJiuAAriq of the flea 
ride; what next? 
n5rjr' why then...? 

Ti0ripi I place, put 


tou 'OAupjtiKoO orecpavou the 
Olympic crown 
cppovriq ((ppovnS-), f| thought 
(3a) 

cppovTtotnpi-ov, to think-tank, 
mental institute ( 2 b) 
XaipecptuvToq Khairephon’s 
Xtopi-ov, to space, distance (2b) 
t|;uAA-a, f| flea (lc) 
tJjuAAriq flea’s 

ipuxp-oq -d -ov cold 
toq as 

Vocabulary to be learnt 

aypoiKoq ovfroin the country, 
boorish 

PaAA' eiq Kopaxaq go to hell! 
Sdxvco ( 5 ok-) bite, worry 
eKpdAAw (e«PaA-) throw out 
ev vw exco intend, have in mind 
xaiitep despite, although (+part.) 
xetpaAri, f| head (la) 

AOu) release 
ore when 

ocppuq (ocppu-), ti eyebrow (3h) 
Ttouq (tio 5 -), 6 foot (3a) 
paSt-oq a ov easy 
paSiuiq easily 

cppovriq (cppovtiS-), (| thought, 
care, concern (3a) 
coq as 


eppaSeq 
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B 


The door opens and Strepsiades starts back in horror. 


fr 


In World of Athens: Athens’ intellectual achievements 8.14—15, 22; technical work 8.24. 

ZTPE¥. to ‘HpaKAeiq, uva raOtct tct Sripia; 

MAQ. outoq, 8ia zi eBaupaaaq; 5ia u auBiq e(5or|aaq; apa rouq |ia0r|taq toutouq 
Baujid^eiq; 

ZTPE¥. vat pa Ala Baupa^to. aAAa zi itoiouotv outoi oi eiq iriv YH V pAenovceq; 

MAQ. ^rycouoiv obtoi ta Kata yrjq. 

ZTPE¥. (3oA(3ouq apa ^Tyrouai. PH v ^v touto f eti cppovti^ete, to Briptcc ey^ Y<*P 

oT5a onou eiai peyaAoi Kat KaAot. aAAa tiq outocu; 5ia ti 6 TtptoKtoq eiq 
tov oupavov PAertet; 

MAQ. 5toti aoTpovope! 6 TtptoKtoq. 

ZTPEf. (points to one of the strange devices cluttering up the phrontisterion) 
i5ou- ti 8’ eon touto; 5i5aoKE pe. 

MAQ. aotpovopia pev auTrp 

ZTPE'V. (points to another device) 

touto 5e tt; 

MAQ. yetopetpia. 

ZTPE¥. Kat eiq tt xppotpov autr); 5i5aoKe. 

MAQ. tautp tpv yrjv avapetpoupev. 

(picks up a map ) 
autri 5' eoti yrjq TteptoSoq. 

(points at the map ) 
opaq; autat pev ’ABrjvai. 

ZTPE¥. (in disbelief) 

ti ou Aeyetq; ou rceiBopai, eiuei ttov StKaattov oux opto ou8e eva 
KaOt^opevov. ttou 5’ eoB’ 6 epoq Srjpoq; 

MAQ. (points at the map ) 

evtauBa eveottv. tr|V 5’ Eupoiav opaq; 

ZTPE'V. opto. aAA' f| AaKeSaipcov Ttou tuyxdvet ouoa; 

MAQ. onou; autr[. 

ZTPEW. (taken aback) 

Ttattal. aneABe, aneABe. toq eyyuq f|pa>v n AaKeSatptov. aAAa 5ia ti ouk 
anayeiq tautriv dtp’ riptov itoppto navu; 

MAQ. aAA’ aSuvatov. 

ZTPE¥. vri Ata oAocpupetoB apa. 

(looks up and sees Socrates hanging in a basket) 
aAA’ cure poi, tiq outoq 6 eTti~tfjq~Kpepd0paq tov; 

MAQ. autoq. 

ZTPEV. tiq autoq; 

MAQ. ZtoKpatriq. 
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Vocabulary for Section Six B 


a-6uvat-oq -ov impossible 
’A0rjv-cn, al Athens (la) 
ava-petpe-to measure up 
firc-eAGe go away! 
apa then, in that case 
aatpo-vope-u) observe the stars 
ctorpo-vopi-a, r| astronomy (lb) 
aut-oq Himself, the Master 
(nom.) 

|5oAp-6q, 6 truffle (2a) 
yetopetpi-a, f| geometry (lb) 
yiyq of the earth 
5rj|i-oq, 6 deme (2a) 

5tKaot-nq, 6 dikast, juror (Id) 
e-Popa-ac; you (s.) shouted 
(Poa-cu) 

Eyyuq riptov near to us 
e-0aupao-aq you (s.) were 
amazed (0aupd^-co) 


EvuauOa here 
enei since 

erti trjq Kpepa0paq in the 
basket 

EuPot-a, f| Euboia (I b) 
'HpaKAeiq Herakles! 

0aupa£-cu be amazed 
0r|p(-ov, to beast (2b) 
Ka0-i^opai sit down 
Kata yrjq below the earth 
AaKeSaipcov (AaKeSaipov-), f| 
Sparta (3a) 
poi to me 

6Ao<pup-eTo0' = 2nd pi. fut. 

(contr.) of oAocpup-opai 
onou where? 
oupav-oq, 6 sky (2a) 
navu very 

nanat good heavens! 


nei'8-opai believe 
nep(-o5-oq, r| map (2a) 
itoppto far 

npWKT-oq, 6 rump (2a) 
tautri with this 
Xpt)atp-oq -r| -ov useful 

Vocabulary to be learnt 

dSuvaioq ov impossible 
’A0rjvai, ai Athens (la) 
Srjpoq, 6 deme (2a) 

0aupd(to wonder ai, be 
amazed at 
onou where? where 
oupavoq, 6 sky, heavens (2a) 
itei0opai (m0-) believe, trust, 
obey 


The range of sophists’ work 
[See note on the sophists on p. 57] 

The sophists both helped to create a demand for education, and also came when 
there was an unfulfilled need for it. They taught a vast variety of subjects—from 
astronomy and law through to mathematics and rhetoric. It is in large measure due 
to the sophists that subjects such as grammar, logic, ethics, politics, physics and 
metaphysics first emerged as separate entities. The sophists were at the head of a 
movement to make man, not the physical world, the centre of intellectual debate. 
If their main preoccupation was to describe how man could be most successful 
in life, rather than with questions of right and wrong of the sort that Socrates and 
Plato insisted upon, this does not undermine their intellectual importance. 

Much work was going on in other fields at this time too. If our sources can 
be trusted, technical manuals were written by Sophocles on tragedy, by Iktinos 
on the Parthenon, by Polykleitos on the symmetry of the human body, and 
by Hippodamos (who designed the layout of the Peiraeus) on town planning 
and social engineering. Rudimentary experimental work in sciences may also 
have been going on, if we wish so to interpret the evidence of Aristophanes’ 
Clouds. When the rustic Strepsiades is introduced into Socrates’ private school 
(cppovtiorrjpiov or ‘think tank’), he finds all sorts of extraordinary devices 
cluttering up the place ... These cosmic models (celestial globes? star maps? 
compasses? maps?) are an important feature of the play, where the association 
between the new thought and its various trappings is constantly being made. It 
suggests that the use of models and apparatus, generally seen as a later, post- 
Aristotelian device, was understood well enough in fifth-century Athens to be 
made the subject of comic humour. (World of Athens, 8.23-4) 
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(anepxetai 6 paOrjTnq. 6 ErpeiJnaSriq tov EtoKparri KaAeT.) 

ZTPEY. co EcoKpatec;, to Eu)Kpari8iov, 8 eup’ eA0e. 

ZQK. tic; eporioe; tic; e(3idcaTO eiq to cppovTicrrripiov to tcov oocpiaTwv; 

ETPE^. e(3oriaa eyco, ETpet|Hd5riq KikuvvoOev. aAA’ ouk epiaaapnv eic; to 
cppovTioTTipiov. 

ZQK. Tips KaAeTq, to EcpfjpepE; qAOeq 8e ou KaTa ri; 

ZTPEW. qA0ov jja0ri'cn<; £ k T ° cppovnoTrjpiov. ff5r) yap oe rjKouaa toe; ei ooepoq. 

ZQK. elite pot, Ti'q eme touto; tccoc; 5’ rjKOUoaq pe coq ooepoq eipi; 

ZTPE'f. el tie touto tcov pa0r]TU)v Tiq. 

ZQK. ri 5’ emev 6 pa0r)uiq; Aeye. 

ETPEf. eirre yap 6 paGrirriq toq ipuAAa nq eSaKE Tr|v XaipecpcovToq ocppuv. evra ent 
TiqvorivKecpaAriveTtriSnae. ou Se tov XaipetptovTa rjpou ottooouq Touq e 
auTfjq^noSaq ETtrjSrjaev f| (j^uAAa. dv-epeTprjoaTe 8’ upelq ouTcoq* rtpeotov 
pev yap Tiqv \J;uAAav eAa(teT£ Kai e'0£T£ eiq Kppov 0eppov. eneiSri 8e ijjuxpoq 
eyevero 6 Kripoq, r\ ipuAAa eoxev eppaSaq Tivaq nepaindq. eka Se av- 
epeTprioaTeTO xcopiov. 

(with an admiring glance ) 

ouSetcote ei8ov eytoye Ttpaypa outco ootpov. 

ZQK. ou8enoTe eiSeq ou ye ttpaypa outco aoepov; aAAa Tto0ev tov 
Tuyxaveiq; 

ZTPEW. KiKUWoOev. 

ZQK. ou yap e'AaOeq pe aypoiKoq cov, Kai apaGpq. 

ETPEIF. pf| peptpou poi. aAA’ eme, t( 5paq £7ti~TauTr|q rqq Kpepa0paq cov, cl) 
EcoKpaTeq; 

ZQK. ( solemnly ) 

aepoPaTco Kai Trepuppovd) tov rjAiov. 

ZTPEW. t( 8’ arto KpepaOpaq touto Spaq, aAA’ ouk arco Tfjq yfjq; x\ e^euploKEiq rj ti 
pavQaveiq, eni KpepaBpaq cov; 

ZQK. ouSenoTe yap s^qupov eyco Td peTEtopa npaypaTa ouS’ epaGov ouSev, arto 
Tfjq~yfiq okottcov. r] yap yfj etuxe KCoAuouoa Tr|v cppovnSa. 

Vocabulary for Section Six C 

Grammar for 6C-D 

• Second aorist indicative, active and middle: eAapov, sAaPopqv 

• Interrogatives: ti 

• Indirect speech 


depo-pctTe-to tread the air 
d-)ja0qq ignorant (nom.) 
dva-|i£Tp£-Gj measure up 
aji-Epx-opai depart 


Pid^-opat use force, force one’s 
way 

5pd-ci) do 

e-yev-ero (it) became (yiyv-opai) 


e-8aK-e (it) bit (5aKv-w) 
e-0e-T£ you (pi.) put (Ti'0r|pi) 
ei5-ov (I) saw (opd-co) 
eT5-eq (you) (s.) saw (opd-u>) 
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£iir-£ (he) said (Xey-co) 
elra then, next 
s-XdjJ-£T£ you (pi.) took 
(Aappav-co) 

e-Xa0-£q you (s.) escaped the 
notice of (Xav0dv-co) 
e-pa0-ov (I) learnt (pav0dv-co) 
ipPaq (ep(}a5-), q slipper (3a) 
E^-EupioK-co (e^eup-) find out, 
discover 

£^-r|0p-ov (I) found out, 
discovered (e^-eupicrK-to) 

Ejti Kpepadpaq in a basket 
£jti tautriq rqq KpepaQpaq in this 
basket 

e-ox-e(v) (it) had (ex-w) 
e-Tox _ e (it) happened to, actually 
was (ruyxdv-co) 
ecp-nptep-oq -ov lasting a day, 
creature of a day 
^X0-ov I came (epx-opai) 
f[X0-eq (you) (s.) came 
(epx-opoi) 
qXi-oq, 6 sun (2a) 
fjp-ou you (s.) asked (eptord-co) 


0epp-oq -f\ -ov hot 
Kara n; for what? 

Kr|p-dq, 6 wax (2a) 

Kikuwo 0£V from the deme 
Kikynna 

Kpepa0paq a basket 
pepep-opat blame, find fault with 
petecop-oq -ov in the air 
pot me 

oirooouq rouq caurrjq noSaq how 
many of its own foot lengths 
ouSev Xey-co speak nonsense 
ouSenore never 
TTSpi-cppove-w surround with 
thought, circumcontemplate 
nepciK-oq -r) -ov Persian 
nri5a-co leap 
npwrov first 
a-oq a-q o-ov your 
Eu)Kpan8i-ov dear Socrates (2b) 
Tfjqyfjq the earth 
ti; why? 

(ppovricrcqpi-ov, to think-tank, 
mental institute (2b) 
Xaipecpclivroq of Khairephon 


Xiopl-ov, to space, distance (2b) 
\J)uXX-a, f| flea (I c) 

4>uxp-dq -6 -ov cold 
u>q that 

Vocabulary to be learnt 
drtepxopai (aiteX0-) depart, go 
away 

Pia^opai use force 
eita then, next 
e^eupioKW (e£eup-) find out 
qXioq, 6 sun (2a) 
onoaoq q ov how many, much 
TtqSaw leap, jump 
noppw far, far off 
Ttpwtoq q ov first 
nptorov first, at first 
ZtoKparqq, 6 Socrates (3d) 
ti; why? 

(t(0qpi) 0£- put, place 
Xcopiov, to place, space, region 
(2b) 


Misrepresenting intellectuals 

As we have already observed, the Socrates of Clouds bears little relationship to 
the real Socrates (seep. 57). The reason for Aristophanes’ portrayal of him in this 
fashion is probably that, since Aristophanes was a comic poet aiming to win first 
prize at the comic festival, he had to appeal to the prejudices of his audience. In 
the same way that ‘professors’ today are popularly caricatured as ‘mad’, with 
their heads in the clouds (an image as old as Aristophanes) and wholly divorced 
from ‘real life’, so in Aristophanic Athens it was typical of comic poets to present 
‘intellectuals’ as dotty in one sense or another. After all, the story was told of one 
of the most famous intellectuals of all, Thales (Text 6A, 1.45-6), that he spent so 
much time contemplating the heavens that he did not spot the well in front of him 
and promptly fell in. Further, the Greek man-in-the-street seems to have found 
it very hard to swallow the idea that men who tried to think rationally and ‘sci¬ 
entifically’ about the cosmos were not somehow subverting traditional religious 
beliefs and therefore conventional piety. Thus intellectuals, whatever they actu¬ 
ally believed, were fair game to be mocked, and in the streets of Athens Socrates 
was probably the most famous intellectual of them all. 
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ZTPE'V. aAA’ to ZtoKpatiSiov, x'\ ou KaraPaweiq; r|A0ov yap eyw £ k X ' Q 
(ppovtioinpiov Sioti, xpnpata rcoAAa ocpeiAtov, uTtoxpewq eipi- 
ZQK. aAAanujq ou uitoxpewq eyevou; TttbqTOUTO Ttacxetq; 

ZTPE'V. eAa0ov epautov iTtnopavri tov uiov e'xtov. urtoxpetoq ouv eyevopny- 

kccI touto eitaOov 5ia tqv miuKnv Kal 5ta tov epov uiov. ad yap 5tKaq 5 

Aap^avouatv oi xpfjotai, Kai ei prj n noticed, eiq del An^ovtai. SlSaoxe 
ouv pe tov ETepov tcov awv Aoytov. 

EQK. tov ETepov Ttov eptov Aoytov; TtoTepov Aeyeiq; tov KpeiTTOva fj tov ryrcova, 

ZTPE'V. tov a5iKov Aeyco, tov prcova, tov Ta xp £a nauovTa. oi)Toq yap 6 Aoyoq 

taq Sfcaq viKnaet, 6 Kpelmov 5’ ou. n Spaoto; 10 

ZQK. {points to a couch) 

o ti; TtpaiTov pev KaTaKAivr|0i £tti Triq KAlvriq. Eitevca eKcppovn^eTiTtov 
oeauToO TtpaypaTtov. 

ZTPE'V. {sees the bugs) 

KaKoSaiptov eyco. 5iKr|v yap ArjipovTai oi Kopetq Tripepov. 15 

He lies down. There is a long pause. Eventually ... 

ZQK. ouToq, ri rcoietq; ouxi (ppovrifciq; 

ZTPE'V. eyd); vq TOV nooei5<o. 

ZQK. KairiSnT’ecppovTiaaq; 

ZTPE'V. ei~apa Aqato Touq Kopetq, Touq SaKvovTaqepe Setvtoq. 20 

ZQK. {with annoyance) 

ou5ev~Aeyeiq. 

{another long pause) 

aAAa aiya 6 av0pto7toq. ti 5pa ouToq; 

(tov DTpetpiaSq Ttpoaayopeuei) 25 

ouToq, Ka0eu6eiq: 

ZTPE'V. pa tov ’AiroAAco, eyto pev ou. 

ZQK. g'xeiq ti; 

ZTPE'V. pa Ai’ ou 5rjT’ eytoye. 

ZQK. ouSev navu; 30 

ZTPE'V. to neoq exto ev Trj Se^ia. 

ZQK. eiq Kopanaq. pq natfc cb ’v0ptone. 

{after a long pause) 

ZTPE'V. J> ZcoKpaTiSiov. 

ZQK. ti, (I) yepov; 35 

ZTPE'V. exto yvcopqv Tiva. 

ZQK. AeyeTqv yvtopqv. 

ZTPE'V. Aqijjopai yuvalxa cpappaKtSa Kal KAeipto ev vuktI rqv aeAqvqv. 

ZQK. {puzzled) 

n cpnq; KAetJ>eiq tqv oeAqvqv; eine 5q - itioq toDto xpifotpov; 
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ZTPE'V. ontoq; okoue. oi yap xpqcTai Sccvel^ouoi tcc xpqpctTa koto prjva. eyco 

pev ouv KAetpto Tqv aeAqvqv. q 8e oeArjvq ouketi avareAel. ntoq ouv Ta 
XpnpaTa Aq4>ovTai oi xpqaTat; 

ZQK. {very annoyed) 

paAA’ eiq KopaKaq. aypotKoq ei Kai apa0qq. ou StSa^to a’ ouketi, apa0q 45 
5q ovTa. 

Strepsiades goes back out into the street, and sadly contemplates his fate. 

Vocabulary for Section Six D 


a-pa0qq ignorant (nom.) 
a-pa0q ignorant (acc.) 
ava-teA-ei (it) will rise (fut. of 
dva-teAA-to) 

‘AttoAAojv (’AjioAAwv-), 6 Apollo 
(3a) (acc. ’AitoAAti)) 
yepcov (yepovr-), 6 old man (3a) 
yvcop-q, r| plan (la) 

Savei^-to lend (money) 

Sfjxot then; indeed 
8pct-w (Spaa-) do, act 
e-yev-opqv I became (yiyv-opat) 
e-yev-ou (you) (s.) became 
(yiyv-opai) 
ei if 

ei apa whether, indeed 
EKcppovTiiJ-to think out 
£-Aa0-ov I escaped notice 
(Aav0ctv-u)) 
epauT-ov myself (acc) 

E-na0-ov I experienced, suffered 
(naox-to) 

eni trjq xAivriq on the couch 
erep-oq -a -ov the one (of 2) 
r|A0-ov (I) came (epx-opat) 
fjrnuv rjrrov (rjrrov-) weaker, 
lesser 

LTciriK-ti, n horse-fever (la) 
iitno-pavrj horse-mad (acc.) 
Kata-KAivr|0i lie down! (s.) 


xAentw steal 
xop-iq, 6 bug (3e) 

Kpeirrcov Kpelrrov (Kpeirrov-) 
stronger, greater 
Ana-to I shall escape notice 
(fut. of Aav0dv-co) 
pf| not 

pf|v (pn v ')> o month (3a) 
vuKti at night 
6 rtcoq; how? 
on; what? 
outoq, hey, you! 
ndvu at all 
Tte-oq, to penis (3c) 
noTEp-oq -a -ov which (of two)? 
Ttpoo-ayopeo-co address 
aeautou your own 
oeAi^v-r], f[ moon (la) 
oiya-to be quiet 
o-oq o-rj a-ov your 
ZajKpariSi-ov dear Socrates (2b) 
rfj 6e^iq right hand 
rfjpepov today 
uito-xpe-toq -cov in debt 
cpappaniq (cpappaKiS-), f| witch, 
sorceress (3a) 

cppovtiarrjpi-ov, to think-tank, 
mental institute (2b) 
Xprjatp-oq -q -ov useful 
Xpqat-qq, 6 creditor (Id) 


Vocabulary to be learnt 
ctpa0qq ignorant 
apa then, in that case 
(inferring) 

yepcov (yepovr-), 6 old man 
(3a) 

yvcopq, q mind, purpose, 
judgment, plan (Ja) 

5e£ioq a ov right 
5e£;ta, r\ right hand (lb) 

Srjta then 

Spaco (Spaa-) do, act 
ei if, whether 
epaurov myself 
etepoq a ov one (or the other) 
of two 

qttcov rjttov (qttov-) lesser, 
weaker 
KAeittco steal 

Kpeitttov Kpeirrov (npeittov-) 
stronger, greater 
outoq, hey there! hey you! 
navu very (much); at all 
notepoq a ov which (of two) 
aeAqvq, r| moon (la) 
aoqaq oov your (when ‘you’are 
one person) 
tqpepov today 
Xpqaipoq q ov useful, 
profitable 


V, S' 





Introduction 

Plato’s picture of Socrates is quite different from Aristophanes’. The following 
passage is based on Plato’s account of Socrates’ defence when he was on trial for 
his life (399 BC) on a charge of corrupting the young and introducing new gods. 
This famous speech is known as ‘The Apology’: Greek anoAoyia, ‘defence’. 

In World of Athens: lawcourts 6.39ff.; Delphi and the oracle 3.17-19; speeches 
8.17-21; Socratic ‘ignorance’ 8.35; Socrates’ contribution to philosophy 8.34. 



X., 



Section Seven A-H: Socrates and intellectual inquiry 



Socrates 

Socrates emerges from all the descriptions as a great arguer, concerned with 
both clarity and precision of thought. Aristotle attributes to him the systematic 
use of ‘inductive argument and general definition’. One must beware of the 
modem associations of the word ‘induction’, and ‘argument from example’ is a 
better translation. The argument ‘leads you on’ (the literal meaning of the Greek 
word for ‘induction’) by observation of particular instances of e.g. ‘goodness’ 
to understand the general characteristics of that quality - and so to a ‘general 
definition’. Socrates was looking for precision and definite standards. If you 
want to be good or brave you must first know what goodness or bravery is; so, in 
a sense, goodness is knowledge, and it should be possible to be as precise about 
moral virtue as a carpenter is about what makes a good chair. Socrates pursued 
his general definition in dialogue with others, and the word ‘dialectic’ (which 
Plato was to use as a term for philosophy) is derived from the Greek word for 
dialogue. Plato portrays Socrates arguing against the relativism and scepticism, 
which characterised much of sophistic thought, and looking for a precision about 
definitions of moral virtues of the sort that existed in the technical world. Plato’s 
Socrates is looking for some kind of stable reality and standard behind the confu¬ 
sion of perceptions and standards in the world of common experience. (World of 
Athens, 8.34-5) 
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Socrates addresses the dikasts (jurors) at his trial and tells them the reason for 
his methods of inquiry and the causes of his unpopularity. He first puts a question 
into the mouths of the dikasts which he will proceed to answer. 

epiouocnv oOv tiveq- ‘aAA’, w ZtoKpareq, 5ia u SiapaAAouai ae outoi ol avSpeq; ri 
ev vw e'xouaiv; ttoGev yiyvovtai autat ai 5ia(3oAai Kai q 56£a q aq; Aeye ouv, Kai 
5(5aoKe qpaq. qpeTq yap ou pouAopeGa SiafJaAAeiv ae.' pouAopai ouv 5i5aoK£iv upfiq 
Kai Aeyeiv 5ia zi 5ie(}aA6v pe outoi oi avSpeq Kai ttoGev eyevovto ai 5ia|5oAai Kai 
q 5o^a. aKOuete 5q. Kai efi tare oti ou PouAopai rtai^eiv npoq upaq. i'acoq pev yap 5 

cpavoupai Ttai^eiv, eu pevtoi tote oti ouSev aAAo q tqv aAqGeiav Aeyeiv (3ouAopai. 

eycu yap, w avSpeq 'AGqvaToi, 5ia oocpiav tiva tuyxavw eycov tqv So^av tautqv. 
apa (JouAeoGe eiSevai ttq eotiv q aocpia autq; ibq paptupa pouAopai jtapexeaGcu tov 
Geov tov ev AeAcpotq. 6 yap Geoq 6 ev AeAcpoTq paptupqoei tqv oocpiav tqv epqv. 

KaPpriv dvdyKq~eoti tov Geov Aeyeiv tqv aAqGeiav. , 10 

Xaipecpwvta yap r late 1 tiou. outoq yap epoq etalpoq rjv ek veou. Kai fete 5q, 
ibq o<po5poq qv 6 Xaipecpwv itepi rtavta. Kai 6 Xaipecpcov outtoq note eAoy^eto 
rtpoq eautov. ‘oti EcoKpatqq aocpoq eotiv, eu oi5a. [iouAopai 5’ eiSevai et tiq eoti 
aocptotepoq q ZcoKpatqq. tocoq yap ZcoKpatqq oocpcotatoq eotiv avGpcoitwv. ti ouv 
Ttoieiv pe Set; SqAov oti Set pe eiq AeAcpouq ievai, Kai pavteueoGai. jroAAq yap 15 

dvdyKq~eoti tov Geov tqv aAqGeiav Aeyeiv.’ 

qei ouv 6 Xaipecpiov eiq AeAcpouq, Kai tautqv tqv pavteiav epavteuoato 
Ttapa~t<lf Geio. Kai pq GopujkTte, cuvSpeq. qpeto ydp~5q et tiq eon oocpcbtepoq q 
ScoKpatqq, aneKpivato S' q nuGia oti ouSeiq eoti oocptotepoq. 

Vocabulary for Section Seven A 



Grammar for 7A-C 

• Present infinitives, active and middle: itaueiv, naueoGai 

• Irregular present infinitives: eivai, ievai, e’lSevai 

• Verbs taking infinitives (e.g. (JouAopai, Set, SoKetu) 

• Comparative and superlative adjectives, regular and irregular 

• Past of eipi: qa 'I went* 


dAq0ei-a, q truth (lb) 
dvdyK-q, q necessity (la) 
dvayK-q eoti it is obligatory for 
x (acc.) to-(inf.) 
dito-Kpiv-opcri (cmoKpiv-) 
answer 

(JouA-opai wish, want 
ydp 6q I assure you; indeed 
yap ... nou of course (no need 
to ask) 


Set it is necessary for x (acc.) to 
- (inf.) 

AeAcp-oi, ol Delphi (2a) (site of 
Apollo's oracle) 

AeAipoiq Delphi 
Sia-PdAA-eiv to slander 
5ia-(krAA-u> (5ia|3trA-) 

slander 

5ia-PoA-q, q a slander (la) 
5i5doK-eiv to teach 


5t-£-(JaA-ov they slandered 
(aor. of SiaPdAA-to) 
5o^-a, q reputation (lc) 
eaur-ov himself 
eiSevai to know (oiSa) 
etalp-oi;, 6 friend (2a) 
qthan 

q-ei (he) went (impf. of 
epx-opai/elpO 
0opu|J£-to make a din 
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ievai to go (epx-opai/elpi) 
fatoq perhaps 
Kai pqv moreover 
Aey-Eiv to speak, say, tell 
(Asy-to) 

Aoyi^-opai reckon, consider 
pavtei-a, q answer, 
pronouncement (lb) 
pavreu-eo0ai to consult the 
oracle 

pavreu-opai get from the 
oracle 

paptupe-w bear witness 
papTuq (paptup-), 6 witness 
(3a) 

pEvroi however 
veou youth 


Ttaf^-Eiv to joke, to poke fun at 
(naf^-to) 

ndvra everything (acc.) 
itapa rw 0eto in the god’s 
presence 

7tap-ex-ea0ai to present 
(irap-£x-opai) 
jtoi-eTv to do (itoi£-w) 
note once 

Ilu0i-a, q the Pythian priestess 
(lb) (who sal on a tripod and 
delivered Apollo’s oracle 
to the priest, who interpreted 

it) 

aocpi-a, q wisdom (lb) 
oocpwrar-oq -q -ov wisest 
(aocp-oO 


ootpcorep-ot; -a -ov wiser 
(aocp-oq) 

a<po8p-oq -d -ov impetuous 
<pav-oupai I shall appear (fut. of 
cpaiv-opai) 

Vocabulary to be learnt 
dAq0£ia, q truth (lb) 

PouAopai wish, want 
StapdAAco (5iaPaA-) slander 
5o^a, q reputation, opinion 

, (lc ! 

£autov himself 
q than 

tatoq perhaps 
aocpia, q wisdom (lb) 


The oracle at Delphi 

When states as well as individuals needed advice or help, not just in times of 
national emergency but to cope with everyday occurrences, they would send to 
an oracle. The Sanctuary of Apollo at Delphi was home to the most influential 
oracle ... It is important to stress that the function of an oracle was not to foretell 
the future, but to advise. It is inevitable that, if the advice was good, the oracle 
would get the reputation for being able to foretell the future, but that was not its 
function. What oracles offered was insight into the will of the gods; and the regu¬ 
lar form of consultation involved asking the god which choice of possible poli¬ 
cies was better, or what appropriate rituals should attend it. Generally speaking 
(and discounting for the moment myth and legend), the oracle at, for example, 

Delphi, spoke directly to questioners in perfectly plain and simple terms. There 
is no good evidence that in the fifth century the Delphic prophetess (Pythia) was 
in a state of babbling ecstasy ... That said, there was a strong literary tradition, in 
both myth and the early history of Greece, that oracles were opaque and tended 
to deceive (the philosopher Herakleitos said ‘The lord whose oracle is in Delphi 
does not speak and does not conceal: instead, he sends a sign’). Herodotos tells 
of the oracle given to the Athenians as the Persians advanced on the city that 
Zeus would grant them a wooden wall as a stronghold for themselves and their 
children. But what did that mean? The oracle had to be given to special read¬ 
ers of oracles to interpret; and it is notable that the religious experts were in the 
end ignored when the people were persuaded by the politician Themistokles 
that wooden walls meant the fleet. The question of what to do was a political w 

question, and it was settled in a political forum by the political expert. ( World of 
Athens, 3.17-19) 
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eyco 8e, errel qKouca, eAoyt^oijqv ouxtoai Ttpoq epauxov - ‘xi Ttote piouAexat Aeyeiv 6 
0eoq; eyco yap~5f| oi5a on aocpoq ouk ei]ii. xi ouv rote Aeyei 6 0eoq, Aeytuv coq eyco 
aocpwxaxoq eipi, Kai coq ouSelq aocpcoxepoq; ou yap 5qTiou r i^euSexai \e - ou yap 
0epiq autcp. dvdyKq r yap "’ecxi xov 0eov ouSev aAAo q xqv aAq0eiav Aeyeiv.’ Kai 
7toAuv jjev xpovov qrcopouv xi ttote Aeyei, eiteixa 8e etti ^qxqaiv expaTr6|jqv jroxepov 
aAr|0n Aeyei 6 0eoq, q ou. ou yap EpouAopqv dTiopia eivai TtEpi to pavxetov. 

rjAGov ouv ETii aocpov nva (eSokei youv aocpoq eivai). e(3ouAopqv yap eAeyxeiv to 
pavxeiov Kai cc7tocpaivEiv oxi ‘au pev, to ‘AttoAAov, eAeyeq oxi eyco aocpcoxaxoq, ouxoq 5e 
aocpcoxepoq eariv.’ 8ieAey6pqv obv eyco npoq toutov tov aocpov, ttoAiukov nva ovxa. 6 
8’ avqp, coq eyco copqv, eSo^e ye aocpoq eivai, ouk tov. Kai £7rei5f) ejTeipoojiqv dnocpaiveiv 
auTov SoKouvxa aocpov eivai, ouk ovxa, ouxoq Kai ttoAAoi tcov raxpovxcov epioouv jje. 
Ttpoq ejiauTov ouv ouxcoq eAoyi^Ojaqv, on ‘eyco aocpcoxepoq eipi q ouxoq. ouxoq jjev yap 
SokeT n eiSevai, ouSev el5coq, eyto 8e, ou8ev ei8toq, ouSe 8oku> eiSevai.’ evxeu0ev etc’ 
aAAov nva aocpov rja, Kai e8okei Kai eKEivoq n eiSevai, ouk eiScoq. evteuQev Se Kai 
EKeivoq Kai aAAoi Ttov rcapovxcov epfaouv pe. 

pexa xauxa ouv fla eni xouq aAAouq xouq SoKouvxaq n eiSevai. Kai vq tov Kuva, 
oi jiev SoKouvxeq ti eiSevai qcav pcopoxepot, coq eyto qSpriv, oi 8’ ouSev SoKouvxeq 
eiSevai aocpcoxepoi. pexa yap xouq TioAixiKouq qa eni xouq Ttoiqxdq. aiaxuvopai Se 
Aeyeiv xqv aAqGetav, covSpeq, opcoq Se Aeyeiv pe Set ou yap Sia aocpiav rcoiouaiv oi 
icoiqxai xa Ttoiqpaxa, aAAa Sia cpuciv Kai evGouciaapov, (oarcep oi Geopdvxeiq Kai 
oi xpqoptpSoi. Kai~yap ouxot Aeyouai pev rcoAAa Kai KaAa, to uq Se Aoyouq xouxouq 
ouk laaaiv o n voouciv. Kai apa eSokouv oi Ttoiqxai Sia xqv Ttoiqaiv eiSevai ti, ouk 
eiSoxeq, Kat aocpcoxaxoi eivai dv0pto7ttov, ouk ovxeq. aTiPja ouv Kai eyto evxeuOev, 
aocpcoxepoq 5okcov eivai q oi Tioiqxai. 



xeipoxexvai 
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Vocabulary for Section Seven B 


aioxv v 'OH ai I 36 ashamed 
avdyn-q eaxi it is obligatory for 
x (acc.) to - (inf.) 
dit-q-a I went off (impf. of 
dit-epx-opca/diTeipi) 

’AtcoAAcov (’AitoAAtov-), 6 Apollo 
(3a) (acc. ’AkoAAco) 
drtopia perplexity 
anocpaiv-ELv to reveal, to show 
(dno-cpcuv-to) 
aurcp for him 

yap 6q I am positive: really 
yotiv at any rate 
5eT it is necessary for x (acc.) to 
-(inf.) 

5oK£-to seem; consider oneself 
to-(+inf.) 

eiSevai to know (ol5a) 
eiSox-eq knowing (nom.) 

(oi5a) 

ei5-coq knowing (nom.) (oi5a) 
eivai to be (eipt) 
eAeyx-eiv to refute (eAeyx-ui) 
ev-0ouaiaap-dq, 6 inspiration 
(2a) 

evteuQev from that point, from 
there 

enei when 


f|-a I went (impf. of epx-opai/ 
elpi) 

^qxricf-iq, q inquiry (3e) 

0epiq lawful (lit. 0epiq, f| law of 
the gods [3a]) 

0£o-pavt-iq, 6 prophet (3e) 

Kai yap for really 
kuojv (kuv-), 6 dog (3a) 

Aey-eiv to say, to tell (Aey-cu) 
Aoyi^-opai reckon, consider 
pavtel-ov, to oracle (2b) 
peta (+acc.) after 
pcopotep-oq -a -ov more stupid 
voe-io mean 
optoq nevertheless 
oti what 

ou yap 5qnou ... ye it can’t be 
that... 

ouTtooi as follows 
nap-ovT-eq present (pan. of 
nap-eipi) 
neipd-opaitry 

noiqpa (noiripat-), to poem (3b) 
itotqa-iq, f| poetry (3e) 

RoiqT-r|q, 6 poet (id) 

TtoAmK-6q -rj -ov concerned 
with the city 
rote ever 


oocpcoTat-oq -q -ov wisest 
(oocp-oq) 

oocpcoTEp-oq -a -ov wiser 
(oocp-oq) 

Xpqop-w5-oq, 6 soothsayer (2a) 
Xpov-oq, 6 time (2a) 
cpuo-iq, q nature (3e) 
i|)Eu5-opat tell lies 
ippqv I thought (oipai) 
coq that 

Vocabulary to be learnt 

dvayKq eori it is obligatory (for 
Xfacc. ordat].) ro~(inf.) 
avdyKq, q necessity (la) 
anocpaivw reveal, show 
yap 5rj really; I assure you 
SeT it is necessary for X (acc.) to 
-(inf.) 

evte00ev from then, from there 
Aoyi^opai reckon, calculate, 
consider 

voeu) think, notice, mean, 
intend 

Rapeipi be present, be at hand 
ROtqrqq, 6 poet (Id) 
rote once, ever 
cbq that 


The Socratic method - described by Socrates 


Socrates always proclaimed himself ignorant. So here he likens what capacities 
he has to those of a midwife - helping to bring ideas into the light: 

‘My art of midwifery is concerned with men and not women, and I am con¬ 
cerned with minds in labour, not bodies ... And there is another point which I 
have in common with the mid-wives—I cannot myself give birth to wisdom, and 
the criticism which has so often been made of me, that though I ask questions of 
others I have no contribution to make myself because I have no wisdom in me, is 
quite true. The reason is that the god compels me to be midwife but forbids me to 
give birth. So I am myself quite without wisdom nor has my mind produced any 
original thought; but those who keep my company, though at first some of them 
may appear quite ignorant, in due course will, if the god wills it, make what both 
they and others think is marvellous progress. This is clearly not because of any¬ 
thing they have learned from me, but because they have made many marvellous 
discoveries of themselves and given birth to them. But the delivery of them is my 
work and the god’s...’ (Plato, Theaitelos 150b) 
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C 


teAoc; 5’ eiti touq xetpotEXvaq fla. rj5r) yap on ou5ev oi5a Kai on oi xeipotexvai 
•noAAa Kai KaAa ioaciv. noAAa ouv eiSoteq, aocptotepoi qoav oi xeipotexvai f\ eyco. 
aAA’ g'So^av, ax; eya) u>pn v > 5ia tqv texvqv aocptbtatoi eivai itepi aAAa JtoAAa, ouk 
ovteq. toioutov r ouv 1 Ttd0oq ecpavvovto Kai oi noiritai Kai oi xetpotexvai naaxovteq. 

ek tautr[ai r Sq ^fjq^qtnoEax;, tl> avSpeq ’A0qvaioi, eyevovto ai epai 5ia(5oAai, 
(Japeiai 6r| ouaai, Kai f| 5o^a. Kai 5q Kai oi veavtai, oi'ye nAouoioi ovteq Kai paAiata 
crXoAqv exovteq, q'Sovtai ctKOUOvteq touq epouq Aoyouq Kai TtoAAaKiq Tteipcovtai 
aAAouq e^Etc^eiv, woiTEp eyco. uppiatai yap oi veaviai Kai paAiota qSovtai 
E^ETa^ovteq touq TtpeajSutEpouq. Kai, toq eyco oipai, e^etd^ovteq eupioKouai tioAu 
TtArjGoq ta»v 5okouvtcov pev ti eiSevai, ei5ota)v 5’ oAi'ya q ou5ev. evteuBev ouv oi 
5oKouvteq n ei5evai opyi^ovtai Kai Aeyouoiv on ‘lajKpaiqq tiq eon ptapcbtatoq 
Kai 5iacp0eipei touq viouq.’ aAA’ eyu) eptotav (SouAopai ‘mhq SiatpGetpei touq veouq 
6 EcoKpatqq; ti ttoiwv, q ti 5i5aoKtov, 5iacp0eipei autouq;’ exouoi pev ouSev AeyEiv 
ekeivoi, ou pevtoi PouAopevoi SokeIv arcopelv, Aeyouoiv oti, u>07tep oi aAAoi 
cpiAoaocpoi, 5i5aoKEi ZcoKpatqq ‘ta petetopa Kai ta uno yqq Kai ‘0eouq pq vop^eiv’ 
Kai ‘tov qttova Aoyov Kpeittova tioieTv’. ou yap (ktuAovtat, toq eyco oipai, taAqOq 
AeyEiv, on KataSqAoi yiyvovtai SoKOuvteq pev ti ei5evai, eiSoteq 5’ ouSev. 

Vocabulary for Section Seven C 


cmop-elv to be at a loss (dnope-to) 
PapeT-ai serious (nom.) 
5ia-poA-rj, q slander (la) 
8ia-<p0e(p-io corrupt 
Sok-eIv to seem (8ok£-w) 

Soke-io seem; consider oneself 
to- 

eiScvai to know (oiSa) 
eiSot-eq knowing (nom.) (oi5a) 
eISot-wv knowing (gen.) (oiSa) 
Eivai to be (dpi) 
e^-erd^-eiv to question closely 
(e^-£Td<-to) 

E^-era^-w question closely 
eptoT-av to ask (Eptora-w) 
EuptoK-co find, discover 
f|-a I went, came (impf. of 
epx-opat/eipi) 
q8-q I knew (past of oiSa) 
qS-opai enjoy 
Kata-SqA-oq -ov obvious 
Aey-eiv to say, tell (Aey-w) 
pevtoi however, but 


petewp-a, ra things in the air 
(2b) 
pi) not 

piaptotat-oq -q -ov most 
abominable (person) 
(piap-oq) 

vopi^-etv to acknowledge 
(vopi^-ui) 
oipai think 
opyi^-opat get angry 
nd0-oq, to experience (3c) 
neipa-opai try 
TtAouai-oq -a -ov rich 
noi-dv to make (tioie-w) 
TtoAAaKiq often 

Ttpeo|JuT£p-oq, 6 older man (2a) 
oocptorar-oq -q -ov wisest 
(oocp-oq) 

aocpcbrcp-oq -a -ov wiser 
(oocp-oq) 

oyoA-q, q leisure (la) 
xauTqoi Tqq ^qrqaecoq this 
inquiry 


toiouroq Totourq toioGto(v) ... 

Kai the same sort of... as 
uPpior-qq, 6 bully (Id) 
uno yqq beneath the earth 
cptAo-ootp-oq, 6 philosopher (2a) 
X£ipo-texv-qq, 6 craftsman (Id) 
qipqv I thought (impf. of oipai) 

Vocabulary to be learnt 

5ia(3oAq, q slander (la) 
5ia<p0Eipu (8iacp0£ipa-) corrupt ; 
kill; destroy 

Sokeu) seem; consider oneself to - 
dSioq eiSuTa eiSoq (eiSor-) 
knowing (part, of oiSa) 
eipi, I shall go; ievat to go; rjo 
I went 

e^erd^a) question closely 
eupicKto (eup-) find, come upon 
pq not; don't! (with imper.) 
oipai think (impf. wpqvj 
neipaopai (Tteipaaa-) try, test 
TtoAAaKiq often 


D 


Introduction 

According to Plato, Socrates did not claim to teach, nor did he take fees 
for teaching, even though he was popularly linked, as we have seen from 
Aristophanes, with the sophists, who were professional teachers. One of the most 
important lessons offered by the sophists in their courses of higher education was 
the art of speaking with equal persuasion on both sides of a question, a facility 
which could be used unscrupulously. In the following incident Plato shows how 
empty such verbal dexterity could be. 

In World of Athens: arguing both sides of the case 8.30; dissatisfaction with 
sophistic quibbling 5.47-9. 

Socrates relates to his friend Kriton how he asked two sophists, Euthydemos and 
his brother Dionysodoros, to help a young man called Kleinias in his search for 
the truth. But Kleinias fell victim to Euthydemos' verbal trickery. 

qA0ov x0eq eiq to Aukeiov, ti) Kpittuv, Kai KateAapov Eu0u5qpov te Kai AiovuooSajpov 
SiaAsyopevouq p£t~aAAtuv~n:oAA(I)v. Kai oloOa au ye aptpotepouq touq avSpaq, on KaAqv 
5o£av exouoi, JipotpCTtovtEq eiq cpiAoooqnav touq avGpcoitouq. eyco ouv touq ekeivcov Aoyouq 
aKoueiv (5ouA6pevoq, 

‘upetq apa’, qv^S’^eyd), ‘cb AiovuooSaipe, 5o^av exete oti Ttpotpenete touq 5 

dvGpcbrtouq eiq cpiAoooqnav Kai ctpetf|v r] ou;’ 

‘SoKoupev ye 5fj, a» EtoKpateq’, r|*~5’ oq. 

Vocabulary for Section Seven D 


Grammar for 7D-F 

• First aorist participles, active and middle: nauoaq, Ttauoapevoq 

• Aspect in participles 

• Past of o!5a: r|5q 'I knew 1 

• Present and past of tpnni '• sa / 


dficpotep-ot -ai -a both 
apet-q, q excellence, virtue (la) 
AiovuaoStop-os, 6 Dionysodoros 
_ (2a) 

qv 6’ eyio I said 
q 5’ oq he said 


Kara-Aappav-io (Kata-Aa(3-) 
come upon 

Aukei-ov, to Lykeion (2b) 

(a training ground, where 
young and old met) 


psT(a) aAAwv noAAdjv with 
many others 
npo-Tpen-io urge, impel 
cpiAoaocpi-a, q philosophy (lb) 
X0eq yesterday 
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'eiev', qv~ 5 ’ "eyco. ‘Set ouv upaq rcpoTpsitsiv toutovi tov vsavioKov siq 
cpiAoaocpiav Kai apsTqv. KaAouoi 5 ’ auTov KAeiviav. son 5 s vsoq. aAAa 5 ta ri ouk 
s^era^STS tov vsavioKov, SiaAeyopevoi sv 0 d 8 s svavriov qptov;’ 10 

6 5’ Eu9u5qpoq eu0uq avSpsicoq aitsKpivaTO- 

‘(3ouAops0a 6q sv0d5s 5iaAeyeo0ai, to EtOKpaTsq. aAAa Set tov vsavioKov 
aTrOKpiveo0at.' 

‘dAAd~psv~ 5 rj r ’, scpqv syu>, ‘ 6 1 ye KAsiviaq qSsTat aitoKpivopsvoq. TioAAaKtq yap 
itpoq auTov rtpoaepxovTai oi cpiAoi sptoTtovTsq Kai SiaAeyopevoi, asi 5 e AsyovTa 15 

auTov Kai aitoKpivopsvov e^sTd^ouatv.’ 

KaloEuSuSqpoq/dKousouv.tbKAsivia’, q 5’ oq, ‘aKouaaq 5s, cntOKpivou.’ 

6 5s KAsiviaq, ‘itoiqaco touto’, q 5’ oq, ‘KaiairoKpivoupai. q8opaiyap sycoys 
critoKpivopevoq. Asys ouv, d) Eu0u5qps, Kai s^ETa^s. Asytov yap Sqrcou Kai e^STa^tov 
6 aocpicTqq TtpoTpsirei Touq pa0qTaq siq apsTqv,’ 20 

Kai 6 Eu0u5qpoq ‘slits otiv’, scpq, ‘itoTspol sioiv oi pav0avovTsq, oi aocpoi q oi 
apaGstq;’ 

Kai 6 veavioKoq - psya yap eruxev ov to sptoTqpa - qitopqaev. ctnopqcaq 5’ 
s(JAsitsv siq spe, Kai qpu0piaaev. 

eyto 5’ spu0pi(jjvTa auTov optov ‘pq cppovn^e’, ecpqv, ‘ptq8e cpopou, aAA’ avSpsicoq 25 
aitoKplvou.’ 

Kai sv TOUTto 6 AiovuooScopoq sysAaasv, ysAdoaq 6s, 

‘KaPpqv’, n^S’^oq, ‘eu oi5’ on Eu0u8qpoq auTov viKqcet Asytov.’ 

Kai syto ouk ditSKpivapqv. 6 yap KAsivlaq, stoq TaOra sAsysv 6 Aiovuoo5topoq, 
aitOKpivdpsvoq STUxev on oi cotpoi sioiv oi pav0avovT£q. 30 


ctKouo-aq upon hearing 
(nom. s. m.) (aKou-to) 
aAAa pev 5r|... ye but the fact 
is that... 

apaOetq ignorant (nom.) 
dvSpei-coq bravely 
ano-Kpiv-opai answer (fut. 

cbto-Kpiv-oOpai) 
ano-Kpiv-apev-oq in answer, 
answering (drco-Kpiv-opat) 
anopna-aq on being at a loss 
(nom. s. m.) (ditope-ui) 
dpST-r), r| excellence, virtue (la) 
yap Srjitou of course 
ye 5f[ certainly 
yeAa-w (yeAao-) laugh 
yeAaa-aq on laughing, with a 
laugh (nom. s. m.) (yeAd-to) 


Aiovuao6u>p-os, 6 Dionysodoros 
(2a) 

eiev well, all right then! 
evavriov f|piov in front of us 
ev0d8e here 
epu0pid-to blush 
eptorqpa (epwxqpar-), to 
question (3b) 

Eu0u5r|p-oq, 6 Euthydemos (2a) 

eu0uq at once 

e-cpr|v (I) said (tpqpi) 

e-cpq (he) said ((pqpi) 

ecoq while 

q5-opai enjoy 

rj 5’ oqhe said 

r|pi>0piaa-ev see epu0pia-u> 

Kai pf|v look here 
KAetvi-aq, 6 Kleinias (id) 


Kpixcov (Kpirtov-), 6 Kriton (3a) 
pr|5e and don't 

vsavioK-oq, 6 young man (2a) 
npo-xpen-w urge, impel 
Toutcp this [interval of time] 
tpiAoaocpt-a, f| philosophy (lb) 

Vocabulary to be learnt 

avSpetoq a ov brave, manly 
aitOKpivopai (anoKpIva-) answer 
aperrj, f| virtue, excellence (la) 
Srjttou of course, surely 
fjSopai enjoy, be pleased 
qv 5’ eyu> I said 
q 5’ oq he said 

veavtaKoq, o young man (2a) 
itporpeitw urge on, impel 
cpiAooocpia, f| philosophy (lb) 
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Kleinias has answered that it is the clever who learn. But Euthydemos now 
exploits an ambiguity in the terms 'clever', ‘ignorant’, ‘learner’: a man may be 
clever either because he has learnt something, or because he is able to learn it. The 
same word covers both cases, and this gives Euthydemos room to manoeuvre. 

Kai 6 Eu0u8qpoq, ‘aAAa riq 5t5dcn<ei Touq pavOavovTaq’, scpq, ‘6 6t5doKaAoq, rj 
dAAoq Tiq;’ 

(jjpoAoysi on 6 5t5aaKaAoq Touq pavOavovraq 6i5daKsi. 

‘nai ote 6 5i5aoKaAoq eSiSaoKsv upaq rcatSaq ovTaq, upeTq paSrjTai r|Ts;’ 

(bpoAoysi. 5 

‘Kai ots paOrjTai f|TS, ou5sv ^ors itto;’ 

‘ou pa Aia, pa0r]Tai yap ovTsq, ouSsv f|apsv.’ 

‘ap’ ouv aocpoi r)TS, ouk ei 86 Tsq ou5sv;’ 

‘ou 8rjTa aocpoi npsv’, q 5’ oq 6 KAeiviaq, ‘eitsi5r| ouk f|apev ou5sv.’ 

‘oukouv si pq aocpoi, dpa0sTq;’ 10 

‘navu ys.’ 

‘upeTq dpa, pa0qTai ovTsq, ouk fjars ou5sv, aAA’ apaOsTq ovTsq epav0dvsTs;’ 

(jbpoAoyst to peipaKiov. 

‘oi ctpa0sTq dpa pavOavouaiv, d> KAeivia, aAA’ ouxi oi aocpoi, caq au oiq.’ 



6 5i5dcn<aAoq rov pavOavovra 5i5aaKei 


Vocabulary for Section Seven E 

apa0elq ignorant (nom.) itavu ye yes indeed opoAoyew agree 

5i5aoKaA-oq, 6 teacher (2a) tko yet oukouv therefore 

£-tpq (he) said (tpripi) tipo-Aoy-ei (he) agreed oukouv not.. . therefore 

rjo-pev we knew (past of oi5a) (opo-Aoye-ui) 

na-te you (pi.) knew (past of 
oi5a) 

p£ipaKi-ov, to youth (2b) 


Vocabulary to be learnt 

SiSdaKaXoq, 6 teacher (2a) 
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It is left for Dionysodoros to confuse Kleinias further, by turning the argument 
on its head. 


taOt’ ouv einev 6 Eu0u5ri|joq. oi 5e ]ia0r|Ta{, apa ©opuprioavreq re Kai yeAaoavreq, 
rr|v oocpiav rautriv ETtrjveaav. Kai toarcEp ocpaTpav Eu0uq e^eSE^aro rov Aoyov 6 
AtovuaoStopoq, EK5d;dpevoq 5e, 

‘t( 5e, to KAeivia;’ ecprj. ‘Kai 5f| Aeyei 6 5i5dcn<aAoq Aoyouq nvaq. notepoi 
jiavGavouoi touq Aoyouq, oi aocpoi n oi apaGeiq;’ 5 

‘oi oocpof, r\ 5’ oq 6 KAeiviaq. 

‘oi oocpoi apa pavGavouaiv, ccAA’ ouxi oi apa0£tq, Kai ouk eu au apti dnEKpfvto.’ 
evrauGa 5f| Kai Ttavu yEAaaavreq te Kai 0opu(3fjoavTEq, oi paGntai tf)v aocpiav 
rautriv euGuq enrjveoav. ripaq 5’ ev aitopi'a EjjmTrrovreq, ecntomupev. 


Vocabulary for Section Seven F 


dpa0Ei<; ignorant (nom.) 
drtopiqt perplexity 
apti just now 

yeAao-avr-eq laughing, with 
laughs (nom. pi. m.) 

(ycAd-to) 

ex-Se^-ctpev-ot; receiving in cum 
(EK-Sex-opai) 

EK-5ex-opai take up, receive in 
turn 

ep-iriitr-co fall into 


evtauQa at this point 
eit-aive-to praise (aor. 

ert-fivea-a) 
eO0u<; at once 
e-tpr) (he) said (cpripi) 
Gopopjfa-avt-Eq making a 
din, with a din (nom. pi. m.) 
(Gopupe-to) 

Kai Sr) let’s suppose 
acpalp-a, f| ball (lb) 


Vocabulary to be learnt 

yeAdto (yeAaca-) laugh 
ExSexopai receive in turn 
Eptilnru) (i[meo-)fall into, on 
(+ev oreiO 

eitaiveto (eitatveaa-) praise 
eu 06 q at once, straightaway 
cpr|pi/lcpr|V / say/I said 


G 


Introduction 

The traditional view of universal standards relating to human behaviour and 
sanctioned by the gods was challenged by the ability of the sophists to present 
cogent arguments for both sides of a moral issue. It was also shaken as the Greeks 
became aware that other nations behaved and thought in ways entirely different 
from themselves. This interest is particularly reflected in the work of the Greek 
historian Herodotus ('HpoSoroq), from whose Histories the following story is 
taken. Herodotus assiduously collected stories of the different habits of foreign 
peoples and related them within the context of his main theme, the history of the 
Greek and Persian peoples that culminated in the Persian Wars. 

In World of Athens'. Herodotus 8.41, 9.3; nomos-physis 8.32, 9.7; Greek views of 
women 3.12, 4.22-4, 5.23-9; Greeks and barbarians 9.2ff. 


Although the Greeks conquer the Amazons in battle, their Amazon prisoners 
take them by surprise on the voyage home. 

ore 5’ oi "EAAr)v£q EiaitEOOvtEq eiq taq ’Apa^ovaq epaxovto, tote 5f| oi "EAAriveq 
eviKriaav autaq ev iff pctxn- viKtioavteq 5e, taq ’Apa^ovaq taq ek tfjq~iadxnq 
rtepiouaaq E’Aa(3ov. Aa(5ovteq 5’ autaq, anfjAGov ev tpioPnAoioiq- ou pevtoi 
acpiKOVTO siq tqv TtarpfSa. ev yap tff GaAattn ° VT£ 9 °^ K etpdAa^av taq ’Apa^ovaq. al 



oilKu0ai 


Vocabulary for Section Seven G 


Grammar for 7G-H 

• Second aorist participles, active and middle: Aa|3u>v, yevopevoq 

• Pronouns: autoq, 6 autoq, autov; spautov, oeaurov, eautov/autov 

• Suvapai 


Apa^cov ('Apatov-), f| Amazon 
(3a) 

ctcp-LK-opev-ai arriving (nom. pi. 
f.) (d(p-iKVE-opat/ 
d(p-iK-opr)v) 

eia-neo-ovt-eq attacking, falling 
upon (nom. pi. m.) 
(eia-ni7tt-w/£io-£-Jteo-ov) 


i5-ouo-ai upon seeing (nom. 

pl.f.) (opa-w/Ei5-ov) 
XajS-ovr-Eq upon taking (nom. 

pi. m.) (XapPdv-u)/s-Xa(3-ov) 
pax-r)» n fight, battle (la) 
pevtoi however, but 
itEpi-ouo-aq surviving (part, of 
nEpi-eipi) 


zf\ 0aXatif| the sea 
rpioi TtXoioiq three ships 
cpuXdrr-to guard 

















84 


Part Two: Moral decay 


r-' 

5’ Apa^ovEq, iSouaai rouq av5paq ou cpuAdrtovraq, aneKteivav. aAA’ ouk ejJTteipoi 5 
,, • qaav Ttepi ret vauriKa ai ’Apa^oveq. djtoKTEi'vaaai ouv touq avSpaq ettAeov pnep 

ecpepev 6 avepoq. 

teAoq 5’ slq rf|v xtov Iku0u>v yrjv acpiKopEvai Kai djtoPaoai and ru>v itAoicov, 
r|up°v imtocpoppiov, Kai rouq mnouq Aapouoai Suipnaoav rr|v uov £ku0wv ynv. 
oi 5£ ZKU0ai, ou yiyvcoaKovreq xr|v cptovqv, Kai avSpaq vopi^oviEq taq Apa^ovaq, 10 
£|i7iEo6vceq Kai jaaxecrdpevoi rouq vEKpouq avETAov. outojq ouv eyvtooav yuvaiKaq 
ouoaq, avEAovteq rouq VEKpouq. 

yvovteq 5e rauta, Kai ou (JouAopevoi anoKreivEiv eii, aAAa s£ aurwv Trai5oTtoieio0ai, 
rouq eaurcov vEaviaKOuq d7isrc£|jiJ)av Eiq auraq, KEAeuovreq jjdxea0ai pev pq, Eiteo0ai 
6 e Kai orpatOK£5eu£a0ai itApaiov rcov 'Apa^ovwv. TrAqaiov ouv £A0ovteq eirtovro oi 15 
veavfoKoi, Kai eorparoTteSEuaavto. Kai irpwrov pEv dnfjA0ov ai Apa^ovEq, a7t£A0ouaai 
8’ EiSov rouq avSpaq ercopEvouq. ai psrv ouv Apa^ovEq eSuokov, oi 5' av5peq ecpEuyov. 
i5oucai oOv (pEuyovtaq rouq av5paq, qauxa^ov ai Apa^ovsq. outtoq ouv, pa0ouaai touq 
avSpaq ou TtoAEpiouq ovraq, ouketi eeppovn^ov aurtov. 



ripeiq to^euopev Kai iima^opeOa 


Section Seven A-H: Socrates and intellectual inquiry 
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dv-eTA-ov they took up (aor. of 
av-aipe-w) 

ccv-eA-ovr-eq on taking up 
(noin. pi. in.) (ctvaipe-io/av- 
eTA-ov) 

avEjJ-oq, 6 wind (2a) 

an-eA0-oOo-ai upon going away 
(nom. pi. f.) (an-EpX'Opai/ 
an-fjA0-ov) 

dixo-jJao-at upon disembarking 
(nom. pi. f.) (dno-(3ai'v-co/ 
an-e-(Jriv) 

airo-Ttepit-w send off 

d<p-iK-ovto they arrived (aor. of 
dcp-iKVE-opai) 

yv-ovt-eq knowing, realizing 
(nom. pi. m.) (yiyvuioK-u)/ 
e-yvu>-v) 

6i-apitd^-o> lay waste 


e-yvw-oav they recognized 
(them) (aor. of YiyviuoK-to) 
Ep-itEO-ovr-Eq attacking, falling 
upon (nom. pi. m.) 

(ep-TtmT-Oj/EV-E-TTEO-OV) 

eA0-6vT-sq upon coming (nom. 

pi. nv) (Epx-opai/f|A0-ov) 
EJt-opai follow 
pTiEp where 

qup-ov they came upon (aor. of 

EUplOK-Oj) 

imto-cpopjii-ov, to herd of 
horses (2b) 

AaP-ouo-at upon taking (nom. 
pi. f.) (AapPdv-w/ 
e-AaP-ov) 

pa0-oua-ai upon understanding 
(nom. pi. f.) (jjav0dv-iu/ 
E-pa0-ov) 


vopt'^-u) think x (acc.) to be Y 
(acc.) 

TtaiSo-TtoiE-opat beget children 
nAricuov nearby, near (+ gen.) 
lKU0-rjq, 6 Scythian (Id) 
orpaToireSEU-opat make camp 
tfj paxn the battle 
trjq pdxnq ihe battle 
epeov-q, f[ language, speech (la) 

Vocabulary to be learnt 

dvaipEto (aveA-) pick up 
aitoPaivto (arcoPa-) leave, 
depart 

enopai (eoti-) follow 
pdxq, r\fight, battle (la) 
pevroi however, bur 
vopi^co think, acknowledge 
tpuAdtrto guard 


The ‘threat’ of alternative life-styles 

Greeks endlessly debated subjects the nature of justice and the relationship 
between it and written law; the nature of right and wrong, and where expedi¬ 
ency fitted in; the nature of power, and the rights that the stronger held over the 
weaker; and, most famous of all, the relationship between nomos (‘custom’, 
‘law’, ‘culture’) and phusis (‘nature’) and the question ‘Is there an absolute right 
and wrong in any situation, or does it depend on the circumstances?’ Herodotos 
was fascinated by this issue, and puts it at its sharpest in the following story: 

‘If anyone were to offer men the opportunity to make from all the customs in 
the world what seemed to them the best selection, everyone would after careful 
consideration choose his own; for everyone considers his own customs far the 
best... A particular piece of evidence is this: when Dareios was King of Persia, 
he summoned certain Greeks who were at his court and asked them how much 
he would have to pay them to eat the bodies of their dead fathers. They replied 
that there was no sum for which they would do such a thing. Later he summoned 
certain Indians of a tribe called Callatians, who do eat their parents’ bodies, 
and asked them in the presence of the Greeks, through an interpreter so that the 
Greeks understood what was being said, how much they would have to be paid 
to burn their fathers’ dead bodies. They cried aloud and.told him not to utter such 
blasphemy. Such is custom, and Pindar was in my opinion right when he wrote 
that “Custom is King of all”.’ (Herodotos, Histories 3.38) 

... These questions can easily seem, and seemed to many Athenians, to strike 
at the very heart of morality, and set the stage for the long and at times bitter 
intellectual debate which rages still today. (World of Athens, 8.32) 
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Part Two: Moral decay 



The Scythians track the Amazons, and notice that, at midday, they disperse in 
ones and twos. An enterprising Scythian follows one, and... 

outwq ouv veavioKoq ttq Apatova nva povr|v ouaav KataAaptov, euGuq expnto. Kai 
r] Apa^cov ouk EKwXuaev. Kai cptovelv pev ouk eSuvato, 5ia r 5e ^qpetou eKeAeue 
tov vsaviav etc; tr|v uatepaiav ievai eiq td~aut6 x^piov Kai etepov veaviav ayetv, 
aqpaivouaa ott autr| to auto noiqoei Kai etepav Apatova a£ei. 6 5e veaviaq 
arteAGcov elite tauta itpoq touq Aomouq, trf 5’ ^otepaia eAGatv autoq eiq to~auto 5 
Xcopiov, etepov aytov veaviav, tr|v Apatova autqv qupev, etepav dyayoucav 
Apatova, oi 5e Suo veaviai, eupovteq taq Apa^ovaq Kai xpn o< XM evoi > ditfjAGov. oi 5e 
Aomoi ttov veavitov, paGovteq ta yevopeva, eitoiouv to auto Kai autoi. 

peta 5e tauta auvtpKouv opou o'i te ZKuGai Kai ai Apa^oveq. tqv 5e cpcovqv tqv 
pev tcov ApafySvtov oi avSpeq ouk eSuvavto pavGaveiv, tqv 5e tcov IkuGwv ai 10 

yuvalKeq epaGov. teAoq 5e eiitov Ttpoq autaq oi veaviai' ‘toKeaq Kai Ktrjpata e'xopev 
ripeTq. 5ia ti ouv ouk aitepxopeGa eiq to qpetepov irAfjGoq; yuvatKaq 5’ e^opev 
upaq Kai ou5epiaq aAAaq.’ af5e itpoq taOta ‘qpeiq’, etpaaav, ‘ou 5uvapeGa okeiv 
peta’~ttov’~up£teptov~yuvaiKd)v. ou yap oi autoi oi' te qpetepoi vopoi Kai oi tcov 
ZkuGwv. qpetq pev yap to^euopev Kai imua^opeGa, epya 5e yuvaiKeta ouk epaGopev. ] 5 
ai 5’ upetepai yuvalKeq ou5ev touttov itoiouoiv, dAA’ epya yuvaiKeta epya^ovtai, 
pevouoai ev taiq’~dpa£aiq Kai ou to^euouaai ouS’ iitita^opevai. aAA’ ei pouAeoGe 
yuvatKaq e'xeiv qpaq, eAGovtaq eiq touq toKeaq Set upaq catoAayxdveiv to tcov 
Ktripattov pepoq, Kai eiteita eitaveAGovtaq ouvoiKetv peG’ qptov.’ 

tauta 5’ eiitouoai eneiaav touq veaviaKouq. aitoAaxovteq ouv oi veaviaKOi 20 

to tcov Ktr]pata>v pepoq, ercavfjAGov naAiv itapa taq Apa^ovaq. eiitov ouv itpoq 
autouq ai Apa^oveq' ‘aAA’ qpaq e'xei <po(3oq tiq peyaq. ou yap SuvapeGa oiKetv ev 
touttp~ttp~xwptp, Siapitaaaaai tqv yrjv. aAA’ ei PouAeoGe qpaq yuvatKaq exeiv, 5ia 
ri ouk e^aviatapeGa ek tf)q’'ynq’'tautriq Kai tov Tava'iv itotapov Siapdvteq eke! 
oiKoupev;’ Kai eiteiGovto Kai tauta oi veaviai. e^avaotavteq ouv Kai acpiKopevoi 25 

rcpoq tov xtopov, cpKqaav autov. . 

Vocabulary for Section Seven H 


ayay-oua-av bringing 
(acc. s. f.) (ay-to/riYay-ov) 
ay-co (ayay-) lead, bring 
ai Se but they 

’Apa^wv CApa^ov-), r\ Amazon (3a) 
an-eA0-wv going away (nom. s. 

m.) (dit-spy-opai /ait-nAO-ov) 
dno-Aayxdv-w (dtto-Aax-) 
obtain by lot 

dno-Aax-ovt-eq upon obtaining 
(nom. pi. m.) (dTto-Aayxdv-oj/ 
ait-e-Aax-ov) 


auT-r)v herself 
aut-n she herself 
aut-oi they themselves 
aiiT-oq he himself 
dcp-iK-opev-oi upon arriving 
(nom. pi. m.) (acp-ixve-opai/ 
d<p-iK-opriv) 
yev-opev-a, td what had 
happened, the 
happenings (yiyv-opai/ 
£-yev-opr|v) 

yuvaiKet-oq -a -ov woman’s 


5id or|pe(ou by means of sign- 
language 

5ia-pdvt-eq crossing, once 
across (nom. pi. m.) 

(5ia-Paiv-io/Si-e-Pn v ) 

5i-aprta^-oj lay waste 
5uv-dpe0a (we) are able 
5uo two (nom.) 
e-5uv-ato she was able 
(5uv-apai) 

e-5uv-avto they were able 
(5uv-apai) 


Section Seven A-H: Socrates and intellectual inquiry 


eiir-oOo-at saying (nom. pi. f.) 

(Aey-w/elir-ov) 

£K£l there 

£X0-ovt-aq on going (acc. pi. m.) 

(£pX-opai/r[A0-ov) 
eA0-wv upon coming (nom. 

s. m.) (lpx-opai/f[A0-ov) 
£^-ava-atd-vT-£q upon getting 
up and going off (nom. pi. m.) 
(e^-av-iora-pai/ 
e^-av-e-otr|-v) 

£^-av-iota-pe0a we get up and 
go off 

s^-opev we shall have (fut. of 
£X-w) 

en-av-eA0-ovt-aq upon returning 
(acc. pi. m.) (eit-av-epx-opai/ 
en-av-nA0-ov) 
ett-av-epx-opat (en-av-eA0-) 
return 

epyd^-opat perform, do 
eup-ovr-eq on finding (nom. pi. 

m.) (£up(aK-to/r|Up-ov) 
iintd^-opai ride horses 
Kata-Xap-tuv on coming across 
(nom. s. m.) (Kata-XapPdv-io/ 
Kat-e-AaP-ov) 

Kara-AapPdv-u) (xata-AaP-) 


xrnpa (xtripat-), to possession 
(3b) 

Aoirt-oq -ii -ov other, rest of 
pa0-ovr-eq on learning (nom. pi. 

m.) (pav0dv-co/e-pa0-ov) 
pe0‘ r|pu»v with us 
pep-oq, to share, portion (3c) 
perd rcov upetepwv yuvaixwv 
with your women 
peta (+acc.) after 
pov-oq -r] -ov alone 
vop-oq, 6 custom, usage (2a) 
oi aiiroi the same 
oIke-co dwell in 
opou together 
naAiv back, again 
notap-oq, 6 river (2a) 
oripaiv-w give a sign 
SKU0-nq, 6 Scythian (Id) 
ouv-oiKE-u live together 
taTq apa^aiq their waggons 
(Scythians were nomads) 
Tdva-iq, 6 Tanais (3e) (the river 
Don) 

tfj ucrrepav? on the next day 
triq yrjq tautriq this land 
toaut-6 the same 
toK-riq, oi parents (3g) 
to^eu-w use bows and arrows 


rourcp tu xd)PV this land 
uoTepai-a, f| next day (I b) 
<pu>ve-to speak, converse 
<pu>v-ri, q language (la) 
xpd-opai use, have sex with 
Xcip-oq, 6 place, region (2a) 

Vocabulary to be learnt 

ayu (ayay-) lead, bring 
auToq ri 6 self 
5taPatviij (5iaPa-) c/osr 
5uvapai be able 
5uo two 

eitavepxopat (eitaveA0-) 
return 

KaTaAapPavu (xaTaAaP-) 
come across, overtake 
Ktrjpa (xtripaT-), to 
possession (3b) 
perd (+acc.) after 
6 auTOq the same 
otKeto dwell (in), live 
itdAtv back, again 
rtorapoq, 6 river (2a) 
aripeTov, to sign, signal (2b) 
uperepoq a ov your 
cptoveu speak, utter 
cptovq, r| voice, language, 
speech (la) 


come across 





Comic actors 


Part Three Athens through the 
comic poet’s eyes 


Introdurtion 

The narrative returns to Dikaiopolis, who continues on his way through the city 
with the rhapsode. They meet Euelpides and Peisetairos, two friends who plan 
to escape from Athens and its troubles and found a new city, Cloudcuckooland 
(NEcpeAoKOKKuyfa), a Utopia in the sky with the birds (Section 8). ‘Utopia’ (a 
word confected in 1516 by Sir Thomas More to describe an ideal society) = ou 
tottoc; ‘no place’ - or should that be eu rorcoq (Eutopia)? 

We have already seen some of the troubles they want to escape - the war, 
the plague, increasing lawlessness and disrespect for the gods and human 
institutions, the collapse of morality and the challenge of the sophists - but 
Euelpides mentions another, the Athenian obsession with law-suits, a theme 
which is comically explored in scenes from Aristophanes’ Wasps (Section 9). 

Peisetairos and Euelpides have already decided on their plan of escape, but 
Aristophanes provides two other possible comic solutions: in Lysistrata (Section 10) 
the women of Athens stage a sex-strike to end the war, and in Akharnians (Section 
11) Dikaiopolis finally finds his own solution to the problems of Athens at war. 

Sources 


Aristophanes, Birds 32-48 Knights 
303-7, 752-3 
Homer, Odyssey 1.267 
Homeric Hymn to Demeter 216-17 
Philemon (fragment - Kock 71) 
Plato, Gorgias 5l5b-516a Republic 
321b 

Aristophanes, Wasps 1,54, 67-213, 
760-862, 891-1008 


Aristophanes, Lysistrata 120-80, 
240-6, 829-955 
Akharnians 19-61, 129-32, 
175-203 

Plato, Republic 557e-558c, 563 c-e 
Alkibiades 1, 134ft 
Aristophanes, Knights 1111-30 
(Xenophon), Constitution of Athens 
1.6-8, 3.1-2 


In World of Athens: Aristophanes and politics 8.78-9. 


Time to be taken 
Seven weeks 
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Part Three: Athens through the comic poet's eyes 


Section Eight A-C: Aristophanes' Birds and visions of Utopia 
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Section Eight A-C: Aristophanes' S/rc/s and 
visions of Utopia 


A 


Dikaiopolis and the rhapsode walk on through Athens, leaving the Spartan 
ambassador to his fate. On the way Dikaiopolis meets his old friends, Peisetairos 
and Euelpides, who are leaving Athens. They explain their dissatisfaction with 
Athens, and particularly the politicians, and in the course of this Dikaiopolis 
determines to make peace somehow. The rhapsode is not eager to involve 
himself, and takes a different course. 


In World of Athens: the agora 2.29ff.; kuria ekklesia 6.10ff. Cf. 2.24, 1.25-6. 


Geaorijievoq tqv tu>v evSeKa avopiav 6 AiKaiorcoAtq, Kcri otKouaaq touq 

toO iKstou Aoyouq, cbtepxstai 5ia tou r ttov itoAirtov VArjGouq 7tpoq tf|v ayopav 

peta too pai[>to5ou. Kai EueAia'Snq, 6 tou~noAepdpxou uloq, KaGopa autov Ttpoq 

tr|v ayopav catiovta p£td~tou~pai|)tp5ou, KanScov 5e Ttspnei rtpoq autouq rov itaTSa. 

Ttpooepxetat ouv 6 itaiq 6 rou~EueATu8ou toq rov AiKaioitoAiv, rtpoaitov 8e Poa. 5 


riAIZ peve, to AiKaiortoAi, peve. 

AIK. t(q f| pot]; tiq ai'tioq Eati_tnq~pofjq’’eKEivr|q; 
(6 natq TtpoaeAGcov AapPavetai tou ipatiou) 



naTq Tiq Kavouv ex<ov 


flAIZ eytb airioq rriq*'Pofiq. 10 

AIK. tiq tov au ys tou^epoO" ipatiou Aapfidvri, to dvOptone; 

[JAIL natq eipi. 

AIK. aAAa tivoq~dv0ptonou natq tov tuyxdveiq; tiq os £nepi|»ev; 

IJAIZ eipi eyco tou^EueAniSou natq, Kai etuxe nepipaq pe enstvoq. aana^etai 

yap oe EueAniSriq, 6“'tou"'noAepdpxou. 1 5 

AIK. aAAa nou eotiv autoq; 

flAlZ outoq onioGev npooepxetai. ap’ oux opate autov tpexovta Sia~tou r 

ttov noAittov ^ArjGouq; Kai pet’ autou etatpoq tiq enetai, neiaetaipoq, 
6~£tiA(3um8ou. SfjAov oti up<ov’~ eveko tpexei. aAAa nepipevete. 

AIK. aAAa nepipsvoupev. ^ 20 

(6 EueAniSriq npoatpexei, Kavouv^extov ev tp xetpi. npooSpaptov 5e tpGavei tov 
netaetaipov, Kaitrjq x^po^'rtK tou AiKaionoAetoq AaPopevoqdona^etai) 

EYEAFIIAHZ xatpe, to cpiAe AwaionoAi. not 5r| Kai noGev; 

AIK. £K tou^neipaitoq, to PeAtiate. npooitov 5e tuyxavto npoq trjv £KKAr|oiav. 

Kupia yap EKKAriaia yevriaetai tnpepov. 25 

Vocabulary for Section Eight A 


Grammar for 8A-C 

• The genitive case and its uses 

• Further comparative and superlative adjectives 

• Mood 

• Present optative, active and middle: nauoipi, nauoipriv 

• aviatapai .'I get up and go' 


dyop-d, r| market-place, agora (lb)' 
aTti-oq -a -ov responsible for 
dit-iovt-a going off (acc. s. m.) 

(part, of ctn-epx-opai/dit-eipi) 
dana^-opai greet 
PeAtiat-e my very good friend 
5ia too TtAr)0-ouq through the 
crowd 

£KKAr|Oi-a, r| assembly, ekklesia 

(lb) 

ETCfip-oq, 6 friend, companion (2a) 
EueAm5-nq, 6 Euelpides (Id) 
(‘Son of great hopes’) 
Ka 0 -opa-u> (Kat-i 5 -) see, notice 
Kav-ouv, to basket (2b e-ov 
contr.) (holding sacrificial 
meal and knife) 

Kupi-oq -a -ov with power, 
sovereign 

Acrppdv-opai (AajJ-) take hold of 
per’ auT-ou with him 


petct tou pai|)U)5-ou with the 
rhapsode 
oitio0ev behind 
6 EtiAPcovi'5-ou Stilbonides’ 
son 

6 tou IIoAepdpx-ou 
Polemarkhos’ son 
neio-STaip-oq, 6 Peisetairos (2a) 
(‘Persuasive-friend’) 
nepn-w send 

nepi-pev-w wait around (fut. 
nepi-peve-to) 

7rpoo-5pap-uv see npoa-Tpex-co 
ttpoo-itbv approaching (nom. 
s. m.) (part. ofTtpoo-epx-opai/ 
npocr-eipi) 

itpoo-rpex-w (irpocSpap-) run 
towards 

Tfj x £l pi his hand 
rfjq Po-nq eneiv-riq that shout 
(after amoc;) 


Trjq tou AiKaionoA-scoq (the 
hand) of Dikaiopolis 
Tijq xeip-bq the hand (after 
Aa|i-6jj£voq) 

Tiv-oq dv0puii-ov; of which 
man? whose? 

tou ejj-ou ipati-ou my cloak 
(after AapPdvfl) 
tou EusArciS-ou of Euelpides 
tou b<Et-ou of the suppliant 
tou lpari-ou his cloak (after 
AapPdv-ETca) 
tou neipai-uq the Piraeus 
tou noAepdpx-ou of 
Polemarkhos 
Ttov evSeko of the Eleven 
up-<ov EVEKa for your sake, 
because of you 
Xalp-E hello! greetings! 
cbq (+acc.) to 
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Part Three: Athens through the comic poet's eyes 

(ev r 5e 1 TOurcp tuyx®vei rrpooubv neiaetaipoq, xopaxa extov eni xrj x ei pO 

AIK. x a ^P e kcxI au ye T a> neiaeTocipe. ttoT 6r) per’ ekeivou tou~KopaKoq; jidtv eiq 
Kopanaq; 

nEISETAIPOZ Ttd>q 5’ ou; aviorapeQa yap ek rfjq^TiarpiSoq. 

AIK. aAAa x( pouAopevoi outcoq ccviotooQe, co cpiAoi; AsyoitE av. eyw yap rtavu 30 
qSetoqav aKOuoiiiixriv aixiav. 

£V“. Aeyot|it av. ^rixoupev yap npEtq xonov xiva attpaypova. ekeToe 5’ ijjev, 
eAGovteq 5 k tioAiv aitpaypova oiKioupev. 

AIK. aAAa xf pouAopsvoq ekeTvov xov Kopaxa e'xEiq E7ii~tfj"'x£ l pti 

E1EIZ. outoq psv 6 Kopa£ nyEixai, npEiq 8e EjtopeSa. xi'q yap nyspojv (kAticov eiq 35 
KOpaxaq q xopa^; 

PAW. riyEpcov (3eAxiaxoq 8q. 



A sketch plan of Athens about 425. The agora was the town centre and market place, where 
the main civic buildings were. The assembly (£KKAr|oia) met on the hill of the Pnyx, and the 
Lykeion sports ground (yupvaotov) was a place for the men of the city to meet, exercise and 
discuss. 

The Areopagus was the hill of Ares, where the Council of 400 met. 



ov uKou-oipi I would listen to 
iv-iota-pat get up and leave, 
emigrate 

ot-npayptov a-itpaypov 
(artpaypov-) free from trouble 
|}£AtioT-oc; -r| -ov best 
peAti'cuv (JeAtiov (PeAtiov-) 
better 

EKEioe (to) there 

ev routcp meanwhile 

Etti rfj xeipi on his/your hand 

riyeptov (f|yepov-), 6 leader (3a) 

rjye-opai lead 

Kopa^ (xopaK-), 6 crow (3a) 
Acy-oipt fiv I will tell (you) 
Aey-oire av won’t you (pi.) 
please tell me? 

pet’ ekelv-ou tou KopaK-oq with 
that crow 


pwv surely not? 
oIki^-co found (a city) (fut. 
oimE-u)) 

riEio-Etaip-oq, 6 Peisetairos (2a) 
(‘Persuasive-friend’) 

TtoAir-riq, 6 citizen (Id) 
itpoo-iojv approaching (nom. 
s. m.) (part, of itpoo-epx-opai/ 
rtpoo-Eipi) 

Trjq of the (s.) 

tfjq (Jo-rjq the shout (after airtoq) 
tfjq rtarpt'S-oq our fatherland 
tort-oq, 6 place (2a) 
tou of the (s.) 
tcov of the (pi.) 

Xaip-E hello! greetings! 

Vocabulary to be learnt 

dyopd, f) market-place, agora (lb) 


(JeAtiOToq ri ov best 
peAtTujv (JeArlov ((JeAtlov-) 
better 

ekeToe (to) there 
ev rouru) meanwhile 
riyepwv (liyspov-), 6 leader 
(3a) 

nyeopai lead(+ dot.) 
KaOopato (xariS-) see. look 
down on 

Kopa^ (Kopax-). 6 crow (3a) 
TtEpjtto send 
noAltnq, 6 citizen (Id) 
npoorpExw (itpooSpap-) run 
towards 

XaTpe hello! farewell! 

Xet'p (xeip-), n hand (3a) 


The city of Athens 

Even at the end of the fourth century, the size of the city was extremely small 
by modern standards, one area being within easy walking distance of another. 
Although large and expensively equipped private houses were not unknown in 
Athens, most were still basically simple, consisting of a series of small rooms 
arranged round an inner court. By contrast, private and public money had for 
generations been spent on public buildings, whether for heated political discus¬ 
sion, athletic or theatrical competitions, legal wrangling or religious celebra¬ 
tions. It was there that the real life of the polis had always been lived, and in the 
fourth century Athenian politicians, in their efforts to castigate their opponents’ 
indulgence in private comfort and display, nostalgically simplified the more 
public-spirited attitudes of the fifth-century leaders, as in the following speech 
ascribed to Demosthenes: 

‘The buildings which they left to adorn our city—the temples and harbours 
and all that goes with them—are on a scale which their successors cannot hope 
to surpass; look at the Propylaia, the docks, the colonnades and all the other 
adornments of the city which they have bequeathed to us. And the private houses 
of those in power were so modest and in keeping with the title of our constitu¬ 
tion that, as those of you who have seen them know, the houses of Themistokles, 
Kimon and Aristides, the famous men of those days, were no grander than those 
of their neighbours. But today, my friends, ... some of the private individuals 
who hold any public office have built private houses which are grander not only 
than those of the ordinary run of citizens but even than our public buildings, 
and others have bought and cultivate estates on a scale undreamed of before.’ 
([Demosthenes], On Organisation 13.28-9) (World of Athens, 2.38) 
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In World of Athens: dikosteria 6.39; litigiousness 6.54; ‘new politicians’ 1.58, 6.17. 

AIK. pet^ova ouv nva itoAiv r\ xaq A0qvaq (r|tetq; 

£V. ou pa Aia ouk exeivo Siavooupai. ouKeaxi pei^tov xauxrK trjq ttoAecoq 
noAiq. peyiotai yap vr| Ala ai A0fjvai tpaivovtai ouaai. 

PAW. eiteita euSaipoveotepav TauTnq~rfjq'~Tt6AEtoq <;r|TETq noAiv; 

EY. ouk soriv eu5aipoveoT£pa n autr| r| tioAk;. EuSaipoveotatai yap ai 5 

AQrjvai. 

AIK. xi ouv 5rp z\ ev vco exete; pajv piasiTE rr|v tioAiv; 

nEl£. aAA’ ou pa A(a ouk aurrjv piaoupev trjv rtoAtv. 

AIK. Aeyete ouv, (b cpiAoi, ti rcaOovreq t) ti (3ouA6pevoi ek Tfjq’~'7i6Aetoq 

ait£pxeo0£; 10 

EY. 5eiva 6r) Tta06vreq Kai eyd) Kal 6 nsicEiaipoq ouroal, to AiKaionoAi, 

aniEvat (3ouAop£0a. j$apetoq r yap ^epopev ta Tr|q~7t6A£Coq Ttpaypata, 
paAiota 5e ra SiKaarrjpia. toioutov yap to Tta0oq £Tca0op£v eiq to 
SiKaatnpiov eiaeAOovteq. 

PAY. Ttoiov to TtaOoq; z\ rtoiTiaavteq i\ x\ a5iKr|oavT£q to 7ia0oq stkxGete; 15 

EY. ou5ev out eiroirjcapev out’ nSiKrjoapev, aAA’ oi Sixaatai Kat£\(;ri<pioavto 
ripajv avaiticov ovtcov 5ia trjv ttov paptupcov i^euSopaptupiav. 

AIK. aAA’ ou ©aupa^to ei aAArjv tiva noAiv ^ptouvt£q dv(otao0e, etceI 

SiKaia Aeyete Ttepi tou r te ^iKaotripiou^KaPtcov Sinaatwv. oi pev 
yap tettiyeq oAiyov xpovov enl t63v KpaStov aSouotv, oi 8e ASrjvaToi 20 
£7x1 tiov SiKtov aSouotv dei. taut’ ouv eiKottoq upelq Ttoieite. eyto 5e 
eiKotcoq tauta ou Ttoirjoto. (ptAoitoAiq yap eipi, coartep oi pqtopeq, ouSe 
T tauaopai ouSertote (piAonoAiq cov. 

I7£I£. to AiKaionoAt, ti cpfjq; pcov cpiAorcoAtSaq riyfi xouq prjtopaq; 

AIK. eytoye. zC pqv; 25 

I7£I£. aAAa raoq cpiAouoi tov Sfjpov oi prjtopeq; okotiei yap. 6 pev noAepoq 
epnei, jtavtaxou 5e KAau0poi Kai rtupal 5ia tpv voaov, navtaxou 
5e venpoi, TtoAAri 5’ r| avopia. ap‘ oixtipouaiv oi pritopeq tov 5rjpov; ‘ 
oixtipouaiv fj ou; Aeye. ti oiumaq; ouk epelq; ouk oiKtipouoiv, aAA’ 
ajtoAouoi trjv rtoAtv, eu oio0’ on. eyto yap uitep aou arcoKpivoOpai. 30 

Kai TtAea pev r| yrj triq^toApriq auttov, JtAea 5’ r] eKKApoia, jtAsa 5e ta 
SiKaarijpia, 6 5e Srjpoq 7tAetoq tfjq”airopiaq. 


Section Eight A-C: Aristophanes' Birds and visions of Utopia 


Vocabulary for Section Eight B 


cc6ike-u> do wrong 
a8-w sing 

av-iota-pai get up and go, 
emigrate 

cui-oA-oOoi they will destroy 
Pcrpe-toq cpsp-o) find hard to bear, 
lake badly 

5fjp-oq, 6 the people (2a) 
SiKacrtopi-ov, to law-court (2b) 
SiKaoT-riq, 6 juror, dikast (Id) 
eiKor-toq reasonably 
eKKAr|oi-a, h assembly, ekklesia 
(lb) 

enei since 

eni tcbv 5 lk-<I)v on their lawsuits 
eni twv KpaS-tov on their 
branches 

ep-eTq you (s.) will say (epe-to, 
fut. of Aey-w) 

epn-to go along, take its course 
eu-Saipov-Eotar-oq -r| -ov 
wealthiest, most blessed by the 
gods (Eu-5a(pu>v) 
eu-Saipov-earep-oq -a -ov more 
wealthy, more blessed (eu- 
Saiptov) 

rjyE-opai consider (x to be y) 
r|p-tuv dv-atti-wv ovt-wv us, 
although we were innocent 
(after Karaipncpioavro) 
KaTa-iprjtp'X-oP 01 condemn 
KXau0p-oq, 6 lamentation (2a) 


paptuq (paprup-), 6 witness (3a) 
peyicrr-oq -r| -ov greatest (peyaq) 
pei^wv pcl^ov (pet^ov-) greater 
(peyaq) 

pcov surely not? 
oiKtip-u) pity 
Tid0-oq, to experience (3c) 
navTaxou everywhere 
nepi tou 5iKaoTrip(-ou Kai twv 
5iKaar-wv about the 
law-courts and the dikasts 
nXe-wq -a -tov full of 
Ttol-oq -a -ov; what? what sort of? 
ptyccop (pnrop-), 6 politician, 
speaker (3a) 

TauT-rii; Tfj*; eW( > ^ban this 
city (after pei^cov) 
tetu^ (tettiy-), 6 cicada, 
grasshopper (3a) 

Tfjq aitopi-aq perplexity ( after 
rrAetoq) 

Tfjq noA-ecoq the city (after ek); 
of the city 

Tfjq ToXp-nq the brazenness 
(after itXea) 
ti pqv; of course 
Toi-our-oq TOi-aur-r] 

toi-out-o(v) like this, of this 
kind 

uitEp oou for you (s.) 
cpiXo-TtoX-iq (tpiXo-noXiS-), 6, n 
patriotic 


Xpov-oq, 6 time (2a) 
tjj£u5o-papTupi-a, r| false- 
witness, perjury (lb) 

Vocabulary to be learnt 

aSiKEto be unjust, commit a 
crime, do wrong 
ct5to/dsi5co sing 
avicrrapai (avaara-) get up, 
emigrate 

Srjpoq, 6 people; deme (2a) 
SiKacrrfjpiov, to law-court (2b) 
SiKauTtjq, 6 jtuvr, dikast ( id) 
EKKXr|oia, r| assembly, ekklesia 

(ib) 

euSaipiov euSaipov (eu5aipov-) 
happy, rich, blessed by the 
gods (comp. euSaipovEOTSpoq 
a ov;sup.euSaipovearaToq 
qov) 

psyioroq r) ov greatest (sup. of 
peyaq) 

pEi^tov pei^ov (pEi^ov-) greater 
(comp, of peyaq) 
pwv; surely not? 
oiKTlpco (olKTipa-) pity 
na0oq, to experience, suffering 
(3C) 

itavTaxou everywhere 
priTtop (prjTop-) 6 orator, 
politician (3a) 

Xpovoq, 6 time (2a) 


After Pericles 


In 430 BC, a virulent plague, the medical identity of which has been long 
debated, broke out in Athens, and spread rapidly through the population. 
Thucydides himself caught the plague, but survived to give a vivid account of the 
suffering. Very large numbers of Athenians died, and the imminence of death led 
to something close to a collapse of law and order. The disaster almost broke the 
Athenian spirit. There was a reaction against Pericles, who was tried and fined. 
An attempt was made to open peace negotiations with Sparta, but nothing came 
of it. In 429 Pericles died, himself a victim of the plague. The passing of the man 
who had been a major force in democratic politics for thirty years was bound to 
have a profound effect on Athens. Contemporary sources present Pericles’ death 
as marking a sea change, after which things could never be the same, only worse. 
(World of Athens, 1.57) 
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In World of Athens', benefits of empire 6.74, 81-2; Pericles tried 6.26-7; peace 7.4; festivals 
3.40ff. 


AIK. aAr|0fj ye 5oK£tq AeyEiv, to nEtaexaipe. aAAa xtq acooEt xqv noAiv, eitei 
ouSevoc; a^tot cpatvovxat ovxEq oi yE pnxopEq; tcoaq auxoq 6 Srjpoq - 
EY*. to 'HpaKAEiq, pf| AeyE xouxo ye. 6 yap Srjpiot; oikoi pev eon 5e£;iU)taroq, ev 

SerPj EKKArjaia ptoporatot;. 

PAY. aAA’einepiKAfji;- 5 

AIK. xov IlEpiKAea pf| AeyE. 

PAY. Tttoq cprjq, to tov; Ttavttov aptaxoq y£ e5okei o^nepiKArjq, tbq cpaatv. 
nEIZ. aAA’ 6 aya0oq itoAtxriq psAxiovaq jtoieT xouq noAixaq ctvrPxsipovtov. 
tour' EJtoiEi riEpiKAfjq, r\ ou; 

PAY. ETtoiEivri A(a. jq 

nEIZ. oukouv, ote nepiKArjq rjpxeto Asyeiv ev ttp"5fipa), xetpoveq qoav oi 
’A0r|vatoi, ote 5e &7iE0av£, (3 eAtiovec;; 

PAY. EiKoq. 6 yap ayaOoq JtoAtxnq (3sAxiouq jtoiei xouq aAAouq. 
nEIZ. aAA’ tapsv aacpcuq Kai eyto Kai ou, oxi rrptoxov pev eu5oKipoq rjv 

FlEpiKAfjt; ote xetpouq, toq au cp^q, f|oav oi ’A0r)va!ot, ETteiSr) 5 e syEvovxo 15 
(teAxiouq 5ta auxov, kAotuhv KaxetJjricpioavTO auxou r , SrjAov on 
"'itovripou ovxoq. 

AIK. aArj0fj AeyEiq, eu oi5’ oxi. xtq ouv ccooei xf]v itoAiv; avrip yap cpiAottoAiq 
otooEi xf|v tcoAiv, aAA’ ouk diroAeT. xi 5 eT ttoieTv; 

PAY. Set oe, to AiKaiortoAi, ^teiv to xrjq^noAetoq aya0ov. 20 

AIK. xi xo aya0ov, to patJxpSe; ou yap auxo, o xt tot’ eoxi to ccya06v, xuyxavto eiStoq. 

PAY. ou S’ ouk oio0a ti to ctya0ov; ev 5e xrpvqi eSo^aq y£ cpiAoaotpoq xtq eivai, 
yvouq xa xcov cptAoootptov. 

AIK. pr| Tiat^e Ttpoq epe, to pai^toSe. oi yap tpiAoootpoi £r]Touaiv, toq aKouto, 

xi eotiv aya0ov, EuptOKEiv 5’ ouSsiq Suvatai. oPpev yap apExpv, 25 

oi 5 e StKaioouvriv tiyouvxat xo aya0ov. aAA’ ouSev taaoiv ekeivoi. oi 
5 e yetopyoi to aya0ov xoaai, xi eaxiv. ev crypto yap exuxov eupovxeq 
auxo. eaxt S’ eLprjvr]. 6 pev yap itoAepoq nAetoq Ttpaypaxtov, artoptaq, 
voaou, 7tapaaKEurjq vetov, r| 5’ eipryvr] rtAea yaptov, Eopxcov, auyyevtov, 

TcafStov, cpiAtov, ttAouxou, uytetaq, oftou, otvou, r|5ovfjq. ei 5’ aAAoq xiq 30 
(3ouAexat arovSaq Ttoteta0ai Kai eippvrjv ayeiv, ouk olSa. aAA’ eyto auxoq 
av pouAoipnv. aAAa ittoq povoq tov tov Srjpov dvaneiato; x( Aeytov, f] xi 
Powv, f] xi keAeugjv, ortovSaq Ttot^aopai; aAA’ ouv eipi, exotpoq tov poav 
KatKaKa AeyEiv xov r aAAo xi 7rAf|v Ttepi sipr]vr|q ^eyovxa. cpepe vuv, eiq 
xr|v EKKAr^oiav, AiKatOTtoAi. 40 

EV. Kai I7EIE. Kaixoi npetq y’ dvioxdpe0a eiq xov xoitov xov attpaypova. xaip£f£. 

PAY. ptopouq Sr; riyoupai xouxouq xouq av0ptojiouq. eyto yap ouk av^Ttotoiriv 
xauxa. ouxe yap eiq EKKArjaiav aneuSotpi av, oute av r ek xrjq'jiaxpiSoq 
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cpeuyeiv ^ouAoipriv. dp’ ouk toaoiv oxi aAr|0fj ettoirioev 6 noirixriq 6 
TlOlfiaaq• 45 

‘aAA’ rfxoi pev xauxa 0ecbv ev youvaoi KEtxai;’ 

Set yap f|paq xa xtov 0etov Stopa Kaptepeiv, nai xaAerca nal xd'psAxito. 

‘aAAa 0£tov pev Stopa, Kai r axvupevoi ^Ep, avayKri 
xetAapev av0ptoTioi. £iii r yap ^uyoq ^uxevi Ketxai.’ 

Vocabulary for Section Eight C 


aypto the country 
ay-w live in, be al 
aAA’ ouv however that may be 
dvdyKfi of necessity 
fiv PouA-oi'iiryv (I) would like to 
dva-nei'0-to bring over to one’s 
side 

fiv itoi-o(r|v (I) would do 
avrl xeipov-wv instead of worse 
a^i-oc -a -ov worth 
drt-oA-ei (he) will destroy 
ditopi-aq lack of provision; 

perplexity (after nAea) 
a-Ttpayptov a-irpaypov 
(airpaypov-) free from trouble 
apx-opat begin (+ inf.) 
aiir-oO... novr|p-ou ovx-oq 
him ... being wicked (after 
Katet|)r|<piaavro) 
dxv-upev-oq -p -ov grieving 
PeAri-ouq better (nom./acc.) 
yv-ouq knowing (nom. s. m.) 

(yiyvtooK-oj) 
youvaoi lap (lit. ‘knees’) 

Se^i-oq -d -ov clever, handy 
SiKaiocuv-r], f| justice, being 
just (la) 

5wp-ov, to gift (2b) 
eiKoq it is likely 
eipijv-r|, f] peace (la) 

Eopr-Tj, -r| festival (la) 


eitei since 

eni auxevi upon our neck 
erolp-oq -r| -ov ready (to) 

(+inf.) 

eu-SoKip-oq -ov well thought of 
t^uy-oq, 6 yoke (2a) 
f|roi indeed 

f)ye-opat consider (x to be y) 
n5ov-nq pleasure (after nAea) 
’HpaKAeiq Herakles! (voc.) 

Kai. .. nep despite, although 
KCtvroi nonetheless 
KaKa Aey-w speakill of 
Kaptepe-w endure, put up with 
Kata-iJjr|cpi'£-opai condemn (x on 
charge of y) 

Kelrat (they=rauta) lie; 

(it=^uyoq) lies 
kAoji-i], f| theft (la) 
pov-oq -q -ov alone 
ve-u>v of ships 
voo-ov disease (after irAetoq) 
vuv then 

oiv-ou wine (after ftkid) 
oi 8e others 
oi pev some 
6 nepwAnq Pericles 
0 ti what 
otl because of 

ouSevoq nothing (after a^iot) 
Ttavr-tov of all 


itapaoKEU-qq equipping (after 
jiAstoq) 

ttepi etprjv-qq about peace 
nepiKAfjq Pericles (nom.) 
nAe-toq -a -tov full of 
noie-opai make 
itAqv except 

itAour-ou riches, wealth (after 
nAea) 

oit-ou food (after rtAea) 
cmeuS-oipiav I would hurry 
onov5-ai, ai truce, treaty (la) 
ouyyev-qq, 6 relation (3d) 
ra PeAr(-to the better things (acc.) 
xfiv my dear chap 
(condescendingly) 
tetAapev we endure 
xrj EKKAqoia the assembly 
xrj vqi the ship 
xrjq naxpiS-oq my fatherland 
xrjq itoA-etoq of the city 
x6v rieptKAe-a Pericles 
xoir-oq, 6 place (2a) 
xto 8qp-co the people 
uyiei-aq health (after nAea) 
tpepe come! (s.) 
cptAo-itoAiq patriotic (nom.) 
cpiAo-oocp-oq, 6 philosopher (2a) 
xaAen-oq -q -ov difficult, hard 
X£ip-ouq worse (nom.) 

Xeipiov xeipov (xeipov-) worse 
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Section Nine A-J: Aristophanes' Wasps 
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Vocabulary to be learnt 

ayu> (dyay-) live in, be ar; lead, 
bring 

a£io<; a ov worth, worthy of( +gen.) 
ditoAea) I shall kill, destroy 
Se^ioq a ov clever; right-hand 
5ia (+gen.) through 
iyyvc, (+gen.) near 
e\pT\vr\,r\ peace (la) 
elpnvqv ayti) live in/be at peace 
evavtiov (+gen.) opposite, in 
front of 
erei since 
eiti (+dat., gen.) on 


erotpoi; n ov ready (to) (+inf) 
riyeo^iai think, consider; lead 
(+ dat.) 

r|5ovn, n pleasure (la) 
‘HpaKArjc;, 6 Herakles (3d 
uncontr.) 

AapPavopai take hold of 
(+gen.) 

pera (+ gen.) with 
povoqr| ov alone 
vov then ( cf. vuv now) 

6 pev ... 6 5e one . . . 
another 

nzp\(+gen.) about 


rAewi; a cov full of(+ gen.) (as if 
a-o<; a-a a-ov conn:) 
noieopai make 
oT-top, 6 food (2a) (pi. alia, ta 
2b) 

orovSch', al treaty, truce (la) 
auyyEvrjt;, 6 relation (3d) 
tfiv my dear chap (voc.) 

(condescendingly) 

UREp (+gen.) for, on behalf of 
uro (+gen.) by, at the hands of 
cpiAoaocpoc;, 6 philosopher (2a) 
XaKznoc, n ov difficult, hard 
XEiptov xeipov (xeipov-) worse 
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Section Nine A-J: Aristophanes' Wasps 


Introduction 

The reason that Euelpides gave for leaving Athens was that he and Peisetairos had 
been unjustly found guilty in a law-suit. Whatever the actual rights and wrongs of 
the matter, the Athenians’ reputation for litigiousness was notorious throughout 
the Mediterranean. Pericles (nepiKAnO had introduced pay for dikasts (StKcwtca, 
jurors) in c. 461 BC, so that even the poorest might be encouraged to take part 
in the democratic process of judging their fellow-man, and it would appear that 
some men were happy to scrape a living out of serving as dikasts. The courts 
handled not only judicial business, but political cases as well: their power was, 
potentially, enormous, and could be wielded to deadly effect. There was little 
‘procedure’ in the courts; certainly no judge to guide dikasts and clarify the law; 
no question of the dikasts (usually 501 Athenian males) retiring to discuss what 
they had heard; few rules of evidence; and no cross-questioning of witnesses. 
The dikasts listened to both sides, and voted on the issue at once. In such an 
atmosphere, the law could easily be abused. 

In Wasps, Aristophanes presents his vision of the ‘typical’ Athenian dikast, and 
leaves us to ponder its implications for the administration of justice in Athens. 

In World of Athens: the law-courts 6.39ff. 

Law-court mania in Athens 

It has been estimated that, when allowance is made for festivals, £KKA.r|mcu and 
so on, juries might sit on between 150 and 200 days in the year ... If we are to 
believe Aristophanes’ Wasps of 422, some elderly Athenians had a passion to 
serve. Here a slave describes his master’s mania: 

‘He loves it, this juror business; and he groans if he can’t sit on the front bench. 
He doesn’t get even a wink of sleep at night, but if in fact he does doze off just 
for a moment, his mind still flies through the night to the water-clock... And by 
god, if he saw any graffito by the doorway saying “Demos, son of Pyrilampes, 
is beautiful”, he would go and write beside it, “Kripoc; (the ballot-box) is beauti¬ 
ful”... [see Text 9C 1.7]. Straight after supper he shouts for his shoes, and then off 
he goes to the court in the early hours and sleeps there, clinging to the court-pillar 
like a limpet. And through bad temper he awards the long line to all the defend¬ 
ants, and then comes home like a bee.. .with wax plastered under his finger-nails 
[because, when the jurors had to decide between penalties, they were given a 
wax tablet on which to mark a longer or shorter line, the former indicating the 
heavier penalty]. And because he’s afraid that some day he may run short of 
voting-pebbles, he keeps a whole beach in his house. That’s how mad he is...’ 
(Aristophanes, Wasps 87-112) (World of Athens, 6.41) 
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The stage-set represents a house with a door and a window at a higher level, 
There is a bar across the door and a net draped over the window. In front of the 
house are standing two slaves, Sosias and Xanthias. They are supposed to be on 
guard duty, but Xanthias keeps falling asleep. 

(qjTtpooOev trj<; oixiaq eiai 5ouAoi 8uo. 5iaAeyovtai icptoxov p£v aAArjAoiq, erreira 
ToTq~0£axaTq.) 

EQIIAZ ouxoq, unaaxEiq; 

(again, louder) 

ouxoq, t( Ttccaxetq; 5 

(louder still) 

ooiAeyco.wHavGia. 

ZANQIAE (wakes up with a start) xtq r[ (3or|; 

(sees Sosias) 

■cm Aeyeiq, Scoria; ti (JouAopEvoq ouxco (3oaq; caioAeTq pe powv. 10 

E. aoi Aeyco, co KaxoSaipov SavQia, Kai oou eveko (3orj xpcopai. aAAa ti 

7tdax£m 

Z. Ka0£i35co i^Secoq. 

E. Ka0eu5eiq; aAAa Aeyoip’ av ti ooi, KaxoSatpovi avOpcoitco ovti, Kai 

SuaruxEU 15 

Z. ti pot Aeyoiq av; 

E. Aeyoip’ av aoi on p£ya xaKov aoi EpireoeTtai. airoAEt yap a£ 6 SEOTtocriq. 

pri ouv koOeuSe. ap’ ou xuyxavEiq EiScoq oiov 0r|piov cpuAarropEv; 

Z. SoKcoy’eiSevai. 

E. &AA’ outolI ouk Taaaiv oi 0eacai. Kaceirre ouv tov tou 5papatoq Aoyov 20 

toiq 0£acaTq, noAAoTq r 5r| ^uaiv, 

5. Kai Sri KaxaAE^co xco r tcovOeotwv 1 rcArj0ei tov tou ripETEpou Spapaxoq Aoyov. 

Vocabulary for Section Nine A 


Grammar for 9A-E 
• The dat. case and its uses 


Time phrases 

More optatives: 6uvaipr|v, avioxatpriV 
Principal parts: epcotaco, Asyco, Aav0avco 


aAAqA-oiq to each other 
po-fi a shout (after xpwpai) 
5papa (5papar-),to drama, play 
(3b) 

5uo-tuxei unlucky (goes with 
KCtKoSai'pov! dvOpcojtto ovti) 


ep-ireo-eitai it will befall (fut. of 
Ep-tn'irt-co) 

epnpooGev (+ gen.) in front of, 
before 

0ear-tiq, 6 spectator, member of 
the audience (Id) 


Oripi-ov.to beast (2b) 

Kai 5r| well, all right; look 
KOKO-Saipov-t avGpum-tp ovt-t 
unlucky/ill-favoured man that 
you are 

KOTa-XEy-u) (Kar-ein-) recount, tell 
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pot to me 

Eav0i-aq, 6 Xanthias (Id) 
ol-oq -a -ov what sort of 
iroAA-oTq ouoiv being many 
(goes with toiq 0eat-aiq) 
ooi to you (s.); you (after 
ep-nea-eitat) 
ooo ev£Ka for your sake 


Icooi-aq, 6 Sosias(ld) 

tiv-i to whom? (s.) 

toiq to/witWby the 

toiq 0eat-aTq to the audience 

tw to/with/by the 

rtp TT/Vfj0-ei to the crowd 

Xpa-opat use, employ 


Vocabulary to be learnt 

8pfipa (Spapar-), to play, drama 
(3b) 

0e5t-qq, 6 spectator, member of 
audience (Id) 


In World of Athens: homosexuality 5,32-5. 

Z. eotiv yap rjptv SEOTOtriq ekeivooi, 6 avco rjouxoq Ka0eu5cov. ap’ oux opaxE 

auxov Ka0eu5ovta; 

(points up to the roof) 

eoti pev ouv rip tv SeoTtotriq ouxoq. xco r 5 e "'SeoKorr] TiaTrjp eoti rcavu yEpoov. 

6 8e SsoTtorriq npaq ekeAeue cpuAditeiv tov TtaxEpa, keAeuovti 5e ETti0opE0a. 
ev yap catopia evetieoev 6 SeoTtocriq TtEpi tou naxpoq, ETtEtSr) eyvco auxov 
novripoTEpov ovxa t wv aAAcov ev Tfp7toAEi, Kai aixiov Kaxcov tcoAAwv. eoti 
yap tw jraxpi tw tou Seotcotou voooq Tiq. Epcoxco ouv upaq, w 0£axai, ti 
T uyxctvEi ov to ovopa xauxri xf) vooco; upetq 5’ dTroKpweo0e ripiv epojTtoaiv. 
(appeals to the audience for suggestions) 
cpeps vuv ti cpr)otv ouxoq; 

E. ouxooi psv riplv anoKpwopEvoq ’cpiAoKupov’ riyElxat tov yEpovxa. aAAa Asyto 

tw avSpi oti SrjAoq eotiv ouSev Aeycov, xotauxa artoKpivopEvoq. ou pr|v aAAa 
‘cptAo’ pev eotiv r| apxn tou kokou. 

Z. cpiAEi yap ti 6 yEpwv. aAAa ti cpr|oiv oOxoq; 

E. ouxoq 5 e poi Epopsvco aTroKpivexai oti ‘cptAoOuTrjv’ n ‘cpiAo^Evov’ vopi^ei tov 

navepa sivai. 

Z. pa tov Kuva, w xav, ou cpiAo^svoq, etieI Kaxarcuycov eotiv o ys 4>iAo^Evoq. 

Vocabulary for Section Nine B 

avco above, up there kucov (kuv-), 6 dog (3a) to) naxp-i to the father 

diropi'-a perplexity poi ep-opev-to to me asking cpepecome! 

apx-r), f| beginning (la) ovopa (ovopar-), to name (3b) cptAo-lover of 

l-yvco he realised (yiyvcooK- ou pr)v aAAct nonetheless <piAo-0ur-r|q, 6 lover of sacrifices 

to/e-yvco-v) novr^p-oq -a -ov wicked, bad (Id) 

rjp-Tv to us raur-n rfj voa-cp to this disease cpiAo-xuP-oq -ov lover of dice, 

rjpi-Tv epWT-uoiv to us asking xfj in/with/by the gambler 

qoux-oq -ov quiet(ly) tfj rtoA-ei the city tpiAo-^ev-oq -ov loving 

Kata-jtOywv Kara-ituyov toi-out-oq ioi-aur-r| tot-out- strangers, hospitable 

(Katanuyov-) homosexual, gay o(v) of such a kind, like this <t>iAo^ev-oq, 6 Philoxenos (2a) (a 
KeAeu-ovt-i him ordering (after tto av5p-i to the man noted homosexual) 

eitt0ope0a) tea 5eartot-ri to the master 
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Vocabulary to be learnt ovopa (ovopar-), to name (3b) roiouroq roiaurr| toiouto(v) of 

aval n/7, above itovripoq a ov wicked, this kind, of such a kind 

rjauxoq ov quiet, peaceful wretched cpepe come! 



In World of Athens: the Eliaia 6.39; part-source 6.41. 

E. ouSenor' e^euprjoete, <L 0£cttai. ei 5r] (3 ouAeo0e eiSevai tfq f\ vocoq n tw narpi 

epneaouaa, mamare vuv. Ae^w yap upiv r ev anopia 5q 1 ouai tr|V tou yepovroq 
voaov. cpiArjAtaar^q ecrnv wartEp ouSsiq avqp. 5iKaq yap ctei SiKCcfci Kai. 
to StKaotrjpiov cpiAeT, rrjq r pcv ^pspaq KaSi^opevoq ev tw SiKaarripiw, 
trjq r 5e "S/UKtoq ovEipoiroAojv Sinaq. Kaitoi oi p£v epaatai ypacpouaiv ev 5 

Gupoftivi ‘Arjpoq KaAoq’, outoq 5 k i5wv Kai. Ttpoaiwv rrapaypacpEt itAricriov 
‘Kripoq KaAoq'. toutov ouv cpuAdrcopev toutoiq toiq poxAotq eyKAeioavtEq, 
noAAoTq te ouoi Kai psyaAoiq. 6 yap uioq aurou, etteI tov itatEpa EpaQev 
(piArjAiaarrjv ovta, rr|v voaov (3ap£wq~(p£pwv, TtpwTov psv eneipato 
avait£i0Eiv aurov pr| E^ievai 0upa^e, toiaSe Aiytov 10 

‘5ta ti\ n 5’ oq, ‘asi 5u<aq SiKa^siq, w Ttatep, ev tw SiKaoTripiw; ap’ ou 
ruauan nAiaotriq wv; Spec tco aw uiw ouTtEiOfl;’ 

6 5s itatrip auTw r prj e^ievai ^varreiOovti ouk ETtei0eto. eitot 
6 uioq tov Tcatepa EKopupavti^ev. 6 5 e natnp, eiq to StKaotnpiov 
epneawv, autw tw Tupnavw e5iKa^ev. evtsuQev evSov eyKAeiaavteq 15 



aurtjj up ruprtdvw 
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autov ecpuAattopev toutoiq toiq SiKtuoiq. eati 5’ ovopa tw r pev \epovti 
OiAokAewv, tw r 5’ 1 ui4> r Y £ ^outw BSeAukAewv. 

Vocabulary for Section Nine C 


dva-jt£t0-w persuade, convince 
drtopi-a perplexity 
auA-t), f| courtyard (la) 
auT-w... ava-ire{0-ovt-i him ... 
trying to persuade (him) ( after 
enei'0ero) 

auup up rupnav-w drum and all 
)3apE-wq <pep-w take hard, find 
hard to bear 

B5eAu-kAewv (BSeAukAewv-), 6 
Bdelykleon (3a) (‘Loather of 
Kleon’) 
ypdcp-w write 

dfjp-oq, 6 Demos (2a) (a notably 
handsome young man) 

5iKa$-w be a juror, decide a case 
ey-KAei-u) shut in 
E^-epx-opat go out 
£Tt£t when 

epaat-rjq, 6 lover (Id) 
liAtaat-riq, 6 juror in the Eliaia 
court (Id) 

0up-a ttv-i a door 
0upd^£ out of doors 
KaQ-i'^-opat sit down 
Kai'toi furthermore 


Krip-oq, 6 funnel (2a) (through 
which the voting pebble goes 
into the voting urn) 
KOpuPavti^-w introduce into the 
Korybantic rites (a mystery 
religion involving wildness of 
all kinds, and the beating of 
drums) 

ovEipo-TcoXe-u dream 
trapa-ypacp-w write 
alongside 
jtAricuov nearby 
rroAA-otq te ouoi Kai 

pcyaX-oiq being many and 
large (goes with tout-otq toiq 
poxX-oiq) 

rrjq npep-aq during the day 
Tift vuKt-oq during the night 
toiooSe toictSe toiovSe like this, 
as follows 

tout-otq toiq StKtu-otq with 
these nets 

tout-oiq xotq poyA-oiq with 
these bars 

tw yepovt-i to the old man 
up 5iKacrrripi-uj the law-court 


tw itaTp-i his father (after 
ep-rteo-oOa-a) 
tw ow ui-w your son (after 
ir£io-n) 

tw ui-w tout-w to this son here 
up-Tv ... ouot to you (pi.) being 
cpiA-nAiaor-nq, 6 lover of being 
a juror in the court of the 
Eliaia (Id) 

QiAo-kAewv (<1>iAokAewv-), 6 
Philokleon (3a) (‘Lover of 
Kleon’) 

Vocabulary to be learnt 

dvartEL0w persuade over to one's 
side 

jlapEwq cpepw rake badly, find 
hard to bear 

StKat^w be a juror; make a 
judgment 

E^epxopai (e£;eA0-) go out; come 
out 

ejiei when; since 
Ka0i^opai sit down 
KaOt^w sit down 
itArjoiov nearby, (+gen.) near 



HO nAII KAAOZ 
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In World of Athens: Kleon 1.58-9, 63, 67, 6.17, 6.41. 


BAEAYKAEQN ((3occ TOiq SouAoiq airo tou TEyouq) 
to ZavGi'a nai Etooia, koGeuSete; 

E. o’tjjoi, TccAaq. 

E. n eotiv; 

E. 6 Seartotriq ouketi KaGeu5ei aAA’ dcviatarai n5r) Kai pofj XPH Tai - 5 

E. dAA.cc riot Aeyeto avnp; 

E. A iysi ti tijjTv 6 BSeAukAecov, cbq ejioi SokeI. Kai rujw~Ka0EuSouoiv 

evtuxcbv airoAEi 6 SsaTtotriq. 

E. Ka|ioi SokeI Asyeiv ri, HavGia. dAA.cc n pouAoiaevoq dvfataaai, cl) Seortora; 

BAEA. (pointing inside the house) 10 

6 ti; Aoycj) \iiv 6 Ttarrip riouxa^Et, Itocna, epyco 5 e PouAerai s^ievai. Kai 
aei toAjjri xpntat 6 Ttarrip e^ievai (JouAopEvoc;. vuv Se, coc; e^oiye SokeI, 

6 Ttarrip eic; tov invov eiaeAGcov dnqv nva (r|ieT TtoAAfPaTtouSfj. 

(looking at the chimney) 

ava^ ndaeidov, n nor’ ap’ n Kanvri ijjocpEi; 15 

(ek Tfjq Kanvric; e^epxetai 6 4 hAokAscov) 
outoc; riq ei ou; 

QIAOKAEQN (emerging from the chimney) 

Kartvoq eycoye e^Epxopai. 

BAEA. Kaicvoq; dAA.cc Karrvcp r pev 1 e^iovn oux opoioq ei, ax; epoiye SokeI, 20 

c&iAokAecovi 5’ opoiorspoc;. n Se aoi 5 okeT, HavGia; 

E. ouSevi opoiotepoc; elvai poi SokeI fj ti^TOiAokAecovi, d> SeoitOTa. 

BAEA. (puts the cover back on the chimney) 

evtaOGa vuv c^tei nv’ aAAriv prixav^v. 

Vocabulary for Section Nine D 


ava^ (avaKt-), 6 lord (3a) 

(3o-fj a shout ( after xprjTai) 
ep-oi to me 
ep-otye to me at least 
evtaOOa (from) here 
ev-tuyxdv-ci) (ev-ruy-) meet, 
chance upon 

Ipy-to in fact, indeed (i.e. actually) 
rip-Tv to us 

r|p-Tv Kcr0eb5-ouaiv us sleeping 
(after evcuxtuv) 
itw-oq, 6 oven (2a) 

Kajrv-n, ii chimney (la) 
kcctw-u) ... e^-iovr-i smoke 
coming out ( after opoi-oq) 


Kanv-oq, 6 smoke (2a) 

Aoy-w in word (i.e. 
supposedly) 

pnXGV-ii, t] device, scheme (la) 
pot to me 
opoi-oq -a -ov like 
on-ri, r| hole (la) 

6 u; what? 
ouSev-i no one ( after 
opoiorepoq) 

noAA-rj cntou5-fj with much 
urgency (i.e. very urgently) 
ooi to you (s.) 
tctAaq wretched (me) 
tey-oq, to roof (3c) 


not; to whom? (pi.) 
xotq 5oi3A-oiq to the slaves 
toAp-fi brazenness (after 

XprjtaL) 

too 4>iAo-kAecov-i Phiiokleon 
(after opoiotepoq) 
<DiAo-kAeu)v-i Phiiokleon (after 
opoioq) 

Xpa-opai use, employ (3rd s. 
XprjTai) 

vpocpe-co make a noise 

Vocabulary to be learnt 

avaJ; (crvccKt-), 6 prince, lord, 
king (3a) 
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EVtauSa (t)here, at this that peAaq peAaiva peAav (peAav-) taAaq taAaiva rdAav (raAav-) 

point black wretched, unhappy 


QIA. (commandingly) 

aAA’ avoiye ir|v Gupav. 

BAEA. (resolutely) 

pa tov noaetSto, roxrep, ouSetiote y£. 

QIA. (a pause, then craftily) 5 

aAA’ eon voupn v i a Tn^tEpov. 

BAEA. 6 avGpcoTtoq ouroq jjeya n kokov rcapaoKEud^Etai, cbq epoiye SokeI. t( coi 
SokeI, HavGia; 

E . Kai E|i0iyE SokeT. 

QIA. (overhears) 10 

jia tov Aia ou Srjta, aAA’ e£ei]J1, etcei tov rmfovov ev rfi^ayopa ticoAeTv 
PouAopai auTotq rolq Kav9r|Atoiq. 

BAEA. hcoAeiv (3ouAr) tov rijifovov autolq TOiq~Kav0r|Aioiq; aAA’ cyd) touto av 
5pav Suvaipnv. 

QIA. Eyd) 8e touto av 5uvai]ir|v apEivov r\ au. 15 

BAEA. ou pa tov Aia, aAA! eycb aou apEivov. 

QIA. aAAa Eiaicov tov npiovov e^ayE. 

The mule is led out of the courtyard. 

BAEA. aAAa ti TtaGcov oTgveiq, rijiiovE; apa on T^pspov tccoA^ooiiev oe; aAAa 

jar| oteve jjriKETt, npfovE. ti 5e tout! to Ttpayjia; ti otevek;, ei pr) cpepEic; 20 
’OSuactEa tivcc; 

Vocabulary for Section Nine E 

apeivov better e^-dy-to bring out, lead out napa-OKeua^-opai devise, 

avoiye open! priKen no longer prepare 

aur-oTq roiq KavS^Ai-oiq pack- vou-pr|v(-a, t) first of the month ncuAe-to sell 

saddle and ail (lb) (market-day) otev-to groan 

epoi-ye to me 'OSuaa-euq, 6 Odysseus (3g) tfj ayop-a the market-place 



oripiovoq... 


... <pepei 'OSuooea nva 
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Z. (looks under the mule) 

aAAa vai pa Afa cpepei kotco ye toutovi tiva. 

BAEA. rwa cpepei 6 npiovoq; tic; ei not', d> ’v0pu)Tte; 

QIA. Ounq vr| Aia. 25 

BAEA. Ounq ou; 7io5andq ei; 

<j>IA. T0aKrjaioq, 6 tou ’ATto5paonnu8ou. 

BAEA. (toSosios) 

ucpeAwe auxov. 

(looks at Philokleon with disgust ) 30 

(I> piapcoxaToq. yiyvcaoKCO yap ae itavtcov Ttovrjpotatov ovxa. ta» r yap 1 
’OSuaaeT 5r| opoioxaroq eativ 6 Ttaxnp, a>q eporye 5 okeL aAA’ to itatep, 
anouSfi^Tidan io0ei tov ripiovov Kai aeauxov eiq trjv oiitiav. 

(points to a pile of stones) 

ou 5e, Zcoaia, coOei tatq^P 0 ' 1 TtoAAouq ttov AfOtov 7tpoq xijv 0upav. 35 

Z. (busies himself with the task. Suddenly...) 

oi'poi xaAaq. ti touto; ttoOev tot’ eveneae poi to (JtoAiov; 

Z. (points to the roof) 

i5ou, to Seortoxa. 6 avtjp oxpouOoq yiyvetai. 

BAEA. oipoi KaKo5aiptov. ou yap pe Aav0avei 6 roxTijp axpouGoq yiyvopevoq. 40 
dAAa cpOijoeTai npaq EKCpuytov. TtoO nou eon pot to Siktuov; aou ooO, 

TtaAiv aou. 

(TO>~§lKTUtp 5lU)KEl tov Ttaxepa) 

Z. (with relief, determined that the old man will give no more trouble) 

aye vuv. e7tei5r| toutovi pev eveKAeiaapev, eyKAeiaaai r 5’ ] npTv Kai 45 

cpuAa^iv”ouoi jtpaypaTa r ouk au0iq ^ape^ei 6 yepcov ouSe Arjaei npaq 
arcoSpapcov, ti ou Ka0eu5opev oAiyov xpovov; 


ano-5pap-d)V see ano-Tpex-co 
ano-Tpex-w (cmo-5pap-) run away 
’Ano-5pao-iTtn-i5r)q, 6 the son of 
Runawayhorse (Id) (comic 
name ) 

PwAi-ov, to clod of earth (2b) 
5 (ktu-ov, to net (2b) 

5uv-ctipr|v av I would be able 
(opt. of5uv-apai) 
ey-KAeio-ccoi... rip-Iv to us 
shutting (him) in 
ey-tcAsi-cu shut in 
EK-cpeuy-w (eK-cpuy-) escape 
ripiov-oq, 6 mule (2a) 

’iOanriai-oq, 6 (an) Ithakan (2a) 
KCtrio below, underneath 
Aqo-ei he will escape notice (fut. 
of Aav0ctv-w) 


Ai0-oq, 6 stone (2a) 
piap-oq -d -ov foul 
pot me (after everteoE); my (after 

EOTl) 

opoi-oq -a -ov like 
oti because 
Ou-rtq No-man 
TtavT-cov of all 

noSanoq from which country? 
npdypara nap-ex-w cause 
problems (fut. rarp-e^-u)) 
oo( to you (s.) 
oou (11.46-7) shoo! 

07tou8-rj nao-p with all urgency 
(i.e. most urgently) 
orpouG-oq, 6 sparrow (2a) 

Tcnq x£poi with your 
hands 


Tto 5iktu-w with the net 
tu ’O5uoo-ei Odysseus (after 
opotoratoq) 

ucP-eAk-w drag from beneath 
cp0no-ETai he will anticipate (fut. 
of cp0av-co) 

tpuAa^tv ouoi (to us) being 
guards (goes with eyKAeioaot 
... npiv) 
d)0£-w push 

Vocabulary to be learnt 

apeivuv apeivov (ctpEivov-) 
better 

anoTpEXU) (anoSpap-) run away 
eYkAelco shut in, lock in 
EKcpeuyw (excpuy-) escape 
E^aycu (e^ayay-) lead/bring out 
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fipiovoq, 6 mule (2a) 
pT]K£Ti no longer 
piapoq a ovfottl, polluted 


opotoq a ov like, similar to (+dat.) 
itcrpExco (rrapaax-) give to, provide 
Tipaypara napextu cause trouble 


ticuAeco sell 
otevo) groan 

Xpaopai use, employ (+ dot.) 



Bdelykleon now persuades Philokleon that he should not go out to the court, but 
stay at home and judge offences committed by members of his own household. 
The old man agrees, and they begin to set up the courtroom. 

In World of Athens: pay for jurors 6.41. 

(BSeAukAecov tco rtaxpi Aeyei) 

BAEA. aKoue, tl> Ttdxep, ouketi oe edaco eiq to 5iKaaxripiov anievat, ou5’ epe 
Atjasiq Ttetpcopevoq e^ievat. 

Q1A. (dismayed) 

ti touto; aAA’ ccTtoAetq ps, ouk saoaq g^ievai. 5 

BAEA. (firmly) 

EV0aSe pEVEiv ae xpt), JtaTEp, Kai epoi Tn0eo0at, 

<t>IA. aAA’optoq eycb Sma^Eiv PouAopai. 

(falls to the floor in a rage) 

BAEA. avioTaao, coTiccTEp, ETteiTnpepov 8iKaaai 5uvrjap. 10 

<PIA. aAAa root; 5iKa^eiv pot e^eoTat, ev0d5e pevovTi; 

Vocabulary for Section Nine F 


Grammar for 9F-G 

• Aorist infinitives, first and second, active and middle 

• Aspect in the infinitive 

• Aorist imperatives, first and second, active and middle 

• Present imperatives; e\p{, eipi, oi5a, Suvapai, dviaxapat 

• e^eoti, Ssivoq 

• Vocatives 

• Adjectives: iraq 


av-ictTCtoo get up! (s.) 
(av-tara-pai) 

6uvi)a-p you (s.) will be able 
(fut. of Suv-apai) 


ea-co (eoo-) allow 
evOoSe here 

e^-eoti it is possible (for x (dat.) 
to -) 


opojq nevertheless, however 
Jii0-eo0ai to obey (neO-opai/e- 
iu0-opr|v) 

Xpn il is necessary (for x [acc.] to-) 
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BAEA. ev tfi oaurou oiKia ecra'i ool 5iKaoTi]piov Kai tou; oiKETaiq 5iKaaai 
E^eorai. 

<PIA. ti cprjc;; aAAa txvi TpoTCtp Kai rcepi rivoq; 

BAEA. Tiepi noAAuiv. cpepe yap. eiol yap aoi TtoAAoi oixetai, aAAa eu oio0’ on 15 

oi oiKerai ou (touAovtai jrauaaaGai aSiKouvTEq, aAA' aitiof eiai txoAAgjv 
kokcov. xpn ouv as KaidoKoitov y£vea0ai twv Ttpayiaarcov tcov ev irj 
outra ytyvopevtov. Kai rauta ta Kaxa e^eorai 001 oKonoupEvto rrjpepov 
E^EUpelv, e^Eupovti 5e 6 iKr|v Aa(texv. oukouv av pouAoxo touto Spav, Kai 
avayKa^eiv roue; oiKEtaq t<I>v kokcov rcauaaoQai Kai PeAtxouc; yeveaGai; 20 
®IA. (eagerly) 

Kai jxavu (3ouAoipr)v dv. avamSetq yap ps tox<; Aoyoiq. aAA’ skeTvo outtoj 
A cyexq, tov pxoGov ottoGev AaPeTv Suvrjcopai. oukouv PouAoio av to 
rtpaypa SrjAouv; 

BAEA. Ar]iJ;r| Ttap’ epou. 25 

01 A. (satisfied) 

KaAcoq Asysiq. 

BAEA. Kai Ttoirjaai touto eGeAou; av; 

QIA. touto av Ttototriv. 

BAEA. avapeve vuv. eyco yap Taxeooq cpepcov Ta tou SiKaarripiou Tati; xspen. 30 
vr) Aia, E^oiaco xtavta. 

(avapEVEi pev 6 yeptov, 6 5’ uioq eiq Tqv okxav £ia£px£tai. 61 ’ oAiyou B5 eAukAeo)v 
e^eAGcov tcc tou 5xKaoTr)piou raTq x^poi poyiq eKcpepei.) 

BAEA. (panting, and finally depositing the equipment) 

i5ou. teAoc; yap e^vEyKov Ta tou SiKaarripiou syu). 40 

<P!A. (looking at what Bdelykleon brought in) 

e^rjvEyKac; 5r| au TtavTa; 

BAEA. vr) Aia, 5 okcI> y’ eveykeTv TtavTa. 

(points to a brazier) 

Kai Tiup ye touti e^veyKov. i5ou, syyuq tou Txupoq cpaKrj riq aoi eotiv. 45 
QIA. (joyfully) 

iou iou. E^eaTai yap pox Sikc^ovti tt|v cpaKrjv eaGieiv. Kai vr] tov Aia 
auTT)v eSopai, ax; epoxye 5 okeT, 7taar| TcpoBupia, 5exv6q r 5r) a>v ’’cpayeiv. 
(pointing at a cockerel) 

drap ti pouAopEvoq tov aAEKrpuova E^rjveyKaq; 50 

BAEA. . 6 tx; 6 aAeKTpuwv a’ eyeipEiv oio<fY~eaTai Trj cptovr). paKpoi pev yap 

eiaxv oi ra>v Katriyoptov Aoyox, au 5e Seivoq KaSeuSexv, Kaiitep ev tu> 
SiKaarppiqj Ka0x^opevoq. 


aAeKTpuwv (dAeKtpuov-), 6 
cockerel (3a) 
ctvayKdiJ-u) force, compel 
dva-pev-oj hold on, wait 
around 
drap but 


yev-EoGai to become 
(yiYV-opai/e-yev-dpriv) 
Seiv-oc; koGeuSeiv clever at 
sleeping 

5eiv-6q tpay-Eiv clever at 
eating 


61 ’ oAiyou after a short while 
5tKdcr-ai to give a judgment 

(5l KCt^-to) 

fiuvno-opat I will be able (fut. of 
5uv-apai) 
eyELp-o) wake up 
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g5-opai I shall eat (fut. of 
EO0i-w) 

£0eX-u wish, want (to) 

EK-tpep-w (e^-eveyK-) carry out 
EveyK-eiv to bring (epep-u)/ 
rjveyK-ov) 

E^-eup-eTv to discover (e^- 
eupioK-cu/£^-r|up-ov) 
E^-nveyK-aq you (s.) brought out 
(aor. EK-cpep-w) 

e^-oio-u I shall bring out (fut. of 

EK-tpep-co) 

eo0L-io (epoy-) eat 
fjK-tu come 
iou hurrah! 

Kara-oKon-oq, 6 scout, spy, 
inspector (2a) 

Katnyopoq, 6 prosecutor (2a) 
Aa(3-elv to exact (AapPav-to/ 
E-Xap-ov) 


panp-oq -a -ov long 
pioG-oq, 6 pay (2a) 
poyiq with difficulty 
ol-oq t’ eipi be able (to) 

(+ inf.) 

ono0£v from where 
6 ti; what? 

oujtu)=ou5£Ttu> not yet 
napa (+ gen.) from 
itavT-a everything (acc.) 
itdo-n itpo0upi-a with all 
eagerness (i.e. most eagerly) 
nauo-ao0ai to stop; to cease 
from (+ gen.) (itau-opai) 
iioifjo-ai to act on (ttoie-io) 
rrOp (nup-), to fire, brazier (3b) 
cKOTteopai investigate, examine 
tiv-i tpon-y how? in what way? 

(rpoit-oq, 6 way [[2a]) 
cpan-n, r) lentil-soup (la) 


Vocabulary to be learnt 
avapevto (avapeiva-) wait, hold 
on 

drap but 

Selvoc; r\ ov clever at 
dire, terrible 

sau) (Eaaa-, aor. Etaoa) allow 
EKtpEpto (e^eveyk-) carry out; 
(often; carry out for 
burial) 
evGaSs here 

e^eoti it is possible (for X [dat.j 
to-[inf.]) 

eoGiw (tpay -) ear (fut. sSopai) 
optuq nevertheless, however 
0 ti; what? (in reply to t(;) 

Xpn it is necessary (for X (acc.) 
to - [inf.]) 


Law-court procedure 

Because the court is one set up at home, Philokleon can enjoy all the home com¬ 
forts he presumably would not have had in a real court - hot soup, for example, 
(11.45-7). But there are two specific items mentioned in 9G. The kados (of which 
there were two) was the urn in which one placed one’s vote. Each juror had two 
‘pebbles’ for voting. One was ‘live’. One placed one’s ‘live’ one in either the 
innocent or guilty kados , and dropped the other pebble in the other. The klep- 
sudra illustrated on p. 110- the only one found in the Athenian agora - control¬ 
led the length of the speeches: it was filled with water, and the plug was removed 
when the speech began (one juror was appointed to be in charge of it). The 
speech had to end when the water had emptied. Both sides were thereby allot¬ 
ted the same time for their speeches. The illustrated klepsudra holds two xoeq of 
water (note the two capital xs on the side), and runs out in six minutes. But we 
learn from Aristotle’s Constitution of Athens that different sorts of cases were 
granted speeches of different lengths, measured in numbers of xoaq - anything 
from three to forty-four. But we do not know whether the plugs were of the same 
size as the example we possess; further, that klepsudra belonged to the Antiokhis 
tribe (as the inscription indicates: ANTIOXIAOE, ‘of Antiokhis’), not the courts. 
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G 


In World of Athens: water-clock 6.46. 


BAEA. apa ndvt’ apeoKEi aoi, Tiatep; ebtE jjoi. 

01A. navta 5n poi apEOKEi, eu To 0’ on. 

BAEA. oukouv kccGi^e, TtatEp. i5oi3‘ Tr[v yap itptotriv 5u<r|v xaAto. 

0IA. pri koAei Tr[v SiKrjv, <L itai, aAA’ dxouaov. 

BAEA. Ka'rSri dxouto. n Aeyek;; i0i, to rtatep, Ae^ov. 

01A. tcou eiotv oi xaSoi; ou yap Suvapai rr|v i^fjcpov 0£o0ai oveu nov xaStov, 
£6 io 0’ on. 

(EKtpExtov apxetai 6 yEptov) 

BAEA. (shouting after.him) 

outoq, au itoi otteuSeu;; 

01A. xaStov EVEKa EKtpexco. 

BAEA. pii dm0i pr)5apdj(;, aAA’ Epoi Tti0ou xai aKouaov, to Ttatep. 

0IA. (looking back over his shoulder) 

aAA’d) TtaT, 5eT (je tout; xd5ouq ^rycrjaavia tr|v 4>rjcpov 0EO0ai. aAA’ eaoov. 
(au0iq apxetai EKtpextov) 

BAEA. (points to some cups) 

Ttauaai EKtpextov, iratep, etieiSt) tuyxdvto e'xtov tauta ta nuppia. pr| ouv 
aju0i. 

0IA. ( satisfied ) 

KaAwtfye. navta yap ta too SiKaatripiou ndpean - 
(has a sudden thought) 
jtArjv - 

BAEA. Ae^ov- to ri; 



al KAeijJuSpai 


r| apiq KAei|>u5pa ctp(crcr| 
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After the prayers, Bdelykleon acts as herald and opens the proceedings. 
Philokleon eats happily as he listens to the case, which is a. ypacprj for theft 
brought by Dog against Labes. 

In World of Athens: coming to trial 6.49-50. 

BAEA. et riq rjAiacrcriq e^to cov luyxavei, eiaitto kcci arteuSEtco. 

QIA. (looks about expectantly) 

ri<; eo0’ 6 tpEuywv; jtpociTto. 

(rtpoaepxetai 6 cpeuytov, kucov cov) 

BAEA. ccKOucar’ r)5r] trjq ypcccpfjt;. 5 

(he reads out the charge) 

eypctyaro Kucov KuSa0r)vaieu<; Kuva Aa(5r|t’ Ai^covea KAorcrjc;. f|5iKr|oe 
yap 6 cpeuycov, povoc; xov rupov Karacpaycov. Kai pnv 6 cpsuycov ouroai 
AdPri^Ttapeonv. 

QIA. (regarding the dog balefully) 10 

Ttpoaitco. co jjiapo<; outoc;, yiyvcoaKCo as kAsttctiv ovra. aAA’ s^artarrioeiv 
ji’ eAtu^ek;, eu oiSa. Ttou 5’ eo0’ 6 Sicokcov, 6 KuSa0r|vat£u<; kucov; i0i, 

KUOV. 

KYGN au au. 

BAEA. Jiapscrnv outoc;. 15 

EAN0JAE etepoc; outoc; au Ad(3rn; sivai pot 5 oksT, Aoyco psv avaitioc; cov, spyco 5e 
kAetuthc; xai autoc;, Kai ayaGoc; ys Katacpayslv ttccvta tov tupov. 



The trial of Labes from Aristophanes’ Wasps 
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Vocabulary for Section Nine H 



Grammar for 9H-J 

• Third person imperatives, present and aorist, active and middle, incl. 
sijif, sijJi, oi5a 

• Future infinitive and its uses 


• Root aorists: spr|v, eyvcov 

• eitiarapat'l know' 

• Principal parts: aipsco, aipeopat, Ttaaxco, cpEpco, itsiBco, TtEi'Gopai 


ayaS-oc; -n -ov good (at) eAiu^-to hope, expect (to) KuSaSqvai-euq, 6 man from the 

(+ inf.) e^-arraino-eiv to deceive deme Kydathene (3g) 

Ai^wv-euq, 6 man from the deme (e^-arcata-co) Ad^riq (AajJnt-), 6 Labes (3a) 

Aixone(3g) e£u> outside (‘Grabber’) 

av-am-oq -ov innocent f)Aidor-nq, 6 juror in the Eliaia rcpoa-mo let him come forward 

au au woof! woof! court (Id) (Ttpoa-epx-opai/npoa-eipi) 

ypacp-opai indict x (acc.) for Kai pnv and look ... <ni£u5-erco let him hurry! 

y (gen.) KAint-riq, 6 thief (Id) (oneuS-cu) 

5id)K-u» prosecute KAon-fi, r| theft (la) cpeuy-w be a defendant 

Kleon and Lakhes 

The trial between the two dogs is an extended satire on two contemporary politi¬ 
cians, Kleon and Lakhes. The dog from Kudathenaion represents Kleon, Labes 
from Aixone represents Lakhes. Kleon is already at the heart of Wasps because it 
was he who had raisedjury pay: hence Philokleon ‘Love-Kleon’, and Bdelukleon 
‘Loathe-Kleon’. Here Aristophanes sees a further chance to mock Kleon by turn¬ 
ing him into a dog and having him prosecute Labes/Lakhes for ‘eating up all the 
Sicilian cheese’. Lakhes had been involved with an expedition round Sicily in 
427-4, and it seems he had been accused of helping himself to the money that 
Athens’ allies in Sicily had been providing for the upkeep of the fleet. Whether 
Kleon had actually prosecuted Lakhes on these grounds is not known; but since 
Kleon was renowned for putting himself forward as a ‘champion of the people’ 
by prosecuting officials whose financial conduct was dodgy, and had recently 
-been making comments about Lakhes’ behaviour, Aristophanes saw a chance to 
have a bit of fun at his expense. It is notable that, throughout the trial, the dog 
Kleon is presented as every bit as bad as Labes/Lakhes (see e.g. Text 9H 1.16, 91 
11.23-4). Aristophanes always had it in for Kleon. The point is that the majority 
of leaders of the people before Pericles had been from traditional families whose 
wealth was in land; but after the death of Pericles, the new breed of politicians 
came from un-landed, nouveau-riche families, whom Aristophanes despised. 
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Part Three: Athens through the comic poet's eyes 


BAEA. oiya, KcrGife. au Se, to kuov, avapaq Katriyopei, 

(6 5 e kuiov, dva( 3 f|vai ouk E0sAtov, dtrorpEXEi) 

The dog runs off round the courtroom. At last he is caught and put on the rostrum. 20 

<PIA. eu ye. teAoc; Y®P dve(}r| 6 kucov. dyco Se, apa SiKa^oov, iracav tf|V cpaKrjv 
eSopai, trjc; Se Karriyoptaq aKouaopai eoBicov. 

KYQN rrjq pev ypacpnq nKOuaat, co avSpeq SiKacrcai. obroq yap 6 dStKqaaq ps 
eAa0e dnidiv povoq, Kai Ttdvta tov rupov Katacpaytov. Kai ore pepoq 
nrrioa eyto, o b rtapelxe poi aitouvci. Ttauaopai Katriyoptov Sucaaov. 25 

Q1A. aAA’ co ’yaOe, to Tipaypa cpavepov eotiv. auto yap Poa. tr|v i^fjcpov ouv 
0eo0ai pE Set, Kai eAelv autov. 

BAEA. (appeals to Philokleon) 

i0i, itatep, Ttpoq tu>v 0etov, epoi tiiGou Kai pf| TtpoKatayiyvcuaKE. Set yap 
ae apcpotepcov aKouaat, aKouaavta Se outco tr|v tprjcpov 0eo0ai. 30 

KYQN KoAaaate autov, coq ovta au tioAu kuvcov anavtiov avSpa 
povocpaytotatov, Kai eAete toutov. 

BAEA. vuv Se touq paptupaq eioKaAto eytoye. 

(calls out a summons) 

Ttpoaiovtcov jtavteq oi AdPqtoq paptupeq, Kupptov, tupoKvqotiq, xutpa, 35 
Kai ta aAAa axeur) Ttavta. i0i, to kuov, avdpaive, aTtoAoyou. 

(there is a long silence from Labes) 

t( Tta0cov oitOTtaq; Aeyotq av. E^eati yap- Kai Sri Set ae dTtoAoyEloGai. 

QIA. aAAa ou Suvatai outoq y\ coq epoiye Sokel ou yap eitfatatai Aeyeiv. 

BAEA. Kata(3r)0i, co kuov. eyto yap peAAto dTtoAoyqaEoGat, eO eiStbq itepi ta 40 

StKaviKa. 




aipe-w (eA-) convict 
aite-w ask (for) 
dxou-co listen (to) (+gen.) 
apcpotep-oi -ai -a both 
dva-paq going up 

(dva-Paiv-u>/dv-£-pqv) 
dva-Pnv-ai to go up 
(dva-Paiv-co/dv-e-pr|v) 
av-E-Pn (he) went up 
(ava-Paiv-co/dv-e-Pqv) 
aTtaq anac-a ancrv (aitavr-) all 
drto-AoyE-opai make speech for 
the defence 

diro-Aoyqa-eo0ai to make the 
defence speech 
au again, moreover 
ypacp-q, n indictment, charge 
(U) 

5iKaviK-a, ta court affairs, legal 
matters (2b) 

E0eX-u> wish, want (to) 
eio-irco let him come in! 

(eio-epx-opat/eTo-eipi) 
eio-KaXe-u call in, 
summon 

eX-eiv see aipe-co 
eX-ets see aipe-to 
eit-ioTa-pai know how (to) 

(+ inf.) 

euye well done! hurrah! 

0 E-c0ai to cast (u'0e-pai/ 
e-0e-pqv) 


Kai 5q and indeed 
Kata-Pn9i get down! (s.) 

(Kata-Pa(v-co/KaT-e-Pr|v) 
Kat-£o0i-w (kara-cpay-) eat up 
Katriyope-w prosecute, make a 
prosecution speech 
Katqyopi-a, q prosecution (lb) 
KqpurT-u> announce 
KupPi-ov, to cup (2b) 
kucov (kuv-), 6 dog (3a) 
papTuq (paptup-), 6 witness (3a) 
psXX-to be about (to) 
pep-oq, to share (3c) 
povo-cpay-ioTaT-oq most selfish 
(lit. ‘alone’) eater 
TtoXii much 
Rpo-KaTa-yiyvcocTK-u) 
prejudge 

itpoq (+ gen.) in the name of 
npoo-LOVTiuv let them come 
forward! (npoa-epx-opai/ 
npoa-eipi) 
otya-co be quiet 

TUpo-Kvqariq (TupoKvrioriS-), q 
cheese-grater (3a) 

TUp-oq, 6 cheese (2a) 

(pax-rj, q lentil-soup (la) 
(pavep-6q -a -ov clear, 
obvious 

Xurp-a, q cooking-pot 
\pfj<p-oq, q vote (2a) (lit. 
‘pebble’) 


Vocabulary to be learnt 

okouco hear, listen to(+ gen. of 
person/thing) 

diroXoyeopai defend oneself, 
make a speech in one’s own 
defence 

ypacpq, q indictment, charge, 
case(la) 

ypacpopai indict, charge 
ypacpqv ypacpopai indict 
X (acc.) on charge ofY 
(gen.) 

SiutKto prosecute, pursue 
e0eXuj wish, want (to) 

KaTqyopeu) prosecute 
X (gen.) on a charge of 
Y (acc.) 

KOTqyopia, q speech for the 
prosecution (lb) 

Kixov (kuv-), 6 dog (3a) 
papTuq (paprup-), 6 witness 
(3a) 

pepoq, to share, part (3c) 
ttoXu (adv.) much 
itpoq ( +gen.) in the name of 
under the protection of 
epeuyto (epuy-) be a defendant, be 
on trial; flee 

ipqcpoq, q vote, voting-pebble 
(2a) 


XUTpa Kai ra aXXa OKEuq 



Part Three: Athens through the comic poet's eyes 


In World of Athens', witnesses and evidence 6.46; cheese 2.16. 


(6 BSeAukAecov, Tirjq dxoAoyiaq apxoiJEVoq, Aeyei) 

BAEA. x«A£7tov ji£v, d)v5pe<;, ectiv unep xuvoq ToaauTriq 5ia($oAfjq 

ruxovroc; draxpivaaOai, Ae^to 5’ optoq. ytyvtoaxco yap auTOv ayaQov ovta 
xai SicoKovta Touq Auxouq. 

4>M. (dissenting) 

xAsim-|q pev ouv ouroq y’ eivai jjoi SoxeT xai a^ioq 0avaTou. 5 e! ouv pe 
eAeTv aurov xAaJjavTa, EAovta 5’ Etepav au 5ixr|v dixafeiv. 

BAEA. pa Af, aAA’apiaroq EoriTtdvtcov twv vuvi Kuvtov, ETteiSri oioq t’ eati 
TtoAAa TtpoPaia (puAdrtsiv. 

<t>IA. ti ouv ocpEAoq, ei tov tupov ucpaipettai, ucpeAopevoq 5 e xoteoBiei; 

BAEA. o n; cpuAdnei yap Kai rrjv Qupav. ei 5’ ucpEiAero tov rupov, 

ouyyvcdpr]v’*'ex£T£, xiOapifciv yap oux ertiaiarai. axouaov, <1) Saipovie, 
tcov papiuptov. dvdpr)0i, TupoxvriaTi, Kai Ae^ov p£ya. au yap tov Tupov 
cpuAaTTOuaa Eruxeq. 

(dvtararai r| TupdKvriariq) 

ditOKpivai aacpwq- apa xaT£xvr|oaq tov Tupov apcpoTepoiq Totq kuoiv; 
(bends his head towards the grater and pretends to listen) 

Aeyei on TtavTa xaT£xvr|C£v apcpoTEpoiq. 

QIA. viq Aia, aAAa yiyvajaxto auTr|v \Jj£u5opevr|v. 

BAEA. (pleading) 

aAA’d) 5aipovie, oixnpE Touq xaKa TtaaxovTaq. ouTOq yap 6 Aa(Jr|<; 
ouSetiote ev Tfj oixia pevei, aAAa Ta atria ^rjribv ex Trjq oixiaq e^epxetai. 
6 6’ ETepoq xutov tt|v oixiav cpuAdrcEi povov. ev0a5e yap pevojv eAtu^ei 
T a atria ucpaipr[a£o0ai rcapa twv aAAajv. xai ucpeAopevoq pr|6ev, Saxvsi. 
QIA. (feels his resolve breaking) 

ai(3oT. ri xaxov tot’ eon tods; xaxov tl nepiPaivei p£, xai 6 Aeywv pe 
Ttei0£i Totq Aoyotq. 

BAEA. (still pleading) 

i0’ avn^oAto ae, oixripaTE auTov, d> ruaTep, xaxd Tta0ovTa, xai 
aTtoAuaaTE. Ttou Ta TtaiSia; ava|3aw£TE, to Ttovripa, aitevce xai avTiPoAeiTE 
SaxpuovTa. 

4>M. . (exasperated) 

xaTdpr)0i, xaTdpr|0i, xaTapn0i, xaTaPnOi. 

BAEA. xaTaPnaopat. xaiToi to ‘xaTapriOi’ touto rtoAAouq 5r) ruavu E^ajiara. oi 

yap SixaaTai tov cpeuyovTa xaTaPrjvai xeAeuouaiv, EiTa xaTapdvToq 
auTOu xaTaSixa^ouaiv. drap optoq xaTaPi]aopai. 


Section Nine A-J: Aristophanes' Wasps 117 
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aipoiyuk! arghh! 
aipe-co (eX-) convict 
aire-to ask 

dpcpoTEp-oi -ai -a both 
dvd-|bi0i go up! (s.) 

(ava-Paiv-to/dv-e-pnv) 
avu-PoXe-co beg, plead (with) 
dito-XoYt-a, n defence speech (lb) 
airo-Xu-ti) acquit 
dito-Xuo-are pi., as if to a whole 
jury 

apx-opai begin (+gen.) 

au again, further 

8aipovi-e my good fellow 

5aKpu-w weep 

eX-eiv 1 , , 

,, , > jee aipe-co 

eA-ovr-a 1 

eXtil^-co hope, expect 

e^-anard-aj deceive 

en-iora-pai know (how to) 

(+ inf.) 

0avar-oq, 6 death (2a) 

Kaitoi and yet 

xara-Pdvr-oq getting down (gen. 
s. m.) (xata-Paiv-to/ 
Kat-£-pr|v) 

Kara-Pq0i get down! (s.) 

(Kara-Pa(v-to/KaT-e-Pn v ) 

Kara-Prjvai to get down 
(Kata-Paiv-co/Kat-e-pqv) 
Kara-Pno-opai I shall get down 
(Kata-|$a(v-w/Kat-£-Pr|v) 


Kara-SiKa^-w convict, find guilty 
(+gen.) 

Kata-Kva-w grate 
Kat-£o0i-weat up 
Ki0ap(^-w play the kithara (i.e. 

be educated) 

KXent-qq, 6 thief (Id) 

XuK-oq, 6 wolf (2a) 
peya loudly 
pev ouv no, rather 
pr|5£iq priSepi-a pnScv (pr|5ev-) 
no 

vuvi=vuv 

o 8 e fi5e toSe this (here) 
oixTip-ate pi., as if to a whole 
jury 

oi-oq t’ eipi be able (to) 
ocpeX-oq, to use (3c) 
itai5i-ov, to puppy (2b) 

Tiapa (+gen.) from 
Repi-Paiv-w surround 
Ttovqp-oq -a -ov poor, 
wretched 

jtpoPac-a, td sheep (2b) 
oiTi'-a, ta provisions, food (2b) 
ouyyvwp-r|v ex-to forgive 
roSe ^ee o5e 
Toa-oOt-oq, roo-auT-r| 
loo-oui-o(v) so great 
tuyxdv-o) (tux-) chance on, 
happen upon, hit upon 
(+ gen.) 


Tupo-Kvr|crriq (rupOKvrioriS-), f| 
cheese-grater (3a) 
ucp-aipe-opai (u<p-eX-) steal, take 
by stealth for oneself 
u<p-aiprio-eo0ai to steal 
(utp-aipe-opai) 
iJj£u5-opai lie 

Vocabulary to be learnt 
aip£U) (eX-) take, capture, 
convict 

aiteto ask (for) 
apcpoTEpoiaiabor/j 
dnoXoyia, f] speech in one's own 
defence (lb) 

apxopai begin (+gen.); begin to 
(+part. or inf.) 
au again, moreover 
eXm'^w hope, expect (+fut. inf.) 
0dvatoq, 6 death (2a) 
KataSiKa^co condemn, convict 
(X [gen.] on charge of 
Yfacc.l) 

kXstittk, 6 thief (Id) 

TtaiSiOV, to child; slave (2b) 
napa (+gen.) from 
Tuyxavto (tux-) hit, chance 
on, happen on, be subject 
to (+gen.); happen (to), be 
actually (+part.) 
ucpaipeopai (ucpeX-) steal, take 
for oneself by stealth 
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In World of Athens', voting 6.51. 

Q1A. (weeping) 

eu; KopccKaq. tlx; ouk dyctOnv vopt^cu rr|v cpctKrjv. eyu) Y^P diteSctKpuoa, 
rqv cpctKrjv tautnv KateoSicov. 

BAEA. oukouv ctitocpeuyei Sfjra 6 kugjv; 

<PIA. yakenov eotlv eiSevai, 5 

BAEA. (pleads again) 

10 ’, £> TiatpiStov, £Tti ta (teArico ipeitou. 

(hands him a voting-pebble) 

tt^vSe Aajitbv rr|v tj^fjcpov xfj xeipt, 0ec; ev r<I> uotepto KaSco, Kal 
artoAuaov, co Ttatep. 10 

QIA. (his resolve returns) 

ou Srjra. KtGapt^eiv yap ouk EirioTapat. 

BAEA. cpepe r vuv ae tfjSe ^epiayto. 

(nepiaycov ouv itepmarov iroAuv, etu tov uotepov k65ov rtpcotov (5a5i^£t) 

Q!A. o5e eo0’6 Ttpotepog 15 

BAEA. outot;. 0 e<; tiqv tjjfjcpov. 

<PIA. autri r| vjofjcpoc; evtaO0’ eveotiv. 

(puts pebble into the acquittal urn) 

BAEA. (repot; Eotutov Asyei) 

eO y£. s^riTiarriaa autov. aneAuae yap QiAokAecov tov Kuva 20 

oux ekcov, trjv tjjfjcpov 0 ei<; ev t<p uatEpco Ka5cp. 
t t>IA. rrcoc; ap’ r|yamodpe0a; 

BAEA. 5r|Ac6o£iv peAAco. 

(looks in the urn, counts, and then declares) 

dmpuyEt;, to AdPn^- 25 

(Philokleon faints) 

TtatEp, Ttarep. xi Ttaaxeu;; oipot tiou eo 0’ uStop; Eiraipe aeautov, aviataao. 

QIA. (still not believing what has happened) 

entE vuv ekeTvo pot, ovuoq attEtpuyev; dnoAeti; p£ tto Aoytp. 

BAEA. vf[ Afa. 30 

(PIA. ou5 ev Eip’ apa. 

BAEA. pr| cppovTi^E, to Saipovis, aAA’ aviorctao. 

QIA. aAA' eyto cpEuyovta drtEAuoa avdpa trj t|;r|cpw; i( Ttaaxto; ri itotE iteioopai; 

aAA' to JtoAutipritoi 0eot, ouyyvtopriv r poi ^'xete, on cckcov auto sSpaaa, 
nqv tjjfjcpov 0eic; Kal oux eAcov. 
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dywvi^-opai contest 
5 kwv axoua-a dxov (aKovr-) 
unwilling(ly) 

diro-Saxpu-u) burst into tears 
dito-Au-to acquit 
dno-cpEuy-u) (dnocpuy-) be 
acquitted 
Pct5i^-w walk 
Sutpovi-E my dear fellow 
5riAu>a-eiv to reveal (5r|Ao-u>) 
£KlI)V EKOUO-a EKOV (EKOVT-) 
willing(ly) 
e^-anata-w deceive 
ert-at'p-w raise up, lift 
en-tota-pen know (how to) 

(+ inf.) 
euye hurrah! 

0e-t; put! (s.) (ti0ri-piA0£-) 
0e-ic putting (nom. s. m.) 

(tt0ri-pi/-0E-) 

Kd5-oc, 6 voting-urn (2a) 


Kar-£o0i-UJ eat up 
Ki0apl^-u) play the kithara (i.e. 

be educated) 
peAA-to be about to 
o5e rjSe to5e this (here) 
ovr-toq really 
on because 

natpi'5tov daddy dear (2b) 
nelo-opai I shall suffer (fut. of 
irdox-to) 

jTEpi-dy-co lead round 
nepi'-Trar-ot;, 6 walkabout (2a) 
noAu-tipqt-oc -ov much- 
honoured 

nporep-oq -a -ov first (of two), 
former 

ouyyvcbp-riv ex-to forgive 
(+dat.) 

rfjSe this way 
rrjvSE see o5e 
iiStop (u5ar-), to water (3b) 


iiotep-ot; -a -ov last (of two), 
further 

epax-fj, f| lentil-soup (la) 
epepE .. . nEpidyw come ... 
let me take you round 

Vocabulary to be learnt 

drtoAOuj acquit, release 
e^cmataM deceive, trick 
emotapai know how to(+inf); 
understand 

peAAu) be about to (+fut. inf); 

intend; hesitate (+pres. inf.) 
oSe fj6e to5e this here 
on because 

ouyyvcupqv Cius forgive, pardon 
( J rdat.) 

uatepoi; a ov later, last 
(of two) 

uerrspov later, further 
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Section Ten A-E: Aristophanes' Lysistrata 


Introduction 

Peisetairos and Euelpides decided that the only solution to the troubles of Athens 
was to escape to Cloudcuckooland. In Lysistrata , Aristophanes envisages the 
women of Athens finding a different solution. 

An Athenian woman had no political rights at all, but that did not mean that 
she had no influence, and Aristophanes could make good comedy from the 
idea of women taking command of their men and of public affairs, as he often 
did. 

In World of Athens: women 5.23ff; in myth 3.11-12; Athens vs. Sparta 1.75ff. 



Lysistrata has gathered together a group ofwomenfrom all over Greece to talk of 
ways to end the war. Lampito is a Spartan. 

AYEIETPATH (Auaiatparr), r\ ’A0r|vaia soil yuvt], TtapeA0ouaa Aeyei) 

apa eAm^ete, to yuvatKEq, pet’ $pou KcttaAuaeiv tov TtoAcpov; eu yap lore on, 
tov noAepov KataAuoaaai, tf|v eiprjvriv au0iq otfJopeGa. 

MVPPINH (Muppivr), r] (ptAr| earl Auaiotparri, opoAoye!) 

vq tout; 0eouq f|5ecoc; avTSoipt eytoye triv riprjvr|v, tov noAepov KataAuaaaa. 5 
KAfON/KH (Kai KAeovInri. ri etepa cpi'Ari tuyxdvei ouoa, opoAoyeT) 

xapoi Sonet tov noAepov KataAuaat. aAAa jttoq e^eauv f|ptv, yuvai^lv 
ouoatq; apa pnxctvnv nv’ exetq; 5eTyap tout; avSpaq, oi tat; paxaq paxovtai, 
KataAuaavtaq tov troAepov anovSaq noieTaGai. 

AY. Aeyoip’ av. ou yap Set aitonav. aAA’, d> yuvatKEq, emep peAAopev 10 

avayKaaeiv touq av5paq eiprjvriv ayeiv, f|paq xpn anexecrOai - 
MY. rivoq; tiq r| prixotvn; Ae^ov ekeivo 6 ev vto e'xetq. 

AY*. Ttoufaet’ ouv o KeAeuto; 

MY*. itoirjaopev Jtav0’ a KeAeueiq. 

AY*. SeTtoivuv npaq aTtexea0ai ttov atppoSioitov. 15 

(at yuvaiKeq itaaai, ctKouaaaat touq Aoyouq, ouq Aeyet Auoiotpatr), amevai apxovtat) 

AY*. not (3a5i^ete; ti SaKpuete; Ttoirjoet' f] ou Ttoir]aete a KeAeuto; r] tt peAAetg; 

MY*. (resolutely) 

ouk av Ttou]aaipi toi30’ 6 Aeyeiq, d> Auaiatpatr), aAA’ 6 noAepoq eprtetto. 

KA. pa At’ou5’eyto yap, aAA’6 TroAepoqepnetto. KeAeuaov pe 5ia touTiupoq 20 

paSt^etv. touto paAAov r e0eAf[oaipt~ av rtoielv ^rj ttov atppoSiaitov 
anexeaSat. ouSev yap totq atppoStaiotq opoiov, to cptAr| Auoiotpatr|. ouk 
av Ttotrjaaipt ouSaptoq. 

AY". (turns back to Myrrhine) 

ri 5al au; Ttoifjaeiaq av a KeAeuto; 
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MY*. 

AY. 


fij: AAMMTQ 



Kctyto eGeArjoaip’ av Sia toO Ttupoq. ou pa Aia, ouk av Ttot^aaipi eyto. 
to TrayKatanuyov to f|petepov aitav yevoq. ap’ ouSepia rtoif|aeie av, 6 KeAeuto; 
(addresses the Spartan, Lampito) 

aAA’ to tpfAr] ActKaiva, apa oupt|jr|tpioaio av poi; outto yap to Ttpaypa 
atoaatpev av eti. 

XaAenov pev vai tto otto eotiv f)plv aveu ttov acppo5iaitov 
Ka0eu5eiv. aAAa 5eT ripaq, tov noAepov KataAuaacaq, eiprjvnv ayeiv. 
aupi|ir|(pioa{pr|V av aoi. 

(joyfully) 

to tpiAtatn au Kai povr| touttov yuvt]. 

(reluctantly) 

ei' toi 5okeT upTv tauta, Kai f|ptv auvSoKel. 

Vocabulary for Section Ten A 


30 


35 



a what, which (acc. pi. n.) Auai-otpar-r], f| Lysistrata (la) 

dvayKa^-w compel (‘Destroyer of the army*) 

aveu (+gen.) without paAAov ... rj rather than 


fiv i5-oipi I would (like to) see 
(opa-to/eiS-ov) 

av noirja-aipi I will do (noie-to) 
aitaq anaa-a anav (artavr-) all, 
the whole 

an-ex-opai refrain from (+gen.) 
dcppoSioi-a, ta sex (2b) 
paSi'^-to walk 
yev-oq, to race, kind (3c) 

5althen 
SaKpu-w weep 

8oK-eT it seems a good idea (to x 
(dal.) toy [inf.]) 
sQeAtfa'OtP 1 ov I would (like to) 
(sQeA-to) 

elnep if indeed, if really (-rtep 
strengthens the word to which 
it is attached) 

epK-co go along, take its course 
r] who (nom. s. f.) 

Kata-Au-to bring to an end 
KAeovh<-r|, fi Kleonike (la) 
AaKatv-a, f| Spartan woman (lc) 


peAA-to intend 

prixav-r], f| plan, scheme (la) 

Muppiv-p, f| Myrrhine (la) 

vai tco otto (Spartan dialect) by 
the Two Gods! (Castor and 
Pollux) 

8 what, which (acc. s. n.) 

oi who (nom. pi. m.) 

ouSap-toq not at all, in no 
way 

ouq which, who (acc. pi. m.) 

6i[)-6p£0a we shall see (fut. of 
opa-to) 

Kay-Kardnuyov totally 
lascivious 

itap-epx-opai (nap-eA0-) come 
forward 

itotfio-Eiaq av will you (s.) do 
(noiE-a)) 

itoifio-Eie av will (he) do 
(rtote-cu) 

oup-ijiricpia-ai'priv av I will vote 
with (+dat.) (oup-iJtricpiS-opai) 


aup-t{)r|(p{o-aio av will you (s.) 
vote with (aup-^nq^'C’Pm) 
(+dat.) 

ouv-Sok-eT it seems a good idea 
tox(dat.) also 
atoa-atpEv av we might save 
(atp^-to) 
tot then 
toivuv so, then 
tpiAtat-oq -r| -ov most dear 
(cpiA-oq) 

Xr]pIv=Kai r|plv 

Vocabulary to be learnt 

airaq anaaa artav (artavr-) all, 
the whole 

anexopai refrain, keep away 
(from) (+gen.) 

Pa5i^-a> walk, go (fur. 
PaSteopat) 

5okel it seems a good idea to X 
(dat.) to do Y (inf); X (dot.) 
decides to do Y (inf.) 
KaraAOto bring to an end; finish 
pnxctvt]. f| device, plan (la) 
ou8ap<33q in no tray, not at all 
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B 


In World of Athens: treasury 8.95; economics of empire 6.75ff. 


AAM. fipslq ouv, touq qperepouq avSpaq neioaoai, avayKaaopev eipfjvriv ayEiv. 
rivi tponto tout; upEtEpouq 5uvfjoEO0E TtEiaai, oi vac, tpiripsiq y’ eyouai 
Kcri tctpyupiov; fj xpnM aoiv H Stopoiq rj ti rtoiouaai; 

AY. aXXa Kai tout’ eu Ttap£aK£uaadps0a, on KataArp|;6pE0a trjpepov tf|v 

ccKponoAiv, Oueiv SoKouaai. KataAa(3ouaat 5e, cpuAa^opev autriv autto 5 
tto apyupiw. 

((3onv nva e^aicpvriq aKouei r) Aapratto, ctKouaaaa 5e tf|V Auoiatpatnv npooayopEUEi) 

AAM. tiq £por) 0 £; riq ai'tioq trjq (3orjq; 

AY. rout’ ekeTvo o eAeyov. ai yctp ypaeq, aq e5et rrjv aKponoAiv rfjq 0eou 

KaraAapEiv, vuv exouoiv. aAA’ to AapmxoT, au pev, oikcxSe sAGouaa, ta 10 
nap' upTv eu 0eq, npsTq 6’ eiceA0ouaai tfjv aKponoAiv, rqv apti KarsAaPov 
alypasq, cpuAa^opEv. 

(f| psv Aapmtto amouaa PaSi^ei tr|v 65ov, r] eiq AaneSaipova cpepei, al 5' aAAai 

EicsAGoucai tfjv aKponoAiv cpuAdtrouatv. E^aicpvnq 8e pofi r] Auoiatparri, iSouaa 


av5pa 

tiva, oq tuyxccvEi npoauov.) 

15 

AY. 

iou iou yuvatKEq, i'te 5e0po tbq £pe taxetoq. 


KA. 

tt 5’ Eativ; eine pot, tiq f| porj; 


AY. 

av5pa av5pa opto npoaiovta. opate. yiyvtoaKEt ttq uptov tov av5pa oq 
jtpooepxstca; 


MY. 

oi'poi. 

20 

KA. 

aAAa 5rjAov, Auaiatpatri, on f| Mupp(vr| autov Eyvca. iSouaa yap Kai 
yvoOaa topto^E. 


AY. 

Xiye, to Muppivr|. ap’ f| KAeovikt] aAr|0n AeyEt; tov av8pa syvtoq au; Kapoi 
yap SoKetq tov avSpa yvtovat. 


MY. 

vf| Ata eyvtov sytoyE. eon yap Ktvriataq, ou yuvri Eipi eyto. 

25 

AY. 

(reveals her plan) 

oov epyov f]8ri toutov, to auvotKEtq, i^anazav Kai cpiAelv Kai pf| cpiAElv. 


MY. 

Tioifjcu) taut’ syco. 


AY. 

Kai pf)v eyto auv£^aitatr|aaip’ av aoi rtapapEvouaa EvOaSs, 



airoTtepijiaoa taq ypauq, tov Epyov sati tqv aKponoAiv cpuAdttEiv. 

Vocabulary for Section Ten B 

30 


anponoA-iq, q acropolis (3e) 
dvayKa^-o) compel 
cmo-Tigpji-w send away, dismiss 
apyupi-ov, to silver (2b) 
(deposited in the Parthenon; 
these were resen’es built 
up from the silver mines at 
Laurion) 


apti just now, recently 
aq [for] whom (acc. pi. f.) (after 
eSei) 

yv-ouo-a recognising (nom. s. f.) 

(yiYva)OK-to/e-yvoj-v) 
yvw-vai to recognise (yiyvcocrK- 
w/e-yvui-v) 

ypauq (ypa-). f) old woman (3a) 


5wp-ov, to gift, bribe (2b) 
E-yvto-v (I) recognised 
(yiyvcboK-to/e-yvco-v) 
e-yvco-q you (s.) recognised 
(YiyvcooK-co/E-yvw-v) 
e-yvo) (she) recognised 
(yiyvwOK-W/e-yVCO-V) 
e^ai'cpvriq suddenly 


q which (nom. s. f.) 
qv which (acc. s. f.) 
iou oh! 

Kai pr|v look! 

Ktvqoi-aq, 6 Kinesias (Id) 
(comic name implying sexual 
prowess) 

AdKeScupcov (AaKfiSaipov-), q 
Sparta (3a) 

Aapititdj, q Lampito (voc. 

AajjTtiroI) 
o which (acc. s. n.) 

65-oq, f| road (2a) 
oi who (nom. pi. m.) 
oipio^-w cry oipoi 


oq who (nom. s. nv) 
oo whose (gen. s. m.) 
napcc (+dat.) with, al, beside 
napa-pev-u) remain beside 
irapa-oKeod^-opat prepare 
npoo-ayopeu-to address 
ouv-e^-anarrjo-aip' av I will join 
with x (dat.) in deceiving (ouv- 
e^-airata-co) 

ouv-oike-io live (with) (+dat.) 
tpiqp-riq, h trireme (3d) 
tiv-i rpon-cp how? in what way? 
cp£p-w lead 

(I> with whom (dat. s. m.) 
d>v whose (gen. pi. f.) 


cbq (+acc.) to 

Vocabulary to be learnt 

dvayKCt^to force, compel 
apti just now, recently 
ypauq (ypa-), q old woman 
(3 in:) (acc. s. ypauv; acc. pi. 
ypauq) 

5u>pov, to gift, bribe (2b) . 
e^aitpvqq suddenly 
irapa (+dat.) with, beside, in the 
presence of 
ouvoixeto live with, live 
together 


Athenian finances 

Lysistrata is known as the play about a sex-strike. But that was only one side 
of Lysistrata’s plan. She knew that while the men controlled the finances, they 
could keep the war going, sex-strike or not. So her second plan was to capture 
the Parthenon, where the money was kept. Only then could she be certain of forc¬ 
ing the men to give in to her. The passage from World of Athens below describes 
the state of Athenian finances in the years preceding Wasps. The tribute referred 
to came from Athens’ allies in the Delian league, an alliance of states of which 
Athens was the predominant member, formed after the Persian Wars to guarantee 
Greek security against further Persian invasion. Members paid Athens in money 
or ships: 

‘Thucydides made Pericles declare in 431 that Athens’ reserve fund stood 
at the gigantic figure of 6,000 talents - and this despite the expenditure on the 
Acropolis building programme and the heavy cost of putting down the revolt of 
Samos in 440/39; further, that the annual external income from tribute, fines and 
other sources, amounted to 600 talents. With reason did Pericles stress Athens’ 
financial preparedness for the coming war. Five years later, however, the demands 
of the war were proving unmanageable, and in these circumstances the Athenian 
attitude to their allies seems to have changed markedly. First of all they tightened 
up on tribute collection. From 430 onwards we hear of the Athenians sending out 
ships to collect the tribute, and in 426 the Athenians passed a decree making it a 
treasonable offence to impede the collection of tribute. Second, they put up the 
amounts of tribute they demanded. Tribute levels seem to have been steady over 
the previous three decades, adjusted only in the light of local circumstances, but 
in 425 the amount of tribute demanded from cities was increased by anything 
up to a factor of five, bringing the total demanded to perhaps as much as 1,460 
talents per annum.’ ( World of Athens, 6.80) 
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(al pev ouv ypaeq drtepxovTai, 6 5e Ktvriaiaq dcptKVEvtai, rtpoattov 5' oAocpupeTat) 


fC/NHZTAI oipot KaKoSatptov, oioq 6 anaapoq p’EX£i. 


AY. 

(drrd tou TEtxouq Aeyouoa) 

Ttq ouToq oq 5ta t(Dv cpuAaKtov AaGtov E^idoaTo; 


KIN. 

Eyto. 

5 

AY. 

avr|p £t; 


KIN. 

dvr|p SfjTa. 


AY. 

OUK COtEl 8fjT’ ektcoScov; 


KIN. 

ou 5’ ei Ttq, rj EKpaAAEiq pE; 


AY. 

cpuAa^. 

10 

KIN. 

oipot. 


(itpdq eoutov AEytov) 



SrjAov otl 5eT pe - Suotuxh - ovTa eu^aaGat Totq 0£oiq artaotv. iotoq 6 e oi 
Geoi, oiq Euxopat, Stoaouot pot Tr|v yuvatKa i5eiv. 

(euxsTat 6 avtip) 

aAA’ to TtavTEq Geoi, 5ote pot tr|v yuvatKa iSstv. 

15 


(auGtq Trjv AuotoTpaTriv Ttpoaayopeuei) 


- 

rtpoq tcov Getov vuv EKKaAEOov pot Mupptvrjv. 


AY. 

(appearing to soften) 
ou 5 e Ttq Ei; 

20 

KIN. 

avrjp EKEtvrjq, Kivrjotaq ITatovtSriq, a> ouvoikeT. 


(rtpoq EauTov AEytov) 



eu y£, coq EU^apEvep eSoaav pot oi Geoi Tr[v Mupptvr|v tSstv. 


AY. 

(very friendly) 

to xaTpe, cpiAtars Ktvriota. eu i'apEV yap to aov ovopa Kai npetq. del yap 
yuvn o’ e'xei Sta^oropa. KaPp^v Aapouaa prjAov ‘coq rjSecoq’, cpnot, 

25 

- 

‘KivnataTOUT 1 av StSotriv.’ 


KIN. 

(his passion increasing) 

cd rtpoq tcov Gecov eyd) 6 avr|p cp Mupptvr) (JouAetol prjAa 5i5ovat; 


AY. 

vr] tt[v ’Acppo5tTr|v. Kai 5r| Kai x9eq, ote rtEpi av5pcov Everteoe Aoyoq Ttq, t] or| 

30 


yuvr) ‘rtavTcov’, Ecpr], ‘aptorov vopt^co tov Kivncnav,’ 


KIN. 

(desperately) 

i'Gt vuv KaAeoov auTnv. 


AY. 

(stretching out her hand) 
ti ouv; ScooEtq tl pot; 

35 

KIN. 

vr| tov Ata eycoye oot ti Scooco. e'xco 8e touto' ortEp ouv e'xco 5i5copi 001 . ou 
ouv, r\ 5i5copt to8e, koAeoov auTqv. 


(6 EXEl£V 

t f\ XEipi SiScoot Tfj AuciorpaTp) 


ay. 

ei£v KaTapaoa KaAa> oot auTfjv. 


(KaTa(5atv£i arro tou Teixouq) 

40 

KIN. 

Taxecoq. 


MY. 

(evSov ouoa) 
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ou 8’ epe rourco ptq KctAei, AuotOTpaTr|. ou yap (3ouAopai Karaprjvai. 

K/N. to MupptviStov, n rauta 5pcc<;; KaTafidoa rtaori artouSfj 5eup’ eA0e. 

MV". pa At’ dyco F£ v ou. aAA’ artetpi. 45 

KIN. prj Sfji’ aniGt, ccAAa tto youv rcatSicp urtaKOuaov. 

(rto rtatStto Aeyei, 0 Gsparttov Tiq cpepei) 

ouToq, ou KaAeTq tr|v pappiav; 

[1AIE pappia pappia pappia. 

KIN. aurri, ti rtaoxsiq; dp’ ouk oiKnpetq to rtatSiov, 0 aAoutov ov ruyxavei; 50 

MV. eycoye otKTtpco Sfjra. 

JC/N. Kaia(3r|0i odv, to Satpovia, tou rtatSiou eveko. 

MY". (sighing) 

otov to tekeTv. XPH KOTaprjvai. 

Vocabulary for Section Ten C 


a-Aour-oq -ov unwashed 
fiv 5i6-oit]v I would like to give 
(5{5o)-pi/5o-) 

youv at any rate 
Saipovi-ct my dear lady 
5ict otopa on her lips 
5i5o-vai to give (5(5<o-pi/5o-) 
515u)-pi I give, offer 
5coa-to I shall give (5{5to-pi/5o-) 
Stuo-Eiq you (s.) will give 
(515u>-pi/8o-) 

5u)o-ouoi they will grant 

(515u-pi/5o-) 

e-5o-oav they granted 
(5i'Sci>-pi/5o-) 

80 -te grant! (pi.) (818u>-pi/5o-) 
Suo-Tux-rj unlucky (acc. s. m.) 
elev very well 
EK-KctAe-w call out 
EKitoScuv out of the way 
euye hurrah! good! 


0 who (nom. s. f.) 

0 epdittov (Gepanovr-), 6 slave, 
servant(3a) 

Kcri pf|v look! 
ncrA-to I shall call (fut. of 
KdAe-to;e-w contr.) 
pappl-a, f| mummy (lb) 
pfjA-ov, to apple (2b) 
MuppivlSiov Myrrhine baby 
6 which (acc. s. n.); which (nom. 
s. n.) 

oi-oq-a-ov what sort of a! 
oiq to whom (dat. pi. m.) 
orcep what indeed, the very thing 
which (acc. s. n.) 
oq who (nom. s. m.) 
naiovi5-r|q, 6 of the deme 
Paionis (Id) (comic name 
implying sexual prowess) 
Ttpoo-ayopeu-w address 
ortaop-oq, 6 agony ( 2 a) 


ojtou5-n, n haste (la) 
teTx-oq, to wall (of a city) (3c) 
t6 tek-eTv to be a mother, 
motherhood (tIkt-co/ 
e-tek-ov) 

uit-aKou-to obey, listen to (+dai.) 
cpiAtcrr-oq -r] -ov dearest 
(tpi'A-oq) 

cpuAa^ (tpuAaK-), 6, r| guard (3a) 
to with/to whom (dat. s. m.) 
toq since, because 

Vocabulary to be learnt 

oloq 5 ov what a! what sort of a! 
TtpocayopEUto address, speak to 
arcouSi), f] haste, zeal, 
seriousness (la) 
teTxoq, to wall (of a city) (3c) 
(ptAxatoq p ov most dear (cpi Aoq) 
cpuAa^ (tpuAaK-), 6 , t) guard 
(3a) 
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In World of Athens: purification 3.33; slaves 5.63. 

(KaraPaoa 5e Kai acptKopevri r| Muppivr) eiq tf)v ituAriv, to TtatSiov TtpoaayopeuEi) 
MV. (cuddling the child) 

to tekvov, coq yAuKuq ei au. cpepe r oe ^lAifato. yAuku yap to trjq prjtpoq 
cpiAripa. yAuKEla 5e Kai r] piycrip - aAA’ ou yAukuv e'xeiq tov Ttatepa, 
aAA’ apeArp eyd) 5e pepcpopai ta> cto itatpi dpeAel ovtt. to iekvov, coq 
Suotuxnq tpaivrj tov Sia tov natepa. 

JGN. (angrily) 

aAAa au tov avSpa apeArj KaAeTq; ouSepia pev yap eon aou apeAeotEpa, 
ou5eiq 5 e Suotuxeatepoq Epou. 

(ttpoadytov tfj yuvatKi triv xeipa, Aeyei) 

ti PouAopEvr], to novripd, tauta Ttoielq, yuvat^i Tti0opevr) toiautaiq; 

MV. (brushing aside his advances) 

TtaOoai, KctKiotE, Kcd pp TtpooayE tpv xsipa poi. 

KIN. (pleading ) 

oiKaSe 5’ ou (3a5ifj rcaAtv; 

MV. (firmly) 

pa At’ ouk eytoye oiKaSe (3a5ioupai. aAAa npotepov touq av5paq 5 eT, tou 
TtoAepou nauaapevouq, ojtovSaq noiEio0ai. TroirjoetE tauta; 

KIN. ou 5e ti ou KataKAivp pet’ epou oAiyov xpovov; 

MV. ou Srjta 1 Kaitoi o’ ouk epco y’ toq ou tpiAto. 

ICiN. cpiAeiq; ti ouv ou KataKAiviy, 

MV. to KatayeAaote, evavtiov tou naiSi'ou; 

KIN. (turning to the slave) 

pa Af, aAAa touto y’ oiKaSe, to Mavfi, cpepe. 

(6 ©epancov, oq to naidiov cpepei, oikaSe arcepxEtat) 

i5ou, to pev oot naiSiov Kai 5r| EKTtoStov, ou 5' ou KataKAivp; 



Kaitoi o’ ouk epco y’ toq ou cpiAto 
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MV. aAAa nou yap av r tiq ^paoeie touto; nptotov yap 5el p’ eveyKETv kAiviSiov. 

KIN. ppSapcoq, ETteiSr) e^sativ npiv xapai KataKAtveoGai. 

MV. (firmly) 

pa tov ’ArcoAAco, ouk eaoto o’ eyto, Kainep totoutov ovta, KataKAiveoSai xapoti. 30 

fE^epxeTaiJ 
KIN. (joyfully) 

to trft Eutuxiaq' r\ tot yuvr) tpiAouaa pe SpAr) ectiv. 

Vocabulary for Section Ten D 


a-peA-el uncaring (dal. s. m.) 
a-peAcorep-oq -a -ov more 
uncaring (d-peA-nq) 
cr-peA-rj uncaring (acc. s. m.) 
fiv Spao-eie (he) might do (5pa-w) 
PaSi-oOpat I shall walk (fut. of 
PaSi^-to; e-w conir.) 
paSt-fi you (s.) will walk (fut. of 
pa5i£-to; e-u contr.) 
yAuK-el-a sweet (nom. s. f.) 
yAuK-u sweet (nom. s. n.) 
yAuK-uv sweet (acc. s. m.) 
yAuK-uq sweet (nom. s. m.) 
5uo-tuxeotep-oq -a -ov more 
unlucky (Sua-tux-fjq) 
skjioSwv out of the way 

eu-tuxi-a. h good luck U b ) 


0 epditwv (Oepanovt-), 6 servant, 
slave (3a) 

Kai Sri there! 

Kaitoi and yet 

Kata-yeAaat-oq -ov laughable, 
silly 

Kata-xAtv-opai lie down 
kAiviSi-ov, to little couch (2b) 
Mav-rjq, 6 Manes (voc. Mav-fi) 
(Id) 

peptp-opat criticise (+dat.) 
ppSap-toq not at all 
prjtrip (pr|t(e)p-), n mother (3a) 
oq who (nom. s. m.) 
nau-opai cease from (+gen.) 
npoo-ay-u) bring (to) (+dac.) 
npotepov before, first 


TiuA-r|, f] gate (la) 
tekv-ov, to child ( 2 b) 
tot then 

(pepe ... cpiApoto come ... let 
me kiss 

(pi'Ar|pa (cpiAripaT--), to kiss (3b) 
Xapai on the ground 

Vocabulary to be learnt 
Kaitoi and yet 
KataKAivopat lie down 
peptpopat blame, criticise, find 
fault with (■‘race, or dat.) 
ppSapujq not at all, in no way 
pqtrip (pr|T(e)p-), r| mother (3a) 
rtauopat cease from (+gen.) 
tot then (inference) 


(ETiavEpxetat r\ Mupptvri kAiviSiov epepouaa) 

MV. i5ou eyco EKSuopai. 

(has a sudden thought) 

Kaitoi i[)ta0ov xpfi p’ eveyKEiv. 

KIN. (surprised) 5 

itofa 4)fa0oq; pn pot ye. aAAa 5oq pot vuv Kuaai. 

MV. i5ou. 

(Kuoaoa tov av5pa, a60tq E^Epxetat. epepouaa 5e tptaOov, navu taxetoq ETtavepxetai.) 
i5ou, t|ua0oq. aAAa ti ou KataKAtvri; Ka'rSri EKSuopat. 

(another sudden thought) 10 

Kaitoi TtpooKEcpdAaiov ouk e'xeiq. 

Vocabulary for Section Ten E 

Soq grant! (s.) (SiSw-pt/So-) kAiviSi-ov, to small couch (2b) npoo-KEcpdAai-ov, to pillow (2b) 

EK-Su-opai undress Kuve-io (kuo-) kiss t|)ia0-oq, fi mattress (2a) 

xai 5n there! not-oq -a -ov; what son of? 



o 
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KIN. (belligerently) 

aAA’ ou Seopat ouSev sytoyE. 

MV". (firmly) 

vq A(’, aAA’ eyed SEOpat. 15 

(aO0i<; e^£px£tcci. eTravEpxetai 5e TtpooKEtpdAatov (pepouoa.) 


Mr. 

dviotaao, dvattqSqoov. 


jc/jsr. 

(shaking his head) 

rjSri Ttdvt e'xco, oatov Seopai. 


MY. 

ctTtavra Srjta; 

20 

KIN. 

SEupo vuv, to MuppivtStov. 


MY. 

( teasing, then seriously) 

to crtpocptov rqSri Auopat. aAAa cpuAa^arpq p’ ^anaidv TtEpi rcov 
OTtovScov, TtEpi tov dpTi Aoyouc; ETtotot3p£0a. 


KIN. 

(absently) 

vq Ai”, aTtoAotpqv apa. 

25 

MY. 

(E^aicpvqq xtauErai EK5uopEvr|) 




KIN. 

atoupav ouk exeu;. 

(shouting out in frustration) 



pa At’, ou5e Seopai y£, aAAa (5tv£tv (3ouAopai. 

30 

MY. 

(teasing again) 


KIN. 

apeAet TTOtrjoeu; touto. taxu yap epxopat. 

(E^EpXetat) 

(sighing wearily) 



r) dvOptoTtoq 5iacp0ep£t pe rate; otaupatq. 

35 


(gncrvepxemi q Mupptvq atoupav tpEpouoa) 
(firmly) 

vuv oe cptAqaco. i5ou. 

MY. (holds him off) 
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dvapeve. apa puptto ae; 40 

KJN. pa tov AitoAAto, pq epe y£. 

MV". (firmly, picking up a flask of ointment) 

vq Tqv ’AtppoSrtqv, Ttotqoto touto. itpoTEtve 5q Tqv xetpa Kal aAeupou 
Aaptov, o aoi 5tdato. 

fCJN. (suspiciously) 45 

oux n5u to pupov 6 pot E'StoKaq. SiaTptPqt; yap o(et, aAA’ ouk o^ei yaptov. 

MV*. (looking in mock anger at the flask) 

taActiv’ £ya), to ‘PoStov qveyKOv pupov. 

fC/N. (impatiently) 

aya0ov. ea auto, d> Saipovta. kcckiot anoAoito, ootiq Ttpcotoq ETtotqaE 50 
pupov. aAAa KaTaKAtvq0t Kai pq M 01 <pep£ P^ev. 

MY. jioirjau) tauta, vrj Tqv Aptspiv. urcoAuopai youv. aAA’, to cpfAtatE, 
oitovSat; 7toi£io0ai tpqcpiEt; 

KIN. (absently) 

tjjqcpioupai. 55 

(q Muppivq aitotpExei) 

t( Se tout! to Ttpaypcx; q yuvq diteA0ouod p’ eAittev. oTpot, tl Ttaaxto; t ( 
Ttetaopat; oipoi, dnoAEi ps q yuvrj. tfva vuv (Stvqato; oi'poi. 5uotux£0tato<; 
eyed. 


aXetcp-opai anoint (oneself) 
dpeXei of course 
dva-itqSd-to jump up 
drt-oX-oipqv may I die 
(dn-oXX-upat/dn-oX-) 
dit-oX-ovco may he die 
(ctTt-oXX-upai/dTT-oX-) 
"Aprepiq, f| Artemis (3a) (acc. 
Aptepiv) (goddess of hunting 
and chastity) 

(Sive- co screw (colloquial) 
youv at any rate 
Saipovi-a my dear lady 
5e-opcn need, ask for (+gen.) 
5ia-rpi(3-q, f| delay (la) 
Sua-tuxecrrar-oq -r| -ov most 
unlucky (Sua-rux-nq) 

5wo-to I shall give (SiSw-pt/ 

5o-) 

e-Su>K-aq you (s.) gave 
(8i'5w-pi/5o-) 
e-Xui-ov see Xeiir-u) 
qS-u sweet, pleasant (nom. s. n.) 


KaKima most badly (tr. ‘an 
awful death’) 

KCtTct-KXiv-rjGi lie down! (s.) 
Xein-to (Xin-) leave 
Xu-opai undo (one’s own) 
pqSeiq pqSepl-a pqSev (pqSev-) 
no one, nothing 

pupi^-to anoint with myrrh (fut. 
pupie-w) 

pup-ov, to myrrh (2b) 
MuppivtStov Myrrhine, darling 
o what, which (acc. s. n.) 

6?-u smell of (+gen.) 
oa-tov of all the things which 
(gen. pi. n.) (lit. ‘as many as’) 
ocr-tiq he who (nom. s. m.) 
Ttpo-teiv-u) stretch forth 
‘PoSi-oq -a -ov from Rhodes 
oioup-a, q blanket (lb) 
atpocpt-ov, to sash (2b) 
tccxu quickly 

uito-Xu-opai undo one’s shoes 
cpiXe-w kiss 


cpuXdrc-opai pq take care not 
(to) 

tjiqtp^-opai vote (fut. 

iJ>qcpie-opai) 
tov which (gen. pi. f.) 

Vocabulary to be learnt 

dpeXqq eq uncaring 
yXuKuq eia u sweet 
youv at any rate 
Seopai need, ask, beg (+gen.) 
Si'Scopi (So-) give, grant 
EKSuopat undress 
pqSeiq pqSepla pqSev (pqSev-) 
no, no one 

oq q o who, what, which 
oaitep rjitep ortep who/which 
indeed 

oatiq qtiq o ti who(ever), 
wh'at(cver) 

JtoToq a ov; what sort of? 
4>q{ptf;opai vote (fut. 
ijjqcpieopai,) 
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Section Eleven A-C: Aristophanes' Akhamians 


Introduction 

We return for the last time to Dikaiopolis, who ceases to be a mere observer of 
the troubles which seem to him to infect Athens, and which he attributes chiefly 
to the war and the Athenians’ obstinate refusal to end it. Dikaiopolis is the hero of 
Aristophanes’ comedy Akhamians. 

In World of Athens-, democracy in Athens 6. Iff.; comic technique 8.77; the 
rope 6.10; prutaneis 6.9; herald 6.33-4; Scythian archer 5.63, 6.31; embassies 
6.35-7. 



View across the agora from the north west (c. 425) 


Comic plots 


Aristophanes’ plots usually follow this sort of pattern: (1) a great and fantastic 
idea is put forward (the more outrageous the better), frequently involving salva¬ 
tion for oneself, one’s family or the whole of Greece. The originator of this idea 
becomes the hero(ine). (2) The idea is advanced and after a series of minor set¬ 
backs, the main struggle takes place, after which the ‘great idea’ is realised. (3) 
The consequences of the success of the ‘great idea’ are worked out. 

So in the following extract from Akhamians. The great idea is to end the war 
with Sparta. That being impossible, Dikaiopolis decides to make his own per¬ 
sonal treaty with the Spartans. Many people resist this idea, including the war¬ 
like people of Akhames who live nearby. But Dikaiopolis triumphs over them all, 
and the play ends with Dikaiopolis celebrating the rural festival of Dionysus with 
a drunken, sexual orgy. 

Aristophanes generally pulled no punches and took no hostages. It is true he 
never called for a change in the radical democratic constitution of fifth-century 
Athens, nor did he (in his surviving work) seriously attack public figures such as 
Nikias or Alcibiades. But apart from these, all was grist to his mill: the audience, 
the gods, politicians, intellectuals, homosexuals, jurors, bureaucrats, students, 
the military. In all this, his purpose was to win first prize; but the appeal to his 
audience, which included farmers, city men, the poor, sailors, soldiers, the suc¬ 
cessful and the disillusioned, the educated and the illiterate, surely resided in the 
hope he gave them. Aristophanes’ heroes like Dikaiopolis were all little people of 
no importance, but still individuals who felt passionately about something prob¬ 
ably close to the heart of the audience and who made heroic efforts to achieve 
their ends - usually successfully. In the strongly competitive world of Athenian 
society, this reassertion of the little man’s will to win and to overcome his supe¬ 
riors must have been as reassuring as the discomfiture of the high and mighty. 
(World of Athens, 8.73, 78) 
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Dikaiopolis has made his way to the Assembly on the Pnyx, and is determined 
to take action to find peace for himself. He looks around in surprise at the empty 
Assembly. 


AIKAIOFIOAIE aAAa xi xoOxo; o!5a yccp on Kupia EKKAriala yevnoeoSai peAAei 
T rjpepov. aAA’ sprjpoq n nvu£ auxrp. 

(looks down into the agora) 

oi 5e ev xrj ayopa, Ttpoq aAAtiAouq SiaAsyopevot, avto Kai Kaxto to 
oxoiviov cpeuyouotv. oiJje 5e oi TtpuxavEtq rftouatv, eu oi5a. aAA’ ontoq 5 

eiprjvri earai, (ppovti^ei ouSdq, eyw 5’ ad Ttpwxoq dq xtyv EKKAr|dav 
elaitov Ka0i^co, Kai povoq cov, anopiAeitoj sic; xov aypov, eipr|vr|v cpiAcov, 
piotov p£v aaxu, xov 8’ Ejjov Srjpov TIO0WV. 

(pauses; looks at the entrance) 

aAA’ oi Ttpuxavetq yap ouxoil oi[te rjKouoi. tout’ eksivo o £ycb eAeyov. 10 

Proceedings begin: the herald invites speakers. 

KHPYI (khputtei) 

napix’ dq xo rcpoo0ev. Ttapix’ evxoq too Ka0appaxoq. 

(rtapepxovxai eic; to ttpooOev Ttavxsq oi Ttapovxeq. TtapeA06vxa)v 5e navxcov, e^aicpvriq 
xov KnpuKa jtpoaayopeuei xiq, ’Apcp(0£oq ovopatt.) 15 

AMQIQEOZ (anxiously) 
rjSr] xiq erne; 

(6 pev ’Apcpi0eoq psvei, 6 Se xrjpu^ ouk cotOKpivexai. pevovxoq 5’ ’ApcpiSeou, Kripuxxei ext.) 


KHPYI 

xiq ctyopEueiv pouAfixai; 


AMQI. 

(au0tq xov KtipuKa TtpooayopEtJEi) 

£yco. 

20 

KHPYI 

xlq ojv; 


AMQI. 

’Ap(p(0£oq. 


KHPYI 

ouk av0pojTtoq; 


AMQI. 

ouk, aAAa aOavaxoq, ov £K£A£uoav ol 0eol cmov5dq Ttoifiaai Ttpoq 

25 


AaneSaipoviouq. aAA’ dSavaxto ovxt, cov5peq, ecp65ta ouk eoxi pot a 5eT. 
ou yap SiSoaoiv oi TtpuxavEiq. eAiti^a) odv 8e^sa0ai xa EcpoSia - 
PHTQP TIE eu toxe, co avSpeq ’AOnvatoi, oxi euvouq eipi xu> TrAn0Ei. pr) ouv ctKOuexe 
xouxou, d pr[ Ttepl rtoAepou Aeyovtoq. 

(dtatvouai Kai 0opuPouciv oi ’A0r)vatoi) 

KHPVI oi xo^oxai. 

(siaeAOovxEq oi xo^oxai xov ’Apcpi0eov artayouaiv. dirayovxtov Se auttov, opyi^exai 
AiKaioTtoAiq.) 

AIK. wvSpeq jrpuxaveiq, dSiKelxe xr|V SKKArioiav, xov avSpa ditayovreq ocxiq 

riptv epeAAe aTtovSaq Ttotnaeiv. 

KHPYI Ka0i^e, oiya 

AIK. pa xov ’AitoAAco, eyco pev ou, aAAa Ttepl eipnvriq xp r ll- lct ' c ^ oare - 
/CHPYI oi TtpEofieiq oi itapa (3aoiAetoq. 


Vocabulary for Section Eleven A 


Grammar for 11A-C 

• Present and imperfect passive 

• Genitive absolute 

• Comparative adverbs and two-termination adjectives 

• Optative of cpripi'I sa/ 


dyopEu-u) speak 
dyp-oq, 6 country (2a) 
d-0dvcct-oq -ov immortal 
’Apcpi-0E-oq, 6 Amphilheos (2a) 
(comic name; ‘god on both 
sides’) 

artayovrcijv ... auxtov them 
leading (him) off 
dno-PAerc-co look out 
evxoq (+gen.) inside 
epqp-oq -ov empty, deserted 
eu-vouq -ouv well-disposed 
e<p-o5i-a, xa 
travelling-expenses, 
journey-money (2b) 
r]K-G> come 

0opupE-to clamour, raise a clamour 
KdSappa (Ka0appax-), xo 
purified place (3b) 

Kdxw down 

Kr|puxx-w proclaim, herald, 
announce 

Kupi-oq -a -ov sovereign, with 
power 


pevovcoq 'ApcpiSeou 
Amphitheos remaining 
oncoq how, that 

opyi^-opai become/be made angry 
oijiE late 

napEXOovxcuv ndvxwv all 
coming forward 
irap-Epy-opai/irdp-Eipi 
(rxccpeA©-) come forward 
nvu^ (TIukv-), f| Pnyx(3a) 
(meeting-place of the ekklesia ) 
Tto0e-a> desire 
npoo0ev in front 
npuxav-iq, 6 prytanis (3e) 
(current administrative officer 
of the PouAtj) 
oiyd-to be quiet 
oxoivi-ov, xo rope (2b) (this 
was stained with red dye, and 
swept up and down the agora 
by slaves to drive the citizens 
into the ekklesia) 
xo^ox-riq, 6 archer (Id) (Scythian 
archers in Athens were public 


slaves used for a variety of 
policing duties) 

Xpripaxi^-cu do business 

Vocabulary to be learnt 

dyopeucu speak (in assembly), 
proclaim 

dypoq, 6 field, country(side) (2a) 
d0dvaxoq ov immortal 
dno|3Aento look steadfastly at (and 
away from eveiything else) 
qKU) come, have come 
QopuPsu) make a disturbance, din 
Kara) below 

KqpOxxtu announce, proclaim 
onuiq how? (answer to irwq;), 
how (indir. q.) 
irapepxopai (irapeAS-) come 
forward, pass by, go by 
TTpuxaviq, 6 prytanis (3e) 
(member of the PouArj 
committee currently in charge 
of public affairs) 
otydeo be quiet 



xo^oxqq xiq 
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Part Three: Athens through the comic poet's eyes 


In World of Athens: debate and democracy 6.16; citizen power 6.9; trade and manufacture 

1.100,5.55-7. 

AIK. oAoivxo itdvxeq ’A0r|vaioi oooi ETtaivouai te Kcd tteiGovrai oiq Aeyouctv 
oi Ttpuxaveiq, KcxKiaxa 5’ ctitoAoivro oi pntopEq o'i xov Srjpov 0um£uouai 
Kal E^artaTWOiv ash t( yap ou Ttaaxopev ripen; oi yecopyoi on' auxwv; 
del yap un' auxwv e^aitatcopeOa Kcri aSiKOupeOa Kai a7toAA.u|JE0a. aAAa 
x( e^Eotiv ripiv Ttoielv, ouxcoq del uit’ auxtov dSiKoupevoiq; 6 yap Srjpoc; 

SokeT y’ rj5ea0ai TteiOopevoc; vno xcov prjtopajv, nai ton; Aoyotq auttiv 
0u)KEu6pevo(; Kai E^arcattopevoc; Kai SiacpOeipopEvoq. del yap tipaxai 
uito xou Srjpou 6 Asycov oxi ‘suvouq sipi xu> TtAn0£i', ouSetioxe xipatai 6 
Xpnoxoq 6 xa xpnota aupPouAsutov. 

ixxoq 5e dv (paiq xiq ‘xi ouv; EAeu0epoq y’ 6 5rjpoq Kai auxoq apxet, Kai 
urt’ ouSsvoq aAAou apxetai. ei 6e xuyxavEt PouAopevoq uito xcov pr|t6pu>v 
E^aitaxaoOai Kai Tt£i0EO0ai Kai OtoTiEUEoOai, eoico.’ 

eyo) 5’ artoKpivopai, ‘Kaixoi oi pev vauxai KpaxoOoiv ev xp eKKApda, 
oi 5e yEtopyoi ctKovxEq dvayKQ^ovxat oIkeTv ev xto aoxEi, a7toAA.up£voi xrj 
oiKpoEt Kai xrj attopia Kai xp vooto.' 

iatoq 5e cntoKpivaix’ dv ouxoq ‘au 5s eAsuOspoq a>v ou ruyxdveiq; 
pf| ouv cppovxi^E pp5ev, prjxE tou Sppou prjxE x<I>v ppxopcov ppxe xou 
TtoAfipou ppxe xtov vopcuv p yEypappEvtov p aypacptov. ev yap xauxp 
xfj tioAei ouSeu; urt’ ouSEvoq ou5etcoxe avayKa^exai ttoieiv a pp eOsAei. 
axExvd>q 8 e EAeu0Epouq pyoupat xouq xe mnouq Kai xouq ppiovouq xouq 
ev xft tioAei, o'i Kara xaq oSouq TiopeuopEvoi Ep(3aAAEiv cpiAouat xotq 
oSomopoiq xoTq pp E^iaxapsvoiq.’ 

eIev. yvouq ouv Epauxov eAeu0epov y’ ovxa Kai ouk avayKa^opevov 
uk’ ouSevoq ttoieiv a pp £0eAco, tu>v aAAcov itoAEpouvxtov, eyto auxoq ou 
TtoAEprjato, aAA’ elppvpv a^co. ’Apcpi0EE, 5eup’ eA0£‘ aAA! ’Apcp{0£oq pot 
TtOU eoxiv; 

AMQI. Ttapeipi. 

AIK. (5ouq xto ’Apcpi0Eto OKxcb Spaxpdq) 

ou, xauxaoi Aapcbv 6kxo> Spaxpaq, artovSaq Ttoipoai Ttpoq AaKeSaipoviouq 
spoi povw Kai xoiq itaiSioiq. 

(xou AiKaiOTtoAscoq Sovxoq xa EcpoSia, aitEpxetai 6 ’Apcpi0£oq) 

(turns to the Prytanes) 

upeTq 5e TtpEopEU£o0E, ETtsita 5e EKStKa^exE, EttEixa xpppcrri^EXE TtEpi 
xou TtoAEpou Kai TtEpi Ttopou xpppdxwv Kai TTEpi voptov 0eo£coq Kai itEpi 
auppaxtov Kai TtEpi tpippaiv Kai TtEpi vscopiwv Kai TtEpi ispcov. aAA’ ouxe 
xpippcov ouxe vEOJpitov SeIxoi p ttoAiq, ei peAAei EuSaipovpaEiv, ouxe 
TtArj0ouq ouxe p£y£0ouq, oveu Eippvpq. 
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Vocabulary for Section Eleven B 


a-ypa<p-o<; -ov unwritten 
ctSiK-oupeBa we are being 
wronged (aSiKe-ui) 
ctSiK-oupev-oit; being wronged 
(ct5iKE-u>) 

aKcvv aKoua-a okov (aKOVt-) 
unwillingly) 
dvayKa^-erat he is forced 
(dvayKri^-w) 

dvayKa^-opev-ov being forced 
(avayKa^-ui) 

avayKa^-ovrai they are (being) 
forced (dvayndij-w) 
oveu (+gen.) without 
dir-oAAu-pe0a we are being 
ruined (dn-oAAu-pt/diroA-) 
dn-oAAu-pEV-oi being ruined 
(dit-oAAu-pt) 

dti-oA-oivto may they perish! 

(djt-oAAu-pai/dTToA-) 
apx-etat (it) is ruled (apx-w) 
dpx-w rule 

atexv-wq really, utterly 
yeypappcv-oq -p -ov written 
5ia-cp0Eip-opEv-oq being 
corrupted (5ta-cp0Eip-w) 
5paxp-p, p drachma (la) 
eTev all right then 
ek-Siko^-Ci) make judgment 
ep-PdAA-u> bump into 
(+dat.) 

E^-artar-ao0ai to be deceived 
(E^-cmard-w) 

E^-aitar-u>pe0a we are (being) 
deceived (eS-amrrd-w) 
E^-anar-wpEV-oq being deceived 
(e^-airata-co) 


e^-tara-pai get out of the way 
Eoua let it be: so be it 
EL>-8aipov£-u) be happy 
eu-vouq -ouv well-disposed 
Etp-dSt-a. ta travelling expenses 
(2b) 

0eo-iq, f| making (3e) 
0toneu-6p£v-oq being flattered 
(0ojTxeu-oj) 

0u)neu-£o0ai to be flattered 
(0conei)-w) 

0witEu-w flatter 
iep-a, ra sacrifices (2b) 

KaKiora most horribly 
peye0-oq, to great size (3c) 
ppre ... ppte neither... nor 
VEcupt-ov, to dockyard (2b) 
65oi-Trop-oq, 6 traveller (2a) 
65-oq, p road (2a) 
oiq what (after nei'0-opai) 
oo-ot -at- a as many as 
oktci) eight 

oA-otvxo may they die 
(oAAu-pat/oA-) 

Tte(0-eo0ai to be persuaded 
(nei'0-w) 

net0-6pev-oq being persuaded 
(Tte(0-to) 

TteO-ovrai they are (being) 
persuaded (ttei'0-co) 
noAepe-w make war 
nop-oq, 6 ways of raising, 
provision (2a) 
irpeojJeu-opai deal with 
ambassadors 

oup-PouAeu-w give advice 
oup-pax-oq, 6 ally (2a) 


Tip-arai (he) is (being) honoured 
(xipa-w) 

rptrjp-riq. p trireme (3d) 
tou AiKaioKoAetuq Sovroq 
Dikaiopolis giving 
rtuv aAAcov noAEpouvTcov the 
others making war 
Xpr|paxi(-w do business 
epair) he might say (with av) 

(opt. of cprjpO 

cptAe-co be accustomed, used to 

Vocabulary to be learnt 
okcov aKouoa anov (anovr-) 
unwilling! ly) 
avev(+gen.) without 
ctitoAAupi (ctTioAeca-, anoA-) 
kill, ruin, destroy; (in pass.) 
be killed etc. ( aor. ctntoAoppv) 
Spaxpr), p drachma (la) (coin: 
pay for two days’ attendance 
at the ekklesia) 
eiev very well then! 

Euvouq ouv well-disposed 
ppre ... ppxe neither... nor 
oSomopoq, 6 traveller (2a) 
o5oq, p road, way (2a) 
oAAupt (oAsoa-, 6A-) destroy, 
kill; (in pass.) be killed, die. 
perish (aor. cuAoppv) 
oo-oq p ov as much as (pi. as 
many as) 

TtoAepEW make war 
Tpipppq, f| trireme (3d) 
cpiAeco be used to; love; kiss 
Xpnpoti^cu do business 


Critics of Athenian democracy 

Dikaiopolis’ rant at 11.1-22 is taken from those critics of democracy who felt 
that the 5fjpoq, male citizens over 18 who in the EKKAriata made all the decisions 
that politicians make for us today, was basically irresponsible. In his Republic 
(563), Plato argues that excess of freedom ultimately leads to excess of slavery 
and points out that in democracy, pets have more freedom than anywhere else: 
‘horses and donkeys learn to strut about with absolute freedom, bumping into 
anyone they happen to meet who doesn’t get out of the way’! 





\ 
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Part Three: Athens through the comic poet's eyes 


In World of Athens: Akliarnai and Akharnians 2.22; Marathon-fighters 1.30; peace 7.4; 

festivals 8.45-7; city Dionysia 2.21, 2.29, 3.43—4. 

AIK. aAA’ £K AaKeSaipovoq yap ’ApcpiOeoq o8i. xcrlp’, ’ApcpiSee. 

(AiKaionoAecoq 5s raura sutovtoq, 6 ’A[i(pi0£oq tpExet eti) 

AMQI. (arjnto ye, AtxaiortoAt. 5 eT yap |j£ cpEuyovt’ EKtpuyetv ’Axapvsaq. 

AIK. n 8’ eotiv; 

AM4>J. (looks around anxiously) 

eyd) pev SeOpo ooi artovSaq cpepcov eotteuSov. aAA’ oux eAa0ov touq 
’Axapveaq. oi 8e yspovrEq ekeivoi, MapaOinvopaxai ovreq, Eu0uq aioGopevoi 
pe crtovSciq cpepovta, £(3or]aav navrsq, ‘co piapwtaiE, arcovSaq cpEpEtq, 
AaxESatpovitov trjv f|p£t£pav yrjv oAeoavttov;’ xai Ai0ouq eAa(3ov. Ai0ouq 
8e Aapovtojv autdiv, Eyto ecpeuyov. oi 8’ e8{ioxov xai £|36a)v. 

AIK. oi 8’ ouv Pocovtwv. aAAa iaq arcovSaq (pep£iq; 

AMQI. EytoyEtpripi. 

(produces some sample bottles from his pouch) 

tpia y£ tauti yeupata.. 

(SiStoaiv autto yEupd ti) 

aurat pev etat TtevTsretq. yeuoai Aa(3u)v. 

AIK. (Sovtoq ’Apcpt0£ou, yEUEtai AtxatorcoAiq) 

ai($oT. 

AMQI. ti eonv; 

AIK. oux apEoxouat pot on o^ouat TtapaoxEurjq vecov. 

AMQI. (8ouq aAAo n yEijpa) 

au 5’ aAAa, raa5i iaq Sexersiq, yeuaat Aapcov. 

AIK. o^oucn xautat 7Tp£a(3£tov Eiq taq TtoAetq o^uiara. 



6i'5a>aiv autcp yeupa ti 
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AMQI. aAA’ autai eioi crcovSai Tpiaxovtoureiq Kara yrjv ts xai 0aAarcav. 

AIK. (joyfully) 25 

d> Aiovuaia, autai pev o^ouo’ apPpoaiaq xai vExtapoq. tautaq rjSiot’ av 
aipoipnv, xaipeiv noAAa keAeucov touq ’Axapveaq. eyio Se, noAepou xai 
xaxdiv nauoapevoq, a^etv peAAco eiokov ta xat’ aypouq Aiovuaia. 

AMQI. (xatiSiov npoaiovtaq touq ’Axapveaq) 

eyco Se cpeu^opai ye touq’Axapveaq. 30 

Vocabulary for Section Eleven C 


aipol yuk! 
aipe-opai choose 
aioBav-opai (aio0-) perceive, 
notice 

apPpocn'-a, f| ambrosia (lb) 
dpeox-co please (+dai.) 
’Axapv-euq, 6 member of ihe 
deme Akhamai (3g) (in 
central Artica, in the path of 
Spartan attacks ) 
yeupa (yeupat-), to taste, 
sample (3b) 
yeu-opat tasie 
8EK£t-nq -eq for ten years 
AtKaionoXecoq... einovtoq 
Dikaiopolis saying 
Aiovuoi-a, ta festival of 
Dionysos(2b) 

Sovroq ’Ap<pi0EOLi Amphitheos 
giving 

nSiota most pleasurably (fiS-uq) 


Aapovroiv auruv them taking 
AaKefiaipoviiiJv ... oAeaavraiv 
the Spartans destroying 
AaKeSatpcov (AaxeSaipov-), f| 
Sparta (3a) 

Ai'0-oq, 6 stone (2a) 
Mapa6o»vo-pdx-r|q, 6 fighter at 
the battle of Marathon (which 
took place in 490) (Id) 
pfinto not yet 

VEKtap (vEKtap-), to nectar (3b) 
o^-to smell of (+gen.) 

6 ^-utcrt-a most sharply (o£-uq) 
rrapa-OKEU-i), f| preparation, 
equipping (la) 
nevTET-nq -eq for five years 
Tpta three (n. of rpeiq) 
TpiaxovtouT-qq -eq for thirty 
years 

Xaipeiv noAAa keAeucov bidding 
a long farewell to 


Vocabulary to be learnt 
aipeopai (eA-) choose 
aiaSavopat (aio0-) perceive, 
notice 

dpeoxti) please (+dat.) 
apxopai be ruled 
apxto rule (+gen.) 
yeupa (yEopar-), to taste, 
sample (3b) 
yeuopai taste 

rjSiatoq r| ov most pleasant (sup. 
of r|5uq) 

A(0oq, 6 stone (2a) 

65e and/but he 
o15e and/but they 
o^uq ela u sharp; bitter; shrill 
napaoKEorj, f| preparation, 
equipping; force (la) 

Tpclq Tpia three 
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Part Four Women in Athenian society 





Introduction : ■ 

Institutionally, Athenian society was male-dominated; and nearly all Greek 
literature was written by men. How then can we assess the impact and ')[ 
importance of women in Athenian society, especially when we cannot help but 
see them through twentieth-century eyes? A straight, short and true answer is 
‘With much difficulty’. But the question is an important one for many reasons, 
particularly because women play such a dominant role in much Greek literature 
(e.g. Homer, tragedy and, as we have seen, comedy). 

One of the best sources we have for the attitudes and prejudices of the ordinary : ; : 

people in Athenian society is the speeches from the law courts, and much 
information about women’s lives emerges almost incidentally from these to ■ ) 

balance the silence of some literary sources and the ‘tragic’ stature of the great >.V 

dramatic heroines. "A 

In the Prosecution of Neaira the prosecutor, Apollodoros, charges the 
woman Neaira with being an alien (i.e. non-Athenian) and living with an 
Athenian Stephanos as if she were his wife, so falsely claiming the privileges 
of Athenian citizenship. Apollodoros describes her early life in Corinth 
as a slave and prostitute, and how her subsequent career took her all over 
Greece and brought her into contact with men in the first rank of Athenian 
society, before she eventually settled down with Stephanos. Apollodoros’ 
condemnation of her behaviour, which he denounces as a threat and affront 
to the status and security of native Athenian women, indicates by contrast his 
attitude to citizen women. 



It is important to remember that Apollodoros’ aim is to win his case. We can 
therefore assume that everything he says is, in his opinion, calculated to persuade 
the hearts and minds of the jury, 501 Athenian males over the age of 30. You must 
continually ask yourself the question ‘What do Apollodoros' words tell us about 
the average Athenian male’s attitude to the subject under discussion?’ 

Counterpointing the speech are discussions of some of the prosecutor’s 
points by three listening dikasts, Komias, Euergides and Strymodoros. Their 
reactions serve to bring out some of the attitudes and prejudices which the 
prosecutor was trying to arouse. The dikast dialogue is invented, but most of it 
is based closely on arguments in the speech. 

The picture of the status of women in Athens given in Apollodoros’ 
prosecution of Neaira is balanced by the figure of a mythical heroine. Alkestis 
was traditionally the supreme example of a woman’s devotion. Euripides enables 
us to see the mythical heroine very much in terms of a fifth-century Athenian 
woman in her concern for her husband and children. 

In World of Athens: law-courts 6.38ff.; Apollodoros 5.70, 6.45-6. 

Sources 

Demosthenes 59, The Prosecution of (For the dikast dialogue) Extracts from 
Neaira (pass.) Plato; Aristophanes, Solon, 

Euripides, Alkestis 150-207 Theokritos, Demosthenes, Lysias 

The best edition of the whole of the prosecution of Neaira, with text, facing- 
page translation and commentary on the translation, is by Christopher Carey, 
Apollodoros Against Neaira [Demosthenes] 59 (Greek Orators vol. VI, Aris and 
Phillips 1992). Debra Hamel, Trying Neaira (Yale 2003) tells the ‘true story’ of 
Neaira’s life. 

Time to be taken 
Seven weeks 
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Part Four: Women in Athenian society 


Sections Twelve to Fourteen: The prosecution of Neaira 

Introduction 

These selections are adapted from the speech Kara Neaipaq, The Prosecution of 
Neaira (attributed to Demosthenes), given by Apollodoros in the Athenian courts 
about 340. Neaira is accused of being non-Athenian and of claiming marriage to 
the Athenian Stephanos, and so usurping the privileges of citizenship. Citizenship 
at Athens was restricted to the children of two Athenian citizen parents, legally 
married, and it was a jealously guarded privilege. Apollodoros was therefore 
able to bring the charge as a matter of public interest, in a ypotcpn. He sketches 
Neaira’s past to prove that she is an alien, but also makes great play of the fact 
that she was a slave and prostitute as well, thus making her ‘pretence’ to Athenian 
citizenship all the more shocking; and goes on to show that Stephanos and 
Neaira were treating Neaira’s alien children as if they were entitled to Athenian 
citizenship. This evidence gives Apollodoros the occasion to claim that Neaira 
and Stephanos are undermining the whole fabric of society. 

Apollodoros had a personal interest in the matter as well, for he had a 
long-standing feud with Stephanos, as the start of the speech makes clear. 
If Apollodoros secured Neaira’s conviction, she would be sold into slavery: 
Stephanos’ ‘family’ would be broken up (and Neaira and Stephanos, formally 
married or not, had been living together for probably thirty years by the time of 
this case) and Stephanos himself would be liable to a heavy fine; if he could not 
pay it, he would lose his rights of citizenship (dupia). It is revenge on Stephanos 
that Apollodoros is really after, which is why Stephanos is so heavily implicated 
in the incidents cited. Neaira just happens to be the weak point through which 
Apollodoros can hit at Stephanos. 

The speech draws attention to a number of important points about the Athenian 
world, among which we draw especial attention to: 

(i) Personal security for oneself, one’s property and one’s family depended first 
and foremost on being a full citizen of the jtoXk;. In return for this personal 
security, the citizen was expected to do his duty by the community of which 
he was a member. This bond of obligation between citizen and ttoAk;, 
expressed most powerfully in the laws of the community, was shaken if 
outsiders forced their way in, and consequently the TtoXtt; was at risk if those 
who had no duty to it inveigled their way in. The close link which the native 
inhabitants felt with their local patron god, on whose protection they had a 
strong claim, could also be weakened by the intrusion of outsiders. 

(ii) Athenians were extremely sensitive about their status in other people’s eyes. 
In the face of a personal affront (however justified), an Athenian would be 
applauded for taking swift and decisive steps to gain revenge (remember 
that Christianity was some 500 years away from fifth-century Athens). Any 
citizen whose rights to citizenship had been put at risk (as Apollodoros’ 


had been by Stephanos) would be quick to seek retribution, on whatever 
grounds lie could find, and he would not be afraid to explain that personal 
revenge was the motive for the attack (imagine the consequences of saying 
that to a jury today). 

(iii) While it is dangerous to generalise about the status of women in the ancient 
world, Apollodoros in this speech says what he thinks he ought to say about 
Neaira in particular and women in general in order to win over ajury of 501 
males over the age of 30. He paints an unpleasant and quite unsympathetic 
picture of Neaira because he hopes the jury will respond favourably to that; 
and while we may feel moved to sympathy by Neaira’s experience as a 
slave and prostitute (over which she almost certainly had no choice) and 
by her efforts to gain security for her children by marriage with Stephanos, 
Apollodoros clearly presumed that his audience’s response would be very 
different. 

Again, Apollodoros’ picture of citizen women as either highly virtuous 
or rather weak-headed was not drawn because he necessarily believed it or 
because it was the case. It was supposed to strike a chord in the hearts of 
his listeners - nothing more or less. The speech thus gives us an invaluable 
glimpse into what an average Athenian male might be presumed to think 
about the opposite sex, both citizen and alien. With such evidence of 
attitudes and prejudices before us, it should be easier for us to assess, for 
example, the emotional impact that a figure such as Antigone or Medea 
might have had upon an Athenian audience. 

(iv) In a world where the spoken word is the main means of communication and 
persuasion, and the mass meeting the main context, the orator’s art is of the 
highest importance. It was a skill much cultivated and admired by Athenian 
writers, and much suspected by thinkers like Plato (himself, of course, a 
master of the art). However unsympathetic the twenty-first century may be 
to the orator’s art (though it is simply one variant of a number of means of 
persuading people, with which we are far more conversant than the Greeks 
who did not have radio, T.V., newspapers or the Internet), it is important to 
understand it and the impact it had on the Greek world. 

The speech 

The speech is set in the context of a meeting between three of the dikasts who 
will be judging the case - the experienced Komias and Euergides, and the 
inexperienced Slrymodoros. They appear at the beginning and end of the speech, 
but hardly interrupt the flow of evidence at all. 

The speech is divided up as follows: 

Section Twelve: Neaira as slave 
A-B: The dikasts enter the court. 

C. Apollodoros outlines in general his motives for bringing the action and the 
dikasts urge Slrymodoros not to believe everything that he hears. 
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D: Apollodoros reviews his grudge against Stephanos and details the charge 
against Neaira. 

E: The dikasts argue about the validity of Apollodoros’ motives. 

F: Apollodoros sketches Neaira’s past as a slave in Corinth. 

G: Strymodoros’ memory lets him down. 

H: Neaira runs away from Phrynion and meets Stephanos. 

I: Neaira sets up home with Stephanos in Athens. 

Section Thirteen: Neaira as married woman 

A: Stephanos marries off Neaira’s daughter Phano to the Athenian Phrastor, briefly. 

B: Phrastor falls ill and re-adopts Phano’s son. 

C: Phrastor recovers and marries someone else. 

D: The incident between Phano and Phrastor is reviewed. 

E: Stephanos marries Phano off to Theogenes. 

F: The Areopagos find out and call Theogenes to account. 

G: Komias suggests arguments Stephanos will use to clear his name. 

I: Apollodoros implicates Stephanos along with Neaira in the charges. 

Section Fourteen: guarding a woman's purity 

A-B: How could anyone not condemn a woman like Neaira? 

C-D: Komias argues that the acquittal of Neaira would be intolerable. 

E: Apollodoros’ final appeal to the dikasts. 

F. The dikasts await the speech for the defence - and their pay. 

The characters 

The main characters involved are: 

Komias, Euergidcs, Strymodoros: three listening dikasts. 

Apollodoros: the prosecutor, making the speech, a man with a reputation for 
litigiousness. 

Neaira: the defendant, a woman now living in Athens with Stephanos. It is her 
past that Apollodoros uncovers in an attempt to prove that she is non-Athenian 
and pretending to be married to Stephanos. 

Stephanos: a personal enemy of Apollodoros and an old adversary in several 
legal and political battles in the past. He brought Neaira back to Athens from 
Megara, and is claimed by Apollodoros to be living with Neaira as if they were 
husband and wife. 

Nikarete: Neaira’s owner and ‘madam’ in Corinth in her youth. 

Phrynion: one of Neaira’s lovers, a wealthy and well-connected figure in Athenian 
society. She went to live with him after buying her freedom from her two 
previous lovers Timanoridas and Eukrates (largely because he gave her most of 
the money for her freedom). She ran away from him to Megara; on her return 
to Athens with Stephanos, Phrynion and Stephanos clashed over who rightfully 
owned her. 
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Phano: Neaira’s daughter, and therefore non-Athenian. But Stephanos tried to 
palm her off as his own Athenian daughter to a number of Athenian men. These 
included: 

Phrastor: a self-made man who had quarrelled with his family, and Theogenes: 
a poor man who had been chosen by lot as archon basileus, the position of 
greatest importance in conducting the religious rites of the Athenian state. 
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KEAsuovToq tou KppuKoq, rjKouoiv oi SiKaorai Eiq to SiKaoTppiov. Kai aAAoq aAAov 
<bq opcootv pKovTa, EU0uq doircc^ovrai, AaPopEvoi Trjq x£tpoq. ETtei 5e rfKouotv 6 
Kcopiaq Kai Eu£pyi5r|q siq to SiKacrrqpiov - ou psAAouai Sikckjeiv ypacprjv Tiva jispi 
Neaipaq - dorca^ETai 6 ETEpoq tov ETEpov. 

EYEPPIAHZ xatpe, d) Kcopta. 

KQMIAZ vr| Kai au ye, cb Eu£pyi5r|. oaoq 6 oxAoq. aAAa riq eoti outooi; ou S^Ttou 
ETpupoScopoq 6 yeitcov; vai pa tov Aia, auToq SrjT’ EKEivoq. <u Tfjq TuxtK 
aAA’ ouk rjAm^ov iTpupoScopco evteu^eoSoi ev SiKaoTripfco 5iaTpi(3ovTi T 
veco 5r| ovti Kai attEipcp twv Sikovikcov. 

EY. ti ou KaAEiq auTOv Seupo; e^EOTai yap auTto p£0’ npu>v Ka0i(Eiv. 

KQ. aAAa KaAcbq Asysiq Kai KaAoupEv autov. d> iTpupoScopE, iTpupoScopE. 

ZTPYMOAQPOZ xaipetE, cb yeiTOVEq. oaov to xprjpa tou o'xAou. 

((b0EiTai uko SiKaaTou Ttvoq, oq tou ipaTi'ou Aap(3dvETai) 

ouToq, ti PouAopEvoq EAa(5ou tou dpou ipaTiou; oAoio. 

EY. Euye. Ka0i(£. 



1 >. -^rrtSr- * 


The agora area of Athens, where the law-courts were. 


Vocabulary for Section Twelve A 

Note: from now on, prefixes in compounds will not be hyphenated, and new 
forms will be glossed as a whole, without hyphens. 

Grammar for 12A-D 

• Aorist passive 

• Verbs: laTripi, Ka0ioTr|pi 


Section Twelve A-l: Neaira as slave 
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aAAoc;... aAAov one ... another 
anetp-oq -ov inexperienced in 
(+gcn.) 

'AnoAAo5wp-oq, 6 Apollodoros 
(2a) (prosecuting in the case ) 
dona^-opat greet, welcome 
5iatpi'P-u) pass time, be 
5iKaviK-oq - f\ -ov judicial 
£vreu^£o0ai fut. inf. of 
evtuyxdvto 

evroyxav-u) meet (+dat.) 
etepoq ... etepov one ... 

another (of two) 

Euepy(5-r|q, 6 Euergides (Id) 

(a dikast) 

ipari-ov, to cloak (2b) 


Kupi-aq. 6 Komias (Id) (a 
dikast ) 

Aapirp-oq -a -ov famous, 
notorious 

pr)5e ... neither... nor 
Neatp-a, f| Neaira (lb) 
(defendant in the case) 
vf| xai au ye and you, too 
ou where (at) 
oxA-oq, 6 crowd (2a) 
EtpupoStop-oq, 6 Strymodoros 
(2a) (n young dikast) 
tux-n. H fortune, piece of luck 
(la) 

Xpfjpa (xptipar-), to astonishing 
size, amount (3b) 


d)0e-ci> push, shove 

Vocabulary to be learnt 
aAAoq . . . aAAov one 
another 

aarta^opai greet, welcome 
SiKavtKoq rj ov judicial 
evruyxavw (evru X -) meet with, 
come upon (dot.) 
etepoq ... erepov one ... 

another (of two) 

Tpattov, to cloak (2b) 
pr|5£ ... pr|5e neither... nor 
tuxT H chance, fortune (good or 
bad)(la) 
d>0£U> push, shove 


In World of Athens', meddling 6.54; persuasion 8.20-1. 

(EiaEpxetai ’AttoAAoScopoq 6 Karnyopoq) 

ZTP. aAAa Tiq eotiv EKEtvoq, oq Ttpoq to (5rjpa Ttpoospxetai Taxecoq PaSi^cov; 

KQ. TuyxdvEt Katnyopcbv ev Trj SiKp ouToq, cb ovopa eotiv ’ATtoAAoScopoq, 

cpuoiq 5e auTou noAuTtpaypcov. 

EY. aAA’ ou5ev SiacpEpEi eite TtoAuitpaypcov r\ cpuoiq auTou fj ou. 5 eT yap rjpaq 5 

Koivfjv Tpv Euvotav Tolq aycovt^opEvoiq TtapExEiv, Kai opoicoq aKouoai 
Touq Aoyouq oiq xpfjtai ExaTEpoq, Kata tov opxov ov ccTteSopEV. 

KaPpfjv 6 ’ATtoAAoScopoq EauTcI) Kai aAAoiq itoAAoiq Sokel euepysTElv Tr)v 
noAiv Kai Kupiouq koieIv Touq vopouq, Tr|v NEaipav ypatJjdpEvoq ypacpriv 
^Eviaq. 10 

Vocabulary for Section Twelve B 

dyam^-opai go to law euEpyEtE-u) benefit Kupt-oq -a -ov valid 

dito5i5cij-pi (ano5o-) pledge, euvoi-a, f| good will (lb) ^evi'-a, f| alien status (lb) 

give back Kara (+acc.) in accordance with opK-oq, 6 oath (2a) 

(3ripa (pnpar-), to stand, podium Katnyop-oq, 6 prosecutor, jtoAujipdypuv noAuitpaypov 

(3b) accuser (2a) meddling 

5iacp£p-w make a difference Kotv-oq-tj -ov common, cpuo-iq, r| nature (3e) 

Eire ... eite whether... or undivided 
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KX7. i'ocoq 5r| cpiAoTtoAtq ecpu 6 AitoAAoStopoq. aAAa ytyvcooKU) as, to EuepyiSr), 

Karnyopov ovta navu 5eivov Aeyetv. del yap uito rtov Sitoxovrtov Aeyerai 
ra rotaura. Kai XnoAA65topoq, eu oi5' on, ta aura epe? ‘oux unrjp^a rrjq 
£X0pctq’, cprjaei, Kai ‘6 cpeuytov ripaq r|5iKrio£ pdAiota’, Kai ‘pouAopat 
tiiJtopeToQai autov.’ eyto 5e ouk del utto twv toiouttov mGopat. 15 

EY. einot;. vuv 5e ouKav oiytpnq KaiTtpooexoic; tov vouv;xpeprctEtat 

yap rj5r| 6 ATtoAAoSiopoq, onep ttoloOolv oi dpxopevoi AEyovtsq, Kai 
aviatatai. 

KQ. oiynoopai, to EuepyiSn- aAA’ orccoq cntojtnoeiq Kai ou, to EtpupoStope, Kai 

TtpocE^aq’tov vouv. 20 


eiKoq rightly, reasonably 
EKatEp-oq -a -ov each (of two) 
ecpu-v be. be naturally (from 
(pu-opcii) 

eySp-a, r) hostility, enmity 
(lb) 

Kat ptjv what’s more 

oirtix; see to it that (+ fut. ind.) 

itpoKarayiyvcoaK-w 

(ttpoKatayvo-) pre-judge 
jtpoaex-to tov vouv pay attention 


tipcopE-opat revenge oneself on 
urtapx-co begin, start (+gen.) 
cpiXoitoAiq patriotic, loyal 
tpu-opai grow (see etpuv) 
Xpepttt-opat clear one's 
throat 

Vocabulary to be learnt 

5ia<pEp-to make a difference; 
differ from (+gen.); be 
superior to (+gen.) 


EitE .. . eite whether... or 
EKatepoq a ov both (of two) 
eovoia, r) good will (lb) 

Kai ptjv what's more; look! 

Kata (+ acc.) according to; down: 

throughout; in relation to 
Katrjyopoq, 6 prosecutor 
(2a) 

opKoq, 6 oath (2a) 
npoaexto tov vouv pay attention 
to (+ dot.) 


C 


Apollodoros outlines in general his motives for bringing the action, and the 
dikasts urge Strymodoros not to believe everything that he hears. 

In World of Athens: revenge 4.8ff.; friends and enemies 4.2, 14-16; poverty 4.21; atimia 
4.12, 6.55-8. 

rtoAAtov eveko, to dvSpeq A0r|vaiot, ePouAopr|v ypdt|>ao0ai Neatpav triv ypacprjv, rjv 
vuvi SttOKto, Kai £ioeA0£iv riq upaq. Kai yap ri5iKrj0r|V peydAa utto Erecpdvou, ou yuvrj 
£<mv f| Nsaipa aurr|{. Kai a5tKr|0eiq urc’ autou £iq KtvSuvouq touq Eaxdtouq Kat£crrr)v, Kai 
ou povov r £yd) 1 dAAd Kai ai GuyatEpEq Kai f| yuvr| f| epr). nptoptaq ouv eveko dytovt^opat 
tov dytova toutovi, Kataataq eiq totoutov KtvSuvov. ou yap unfjp^a rrjq exGpaq eyto, 5 

aAAa Etetpavoq, ou5ev ucp’ r|ptov TttoTtote outs Aoyto oute epyto ar6iKr|0erq. (3ouAopaL 5’ 
uptv Ttpo5tr]Yt|aao0aL itavG’ a ejidOopev Kai coq aSiKr|0£vt£q urt’ autou siq touq Eoyatouq 
KtvSuvouq Kateotripev rapt te rrjq neviaq Kai Ttepi cttiptaq. 

ITP. 5£tvoq 5r) Afiyeiv, toq eoikev, AitoAAoStopoq, oq uito Etetpavou f[5tKrj0ri. 10 
Euvotav 5’ Eyto eiq autov on unfjp^E trjq ex@paq Etecpavoq. ttq yap ouk av 
pouAotto ti|itopeio0ai tov ex0pov; Ttavtsq yap £0eAouoi touq pev cptAouq 
eu TtotEtv, touq 5’ EX0pouq KaKtoq. 


mi 


KQ- ontoq pr| pa5(toq totq avttSiKotq ittotEuoetq, to Stpupo5top£. avaotavtEq 

yap ev tto StKaatripito oi dvti5tK0\ touq 5tKaotaq, Ttaaaiq xptopevot 15 

texvatq, eiq euvotav Ka0totaatv. 

ITP. dAA’ r)5etoq av tt paGotpt. 6 yap AitoAAo5topoq Adyet on dSiKrjGeiq uito 

tou Itetpavou £iq k(v6uvov Kateotri Ttepi trjq itEvtaq, tt noitov 6 Itetpavoq 
Kateotr) 0 £ tov AnoAAo5topov eiq toutov tov k(v5uvov; 

EY. aAA’ aKou£. Ttepi yap trjq tou aytovoq apxrjq 5tateAeT Aeytov 6 20 

AnoAAoStopoq. 

Vocabulary for Section Twelve C 


aycov (ayajv-), 6 trial, contest 
(3a) 

dYtovi(-opai go to law, fight 
dSiKtiSeiq harmed, wronged 
(nom. s. m.) (a5iKe-to) 
a6iKr|0£vtEq harmed, wronged 
(nom. pi. m.) (ct8iK£-w) 
dvaardvteq standing up (nom. 

pi. m.) (dviorapai/dvaora-) 
avtiSiK-oq, 6 contestant (2a) 
dpx-n,n Start (la) 

SiareXe-u) continue 
eoike it seems 

eoxat-oq -r| -ov furthest, worst 
eu ttoiE-to do good to, treat well 
EX0p-a, r) hostility (lb) 

£X0p-oq, 6 an enemy (2a) 
r|5iKf|0ri (he) was harmed, 
wronged (aSme-to) 
i\5tKn0riv I was harmed, 
wronged (aSiKE-w) 

Quydcrjp (0uyat(e)p-), r) 
daughter (3a) 

Ka01orr|-pi (Kataotr|0-) set up, 
put, place (x in y position) 
Kai yap in fact 


Kataotdq being put, made (nom. 

s. m.) (Ka0iotapat/Kataora-) 
KatEotnv I was placed, found 
myself in (Ka01otapai/ 
Kataata-) 

KaiEotri'hewas placed, found 
himself in (Ka0(otapat/ 
Kataota-) 

KatEorripev we were placed, 
found ourselves in 
(KaOiorapai/ Kataota-) 
Kateotr|oe (he) placed 
(Ka0(otripi/Kataotr|O-) 
peyaAa very much, greatly 
omuq see to it that (+fut. ind.) 
ou jjovov ... dAXa kol not only 
... but also 
nevi-a, n poverty (lb) 
moteu-u> trust (+dat.) 
npo5iriYE-opai give a 
preliminary outline of 
ndmotE ever, yet 
ItEtpav-oq, 6 Stephanos (2a) 
(who lived with Neaira in 
Athens) 

tiptopE-opai take revenge on 


tiptopi-a, r| revenge (lb) 
unapx-u) begin (+gen.) 

Vocabulary to be learnt 

aycov (dywv-), 6 contest, trial 
(3a) 

dytov^opai contest, go to law 
avtiSiKoq, 6 contestant in 
lawsuit (2a) 

apxi). n beginning, start (la) 
eu ttoiew treat well, do good to 
EX0pa, r) enmity, hostility 
(3b) 

EX0poq, 6 enemy (2a) 

EX 0 poq a ov hostile, enemy 
0 u) 7 iEUU> fatter 
Kai yap in fact; yes, certainly 
ou povov ... aAAa Kai not only 
. .. but also 
itiotEuto trust (+dat.) 
tipcupeopai take revenge on 
uptopia, n revenge, vengeance 
(lb) 

uitdpxto begin (+gen.) 
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E=. 


D 


Apollodoros reviews his grudge against Stephanos—that some rime ago 
Stephanos had successfully brought a charge (ypacpr] napavopcov) against him 
for proposing an illegal change in the law, and this had almost reduced him to 
poverty-. He details the charge against Neaira. 

In World of Athens: psephisma 6.9; proix 5.19, 6.45, 9.3; family; marriage and property 
5.17-18; state and religion 3.56-7. 

eyto pev yap PouAeurrft tcote KaTaaraq Eypai|ja i^cpiopd ti 6 E^veyxa ek tov 
Srjpov. 6 5e ZTEtpavoq outooi, ypat^djJEvoq itapavopcov to epov ifj^tpiopa, Tfjq Ex0paq 
uitrjp^Ev. eAlov yap to \pn<piopct, t[>Eu5£iq jidptupaq TCapaoxopevoq, rjrr|cr£ Tiprjpa 
peya, 6 oux oioq x rj ekteigoci. e^tei yap, eiq Tqv eoxccttiv artoptav KaTaoTrjaaq epe, 
aTipov noieloGai, ocpEtAovTa Ta xpnucrca rrj toAei xai ou SuvapEvov EKTsIcat. 5 

EpsAAopEV ouv ripEtq cmavTEq Etc; evSetav Kataarnaeo0ai. peydAr] 6’ epeAAev 
e<jeo0cu r| aupcpopa, xai pEyaAri f| aiaxuvri pot, unip te Tfjq yuvaiKoq xai tcov 
OuyctTEptov, Eiq TtEvtav KCXTCtaTavTt xai Ttpotxa ou Suvapevw jrapaaxetv xai to Ttpripa 
Tfi toAei ocpstAovTi. 7toAAr|v ouv xdptv oi5a Totq 5txaaTaTq, ot ouk eiteto0rjaav ujto 
ZTECpavou, aAA’ EAdrcova pot ertpr|aav 5(xr|v. 10 

oukoOv Toaourcov Kaxtov aixioq r[ptv Ttaatv EyiyvETO ZTEcpavoq, ouSejtote ucp’ 
npd>v a5tKr|0ek. vuv 5e, TtdvTtov tcov cpiAcov TrapaxaAouvuov p£ xai keAeuovtojv 
TtpcopEioSat Irapavov, ucp’ ou TotauTa f|SiKn0r)v, Eiadyco eiq upaq Tat$Tr|v Tqv 5ixr|v. 



Proposals for new laws were displayed in front of the monument of the Eponymous Heroes in 
the agora 


oveiSkouci yap pot ol cpiAot, avavSpOTaTov avGpumcov xaAouvTEq, el pr| Arjt|;opai 
SiKtiv urtEp te tcov SuyoTEpcov Rat Tfjq yuvatxdq Tfjq epnq. 15 

Eiadyco ouv Etq upaq xai e^eA eyxco Tr|v NEaipav rauTr)vt, fj eiq Touq 0eouq ccae(3eT, 

Kcri siq Tr|v iroAtv u^pi^Et, xai tcov vopcov tcov upETEptov KaTacppovET. ZTecpavoq 
yap EiTEipdTO p£ dcpaipEto0ai Touq oixEtouq rtapa rouq vopouq. outco xai Eyco rjxco 
eiq upaq xai cpaoxco ZTEcpavov toutov auvotXEiv pev ^Evp yuvatxi itapa tov vopov, 
EiaayayETv 5e aAAoTpiouq rcatSaq Etq te Touq cppaTepaq xai Etq Touq SripoTaq, Eyyuav 20 
Se Taq tcov Eratpcov Guyarepaq coaitEp auTOu oiiaaq, aasPEiv 5e Etq Touq 0eouq. 

OTt pev ouv UTIO TOU ZTEcpdvou TtpoTEpov q5iKn0nv, eu ioT£. oTt 5e Neatpd EOTl ^Evrj 
xai ouvoike! ZTECpavcp rrapa Touq vopouq, rau0’ uptv pouAopai aacptoq EiuSEt^ai. 

Vocabulary for Section Twelve D 


aSiKnOeiq wronged, harmed 
(nom. s. m.) (d5n<eu)) 
aiaxuv-r|, fj sense of shame, 
humiliation (la) 
aAAorpi-oq -a -ov alien 
fivav5p-oq -ov cowardly, feeble 
doePe-u) eiq commit sacrilege upon 
anp-oq -ov deprived of all rights 
dcpaipe-opai take X (acc.) from 
Y (acc.), claim 

Pou?teur-ilq, 6 member of PouAt] 
(Id) 

Ypri<p-u> propose 
5npor-r|q, 6 member of deme, 
demesman (Id) 
eYyud-co give in marriage 
eiody-co (eioayay-) introduce 
EKtiv-w (exreio-) pay (a fine) 
eActtrcov (eAattov-) less, smaller 
(comp, of oAiyoq) 
ev6ei-a, f| poverty (lb) 
e^sAeyx-ti) convict, expose 
enEto0r|aav (they) were 
persuaded (nei'Ooj) 
emSEi'Kvu-pi (ehiSei^-) 
demonstrate, prove 
Eoyar-oq -rj -ov worst, most severe 
Etcup-ci, f| whore, prostitute (lb) 
tl5iKn0r|v I was wronged, 
harmed (cc5ikeu>) 

Ouydrrip (0uyar(£)p-), f| 
daughter (3a) 

Karaordq (Kataoxavr-) placed, 
put, made (KaSiorapat/ 
Karacrra-) 


Karaorriaaq (naraarrioavr-) 
placing, putting, making 
(Ka0iorr|pi/Koraatrio-) 
KaraorriaeoSai to be put 
(Ka0iorapai/Karacra-) 
Katacppove-co despise, hold in 
contempt (+gen.) 
oixeT-oq 6 relative (2a) 
oioq t’ eipi be able to (+inf.) 
6 vei6i^-u) rebuke, reproach 
(+ dat.) 

Ttapd (+acc.) against 
napaKaAs-to encourage, urge 
Ttapavopcuv as illegal 
TtEv(-a, n poverty (lb) 

Ttpoi^ (npoiK-), r) dowry (3a) 
nporepov previously, first 
oupepop-a, f| chance, misfortune, 
disaster (lb) 
ripd-w fine (+dat.) 
ripnpa (npripat-), ro a fine (3b) 
too-ouroq -outri -ooro(v) so 
great 

uppi^-u) eis act violently against 
cpdoK-u) allege 

cppdrnp (epparep-), 6 member of 
a phratry (3a) (a phratiy is a 
group of families; as such it 
fulfilled various religious and 
social functions) 
ij>eu5-rlq -sq false, lying 
ijirjcpiapa (cjincpmpar-), to decree 
(3b) _ 

Xapiv oi5a be grateful to (+dat.) 


Vocabulary to be learnt 

aAAorpioq a ov someone else's, 
alien 

doePeu) eiq commit sacrilege 
upon 

atipoq ov deprived of citizen 
rights 

acpaipeopat (acpeA-) take X 
(acc.) from Y (acc.), claim 
eiadyco (eiaayay-) introduce 
Eoyaroq r| ov worst, furthest, last 
0uyatrip (0uyar(e)p-), f| 
daughter (3a) 

Kcc0iorr|pi (Karaorr|aa-) set up, 
make, place, put X (acc.) in 

(eiq) Y 

xaBiarapai (Karaara-) be 
placed, find oneself in, be 
made 

^evr], t\foreign/alien woman (la) 
oioq t’ eipi be able to (+inf.) 
napd (+acc.) against; to; 
compared with; except; along, 
beside 

TTEVt'a, (| poverty (lb) 
itporepoq a ov first (of two), 
previous 

nporepov (adv.) previously 
rTpato fine (+dar.) 
rTpripa (rTpripar-),r6 a fine (3b) 
Toaoutoq aurri oOro(v) so great 
i|teu8iiq egfalse, lying 
ijjticptapa (ijjr|<piopar-). ro decree 
(3b) 
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The dikasts argue about the validity of Apollodoros'motives. 

KQ. oux opaq; tour’ ekeTvo o eAeyov. roiaOra Sq del Asyouciv oi avriSixoi, 

aAA’ ou Ttei0ojJC(i utt’ aurtov £yu>y£. 

ZTP. eixoc; ye* <pqoi Y“P ° ’AnoAAoSoapoq tov Irecpavov ap^at rrjq £X0P a< J> 

auroq Tiptopiaq eveKa aywvi^eoBai d5iKr[0Eiq urt’ autou. a rtavta EAeysq 
cu, (L Ktopfa. 5 

£y. tauta 5r) eAex 0H utto ’ArcoAAoScopou, aAA’ fjyoupai tov ’ArtoAAoStopov 

iamq ye ti artouSaiov Aeyeiv. rcpwtov psv yap ecpn ’ArtoAAoStopoq £iq 
Kivduvov Kataarrjvai Ttepl rteviaq Kal ariptaq, Kai ou 5uvfjaea0ai rccq 
Ouyarepaq eKSouvar enEira 5e Erecpavov Kai Neaipav r<I>v vopcuv 
KatacppoveTv Kai siq rouq 0eouq doe(teIv. riq ouk av aitou5a^oi nepi raOxa; 10 
ZIP. ouSsiq, pa Aia. rtooq yap ouk av aiaxuvoiro 6 ’AitoAA65copoq, taq 

0uyatepaq avsKdotouq excov; Kai xiq av yapoin yuvaiKa rtpoiKa ouk 
exouaav jtapa totourou rtatpoq; 

EY. aAA' lotoq 6 Kcopiaq ouk av opoAoyofri; 

KQ. Tiepitriq Tteviaq opoAoyoir|V av. Ttwq yap ou; irepi 5exwv vopojv Kai twv 15 

0£<53v, ou aacptoq oi5a. reKpripicov 5e (3e(3ai'tov urto tou ’ArtoAAobtopou 
TtapEXopevtov, aKpi^wq pa0r|a6pE0a, 

Vocabulary for Section Twelve E 



aicxuv-opai feel shame, be 
ashamed 

aveK8ot-oq -ov unmarried 
dpx-w begin (+gen.) 
dripl-a, f| loss of rights (1 b) 
yape-to marry 
eiKoqright(iy) 

£K8(5w-pi (ekSo-) give in 
marriage 

KatacppovE-w despise (+gen.) 
naq nq everyone 


TipoiJ; (rrpoiK-). ii dowry (3a) 

cmouSa^-io be concerned 

OJtou8aT-oq -a -ov important, 
serious 

TEKpiipi-ov, to evidence (2b) 

Vocabulary to be learnt 

aioxOvopai be ashamed, feel 
shame 

apxto begin (+gen.); rule 
(+gen.) 


arTpia, f| loss of citizen rights 

(lb) 

elkoc; likely, probable, 
reasonable, fair 
Karacppoveuj despise, look down 
on (+ge/ij 

OTtouSa^to be concerned, 
serious; do seriously 
artouSalaq a ov important, 
serious 


Section Twelve A-l: Neaira as slave 15 1 



Introduction 

Apollodoros has introduced the case by indicating his personal and political 
motives for bringing it, and has outlined the charges he is making against Neaira. 
The law he is invoking runs as follows: 

‘If a £evoq lives with (cuvoikeiv) an dorfj in any way at all, any qualified 
Athenian who wishes to may bring a case against him before the Thesmothetai. 
If he is convicted, both the man and his property shall be sold and a third of the 
proceeds shall go to the man who secured the conviction. The same shall apply 
if a £evq lives with an aoroq. In this case, the man living with the convicted 
£evr) shall be fined 1,000 drachmas in addition.’ 

^svoq a non-Athenian male, without Athenian citizen rights; an alien. 

^Evq a non-Athenian female, without Athenian citizen rights; an alien, 
aoroq a male Athenian citizen, 

dorfj a female Athenian citizen. 

Apollodoros has then to establish two charges. First, that Neaira is an alien; 
second, that Stephanos is living with her as if she were his wife. The proof of the 
first charge will occupy the rest of Section Twelve; the proof of the second charge 
will occupy Section Thirteen. 

In World of Athens: sunoikein 5.19; Lysias 1.82, 2.24, 3.45, 5.69; the Mysteries 
2.22, 3.50-2; witnesses and evidence 6.47. 

Apollodoros sketches Neaira’spast as a slave in Corinth, under the 'care'ofNikarete. 

ro0 vopou toivuv f|KOuoars, d> av5peq SiKaoraf, oq ouk ea rf)v £evr|v tq> aattp 
ouvoikeTv, ouSe rriv aatf[v ru) ^evto, ou5e Ttai5ojioieTo0ai. on ouv eotiv ou povov 
^evr| Nsaipa aAAa Kai SouAq Kai etaipa, tou0’ upw (tauAopat eZ, apxqq aKptpcoq 
ETtiSei^ai. 

Vocabulary for Section Twelve F 
Grammar for 12F 

• riOqpt 'I place, put' SsiKVupi 'I show, reveal' 

ctor-ji, f| female citizen (la) EniSehcvu-pi (eittSe l^-) show, ercnp-a, f| whore, prostitute (lb) 

ctat-oq, 6 male citizen (2a) prove rraiSonoie-opai have children 
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'' r) yccp Neaipa Ttptbtov pev 5ouArj ev Kopiv0ip f|v NiKaperqq, ucp’ qq etpecpero 7 ialq 5 

piKpct ouoa. Kai to 8 e cpavepov Kai (3e(3aiov teKpqpiov eon toutou- qv yap 5f| etepa 
SouAq NiKapetqq, Metaveipa ovopan, qq epaotqq c!ov Auoiaq 6 aocpiorriq itoAAaq 
Spaxpaq E0r|K£V urtep autrjq. aAA’ eiteiSri uno NiKapetqq eAqcpOqaav naoai ai 
Spaxpai aq e0r|K£v, eSoJjev auito purjoai aurf|v Kai TtoAAa xpniiorra KaraOelvai eiq re 
tf|v eoptqv Kai ta puotrjpia, (3ouAopevto unep Metaveipaq Kai oux urtep NiKapetqq 10 
C tiOevai ta xpnpata. Ka ' £Tceia0r] NiKaperq eA0eTv eiq ta puotqpia, ayouoa rqv 

Metaveipav. acpiKopevaq 5e autaq 6 Auoiaq eiq pev tqv autou oiKiav ouk eiaayei 
(ficFxuveto yap tqv yuvaiKa qv eixe Kai tqv pqtepa tqv autou, q ypauq ouoa ev trj 
( oixia ouvwkei). Ka0iotqoi 5’ autaq 6 Auoiaq toq CnAootpatov, q0eov eti ovta Kai 

cpiAov autq>. pe6’tov ouvfjA0ev’A0qva£e Neaipa, 8ouAq Nucapetqq ouoa Kai autq, 15 
epya^opevq pev rf5r) ta> ocopati, vetotepa 5e ouoa. coq ouv ocAr|0fj Aeyto, oti Neaipa . 

: NiKapetqq qv Kai ouvrjAOe pet’ autrjq, toutcov upiv autov tov C>iAootpatov pdptupa 

KaAto. 



The courtesan Niinnion set up this plaque to commemorate her initiation into the Mysteries 
at Eleusis 
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Evidence 

(The heading evidence means that the passage quoted was read out in court. It 
was not spoken by the witness, nor was it cross-examined.) 

‘Pliilostratos, son of Dionysios, from Kolonos, gives evidence that he knows 
that Neaira was Nikarete’s properly, as was Metaneira too; that they were residents 
of Corinth; and that they lodged at his house when they came to Athens for the 
Mysteries; and that Lysias, a close friend of his, brought them to his house.’ 


ABqvafc to Alhens 
IBqKEV he put down (t(0qpi/0£-) 
EArj<p0qoav aor. pass, of 
AapjJavu) 

eopt-q, n festival (la) 
epaot-qq, 6 lover (Id) 
epya^-opai work, earn a living 
q0£-oq, 6 bachelor (2a) 
Kcrra0£lvai to put down 
(Karatt0qpi/Kara0£-) 
Kopiv0-oq, f| Corinth (2a) 
Aucri-aq, 6 Lysias (Id) (lover of 
Metaneira) 

Meraveip-a, q Metaneira (la) 
(slave ofNikarete) 
piKp-oq -a -ov small 


pu£-u> initiate 

puarqpi-a, xa the Mysteries (2b) 
NiKapET-q, q Nikarete (la) 
(slave-owner) 

ouv£px-opai (ouveA0-) come 
together 

oupa (oiopar-), to body (3b) 
TEKpfjpt-ov, to evidence, proof (2b) 
Ti0evat to be putting down 
(Ti0qpi) 

roivuv well now (resuming a 
narrative) 
rp£(p-io rear, raise 
cpavEp-oq -a -ov clear, obvious 
<t>iA6oTpat-oq, 6 Philostratos 
(2a) (Lysias'friend) 


cbq (+ acc.) to (the house of), with 
Vocabulary to be learnt 
ABqva^a to Athens 
dotq, r\female citizen (la) 
aotoq, 6 male citizen (2a) 
erai'pa, q whore, prostitute (lb) 
eraTpoq, 6 (male) companion (2a) 
(o)plKpoq a ov small, short, little 
itaiSonoieopat have children 
ouvepyopai (ouveAB-) come 

together 

TEKpqptov, to evidence, proof (2b) 
ti0qpi (0E-) put, place, make 
cpavepoq a ov clear, obvious 
cbq (+ acc.) towards, to the house 

of 


The Eleusinian mysteries 

The Eleusinian Mysteries were open to anyone, slave or free, who was a Greek 
speaker and had been initiated. The emphasis was not upon the community but 
firmly upon personal revelation and salvation. A character in Sophocles is recorded 
as saying Thrice blessed are those among men who, after beholding these rites, go 
down to Hades. Only for them is there life’ (Plutarch, Moralia 2 If.). Initiation was 
in two stages. At the ‘Lesser Mysteries’, the initiates ( mustai ) wore wreaths and 
carried in procession branches of myrtle. A woman bore on her head the sacred 
vessel ( kemos) which held a variety of seeds and grains to symbolise Demeter’s 
gifts, as Demeter was goddess of the crops. For the ‘Greater Mysteries’, a truce of 
fifty-five days was declared so that people could travel safely from all over Greece 
to the festival. Little is known of the central ritual, except that it was divided into 
‘things said’, ‘things done’ and ‘things revealed’. Initiates who were allowed to 
see the last stage were known as epoptai (‘viewers’). The Mysteries provided an 
intense personal involvement and an emotional experience of the highest order. 
Initiation, as the quotation from Sophocles shows, was regarded with reverence. 
The rites were said to ‘inspire those who take part in them with sweeter hopes 
regarding both the end of life and all eternity’. (World of Athens, 3.50-2) 
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[The incident with Lysias and Metaneira is not the only one that Apollodoros 
quotes. He goes on to Neaira’s later career, which takes her all over Greece, but 
always in the company of men of wealth and high social position. They include 
Simos, a Thessalian, who brought her to Athens for the great Panathenaia, 
Xenokleides the poet and Hipparchos the actor; then Timanoridas from Corinth 
and Eukrales from Leukadia eventually decide to buy Neaira outright from 
Nikarete, and do so for 30 mnas. She lives a long time with them. No wonder that 
Strymodoros struggles to keep up...] 

In World of Athens: Solon 1.20; Hippias 5.48; sophists 5.44-9, 8.22ff. 
Strymodoros'memory’ lets him down. 

ZTP. dnoAoipqv,£ipvqpoveu(o- 

KQ. 5oKetq jjoi, to Etpupodtops, eiq dnopiav xiva Karaatrjvai. pq oOv 

etukcxAutite tfjv dnopiav, aiaxuvopEvoq tov EuEpyidqv, dAAa Xiye pot o 
anopEtq. 

ZIP. eyu) aoi epd), co Ktopia, o anoptb. 5ta tl pvsiav Enoiqaato 6 ’AnoAAoStopoq 5 
xou Auoiou KCtl tqq MEtavEipaq; ou yap pvqpovEuto gycoye. (3ouAoipqv 
pEvtav vq Aia pvqpovEuetv a Adyst 6 dvttSiKoq. ei0e pvqpoveuotpt nav0 
a Asyet, Kai anoAoipqv, ei pvqpovEuto. ncbq yap SiKaicoq ti0£Tto ttq 
rf|v tjjqcpov, pq pvqpovEuaaq touq Adyouq; 

KQ. 5q eoti tto StKaatfj SiaKpivstv tqv Sinqv, pq pvqpovEuovti 10 

ndv0’ a AsyEt 6 Karqyopoq. el pEvtoi aocpicnrqq yevoto ou, paditoq av 
pvqpoveuaaiq navtaq touq Aoyouq, to Ltpupodtops, toq eoike, Kai ouk av 
EniAaGoto ttov AExQevtrtov. aAA’ toanep ‘Inniaq ttq, ana^ aKouoaq, navta 
pvqpoveuoatq av. 

ZTP. (oonep ‘Imttaq; ei0e ‘IttTilaq yevoipqv eyto. ^ 15 

JCfi. ei vuv ‘iTCTcfceq qo0a, oloq t’ av qa0a KaraAeyeiv navtaq touq arto 

loAtovoq apxovtaq. 6 yap ‘Inniaq, ana£ aKouoaq, spvqpdveue nsvtqKovta 
ovopata. 

ITP. to tqq Teyvqq. et0e toaauta pvqpovEuaatpi. aAA’ eyto cpuoei ootpoq ouk etpi. 

ei navreq ol aocpiatai pe 5t5doKotev, ouk av oiol t’ eiev aotpicrtqv pe ttotelv. 20 
aAA’ ei ‘Iruuaq qptv vuv ouveyiyveto, ntoq av eSISaoKE pe, Kai ti av eAsyev; 

Kai rttoq av epavGavov Eyed; , i( _ 

KQ. ei0e tauta EiSsiqv, to ZtpupoStopE. ei yap tauta qdq eytd, rcAouotoq av q 

to vuv, Kai ou rrevqq ou5e diKaotqq. 

ZTP. oipot. eyto yap, coansp yeptov ttq, entAavGavopai nav0 a aKouto, ttov te 25 

voptov Kai ttov Aoytov Kai ttov paptupttov. ei 5e ttq toaauta ejnAdGoito, 
ntoq av SiKaoeiE tqv dinqv Kai tqv i|;q(pov GeTto av; 

KQ. ouk oi5’ eytoye, w ZtpupoStope. ou yap av yevotto note ayaGoq 

diKaatqq, ei pq pvqpoveuoeie ta uno tou Katqyopou AexGevta. aAA 
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M'HGOI AHMOIIAI 


ZTP. 


oncoq npoGuptoq npoae^eiq tov vouv toiq Aoyotq Kai toTq vopoiq Kai 30 

talq paptupiaiq. touto yap notouvteq, paSitoq tqv ij^fjcpov tiGevtai oi 
SiKaotai. 

dnoAotvto otttveq, SiKaatai ovteq, entAavGavovtat a Aeyouaiv oi 
avtidiKoi. 

Vocabulary for Section Twelve G 


Grammar for 12G 

• 'Would-should' conditions: future 'remote' and present 'contrary to fact' 

• Wishes: Would that/O that...' 

• ontoq + future indicative 'see to it that' 

• Optative forms of eipi 'I am', eipi 'I (shall) go', oi5a 'I know' 


av (+ opt.) ‘would’ 
av (+ impf.) ‘would’ 
ana£ once 

apxtov (apxovt-), 6 archon (3a) 
5iaKpiv-u) determine, judge 
ei (+ opt.) ‘if... were to’ 
ei (+ impf.) ‘if... were -mg’ 
eideiqv optative of oi5a 
eT0e (+opt.) I wish that! would 
that! 

eoine it seems (reasonable) 
eniKaAuitr-w conceal, hide 
eniAav0dv-opai (eniAa0-) forget 
(+ gen.) 

‘Ijuti-aq, 6 Hippias (Id) (a sophist) 
KataXey-w recite, list 
paprupi-a, q evidence, witness (lb) 


pevcav=jaevroi av 
pvei-a, f| mention (lb) 
pvqpoveu-w remember 
oittoq (+ fut. ind.) see to it that 
nevqq (nevqr-), 6 poor man 
(3a) 

nevrfjKovta fifty 
nXouoi-oq -a -ov rich, wealthy 
ZoXtov (ZoAtov-), 6 Solon (3a) 
(famous statesman) 
ouyyi'Yv-opai (ouyyev-) be with 
(+ dat.) 

cpuo-iq, q nature (3e) 

Vocabulary to be learnt 

av (use of, in conditionals, see 
Grammar 151-2) 


ei0E (+ opt.) I wish that! would 
that! 

eitiXavSavopai (ertiAaQ-) forget 
(+gen.) 

KataXeyco (koteiti-) recite, list 
paprupia, q evidence, witness 

(lb) 

pvei'a, q mention (lb) 
pvqpovEow remember 
ontoq (+/«/. ind.) see to it that 
nevqq (nevqt-), 6 poor man (3a) 
(or adj., poor) 

TtXouoioq a ov rich, wealthy 
oovYiyvopai (ouyyEV-) be with, 
have intercourse with 
(+ dat.) 
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[Eventually, Timanoridas and Eukrates both decide to get married. They give 
Neaira the chance to buy her freedom for 20 mnas (as against the 30 they gave 
for her). She collects donations from old admirers, of which the handsomest 
sum comes from an Athenian acquaintance, Phrynion. In gratitude to Phrynion, 
Neaira goes to live with him in Athens, where she mixes with the highest and 
wealthiest levels of Athenian male society.] 

In World of Athens', metics and xenoi 5.4, 5.67ff.; symposia 5.25, 5.30, 8.90. 

Neaira runs away from Phrynion and meets Stephanos. 

6 toivuv Opuvttov, KcmrOeiq to apyupiov urcep Necdpaq ere’ eAeuGepia, (px £t0 
’AGqva^e critaytov auTqv, aAA’ acpiKopevoq ’AGqvct^e aoeAytoq EXprjTO cturrj Kai erci 
ra Semva e'xwv aurr|v rravTaxoi ETtopeueto, EKtopa^E t’ asi jjsr autfjq. Nsaipa 5e, 

€TtEi5r| ccoeAytoq TtpouTtriAaKt^eto uiro tou Optmtovoq Kai oux, toq qjeto, f|yairato, 5 

ouveaKEudoato rtavta ra Opuvuuvoq ek tfjq oiniaq Kai rd ipcma Kai tot xpucha, a 
Opuvuov aurrj sSwkev. s'xouoa 5e rauta navta, Kai 0£paTtaivaq 5uo, ©parcav Kai 
KoKKaA(vr)v, artoStSpaoKet eiq Msyapa. 5iETpu[>E 5e NEaipa ev toTq Meyapoiq 8uo 
eth, aAA’ ouk eSuvaTO iKavqv Eurcopiav TtapEXEiv Eiq rf|v xrjq oiKiaq 5iou<r)cnv. tote 
5’ ETti5r|pfjaaq 6 ETscpavoq outooi eiq tcc Meyapa, KaTqyeTO coq auTT|v, ETaipav oOaav. io 
rj 5e Nsaipa, SuiyriaapEvri rtavTa Ta KpaypaTa Kai Tqv u(5piv tou <tpuvitovoq, e'Scoke 
ZTEcpavto ravG’ a e'xouccc e^rjAGev ektcov A0r|vd)v, EmGujJoOoa pev Trjq evGoSe 
otKqaetoq, cpo(3oupevr| 5e tov <J>puvitova. fjSei yap d5iKr)GevTa pev tov Qpuvi'cova 
ucp’ auTqq Kai opyi^opevov auTfj, ao(3apov 8e Kai oAiytopov auTou tov Tportov ovTa. 

Souaa ouv Neaipa TtavTa Ta aurrjq tto Erecpavto, TtpoiaraTai ekeivov auTrjq. 15 



eKO)pa£[e r aei pet autfjq 
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Vocabulary for Section Twelve H 



ayairct-io love Katay-opai lodge toivuv well then (resuming 

airo-6i5pdcn<-io run off Katat(0ri-pi (Kata0e-) pay argument) 

apyupi-ov, to silver, money (2b) KoKKaAiv-p. f| Kokkaline (la) rpoit-oq, 6 manner, way (2a) 

doeAycoq disgracefully (slave of Neaira) <t>puvuov (cDpuvuov-), 6 

5eTnv-ov, to dinner-party (2b) Kcupa^-w revel Phrynion (3a) (owner of 

5iatpi'P-w spend time Meyap-a, ta Megara (2b) (a Neaira) 

SirjyE-opai reveal, describe. town on the isthmus) ypuci-ov, to gold (trinkets or 

explain oix-opai go money) (2b) 

SiotKrio-tq, f| management (3e) oAi'yiup-oq -ov contemptuous 

em (+ dat.) for the purpose of opyi^-opai grow angry with Vocabulary to be learnt 

Eiti5npe-u> come into town, live (+ dat.) apyupiov, to silver, money (2b) 

£Tti0upE-u> desire (+ gen.) ttavtaxol everywhere 8iatpT(5iu pass time, waste time 

et-oq, to year (3c) irpofota-pai make x (acc.) opyi^opai grow angry with 

euitopi-a, f| resources (lb) sponsor of Y (gen.) (+dat.) 

0Epanaiv-a, f| slave girl (lc) rcponr)AaKi'£-cu treat like dirt, toivuv well then (resuming and 

0p$tT-a, f| Thratta (1c) (one of insult pushing argument on 

Neaira's slaves) oo|)ap-6q -a -ov pompous further) 

iKav-oq -f| -ov sufficient ouaKeud^-opai gather up, collect tponoq, 6 way, manner (2a) 


Men’s other women 

Concubines (pallakai ), courtesans ( hetairai, literally ‘companions’) and prosti¬ 
tutes (pornai ) would normally not be of Athenian birth, Alcibiades was notori¬ 
ous for not merely having numerous mistresses but also keeping concubines, 
slave and free, in addition to his aristocratic wife ... Concubines had some legal 
status and offering one’s services as a prostitute was legal, and indeed taxed (the 
pomikon telos). Prostitutes seem to have been readily available ... They ranged in 
class and expensiveness from the brothel-girls of the Peiraieus; through the rather 
more sophisticated aw/or-girls an Athenian might hire to enliven a male drinking- 
party ( sumposion ); to the educated courtesans euphemistically known as hetairai. 
The ways in which some hetairai verged on respectability is well brought out 
in Xenophon’s Memoirs of Socrates, in the story of Socrates’ conversation with 
a woman named Theodote. In an artful display of studied innocence Socrates, 
noting Theodote’s wealth, gradually teases out of her its true source - her rich 
lovers. The passage incidentally lists the chief sources of wealth in Athens, in 
order of their importance: ‘Socrates asked “Have you an estate, Theodote?” “No.” 
“Then perhaps you get your income from house-property”. “No.” “Well, does it 
come from some manufacturing business?” “No.” “Then what do you live on?” 
“The contributions of kind friends ...’” ( World of Athens, 5.30-1) 
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Neairo sets up home with Stephanos in Athens. Pluynion hears of it and demands 
Neaira’s return and compensation from Stephanos. 

In World of Athens: phratries 3.53-4; sycophants 6.54; polemarch 1.17; arbitration 6.49. 

6 5e Etetpavoq outoai Eiq pEyiotriv eAm'Sa Kareocrjoe Neaipav ev toTq Msyapoiq rto Aoyto, 
EKoptra^e yap tov pev <3>puv(cova oux aip£o0ca aurfjq ouSetiote, autoq 5e yuvatxa 
aurf|V e^eiv. ecpn 8e xai roue; xaTSaq autrjq eiaax0noeo0ai Eiq roue; epparepaq ci>q autou 
ovtaq, xai rtoAitaq yevnoeoSai, a5ixr|0nc£a0ai 5’ aurrjv un’ ouSsvoq avSptOTttov. taura 
5’ Eirttov, dcpiKvetrai autrjv e'xcov 5eupo ek twv Msyapcov, xai nai5ia per’ autrjq tpicc, 
npo^evov xai ’Apiattova xai rtalSa xoprjv, rj vuvl 4>avtb xaAdtai. 5 

xai Eioctyei autf|V xai tor TtcnStcc eiq to oixiSiov 6 r)v autw ’A0rivr|csi rtapa 
tov 4u0upiotr|v ‘Epprjv, peta^u trjq Au>po0Eou tou ’EAsuaiviou oixiaq xai trjq 
KAEivopaxou. SuoTv 5e evExa nA0sv e'xwv autqv, tbq r atEAeiaq 1 e^cov xaAqv 
etatpav xai u>q £pyaoopevr|v''autr|v~'Kar0peij;ouaav trjv oixiav. eu yap 
rjSei Etecpavoq aAAqv jtpoaoSov oux exgov ou5e (Mov, ei pfj ti Aaptov 5ia tf|v 10 

ouxocpavnav. 6 5e <t>puvia)v, Tto0opevoq Nsaipav EmSppouoav xai ouoav Ttapa 
EtEcpavtp, TtapaAa(5tbv VEaviaxouq pe0’ autou, rjA0ev im tpv oixiav tpv tou 
Itecpavou, coq^a^wv autpv. acpatpoupevou 5e autpv tou Etscpavou xata tov vopov 
£iq eAeu0£p(av, xatnyyupaev autrjv 6 <l>puv{u>v Ttpoq too xoAepapxco, pyoupevoq 
autpv 5ouApv eivai autto, ta xpnpata urtep autrjq xata0evti. 15 

Vocabulary for Section Twelve I 


ct5n<r|0no£o0ai ‘would be 
harmed’ (dSiKEO)) 

‘AOqvqai at Athens 
cmt-opai touch (+ gen.) 

’Apkrcwv ( Apiottov-), 6 
Ariston (3a) (Neaira's son) 
areAet-a, r] exemption, immunity 
(s^ dteAefaq=free) (lb) 
ail)SO0ai fut. inf. of antopai 
5uoTv two (sc. ‘reasons’) 
Acopo0e-oq, 6 Dorotheos (2a) 
(Athenian householder) 
£ioax0n0OHO0ai ‘would be 
introduced’ (eioayw) 
’EAEUoivi-oq -a -ov of Eleusis 
eAn-iq (eAttiS-), i) hope (3a) 

£^~ =fut. stem exco 
em5r|pe-u) be in town 
epyd^-opai work 
'Epp-fjq, 6 Hermes (Id) 


0p£tp- = fut./aor. stem of tpetpto 
Katan0ri-pi (Kata0£ -) pay 
KareyYuct-id compel x (acc.) to 
give securities 

KAeivopax-oq, 6 Kleinomakhos 
(2a) (Athenian householder) 
Kop7ta(-io boast 
xop-r| ( f| girl, maiden (la) 
Meyap-a, ta Megara (2b) 
peta^u (+ gen.) between 
oixiSi-ov, to house, small house 
(2b) 

itapaAapjJdv-u) (TrapaAa(3-) 
take 

noAepapx-oq, 6 Polemarch (2a) 
(state official) 

npo^ev-oq, 6 Proxenos (2a) (son 
of Neaira) 
irpoq (+ dat.) before 
trpoooS-oq. n income (2a) 


nov0av-op<xi (nu0-) learn, hear, 
discover 

ouKotpovn-a, f| informing (lb) 
rpecp-co (0p£if>-) maintain, keep 
4>avu>, f| Phano (Neaira's 
daughter) 

(ppatrip (eppatep-), 6 member 
of phratry (3a) (a group of 
families, with certain religious 
and social functions) 
4)i0uptcrr-nq 6 whisperer (Id) 
tbq (+ fut. part.) in order to 
coq a^utv in order to take 
toq e^tov in order to have 
tliq epyaaopevr|v aurf)v xai 
Qpetjjouoav in order for her to 
work and maintain 

Vocabulary to be learnt 
"A0ri vrjcri(v) at Athens 
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eAniq (eArtiS-), n hope, 
expectation (3a) 
eni5riH^ w come to town, be in 
town 


epya^opai work, perform 
Karati0r|pi (xataBe-) put down, 
pay, perform 

oixiSiov, ro small house (2b) 


TiapaAapprivto (napaAap-) take, 
receive from 


The settlement 

One way of avoiding a court-case was to appoint three arbitrators to reach a 
decision. Both parties would appoint their own representative, and would agree 
on a third ‘neutral’. The decision of these three was final and binding. Here is the 
translation of the passage in which Apollodoros explains what happened, giving 
the details of the arbitration and the evidence for it: 

‘The case Phrynion brought against Stephanos rested on two points: first, that 
Stephanos had taken Neaira from him and had asserted that she was free, and 
second, that Stephanos had taken possession of all the goods that Neaira had 
brought with her from Phrynion’s house. But their friends brought them together 
and persuaded them to submit their quarrel to arbitration (Siaita). Satyros, from 
Alopeke, the brother of Lakedaimonios, acted as arbitrator on Phrynion’s behalf, 
while Saurias from Lamptrai acted for Stephanos here. Both sides also agreed to 
make Diogeiton from Akharnai the third member of the panel. These men met 
in the sacred place and heard the facts from both sides and from Neaira herself. 
They then gave their decision, which met with agreement from both sides. It 


(a) that the woman should be free and her own mistress (auirjq xupia); 

(b) that she should return to Phrynion everything she had taken with her from 
his house, apart from the clothes and gold jewellery and the female servants 
(since these had been bought for her own personal use); 

(c) that she should live with each man on alternate days, although if the men 
reached any other mutually satisfactory arrangement, it should be binding; 

(d) that maintenance for the woman should be provided by whichever of them 
had her in his keeping at the time; 

(e) that from now on the two men should be on friendly terms and should harbour 
no further resentment against each other. 

Such were the terms of the reconciliation between Phrynion and Stephanos 
which the arbitrators brought about in regard to this woman Neaira, 

To prove that these statements of mine are true, the clerk shall read you the 
depositions regarding these matters. 
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Evidence 

‘Satyros from Alopeke, Saurias from Lamptrai and Diogeiton from Akharnai 
depose that, having been appointed arbitrators in the matter of Neaira, they 
brought about a reconciliation between Stephanos and Phrynion, and that the 
terms on which the reconciliation was brought about were such as Apollodoros 
produces.’ 











Section Thirteen A^l: Neaira as married woman 

Introduction 

Apollodoros has now established that Neaira is non-Athenian. He has sketched 
her past as a slave and prostitute in Corinth, detailed a number of her lovers, 
and shown how she came to live with Stephanos in Athens. Now that it has 
been proved that Neaira is non-Athenian, Apollodoros has to prove that she is 
living with Stephanos as his wife. A formal betrothal was normally validated 
by witnesses and the marriage itself confirmed by cohabitation to produce 
legitimate heirs. Apollodoros, however, produces no evidence of the birth of 
children to Neaira and Stephanos. In the absence of evidence from such children, 
Apollodoros concentrates on establishing the marriage of Stephanos and Neaira 
in other ways. The most important evidence is that Stephanos attempted to pass 
off Neaira’s children as if they were his own children (as he indeed boasted that 
he would do at 12.1.). 

In World of Athens: divorce and dowry 5.11, 16, 19. 

Proving identity 

Athenians had no birth certificates and no state registry of births. Nor were scien¬ 
tific methods of proof available to decide paternity. Instead, legitimacy and citi¬ 
zenship were most easily demonstrated to the satisfaction of a large citizen jury 
by producing witnesses who would testify to a child’s introduction as an infant 
into a phratry at the Apatouria festival and into the deme at the age of majority. 
One of the best examples of what could be involved is provided by a speech 
([Demosthenes], Against Euboulides 57) written for a man who had been voted 
off the register of his deme in 346/5 .., The speaker needed to show not that he 
had been registered in the deme, for that was not in question - he had even served 
as its chief official (5qpapxo<;) - but that he had been legitimately so registered. 
To do so he first cites as witnesses of his father’s legitimacy five of his father’s 
male kinsmen by birth and several of his male kinsmen by marriage (his father’s 
female cousins’ husbands); then his father’s cppdtepEq (fellow phratry members), 
those with whom he shares his ’ArtoXAcov natptotoc; and Zeuq ‘EpKeToq and the 
same family tombs, and his father’s fellow deme members. With women, on the 
other hand, it was much harder to establish legitimacy, since they were not reg¬ 
istered in a deme. So to prove his mother’s Athenian descent, the speaker cites, 
apart from a similar range of male kinsmen, only the cppatepeq and fellow deme 
members of his mother’s male kinsmen. As for his own life history, he first calls 
witnesses to his mother’s (second) marriage and then presents evidence of his 
induction into phratry and, most important, deme. ( World of Athens, 5.12-14) 



162 


Part Four: Women in Athenian society 



Stephanos marries off Neaira's daughter Phano to the Athenian Phrasior, 
pretending that Phano was a true-born Athenian girl. Phrastor discovers the 
truth, and wants a divorce. 

on jaev toivuv eE, apxrjq 5ouAr| f|v Neatpa Kai etaipa, Kai aneSpa arco tou cbpuvitovoq 
eiq Meyapa, Kai 6 Qpuvitov ercaveAOouoav ’A0T)va^e autriv KatriyyuritJe rcpoq tw 
TtoAepapxto toq ^evr[v ouaav, SqAa eon ta igK^qpia. 

vuv 5e PouAopai upiv eiu5et£;ai on Etecpavoq autoq KatapaptupeT Neaipaq coq, 

^evr| ouaa, ouvoiKelaunl) coq yuvn. 5 

f|v yap tfi Neaipa 0uyatr|p, qv f|A0ev e'xouaa eiq tf|v too Etecpavou oixiav. Kai 
A0rjva£e eA06vteq, trjv Kopriv eKaAouv $avto. Ttpotepov yap Etpu(5nAn EKaAevco, 

Ttpiv A0r|va^e eA0e!v. autr| 5e r| Kopn e£e5o0r| uno tou Etecpavou toutoui, coorrep 
autou 0uyarr|p ouaa Kai e£ ctatfjq yuvaiKoq, avSpi A0rivaitp, Gpaotopt AiyiAeT. Kai 
TtpoiKa e'StoKev 6 Etecpavoq tptaxovta pvaq. Kai 5r| 'tote tr|v <5ava), ttpiv ouvoikeiv i 0 
Tto Opdotopi, tr[v trjq ]ir|tp6q cpuoiv Kai ctKoAaciav }ia0ouaav. £TteiSr| ouv nA0ev coq 
tov d>paatopa, oq avrip epyatriq f|v Kai aKpi(3toq tov piov auveAeyeto, ouk rirtictato 
toiq tou Opaatopoq tpottoiq apecKEiv. 

opcov 5e 6 Opaotcop autr|v oute Koapiav ouaav out’ e0eAouaav Ttei0ea0ai aura), 
apa 5e Ttu0o)JEvoq aacpcoq tr|v <Davto ou Etecpavou aAAa Neaipaq ©uyatepa oiiaav, ] 5 

tbpyia0r| jjaAiata, riyou|jevoq utto Etecpavou u(5pia0fjvat Kai e^aitatr^nvai. eyr||JE 
yap tr|v C>avd) ttpiv eiSevai autr|v Neaipaq ouaav 0uyatepa. eK(3dAAet ouv trjv C’avto, 
eviautov auvoiKnaaq autrj, Kuouaav, Kai trjv TtpoiKa ouk cbtoSiStooiv. aAA’ ei utto 
E tecpavou pn e^n^otnOn 6 <t>paatcop Kai Oavco yvr|aia r|v, fi ouk av eJjePaAev autrjv 
6 cppaattop, n aiteScoKev av trjv TtpoiKa. 20 

eKTteaouariq Se <tavouq, eAaxe Etecpavoq SiKr|v tto Opdotopi, Kata tov vopov oq 
KeAeuei tov avSpa tov aTtoitepitovta trjv yuvatKa artoSiSovai tr|v TtpoiKa. Aaxovtoq 
5e Etecpavou trjv SiKr|v tautr|v, ypacpetai Opactcop Etecpavov toutovi ypacpnv 
Kata tov vopov oq ouk ea tiva eyyuriaai tr|v ^evriq Ouyatepa avSpi A0r|vaico. 
yvouq 6e Etecpavoq oti e^eAeyxQncJetai aSiKuiv Kai oti, e^eAeyx0eiq, KivSuveuaei 25 
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talq eaxataiq c/ipiaiq itepiTteaelv (^evriq yap OuyatriP r|V r) <t>ava>), 6iaAAattetai 
itpoq tov Opaotopa Kai dcpiatatai tfjq TtpoiKoq Kai aveiAeto tr[v SiKrjv. Kai Ttpiv eiq 
Smaatnpiov eiaeA0eiv, Kai 6 Opaatcop aveiAeto tr)v ypacpnv. aAA’ ei aatfjq 0uyatr|p 
nv ePavco, ouk av 5inAAdx©n Etecpavoq. 

Vocabulary for Section Thirteen A 


Grammar for 13A-B 

• Aorist infinitive passive 

• Future participles active, middle and passive 

• toq + future participle 

• Ttpiv + infinitive 


AiyiA-euq, 6 of the deme Aigileia 
(3g) 

aKoAaoi-a, f[ extravagance (lb) 
fiv (+ aor. indie.) ‘would have .. 
ctvaipe-opai (aveA-) cake away 
aneSpa 3rd s. aor. of 
ctTto5i5pdoKU) 

dito5i5pdcn<-to (ano5pa-) run off 
dno5i5u)-pi (artoSo-) return, give 
back 

OTtoitepii-tj) send away, divorce 
dcpicrra-pai give up any claim to 
(+gen.) 

yape-w (yr|p-) many 
yvtioi-oq -a -ov legitimate 
5iaAAdtr-opai itpoq be 
reconciled with 
eYyod-to engage, promise 
ei (+ aor. ind.) ‘if... had-ed .. 
EKpdAA-to (exPaA-) divorce 
EK5i8u)-pi (ek5o-) give in 
marriage 

EKirmt-u) (EKnec-) be divorced 
Eviaut-oq, 6 year (2a) 
E^aitatriSrivai ‘had been 
deceived’ (E^aitatdtoJ 
e^e560r| aor. pass, of EKSiScopi 
e^eAeyx-cu convict 
EitiSEtKvu-pi (eniSet^O show, 
demonstrate 

epyar-nq, 6 working man (Id) 
(r|ui-a, f| penalty (lb) 
fiitiorato impf. of Eitiorapai 
know how to (+ inf.) 


Kai 5n and really, and as a matter 
of fact 

Katctpaptupe-to give evidence 
against (+ gen.) 

KaTeyyud-w demand securities 
from 

KivSuveo-to run a risk of (+ inf.) 
Kop-r|, f| maiden, girl (la) 
Koopi-oq -a -ov well-behaved 
kue-w be pregnant 
Aayxdv-co (Aax-) bring (a suit) 
against (+ dat.) 

Meyapa, ta Megara (2b) 
pv-a, f| mina (=60 drachmas) (lb) 
nepmiitt-w (nepurea-) meet with 
(+ dat.) 

noAepapx-oq, 6 the Polemarch 
(2a) (magistrate dealing with 
lawsuits involving aliens) 

Ttpiv before (+ inf.) 
npoifj (npoiK-), n dowry (3a) 
irpoq (+ dat.) before 
ituv0av-opai (nu0-) leam, hear 
ItpuPnA-r|, r| Strybele (la) 
(Phano's former name) 
ouAAey-opai make, collect 
rpiaKOVta thirty (indecl.) 
uPpi(-u treat disgracefully 
uPpio0rjvai ‘had been treated 
disgracefully’ (aor. pass. inf. 
of uPpi^co) 

4>avouq Phano (gen. s.) (see 
List of Proper Names for full 
declension) 


<!>avu> Phano (acc. s.) (see List 
of Proper Names for full 
declension) 

<t>pdoTtop (<I)paotop-), 6 Phrastor 
(3a) (Phono’s husband) 
tpuo-iq, f[ nature, temperament (3e) 

Vocabulary to be learnt 

ctnoSiStopi (ano5o-) give back, 
return 

airoTtepitto send away, divorce 
dcpfotapai (anoota-) relinquish 
claim to; revolt from 
eyYudto engage, promise ■ 
EKpdAAu) (enPaA-) throw out; 
divorce 

EKSiStopi (ek5o-) give in marriage 
EKrtlittco (ekheo-) be thrown out. 
divorced 

e^eAeyxco convict, refute, expose 
f\fine (lb) 

riitiatdpr|V impf. of EirioTapai 
know how to (+inf) 

Kai Srj and really; as a matter of 
fact; let us suppose; there! look! 
Kateyyudu) demand securities 
from (+acc.) 

KOpn, f| maiden, girl (la) 
pva, f| mina (100 drachmas) (lb) 
itpoi£ (itpoiK-), f| dowry (3a) 
uPpi^w treat violently, 
disgracefully 

tpuoiq, r\ nature, temperament, 
character (3e) 
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Phrastor then falls ill but, not wishing to die childless, decides to take back 
Phano and her son. 


In World of Athens', women in the family 5.17ff. 

(JouAopai 5’ uptv Tiapeyeiv grepav papTupiav tou re <&pacTopoq kcci ttov cppareptov 
aurou Kai ttov yevvr|ta)v, toe; eon ^evr| Neatpa auTrji. ou TtoAAaj xpovto Y“P uarepov 
r] e^eTre]i(p0r| r\ Trjq Neaipaq GuydTrjp, f|o0evr|oev 6 <J>paaTU>p Kai itavu Ttovripioq 
5tere0r[ Kai eic; itaaav ctiropiav Kareorr]. Kai, Ttplv aurov aoQevelv, repoq rouq 
oiKeiouq aurou Siatpopa rjv TtaAaia Kai opyf| Kai ptaoq. Kai aitaiq qv <t>paorcop. 
dAA’ eiq aitopiav Karaoraq, uito re rfjq Neaipaq Kai rrjq Qavouq eijjuxaY^Y^ 10 - 
epaSi^ov yap itpoq aurov, tbq"'0epa7teuaouoarKai r itpoGuptoq ^TupeAnaopEvat 
(eprjpoq 5e rtov’~0epaneua6vTtov f\v CJpaortop), Kai etpepov ra itpoocpopa rrj vooto Kai 
eiteoKOJtouvro. lore Srirrou Kai upeTq auroi, to avSpeq 5u<acrai, toq a^ia itoAAou eoti 
yuvr| ev ratq voooiq, jrapouaa Kdpvovn dvGpumcp. 

rouro o5v Ttoiouctov aurtov, eneioGri <E>pdortop, Ttpiv uyiaiveiv, TtaAtv AafteTv to 
rrjq <t>avouq iraiSiov Kai itoiticaoGai uiov aurou. rouro 5e to TtaiSiov eteke <tavto 
ore e^£7tejatp0ri uko tou <t>pdaropoq KuoOaa. Kai Ttpiv uyiaiveiv, uneaxero Sri "couto 
Ttoinoeiv 6 <J>paoTtop, Aoyiapov av0ptomvov Kai eoiKora Aoyi^opevoq, on Ttovrjptoq 
jj£v e'xei Kai ouk eAtu^ei Ttepiyevr|aeo0ai, ePouAeto 5e avaAapelv to rfiq Gavouq 
itaiSiov Ttpiv aitoGaveiv (Kairrep eiSojq aurov ou yvrioiov ovra), ouk eOeAtov rouq 
oiKeiouq AaPeiv ra aurou, ou5’ artaiq attoGaveiv. ei yap aitaiq atteGave Opaortop, oi 
oiKetoi eAaPov av ra aurou. 


Vocabulary for Section Thirteen B 


av (+ aor. ind.) “would have ...’ 
crvaAappdv-u> take back 
av0ptomv-oq -n -ov human, 
mortal 

aitaiq (arcaiS-) childless 
dit£0avev aor. of cmo0vf|OKCo 
(airoGav-) die 
ao0£ve-aj fall ill 
yevvnt-riq, 6 member of genos 
(a smaller grouping of 
families within the phratry) 
(Id) 

yvi)oi-oq -a -ov legitimate 
5tari6e-pai be put in x (adv.) 
state 

8iatpop-d, r| disagreement, 
differences (lb) 
ei (+aor. ind.) ‘if... had-ed’ 
£Kitepir-o) divorce 


EOiK-toq (eoiKOx-) 
reasonable 

eitipeAe-opai take care of 
(+ gen.) 

enioKOTte-opai visit 
eprjpoq -ov lacking in (+ gen.) 
eteke see riKrto 
ex-w (+adv.) be (in x 
condition) 

Gepaiteu-to look after 
Kapv-co be ill 
Kue-to be pregnant 
Aoyiop-oq, 6 calculation (2a) 
jiio-oq, to hatred (3c) 
oiKel-oq, 6 relative (2a) 
6py-n,f| anger (la) 
itaAai-oq -a -ov of old 
itapouoa being with (+ dat.) 
(part, of Ttapeipi) 


neptyfYv-opai survive 
Ttovripwq poorly 
npiv before (+ inf.) 
npoGupcoq readily, actively 
npooepop-oq -ov useful for 
(+ dat.) 

TiKt-to (tek-) bear 
ttov Gepaireuaovuov “of those 
who would look after him’ 
oyicuv-u be healthy, well 
umoxve-opai (oitoox-) promise 
(to) (+ fut. inf.) 

(ppatrip (epparep-), 6 member of 
phratry (family group) (3a) 
^oxaycoYE-u) win over 
cbq (+ fut. part.) in order to 
cbq Gepaiteuoouoai Kai... 
eiapeAr|a6p£vai ‘to look after 
and take care of’ (nom. pi. f.) 
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Vocabulary to be learnt 

dvaAappdvco (avaAa|J-) take 
back, take up 
anaiq (airai5-) childless 
£KTtep7tio send out, divorce 
einpeAeopai care for (+ gen.) 
eprjpoq ov empty, deserted; 
devoid of<+ gen.) 


£XW (+ adv.) be (in X condition) 
AoYiopoq, 6 calculation (2a) 
plaoq, to haired (3c) 
oiKeioq, 6 relative (2a) 
oixeToq a ov related, domestic, 
family 

opYH,n anger(la) 

rraXaioq a ov ancient, old, of old 


rtpiv (+ inf.) before 
TtpoGupoq -ov ready, eager, 
willing, active 

cppfiTtip (eppefrep-), 6 member of 
a phratry (a group of families 
with certain religious and 
social functions) (3a) 
toq (+fut. part.) in order ro 


Phrastor recovers and at once marries someone else. The status of Phono’s son 
in the eyes of the Athenian yevoq is made quite clear. 

In World of Athens: citizenship 5. Iff., 13-14; legitimacy 5.12; oaths 3.27. 

vuv 5 e peyaAoj TEKpripiw Kai TtEptcpavei eyd) upTv ejuSei^co oti ouk av tiote 

Eitpa^E touto 6 OpaoTtop, ei prj r|a0evr|ctE. (Lq r yap aveoTq 1 iaxioTa e£ EKeivriq Trjq 

aaGeveiaq 6 <5pdartop, Aappavei yuvaiKa aaTr[v Kara Touq vopouq, Eaeupou pev 

tou MeAiTEtoq GuyaTepa yvriotav, A up tAou 5e aSeAcptiv* 6 uptv eon t£Kpr|piov, oti 

oux £Ktbv otveAape to TtaiSiov, aAAcc PiaaGeiq 6ia to^vooeTv Kai To^aTtaiq^Eivai 5 

Kai to GepaTteueiv auraq auTov Kai TO r Touq oiKeiouq Viaetv. ei yap pr] r|o0evrioE 

dipaoTtop, ouk av dveAa(te to TtaiSiov. 

Vocabulary for Section Thirteen C 


Grammar for 13C 

• Conditional clauses: past 'unfulfilled'; 'mixed'; and 'open/simple' (no av) 


aSeAtp-t), f[ sister (la) 
do0£vei-a, f| illness (lb) 
aoGeve-co be ill 
yvrjoi-oq -a -ov legitimate 
ditpiA-oq, 6 Diphilos (2a) (the 
brother of Phrastor’s new 
wife) 

ek-iov -ouoa -ov willing(ly) 


EitiSEtKvu-pi (EntSei^-) show, 
prove 

MeAn-Euq, 6 of the deme Melite 

(3g) 

HEpicpav-nq -Eq very evident 
ZaTUp-oq, 6 Satyros (2a) (father 
of Pltraslor's new wife) 
to + inf.=noun 


to anaiq Eivat childlessness 
to 0£pan£UEiv care, looking 
after 

to (jioeTv hating, hatred 
to vooelv being sick, illness 
toq TaxioTa as soon as 
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Kai 5r| Kdi aAAo tEKpnptov (3ouAopai upTv ETtiSst^ai on &vr] eoti Neaipo: autni. o yap 
Opdotcop ev tfi ac0£veta wv, eianYaye tov $avouq TtaiSa sic; touq cppatspac; Kai touq 
BputiSaq, 6v Gpdatwp EtmyEwntnq. dMd oiyevvfaxi, dSotsq tr]V yuvaika euyatEpa 10 
Nsatpaq o5oav, Kai dKouoavtEq 4>pdatopa autpv cntora^avrci, ETtEira 5ia to ao0ev£iv 
dvaAopsiv to nai5(ov, aTto^ntp^ovtat tou rcaiSoc; Kai ouk EVEypacpov autov sic; 
to yevoq. aAA’ e’l datrjq 0uydtnp rjv Oavco, ouk av cate^ricpiaavro too rratSoq oi 
vevvfjTca, dAA' Evsypa^av av eiq to yevoq. Aaxovtoq oOv tou <J>pdatopoq autolq oikhv, 
TipoKaXouvtai autov oi yevvfjtai opoaai Ka0’ iepwv teAeiiov r\ pqv vopt^eiv tov uaiPa 15 
Eivai autou uiov datqq yuvatKoq Kai eyyuntfjq Kata tov vopov. TtpoKaAoupevojv 6 
autov tcov yevvnttov, eAikev 6 Opaattop tov opKov Kai annA0e npiv opoaai tov TtaiSa 
yvrjoiov eivai. dAA’ ei 6 Ttatq yvnaioq rjv Kai e^ datqq yuvamoq, wpooev av. 

av (+aor. ind.) ‘would have' n pnv indeed, truly yevvntnq, 6 member of genos 

dnod)nipi<;-opa' votea g ainst ’ eeparteu-u tend, look after (id) , 

reject (+*en.) iep-d, td sacrifices (2b) yevoq, to genos (smaller 

da0evei-a.fi illness (lb) Kara (+gen.) by, in name of groupings of families within 

BputiS-ai, oi the Brytidai (3a) Aayxdv-tu (AaxO bring (a suit) the phratry) (3c) 

(name of genos to which against (+dat.) Yvhoioq a ov legitimate, 

Phrasior belonged) Aein-u (Am-) leave, abandon genuine 

vewnT-nq, 6 member of *»»<* vooe-co be sick tffW* enlist, register 

opvu-pi (opoo-) swear ekcov ouoa ov wilhng(ly) 

VEV-oq, to genos (a smaller npdrt-to (itpa^-) do eruSemvOpi (eni5eifc-) prove, 

group of families within the npoKaAe-opai challenge show, demonstrate 

phratry) (3c) teAei-oq -a -ov perfect, Gepaneuw look after, tend 

vvnoi-oc -a -ov legitimate unblemished Aayxdvtu (Sixnv) (A ay-) bring 

eYYpdcp-to enlist, register to doGevsTv illness (suit) against, obtain by lot, 

^J-oq -n- ov legally married i ™" " 

ei (+aor. ind.) ‘if... had-ed’ Vocabulary to be learnt Acuta) (Am-) leave, abandon 

em5eiKVU-pi (ertidei^-) show, do0EV£ia, f| illness, weakness (lb) vooew be sick 

prove doGevea) be ill, fall ill opvupt (opoaa-) swear 
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The incident between Phmstor and Phano is reviewed by Apollodoros. 


oukoOv Tteptcpavcoq etuSeikvuco uptv Kai autouq touq oiKEiouq Neatpaq tautrjai 
Katapaptupfiaavtaq autfiv ^evr|v eivai, Ztecpavov te toutovi tov exovta tautr|v vuvi 
Kai auvoiKouvt' autrj Kai Opaatopa tov Aapovta tr|v Ouyatepa. 6 pev yap Ztecpavoq 
Katapaptupel Neaipaq 5ta to pfi E0eAfjoai dywviaaoBat urtep trjq Guyatpoq Ttepi trjq 
itpoiKoq, Opaatcop 5e paptupel EKpaAeiv te tr|v 0uyatepa triv Neatpaq tautnai Kai 5 

ouk catoSouvai tr|V TtpotKa, enetta 5e autoq uito Neaipaq Kai Qavouq neioGrjvat, 5ia 
trjv ao0£v£iav Kai t6~ditaiq’'eivat Kai triv ex0pav tr|v rtpoq touq oiKEiouq, avaAapeTv 
to itaiSiov Kai uiov Ttoir]aaa0ai, autoq 5e eioayay£tv tov naT5a eiq touq yevvntaq, 
aAA’ ouk opoaai tov uiov e^ aotfjq yuvatKoq eivai - uatepov 6e yfjpai yuvatKa 
aatriv Kata tov vopov. autat 5e ai itpa^etq, nepupavslq ouaat, peyaAaq paptuptaq 10 

SiSoaaiv, ott rjSeaav ^evr|v ouaav tr|v Neaipav tautrivi. ei yap aatt) r|v Neaipa, 
ouk av E^EKepcp0ri r] $avto. C»avcb yap actr) av r|v, Kai 5rj Kai, ei <bavd) aatri i)v, oi 
yevvntat ouk av dnetljricpiaavto tou TtaiSoq autrjq, 5ia ouv t6~pn~E0eAeiv opoaai tov 
Opaatopa Kai to r touq yevv^taq tou TtaiSoq ^drto^ricpiaaaOai, Ztecpavoq SfjAoq eativ 
ctSiKWv Kai aaeptov eiq te trjv itoAiv Kai touq 0eouq. 15 

Vocabulary for Section Thirteen D 
Grammar for 13D 

• Gerunds (verbs used as nouns): to + infinitive 

ditoiJ)r|(p^-opai reject, vote npa^-iq, 1 ) deed, action, fact (3e) yapetu (ynpa-) marry 

against (+gen.) to + inf.=noun Karapaptupeo) give evidence 

yape-w (ynp-) marry to airaiq eivai childlessness against (+gen.) 

eiti5EiKvu-w=Eni5eiKvu-pi to ditoifiricp^coGai rejection papTupea) give evidence, bear 

KaTapaprupe-o) give evidence Topi) eGeAeiv/EGeAfiaai not witness 

against (+gen.) wanting, refusal Ttepi<pavt)q iq very clear 

papTupe-ui give evidence, bear 
witness Vocabulary to be learnt 

jtepupav-rjq -eq very clear ditoijiricpi^opai reject (+gen.) 


The marriage dowry 

The new wife brought a ‘dowry’ with her to a marriage, given her by her father, 
usually a sum of money ... It was her husband who controlled how it was spent, 
under two constraints: first, he was (essentially) looking after it to hand it on to 
the male children of the marriage; second, in the event of divorce, the husband 
had to see that the dowry was repaid to the wife’s father. Divorce proceed¬ 
ings could be initiated by either party. It was easier for the husband to obtain a 
divorce, and he was obliged to divorce if he found out his wife had been unfaith¬ 
ful. ( World of Athens, 5.19) 
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Introduction 

The incident between Phrastor and Phano is the first major piece of evidence 
that Apollodoros brings to bear on his contention that Stephanos and Neaira are 
living together as man and wife. 

The second incident would have appeared yet more heinous to the dikasts - for 
Stephanos tried to marry Phano off to a man who was standing for the office of 
apxtov (koiAeuq, an office which entailed performing, with one’s wife, some of 
Athens’ most sacred rites on behalf of the state. 

In World of Athens: king arkhon 2.33, 3.47, 6.30; offices of state 6.23ff.; purity 
of family 5.20; piety and the city 3.57; marriage to Dionysos 3.47; defiance of 
the gods 3.56. 

Stephanos takes advantage of Theogenes' poverty to win political power for 
himself and a marriage for Phano. 

5tcc ouv tctuTct, Ttavreq eyvtooav TTjv <J>avtb Ttepirpavtoq £evr|v ouoav xai oux darf[v. 

axonelTE toivuv ottoia rjv f| avaiSeia f| tou iTecpavou Kai Neaipaq, xai orccoq tf|v 

noAiv n5iKr|oav. epcpavtoq yap eroAprioav cpaoxeiv tf|v Guyatepa rr|v Neaipaq 

aotijv eivai. rjv yap hote ©eoyevriq nq, oq eXaye pacnAeuq, euyevriq pev wv, ttevriq 

Se xai axeipoq twv Ttpaypattov. xai Ttpiv eioeAGeiv tov ©eoyevri eiq xr\v dpxnv, 5 

Xptipata xapeixev 6 ZTEtpavoq, toe; rrapeSpoq yevrioopEvoq xai xrjc; dpxrjq p£0e^tuv. 

ote 5e ©eoyevriq eionei eiq triv dpxnv, ZT&pavoq outooi, xapeSpoq yevopevoq 5ia 

to ©eoyevei xpnpaia napacxew, 5i5tooi rr|v Neaipaq Guyatepa yuveuxa ©eoyevei 

xai eyyua auTijv tbq autoO Guyatepa ouaav. ou yap fl5ei 6 ©eoyevriq otou Guydtnp 

eoti, ouSe oxoTa eot tv auniq ta eGr[. outoj tioAu tcov voptov xai uptov xateeppovnoev 10 

outoq. xai auTrj n yuvrj uptv e'0ue ta dppqta iepa uirep Tfjq xoAetoq, xai ei5ev a ou 

ttpoarjxev autfj opav, ^evp ouor|. xai eionAGev oi ou5eiq aAAoq ’AGrivaftov eiaepxetai 

aAA’ rj n tou paaiAetoq yuvrj, e^eSoGri 5e tco Aiovuoto yuvn, ertpa^e 5’ uxep Trjq 

rcoAetoq to xatpia ta rcpoq touq Geouq, xoAAa xai ayia xai dxoppnra. 

pouAopai 5’ uplv axpiPeotepov Ttepi toutcov 5inYn aao 6 ai - povov yap uxep 15 

upwv autcov xai ttov voptov Ttjv ijjfjcpov GhoeoGe, aAAa xai uttep Trjq xpoq Geouq 
euAaPeiaq. SeSrjAtoxa toivuv uptv ott Itecpavoq dae(5eoTOTO xexoinxe. touq yap 
vopouq axupouq XEXotnxe xai tu)v Gecuv xataxetppovnxE, Tiqv Neaipaq Guyatepa 
yuvaTxa ©eoyevei PaoiAeuovn exSouq. xai pf[v autr) itexoirixe ta iepa, xai taq 
Guoiaq uttep tfjq troAetoq teGuxev. on 5’ dAr|0fj Aeyto, autai ai ttpa^eiq SriAtoaouaiv. 20 


Vocabulary for Section Thirteen E 
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ayi-oq-a-ov holy euAripei-a, f| respect (lb) cpaoK-to allege, claim 

axup-oq -ov invalid ©eoyev-riq, 6 Theogenes (3d) 

dvai5ei-a, r\ shamelessness (lb) (Phano s husband for a short Vocabulary to be learnt 

fimp-oq -ov inexperienced in while) arteipoq ov inexperienced in 

(+ gen.) iep-a, xa rites, sacrifice (2b) (+gen.) 

djtoppr|t-oq -ov forbidden Kaxane(ppovr|K-e(v) he has ctpyt), fi position, office; start; 

appnt-oq -ov secret, mysterious despised (xatacppoveu) rule (la) 

apx-n, office, position (la) Aayxdv-w (Aax-) run as ctoephq eq unholy 

aoeP-fiq -eq unholy, impious (candidate for office) PaoiAeuq, 6 king, king archon 

PaoiA-Euq, 6 basileus archon perex-w take part in (+ gen.) (3g) 

(3g) (state officer, in charge ot (to) where paoiAeuw be king, be king 

of certain important religious orcoT-oq -a -ov of what sort aichon 

rites) orou=ouxivoq (oonq) e0oq, to manner, habit (3c) 

PcroiAeu-oj be basileus napeSp-oq, 6 assistant (2a) epcpavfiq eq open, obvious 

5e5nAu)x-a I have shown narpi-a, xa ancestral rites (2b) iepa, xa rites, sacrifices (2b) 

(5r|A6-co) irenoir|K-e(v) (she) has done ot (to) where 

5ir)ye-opai explain (rcoieco) oitoloq a ov of what kind 

Aiovuo-oq, 6 Dionysos (2a) (god npa^-iq, f| fact, action (3e) irpd^tq, f| fact, action (3e) 

of nature, especially of wine) npaxx-co (npa^-) do, act Ttpfixtco (irpa^-) do, perform, 

10-oq, to manner, habits (3c) npoofiK-ei it is fitting, right (for, fare 

eptpav-rjq -eq open +dat.) 

eoyev-nq -eq well-bom, xe0uK-e(v) (she) has sacrificed 

aristocratic (0uto) 

The festival of Anthesteria 

This festival in honour of Dionysos gave its name to the month in which it took 
place (’AvGeornpitov, January-Februaiy). Its name derives from the Greek for 
‘flowers’, and the festival took place at a time when the first signs of life in nature, 
blossom, began to show. The main concern of the festival was with the new wine 
(i.e. the reappearance of Dionysos) and the spirits of ill omen. The festival lasted 
three days. On day 1 (xiGoiyia, ‘jar opening’), the new wine was opened and tested; 
on day 2 (xoeq, ‘wine-jugs’), there was a procession in which Dionysos rode in a 
ship-chariot and the wife of the king apxtov (apxtov paaiAeuq) was ‘married’ to 
him in a ‘holy marriage’. In the evening, drinking-parties were the order of the day, 
but each guest brought his own wine and drank it in silence, the very antithesis of 
community fellowship. The Greek explanation lay in myth. Orestes, infected with 
blood-pollution for killing his mother, arrived in Athens on xoeq. In order that he 
should not be excluded from the celebrations and that the people should not be pol¬ 
luted, the king ordered that all drink their own wine from their own cups. We may 
prefer to explain the ritual rather as an attempt to put a boundary around the poten¬ 
tially destructive effects of too much alcohol. The third day was yurpai, ‘pots’, and 
of a completely different character. Vegetables were boiled in these pots not for the 
living but for the spirits of the dead. It was a day of ill omen, when these spirits 
were said to roam abroad. When the day was over, the householders shouted ‘Get 
out, xrjpeq [‘evil demons’], the ’AvGeornpia are over!’ {World of Athens, 3.47) 
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The Areopagos Council finds out about Phono’s true status, and calls Theogenes 
to account. 

In World of Athens: Areopagus 6.38; priestly authority 3.5. 

Erecpavoq pev roivuv rriv Guyarepa yuvaiKa ©eoyEvei PaatAEUovri fiyyurioEv, 

autri 5 e ettolei ra ispa raura. yEvopevtov 5 e rourtov rtov ieptov, Kai dvajJavrtov 

siq ’Ap£iov”ratyov taw evvea apxovrcov, ripero f| (3ouAr| r| ev ’Apeiu) Ttayto 

nepi raw ieptov, riq aura itoirjosie Kai Tttoq npa^eiav ol apxovreq. Kai euGuq 

^fjret x] (SouAri rqv yuvaiKa raurriv rf|v ©eoyevouq, rjuq eirj. Kai ituGopevri 5 

qcrivoq Guyarepa yuvaiKa e'xoi ©eoyevriq, Kai orcola Ttoifjaeiev aurrj, Ttepi rtov 

ieptov 7ip6voiav~enoi£lro Kai E^qpiou rov ©eoyEvr). yevopsvtov 5 e Aoytov, Kai 

xaAETttoq^cpEpouariq rrjq ev ’ApEuo nayco pouArjq, Kai ^riptouoriq rov ©Eoyevr), on 

roiautr|v Aa(5oi yuvaiKa Kai raurriv eccoeie Ttoirjaai rd iEpa ra dppqra urt£p rrjq 

TtoAficoq, eSeTto 6 ©Eoyevriq, iketeucov Kai avri|3oAtov. lAsysv yap on ouk EiSEir) 10 

NEaipaq aurqv ouaav Guyarspa, aAA’ E^a7tarr|0e(ri urco ErEcpavou, Kai auroq Aa(5ot 

<j>avto toq GuyarEpa aurou ouaav yvr)a(av Kara rov vopov 5 ia 5 e to ampoq Etvai 

rwv Ttpaypatcov, Kai rf[v aKaKiav rf|v aurou, nouiaaaGai ndpeSpov rov Erecpavov, 

coq 8ioiKr)0ovTO rf[v dpxqv euvouv yap cpaivEoGai Eivat rov Erecpavov 5ta Se touto, 

KrjSEuaai aurw Ttpiv paGelv aacpojq ortoloq £tr|. ‘on 5e, ecpr|, ‘ou tpeuSopai, peyaAw 15 

TEKprjpta) EitiSei^to upTv. rqv yap avGpumov ajt 07 tep 4 »a) ek rrjq ouaaq, emSf] ouk eon. 

Erecpavou 0uyarr|p aAAa NEaipaq.’ ujtoaxopevou 5 e raura Ttouiaeiv ©eoyevouq Kai 

Seopevou, n ev Apeitp^Ttaya) (JouAn, apa pev eAenoaaa aurov 5ta to okokov Eivai, 

apa 5 e riyoupEvr) uno rou Erecpavou aAqGtoq e£aTtarr| 0 rjvai, etteoxev. toq 8 e Kare( 3 r| 

e£ ’ApEiou^Ttayou 6 ©Eoyevriq, euGuq rqv re avGpumov, rf]v rrjq Neaipaq Guyarepa, 20 

EKpidAXei ek rrjq ouaaq, rov re Erecpavov, rov e^airarrjaavra aurov, aTteAauvei ano 

rou auveSpiou. Kai EKTteaouariq rrjq <tavouq, eitauaavro oi ’ApeoTtaylrai Kpivovreq 

rov ©eoyevri Kai opyi^opevoi aurco, Kai auyyvtopr|v eixov E^aTtarqGevTi. 


Evidence 

‘Theogenes from Erkhia deposes that when he was paatAeuq apxtov he married 
Phano, believing her to be the daughter of Stephanos and that, when he found he 
had been deceived, he divorced the woman and ceased to live with her, and that 
he expelled Stephanos from his post of Assistant, and no longer allowed him to 
serve in that capacity.’ 


If: 

sg 





m 



Vocabulary for Section Thirteen F 


Grammar for 13F 

• the aorist optative passive 

• the use of the optative in indirect speech 

• sequence of tenses 

• the future optative 


aKaKi-a, r| innocence (lb) 
aKaK-oq-ov innocent 
avGpwn-oq, r| woman (2a) 
avTiPo\e-u> entreat 
ane/Vauv-aj exclude, reject 
’Apeonayii-riq, 6 member of the 
Areopagos council (Id) 
v Ape-oq nay-oq, 6 Areopagos hill 
(2a) (where the council met) 
apppr-oq -ov secret, mysterious 
apxwv (apxovr-), 6 archon (3a) 
pouA-q, i) council (la) 

Sioike-u) administer 
eAee-w pity 
evvea nine (indecl.) 

£^anatr|0ei'r| he was deceived 
(£^anatdu>) 

eirex-o) (emax-) hold off 


^r|pio-w fine 
1 KETEU-W beg 
KriSeu-tu ally oneself by 
marriage to (+dat.) 

Kpiv-co judge, accuse 
rtdpeSp-oq, 6 assistant (2a) 
itpovoiav noie-opai show 
concern 

rtuvQav-opai (nu0-) learn, hear, 
discover 

ouve5pi-ov, to council board 
(2b) 

umoxve-opai (uitoox-) promise 
cpaiv-opai (+inf.) seem to - (but 
not in fact to -) 

XaAerttoq <pep-u) be angry, 
displeased 
ipeu5-opai lie 


Vocabulary to be learnt 

ov0pioiroq, f| woman (2a) 
apxtov (apxovr-), 6 archon 
(3a) 

PouArj, q council (la) 

SiotKEto administer, run 
lksteuco beg, supplicate 
upTvto (xplva-) judge, decide 
ituvGavopai (nu0-) learn, hear 
by inquiry- 

cpaivopai (+inf.) seem to - (but 
not in fact to —) 

XaAenwq cpepco be angry at, 
displeased with 
tpeuSopai lie, tell lies 


G 


Kotnias suggests arguments that Stephanos will use to clear his name. 

ZTP. to rrjq dvopfaq. JtoAAa yap aiaxptiq StEnpa^aro Erctpavoq, 

EY. si aAriGfj yE Aeyei ’AnoAAoStopoq, aoEpEoTara 5 f) TtEitoinKaai Erstpavoq 

Vocabulary for Section Thirteen C 


Grammar for 13G-I 

• More forms of the perfect: 

- perfect indicative middle and passive 

- perfect infinitive 

- perfect participle 

• Some irregular perfects 


aioxp-oq -a -ov base, shameful Sianparr-opai do 
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kcu Neaipa. xuiv yap voptov xtov uitep xfjq rtoAixeiaq Kai tcov Gecov 
Kaxajtecppovr|Kaoiv. 

IIP. eixoq ye. itoAAoi yap iae|iapxupr|Kaoiv auxouq Kaxa7tecppovr|K£vai xfjq xe 5 
rcoAecoq Kai twv 0eu)v, Gau^co 6e xi Jiot epei Execpavoq ev Trj aTtoAoyia. 

KQ. xoiauxa epeX Execpavoq oia rcavreq oi cpeuyovxeq ev tco aTtoAoyeloBai 

Aeyouotv, toq ‘eu TteitoAixeupai’ Kai ‘aixioq yeyevriiiai ouSepiaq aupcpopaq 
ev xp itoAei.’ eu yap oTo0' on ttavxeq ol cpeuyovxeq cpaaKOuat cpiAoxipcoq 
taq Aeixoupyiaq AeAeixoupyriKevai, Kai vucaq rcoAAaq Kai KaAaq ev xoXq 10 
ayajoi veviKTiKevai, Kai rcoAAcc KayaSa SiaTteirpaxGai xfj tuoAei. 

EY. eiKotcoq. TtoAAaKiq yap artoAeAuKaaiv oi SiKaaxai xouq aSiKouvxaq oi av 

dnocpaivtoai xaq xtov Ttpoyovcov apexaq Kai xaq ccpexepaq euepyeataq. aAA’ 
eu lojaev tov Zxecpavov ouxe nAouaiov ovxa, ouxe xexpinpapxn K ° TO > ouxe 
Xoppyov KaGeotcoxa, ouxe eu irertoAixeuiaevov, ouxe aya06v ouSev xrj 15 

TtoAei SiaTteTcpayjievov. 


arcocpaivuioi (they) display 
(dnocpaivco) 

yeyevripai I have become, been 
(yiyvopai) 

Stanenpaypevov having done 
(Sicntpdxtojiai) 

5ianeitpax0ai to have done 
(SiaTiparropai) 
eiKotwq reasonably 
euepyeoi-a, f| good service, 
public service (lb) 

KaGeoxdiTa having been made 
(KaGiotapai) 

KatanecppovriKcvai to have 
despised (Karacppoveio) 
XeiToupye-w perform (a state duty) 
Aeitoupyi-a, f| a state duty (lb) 


AEAeixoupynKevai to have 
performed (Aeitoupyeco) 
veviKr|KEvcci to have won 

(viKato) 

oT av who (ever) 
itoAixei-a, t[ state, constitution (lb) 
jtEnoAiteupai 1 have governed 
(noAiteuopai) 

TtoAiteu-opai govern 
itpoyov-oq, 6 forebear, ancestor 
(2a) 

oupcpop-a, n disaster (lb) 
ocpErep-oq -a -ov their own 
rerpinpcrpxnKota having served 
as trierarch (ipiripapyew) 
tpir|papxe-co serve as trierarch 
cpdoK-co allege 


cpiAottp-oq -ov ambitious 
Xoprjy-oq, 6 chorus-financier 
(2a) (a duty which the state 
imposed on the rich) 

Vocabulary to be learnt 

aioxpoq a ov base, shameful ; 
ugly (of people) (comp. 
aiaxaov; sup. atoxioroq) 
Sianpdtropai (Sianpa^-) do, act, 
perform 

eIkotuc reasonably, rightly 
noAlreid, f[ state, constitution (lb) 
itoATreuopoi be a citizen 
itpoyovoq, 6 forebear, ancestor 
(2a) 

cpaoKto allege, claim, assert 


The dikasts have found Apollodoros very persuasive. 

DTP. xi 5e; xi Ttox’ epeX Execpavoq ev xco dTtoAoyeXaGai; apa oxi aoxr) ecpu r| 
Neaipa Kai xaxa xouq vojiouq auvoiKet auxco; 

KQ. aAAa xeKiunpioiq iaxupoxaxoiq Kexpnfca A:rtoAA65topoq, cpaivcov Neaipav 

exaipav ouaav Kai 6ouAr|v NiKapexriq yeyevruievriv, aAA’ ouk aoxr|v 
TtecpuKuXav. coaxe 5fjAov oxi eJjeAeyxQnaexai 6 Execpavoq \[>eu56|JEvoq, 
cpaaKcov xoiauxa. 

ZTP. xi 5e; oxi ouk eTAricpe xr]v Neaipav wq yuvatKa, aAA’ tbq TtaAAaKriv evSov; 
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£Y. aAAa Kaxapepapxuprixai Execpavoq auxoq ucp’ auxou. oi yap rcalSeq, 

Neaipaq ovxeq Kai eiariypevoi eiq xouq cppaxepaq urto Execpavou, Kai r| 

Guyaxrjp, avSpi ’AGrivaico £K5o0e!ca, nepicpavcoq Neaipav ditotpaivouai 10 
auvoiKOuaav xco Execpavco coq yuvatKa. 

ETP. Kai yap 5rjAov oxi xa aAr|0fi e’iprixai uito ATtoAAoScopou. ev xoiq 
Setvoxaxoiq ouv Kiv5uvoiq Ka0eaxr)K£ Neaipa 5i’ a TieTtpaKxai utto 
Execpavou. 

£V*. aAA’anoAcoAe Kai 6 Execpavoq, coq epoi 5oKer TtecpuKaaixoirtdvxeq 15 

apapxdveiv. 

Vocabulary for Section Thirteen H 


dpapxdv-w make a mistake 
dnoAwAev he is done for 
(dttoAAupt) 

yeyevr|pEvr|v having been 
(yi'yvopai) 

eiAr|cpE he has taken (AapPdvot) 
eipritai (it) has been spoken 
(Aeyco) 

Eioriypevoq having been 
introduced (eiodytu) 
ioxup-oq -a -ov strong, powerful 
KatapepaptupriTai he has had 
evidence brought against him 
(KOTCtpaprupEio) 

KEXprjtai he has used 
(xpdopai) 


naAAaK-q, r) kept slave, 
concubine(la) 

TiEitpaKrcu (it) has been done 
(npaitto) 

necpuKaoiv (they) are bom to 
(cpuopai) (+inf.) 

TtecpuKuiav born (acc. s. f.) 
((puopai) 

cpaiv-u) reveal, declare 
cpu-ti) bear; mid., grow (ecpuv=I 
am naturally) 
uiarE so that; and so 

Vocabulary to be learnt 
dpaprdvco (apapt-) err; do 
wrong, make a mistake 


aTtoAtuAa (perf. of anoAAupai) 
I am lost 

yeyEvqpai (peif. o/yiyvopai) I 
have been 

EiAncpa (peif. o/AapPdvco) 1 
have taken 

erpripai (perf. ofXiytn) 1 have 
been said 

loxupoq a ov strong, powerful 

Ka0EOTT|Ka (perf. pass, of 
KaQicrrapai) / have been 
made, put 

cpaivto reveal, declare, indict 

cputu bear; mid., grow; aor. 
mid. Ecpuv, perf. itecpuKa be 
naturally 


Apollodoms implicates Stephanos along with Neaira in the charges he is bringing. 

xaq jiapxuptaq ouv dKr|Koaxe, co av 8 peq Sucaoxai, Kai aKpipcaq pe|ia 0 nKaxe, Neaipav 
pev ^evr[v oOaav Kai eiq xouq Geouq r|aePr|KuTav, auxoi 5 e neyaAa r| 5 iKr[pevoi Kai 
uppiapevoi. Kai npiv SiKa^eiv, iaxe oxi ouxoq 6 Execpavoq a^ioq eaxiv ouk 

Vocabulary for Section Thirteen I 

aKtiKoars you have heard f|OEPnKuIav having been OPpiopevoi having been 

(okouco) impious (acc. s. f.) violently treated (nom. pi. m.) 

ilSiKtipevoi having been injured (aoepeco) (uppi'^co) 

(nom. pi. m.) (dSiKEto) 
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sAdrcw 5ouvai 5iKr|v q Kai Neatpa autrp, aAAa Kai itoAAcb jjei^oj, 5t’ a eipyaatai. 
SeSrjAcoKa yap autov, !A0r|vaiov cpaaKOvra eivai, outco noAu rwv voptov Kai upwv 5 
KatartecppovriKevai Kai Eiq tout; 0Eouq r|ae(iri><£vai. tipu)p{av r oOv VoieloOe xcov 
eiq touq 0eouq noePqKonov, Kai KoAa^Ete touq tqv itoAiv r|5tKr|K6taq, Kai npoq to 
ccoePeiv paAAov fj Ttpoq to euoEjteTv KEcpuKotaq. 


5iKr|v SfStopi (5o-) pay penalty, 
be punished 
eipyaoTcu he has done 
(epya^opai) 

eAartwv (cAattov-) smaller 
euoe(Je-u) act righteously 
r)5iKnK0taq having committed 
crimes against (acc. pi. m.) 
noe(Jr|Kevai to have been 
impious (ctoefJetij) 


qoefiriKOtwv having been 
impious (gen. pi. m.) (doePEto) 
KatartetppovrtKevai to have 
despised (Katacppoveco) 
paAAov n rather than, more than 
iretpuKOtaq inclined by nature 
(acc. pi. m.) (tpuopai) 
nptopi'av itoie-opat take revenge 
on (+gen.) 


Vocabulary to be learnt 
dKrjKoa (peif. of okouco) I have 
heard 

StKrjv 5i'5ci)}jl (5o-) be punished, 
pay penalty 

eAatttov (eAattov-) smaller, 
less, fewer 

euoePeco act righteously 
paAAov rj rather than; more 
than 
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Introduction 

The evidence is over. Apollodoros has shown to his own satisfaction that Neaira 
is an alien and is living with Stephanos as his wife. But the matter cannot simply 
rest there, on the ‘facts’. An appeal to the heart may carry far more weight than 
one to the intellect; and in an Athenian court, where there was no judge to warn 
the dikasts against such appeals or to guide them in what the issue at hand really 
was, pleas directed at the dikasts’ emotions were common. Apollodoros thus 
makes a final emotional appeal to the dikasts and sketches an imagined picture of 
the likely reaction of their own womenfolk to Neaira, especially were she to be 
acquitted. Clearly, Apollodoros felt that the male dikasts would respond readily 
to such a picture. 

In World of Athens', creating citizens 5.3^1; citizen solidarity 2.1, 5.83. 



r; noATriq Kai n nopvn 
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How could any Athenian not condemn a woman like Neaira? The slur upon 
Athenian womanhood would be intolerable. 

dp’ ouv EcxaetE, avSpEq StKaatai, tqv Neatpav tautqv aloxpwq K(ri oAtycoptoq 
u|3pi'£eiv eiq tqv itoAiv, ijv oute oi rtpoyovoi aatqv KateAmov, ou0’ 6 Srjpoq noAitiv 
Eitoifjcato; dp’ eaoete autr]v aoepsTv ei<; roue; Osouq atipcopr|tov, rj nepupavtoq ev 
rtaap tfj ‘EAAaSt TtETtopvsutai; Ttou yap autt) ouk Eipyaatat tw awpati; rj iroT ouk 
eAhAuGev itd tq> Ka0’ rjpepaq pia0<I>; apa tqv NEaipav 7tepKpavujq Eyvtoapevriv 5 

imo Ttavtcov totautnv ouaav tpncpt£To0£ aotf|v eivai; Kai ti KdAov cprjoEtE rcpoq tout; 
Eptottovtaq SiartEitpaxGai, outa) \|)r)cpi<7dpevoi; 

npotepov yap ta pev dSiKrjpata tautqq qv, r \ 5’ dpiAeia trie; ttoAeok;, rrpiv 
ypacpfjvai un’ epou tautr|v Kai Eiq aytova Kataotrjvai Kai Ttu0ea0ai rcavtaq upaq 
rjtiq r|v Kai oia f[CE(iriKEv. ETisiSr] 6e ttetiuo0£ Kai lots upslq navtEq, Kai Kuptoi ectxe 10 
KoAaaai, aoepnoete Kai upetq autoi Ttpoq tout; 0Eouq, Eav pf| tautqv KoAaor|t£. 

Vocabulary for Section Fourteen A 
Grammar for 14A-F 

• The subjunctive mood: present, aorist and perfect 

• Indefinite constructions with av 


ctSiKqpa (aSiKqpcrr-), to crime (3b) 
apeAei-o, q indifference (ib) 
dTipcopqT-oq -ov unavenged 
Ypacpf’jvai aor. inf. pass, of ypdcpco 
ectv if 

eyvaiapevnv known (yiyvwoKcu) 
eipyaorai she has worked 
(epya^opai) 
eAr)Au0ev she has gone 

(epxopai) 

'EXAaq ('EAAaS-), f| Greece (3a) 
ejil (+dat.) for the purpose of 
kci 0’ qplpaq daily, day by day 
KataAent-w (KaraAut-) 
bequeath, leave by right 


KoAdorite you punish (koAc^oj) 
Kupi-oq -a -ov able, empowered 
pio0-6q, 6 pay (2a) 
oAtytup-oq -ov contemptuous 
tt£tiuo 0£ you have leamt 
(nuvOavopai) 

noAmq (rtoAitiS-), f| female 
citizen (3a: but acc. s. ttoAltiv) 
nopvEU-opai prostitute oneself 
otopa (acopat-), to body, person 
(3b) 

Vocabulary to be leamt 
ctSiKJipc: (aSiKqpar-), to crime 
(3b) 


EArjAu0a perf. of Ipxopai / have 
come 

"EAAaq ('EAAa5-), f| Greece (3a) 
era' ( +dat.)for the purpose of, 
at, near 

qpspa, f| day (lb) 

KaToAetnco (KaToAin-) leave 
behind, bequeath 
xDpioq 2 ov able, with power, by 
right, sovereign 
pio0oq, 6 pay (2a) 
atopa (ocopaT-), to body, person 
(3b) 
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In World of Athens: protection of women 5.16-18; their dangerous habits 5.24; 
impiety and the state 3.57; family breakdown 8.54. 

n 8 e Kai cprjceiEV av uptov EKaatoq, datcov Ttpoq tf|v autou yuvatKa rj TtatSa Kopryv fj 
prycepa, aitoijjriquGdpEvoq NEaipaq; ETtEiSav yap tiq Epqtai upaq ‘rtou f|t£;’ Kai emr|T£ 
on ‘eStKa^opev’, EpfjoEtai tiq £u 0 uq ‘tivt ESiKd^Ets;’ upslq 5 e (pfjoetE ‘Nsaipa’ (ou 
yap;) ‘on ^Evq odaa aatto ouvoikeT napa tov vopov, Kai on tr|v 0 uyat£pa e^eSwke 
©eoyevei ttp PaoiAsuoavn, Kai auxr[ £0U£ ta iepa ta appnta urt£p trjq rtoAecoq, 5 

Kai ttp Atovuaw yuvf| e 5 o 0 r|/ (Kai ta aAAa TtEpi trjq Katriyopiaq 5 inYnoEO 0 E, toq 
e0 Kai ETtipsAwq Kai pvnpovtKtoq TtEpi EKaotou Katnyopn 0 r|.) ai 8 e, aKOuaaaat, 

Epnaovtai ‘tt odv ETtoitiaatE;’ upEtq 5 e (pf\aexe ‘aTtE^ricpiadpEOa’. oukouv fjSri ai 
acocppoveotatai ttov yuvatKcov, ETtEtSav rtuGwvtai, 6pyia0fjaovtai uplv Stott, opoi'toq 
autatq, Katri^toute Nsaipav pEtExetv tcov trjq TtoAEtoq Kai twv tEptov; Kai Sri Kai 10 

taTq avorjtotq yuvai^i So^exe aSEtav StSovat tioiew 6 tt av (JouAwvtat. So^exe yap 
oAtytopoi eivat Kai autoi opoyvcopoveq totq Neaipaq tportoiq. 

Vocabulary for Section Fourteen B 


a5ei-a, q freedom, carte-blanche 
(Ib) 

avor|T-oq -ov foolish, 
thoughtless 

dtioi|jr|cp^-opai acquit (+gen.) 
appqr-oq -ov secret, mysterious 
PouAtovrai they wish ((iouAopai) 
5ir|Y^ -0 F ctl explain, go through 
Aiovuo-oi;, 6 Dionysos (2a) (god 
of nature, transformation and 
especially wine) 

EKaot-oq -q -ov each 
emqTE you say (slirov) 


eiteiSctv when (ever) 
EjupsA-fjq-Eq careful 
spqtaishe asks(qpopqv) 
Kara^io-w think it right 
pETEX-w share in (+gen.) 
pvqpoviKtoq indelibly, 
unforgetably 

oAiycop-oq -ov contemptuous 
opoyvtopcov (opoyvwpov-) in 
agreement with, content with, 
acquiescent in (+dat.) 
opoiwq equally with (+dat.) 
nu0u>vtai they leam (erruBopqv) 


ouKppcov (otoeppov-) sensible, 
law-abiding 
6 ti fiv whatever 

Vocabulary to be learnt 

dnoijjqcp^opai acquit (+gen.); 
reject (+gen.) 

Siriydopcri explain, relate, go 
through 

EKdotoq q ov each 
enipeAqq £q careful 
pETEXto share in (+gen.) 
oAiyojpoq ov contemptuous 


The exclusivity of citizenship 

The Athenians took practical steps to see that they remained a restricted descent 
group; a citizenship law introduced by Pericles in 451 insisted that only men who 
had an Athenian mother as well as an Athenian father should qualify as citizens 
... Among the free population of Athens, all women, whatever their status, and all 
males lacking the correct parentage, were by definition excluded from full citizen¬ 
ship (though a woman with an Athenian mother and father counted as a ‘citizen’ 
for the purpose of producing legitimate Athenian children). It was very exceptional 
indeed for a resident alien (pstoiKoq, hence ‘metic’) or non-resident foreigner 
(^Evoq) to be voted citizenship; it would be a reward for some extraordinary service 
to the democracy. In short, only a fraction of the total population of the Athenian 
state enjoyed political rights under the democracy. (World of Athens, 5.3-4) 
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Komias argues that the acquittal of a woman like Neaira would pose an 
intolerable threat to Athenian public and private life. 

ZTP. ou 5 e 5r[ x\ otyaq, J> EuepyiSr), Kai ourE.auvenaiveTq Touq Aoyouq oute 
eAeyxeu;; rj5opai yap sycoye paAioTa aKOUoaq tov Aoyov ov Siepxetai 
’ArcoAAoScopoq. ri ouv AeyEtq rcEpi cov 6inA0ev; dp’ n5ei Kai ou ye rote; 

Aoyoiq; 

EY. paAioTa ye~5nTrou, to EtpujioScope, Totq Aoyou; rjSopai oiq SisArjAuGEV 5 

’AicoAAoScopoq. etteiSccv yap Ttq naAcoq Aeyp Kai aAp0fj, riq oux pSetoi 
aKouoaq; 

ZTP. ti 5e; apa 5 eT ppaq KataSiKaaai Trjq Nsatpaq; 

£y. nujq yap ou; sav yap ditoi[)r|(picu>p£0a NEatpaq, E^eorai Tatq Ttopvaiq 

ouvoiKelvoiq av |3ouAcovTai, Kai cpaoKEtv TOuqnatSaq Eivai ou av 10 

ruxcoaiv. 

ZTP. ou povov ye, co EuEpyiSp, aAAa Kai oi p£v KaOeaTWtEq vopot aKupoi 

Eaovrai, al 5e Etatpai Kupiai SianparcEoGai 6 ti av pouAcovtai. xi cprjq, co 
Kcopia; ap’ oiei Touq vopouq aKupouq eoea0ai; 

KQ. upTv p£v peAei twv te etaiptov Kai td>v vopcov, Epoi 5e ou5ev toutcov 15 

psAsi. tcov yap itoAiriScov poi peAei. 

ZTP. ooi tcov TtoAinScov peAei; ncoq eppq; iccoq pev ti AeyEtq, eyco 5’ ou 
pavGavco. 

KQ. si ou yuvp po0a, (L ETpupoScope, epavGaveq av, Kai ooi av epeAe twv 

JI0AlTl5c0V. OKOTTEl 5p, CO ETpup65(OpE. 20 

Vocabulary for Section Fourteen C 


dnup-oq -ov invalid 
ditoifipcpiocljpeOa we acquit 
(airo vpr| cp i^o pa t) 

PouAcovtai they wish (PouAopai) 
ye 8qitou of course 
eav if 

eAeyX-co refute, argue against 
erteiSav when (ever) 

Aeyp (he)speaks(Aeyw) 
peAet x (dat.) is concerned about 
Y (gen.) 


oiq av with whomever 
6 ti av whatever 
ou av of whomever 
rtoATr-iq (toAitiS-), r| female 
citizen (3a) 

nopv-r|, f[ prostitute (la) 
ouv£naiv£-to join in 
praising 

tuxcooiv they happen upon 
(etuxov) 


Vocabulary to be learnt 
ctKupoq ov invalid 
iav if (ever) 

eAsyxw refute, argue against 
eiretSdv when(ever) 
jjeAei [impersonal] X (dat.) is 
concerned about V (gen.) 
noAltiq (TtoAltiS-), f| female 
citizen (3a: but acc. s. 
noAlriv) 
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In World of Athens: importance of the 5.9-10; jealousy of citizenship 5.4. 


KQ. vuv pev yap, Kai Eav djtopnBfi yuvti Ttq Kai 6 rtarrip eiq Tieviav Ka0EOTt)K]i 

Kai pr[ 5uvr|Tai irpoiKa Souvat xf\ Guyacpi, iKavf|v Tiqv itpoma rcapexet 6 
vopoq. 

ZTP. ircoq Aeyetq; 

KQ. eav Ttq PouAritai TtaiSctq aorouq Tpecpetv, 8 eT outov darou GuyaTEpa yapeTv, 5 

Ei Kai TtEvrjToq ovToq. ouTcoq oi vopoGerai oKoitouatv orooq ai tcov noAiTtov 
GuyaTEpEq pfj ccvekSotoi yevnoovTat - 

ZTP. eav r| cpuotq pETpiav oijnv xf\ Kopp dnoSw. 

EY\ TiouvSfj; 

KQ. eav 5e artoAu0fi Neatpa, e^eotoi Totq ’AGrjvaioiq auvotKelv taTq 10 

ETaipatq Kai TtatSoTtoiEioGai coq av PouAcovtai. aAA’ Eav oi ’A0pvatoi 
KatSoTOKbvTai (bq^av (3ouAcovTat, Tttoq e^eotoi rjplv SiaKpivEiv tov te 
aaTov Kai tov ^evov; Eav 5 e pf] 5uvcbpE0a StaKpivsiv tov te aaTov Kai 
tov ^evov, ou Ssnaet Touq AGrivaiouq yapeiv Taq aoTaq, aAA’ pvuva av 
(3ouAcovTai. Eav obv ol A0r|vaToi yapcootv rjvTiva~dv ^ouAcovTat, ttq yapEt 15 
Taq tcov TtEvpTcov GuyaTEpaq, Taq Ttpoixaq pf) Exouaaq; TtavTsAtoq ouv r| p£v 
Ttov Ttopvcov Epyaoia r^si Eiq Taq t<ov ttoAitcov GuyaTEpaq 5ia to TtpoiKa 
priSspiav Exetv, to 5e tcov eAeuGepcov yuvatKcov a^fcopa Etq Taq ETaipaq. 

E^Ecrrai yap Tatq ETaipatq rraiSojioiEioGai coq av pouAcovtat Kai teAetcov 

Kai lEpcov Kai Ttpcov petexeiv ev Tfi tioAei. ouTcoq pot peAei tcov TtoAraScov. 20 

EV. KaAcoq pev SiEApAuGe tov Aoyov ’ArtoAAoScopoq, koAAiov 5e Kai 

dAqGeoTepov 5f[ to Ttpaypa uito Kcopiou Eipr|Tai. aAAa aiyaTE, co cpiAoi. 
mxuETai yap Aeycov ’AnoAAoScopoq. 

Vocabulary for Section Fourteen D 


aveK5oT-oq -ov unmarried 
d^tajpa (ct^iaipot-), to 
reputation (3b) 

ctitoSiStp (it) gives (dno5(5u>pi) 
cmoAuGfi (she) is acquitted 
(ditoAuco) 

dnopr|0rj (she) is in dire straits 
(dnopeco) 

PouAr|tai (he) wishes 
(|iouAopai) 

PouAwvtai they wish (PouAopai) 
yapcoaiv (they) many (yapeco) 
SictKpiv-u) differentiate between 
5uvr|rai he is able (Suvapcn) 
5uvcbp£0a we are able (Suvapai) 


£pyoo(-a, f| function, work (lb) 
nvnva av whomever 
[Kav-oq -tj -ov adequate, 
sufficient 

KaSeornKp he is placed, finds 
himself in (Ka0£ornKa) 
KaAAtov better 
petpt-oq -a -ov reasonable, 
acceptable 

vopo0er-r|q, 6 lawgiver (Id) 
oi^-tq, f| face, looks (3e) 
Ttai5oKoiu)vtai (they) have 
children (jtai5o7toi£opai) 
navreAwq completely, outright 
nopv-r|, f| prostitute (la) 


OKOitew oircijq see to it that (+fut. 
ind.) 

reAer-d, f| rite (la) 

tip-q, q privilege, honour (la) 

rpEcp-co rear, raise 

coq av in whatever way 

Vocabulary to be learnt 

SiaKpIvu) decide, judge between 
ixavoq rj ov sufficient, able 
navreAcoq completely, outright 
rropvq, f| prostitute (la) 
rlpirq, f| honour, privilege, right (la) 
xpEcpco (Gpeijja-) rear, raise, feed, 
nourish 
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Apollodoros appeals to the dikasts to vote in the interests of their families and of 
the state and its laws. 


In World of Athens: female sexuality 4.23, 9.3; being sophron 4.19. 

PouAojjcu ouv eva EKaarov uptov eiSevai oti rtGsaai trjv ipfjcpov 6 jjev uirsp Y^vaiKoq, 

6 5e UTtep Guyarpoq, 6 5e uitep pqrpoq, 6 5e urtep rrjq TtoAscoq Kai ttov voptov Kai 
tcov ispcov. prj ouv ripare auraq opoicoq Nealpa trj nopvr]. tpecpere yap, to avSpsq 
SiKaarai, rpetpete auraq pera TtoAArjq Kai KaArjq ouxppoouvriq Kai ETtipeAetaq, Kai 
ekSISote Kara rouq vopouq. Neatpa 5e, pera jtoAAiov Kai acsAycov tpontov, noAAoTq 5 
TtoAAaKiq EKaornq npepaq auyyeyEVTitai. Kai otav pev eiti rou KarnyopEtv yEvr|o0E, 
twv voptov aurtov ctKouete, 5i’ cov oinoupEv rr|v rtoAtv, Kai Ka0’ ouq optopoKare 
SiKaaeiv. otav 5e eiti rou dTtoAoyeToGai rjts, pvr|povEuet£ rijv rtov voptov 
Karriyopiav Kai rov rtov eipripsvtov eAeyxov ov aKqKoarE. Kai otav eiq rr|v NEaipaq 
orpiv anoPAeTintE, ev0upe!o0e rouro povov, £i Nsatpa ouaa rauta SiaTtenpaKtai. 10 

Vocabulary for Section Fourteen E 

cmoJJAenriTe you gaze at opupoKcrte you have sworn Vocabulary to be learnt 

(dnoPAeTico) (opvupi) eAeyxoq, 6 examination, 

aae\y-r\q -eq disgusting orav when (ever) refutation (2a) 

yevr|a0£ you are (eyevopnv) auyyi'yv-opai (ouyyev-) have eitipeAeia, n care, concern (lb) 

lAcyx-oq. 6 examination, intercourse with (+dat.) orav whenever 

refutation (2a) ococppoouv-r], q discipline, 

eiti (+gen.) on, concerned with sense of right and wrong 

empeAa-a, h care, concern (lb) (la) 

rite you are (dpi) 


The dikasts await the speech for the defence - and their pay. 

In World of Athens: state pay 6.13, 59. 

EV. eiev. rooautr) r| ys Katnyopta rjv StsArjAuGev ‘AitoAAoStopoq. rijv 5 e 

aTioAoytav rijv rou Erecpavou vuv Set qpaq aKouetv, aKouaavtaq 5e rf|v 
iprjcpov 0eo0at. 

ETP. aAAa tt Epto, otav 01 TtalSeq oi spot Kai q yuvr| eptovtai ttorepov 
Kat£5tKaoa rj a7tEt|)n<ptodpriv; 

EV. Eav pev KaraStKaaOrj Nsatpa, to ErpupoStope, Epeiq 611 KateSiKaaaq, eav 

Se artoAuGfj, on artetpritpfau). 

DTP. Tttoq yap ou; aAAa KatTtep Ttpo0upoupevoq oux otoq r’ eipi pvripoveueiv rf|v 

Karriyopiav TtepieAKSi yap pE kukAgj 6 Karfjyopoq, coarcep aotptcrcriq nq, Kai eiq 
TtoAAqv cutopiav pe KaGiarriaiv. 
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KQ. Kai TtepieA^ei oe kukAco 6 ctTroAoyoupEvoq, coq eoikev, to ItpupoStope. 

ZTP. ittoq ouv pot e^Eorai 5iaKpiveiv rqv 5u<r|v; 

£V*. TTptOTOV p£V OKOUOOV, ETtElta 5e 5iaKpivov. 

ZIP. eiev. orav Se rqv vpfjcpov 0topE0a, ri; 

KQ. 6 n; EKrriq eSpaq aveartoTEq Kai rr]v t|jficpov 0Epevoi, ro rpito[JoAov 5 

ArpJ;6p£0a, to ErpupoStope. rfSiorov 5rj eoei rouro, orav oiKa6’ ito, to 
rpuopoAov extov ev rto aropan, Kai TtavtEq oi oiKEtot doira^tovrai pe 5ta 
ro rpttofJoAov, 

BY. etKortoq. aAAa iraDe tpAuaptov, to Ktopia. avearriKE yap q5r| Irecpavoq 

toq aTtoAoyricFopEvoq. oiycoriq av, Kai rov vouv Ttpoaexoiq av. Kai ou ye, 10 
to ErpupoStope, ontoq pvqpoveuoeiq ra eiprjpeva uno ’ATroAAoStopou Kai 
Ttpoae^Eiq rov vouv rtpoq Ttav0' a av Asyp Erecpavoq. 

Vocabulary for Section Fourteen F 

dnoAu0>i (she) is acquitted ito I go (subj. of dpt) tpttopoA-ov, to three obols 

(aitoAuto) Kara5iKao0fi (she) is condemned (dikast's pay) (2b) 

dcnd^tovrcu (they) greet (KaraSiKa^oj) cpAuape-u> talk nonsense 

(dand^opai) KoxA-oq, 6 circle (2a) 

eSp-a, r| seat (lb) Aeyri (he) says (Aeyw) Vocabulary to be learnt 

eotKG it seems, it is reasonable nepteAK-to drag round eome it seems, it is 

epcovtat (they) ask (ripopqv/ TtpoOoue-opai be eager, willing reasonable, it resembles 

eptordto) uropa (oropar-), to mouth (+dat.) 

0wpe0a we cast (t(0ript/0e-) (3b) 

So ends the speech for the prosecution of Neaira. To the questions ‘What 
did Stephanos reply? Who won?’ we have no answer. But however damning 
Apollodoros’ case may seem, it has a number of weaknesses that Stephanos 
would have exploited. Firstly, he could claim that Neaira was no wife of his, but 
simply a ‘kept woman’ (eratpa), a normal practice in ancient Athens. Secondly, he 
could claim that Phano was not Neaira’s child, but his own by a previous citizen 
woman, and therefore fully entitled to Athenian citizenship (and one may imagine 
how emotionally he would have described to the jury how his own dear child had 
had her reputation slurred simply because of his perfectly normal extra-marital 
relationship with Neaira). If you have read Apollodoros’ evidence on one side of 
the case, there is absolutely no doubt at all that Stephanos would have produced 
plenty of quite contrary evidence on the other side. Apollodoros’ case rested on 
his claim that by passing off Phano as free-born, Stephanos and Neaira have 
asserted the validity of their marriage and that this is an act of criminal collusion 
in which they are both implicated. His pleas for the preservation of public morality 
against the threat of people like Neaira must have added considerable emotional 
weight to his argument. If the birth of citizen children from marriage was the sole 
criterion forjudging whether two people were married or not, Apollodoros had 
not a leg to stand on. The fact that he still brought the case illustrates that there 
were many other considerations which could sway the jury. 
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Whatever your feelings about the people involved (and remember you have 
heard only one side of the argument), bear in mind, as you leave Neaira to 
whatever fate she met, that at the time of the trial she was probably between fifty 
and sixty, and that a great number of the incidents referred to must have happened 
anything up to fifty years previously; and that she had been living with Stephanos 
in Athens for up to thirty years before this case. Apollodoros’ desire for revenge 
was strong, and he left few stones unturned in his quest for it, however deeply 
time had buried them. One is left reflecting on what Neaira herself must have 
been thinking as her past was so ruthlessly dug up in the cause of Apollodoros’ 
revenge on her man. 
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Section Fifteen A-C: Alkestis in Euripides 7 play 


Introduction 

The extracts from The Prosecution of Neaira may have given you one impression 
of the responsibilities, dignity and status of Athenian women, and of other women, 
seen through the eyes of one man. In the following brief extract, taken from Greek 
drama - the circumstances and conventions of which place it on a far different 
level from a speech in a courtroom (though both are written to win - the one a 
case, the other a dramatic prize) - you may receive a quite different impression, 
and one no less important than that given by Neaira. 

The god Apollo, sentenced by Zeus to live a life of serfdom to a mortal 
(because he had killed Zeus’ firemakers, the Cyclopes), serves his time under the 
human Admetos and, finding Admetos a pious man, tricks the Fates into offering 
him a reprieve from imminent death - on the condition that another will die in his 
place. Only Admetos’ wife, Alkestis, can be found to take his place. The day has 
now come on which Death is to take Alkestis away. 

In World of Athens: Greek tragedy 8.49ff.; women, marrriage and the home 
5.9ff.; death and burial 5.78ff. 

Note 

For verse metre, see Grammar, 179,228. The text is unadapted. 
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A Chorus (xopo<;) of townsmen has come to Admetos' palace to find out whether 
Alkestis is already dead. A maidservant (depanaiva) comes weeping from Alkestis ’ 
rooms; she heartily agrees with the Chorus' praise of Alkestis’ noble death, and 
describes Alkestis' last actions and her prayer for her husband and children. 

XOPOI i'aTto vuv euKAErjq Y e Kat0avou|JEvr| 
yuvn x’ apiarri tcov ucp’ nAito (jaKptu. 

GEPAliAiNA 7twq 5’ ouk apforri; riq 5’ EvavncoaEtai; 

x\ xpr[ AeyeoGai trjvS UTtEpPePArnaevrjv 

yuvalna; Tttoq 5’ av jafiAAov evSei^airo tiq 5 

TtocrivTtpoTipaio’ rj GeAouo’ unepGaveiv; 

Kal tauta |iev 8ij nao’ emozavai noAiq - 
a 5’ ev Sojjoiq sSpaos Gauiaaor) kAulov. 
ekz\ yap floGeG’ rj^epav rijv Kupiav 

HKOuoav, uSaot Ttotapioiq Aeukov xpoa 10 

eAouaar’, £K r 5' n £Aouoa KsSptvtov 56|itov 
EaGrjTa koojjov t’ EuirpETtdiq rjoKrjaato, 

Kai ataaa rtpoaGev ‘Eoriaq Karriu^ato- 
‘5£aitoiv’, Eyto Y®P epxojjcti Kata x^ovoq, 

Ttavuatatov oe TtpooTiitvouo’ avnjaojjai, 15 

tekv’ opcpavEuoai td|Jd• Kai tto p£v cpiAr|v 
cnj^Eu^ov aAoxov, rrj 5e yevvaTov kooiv. 

]j.r)5' (tooTtep autwv f| tekouo’ ctKoAAuiJai) 

Gavslv awpouq Ttat5aq, aAA’ EuSaipovat; 

ev yfj Ttatpcoa xsprcvov EKtrArjaai (3(ov.’ 20 

Notes 

1. KatGavoupevri: nom. fut. part, after ioxto (see vocab: oi5a) ‘that she will 
die’ 

1-2. euKAeriq ... y uv, 1 z ' '■ ‘glorious ... and the [best] woman’; xwv ‘of 
those...’ 

4. tl xpr| AeysoGai: ‘what should [xrjvS’ im. yuv.] be called?’ i.e. ‘how can 
one describe...?’ 

5-6. pfiAAov ... rj GeAouo’: ‘more, than by being willing’ 

8 . a: ‘ the things which’, object of kAucov. Begin with Gaupaor) (fut., 2s.) 
11. KeSptvtov Soptov: ‘from the ...’ 

16-17. tw (j£v ... tfi Se: ‘for the one [boy], the other [girl]’, au^eu^ov is aor. 
imperat. 

GaveTv: see vocabulary, and understand ‘grant that they [+ infin.] (i) pf[ 
Gavetv (ii) EKnArjoat’ 
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Vocabulary for Section Fifteen A 



attE-opat beg, ask 
dAox-oq, f| wife (2a) 
aoKe-opa! adorn oneself 
acop-oc; -ov untimely, before 
lime 

yevvai-oq -a -ov noble, fine 
6ecmoLV-a, r| mistress (lc) 
Sop-oi, ol house, home; (with 
Ke5piv-oq) chest, box (2a) 
ek ... sAoDoa taking out from 
EKJtipirXr|-pi (eKitXr|cr-) complete 
Evavrio-opai deny, disagree 
evSEtKvu-pai (ev5ei£-) declare 
oneself as (+ part.) 
ea0r|<; (ea0r|r-), r| clothes (3a) 
'Eati-a, f[ household hearth (lb) 
eukAe-tic; ■£<; glorious, of good 
reputation 

eimpen-nq -eq becoming, proper 
fjoSeQ^rjoeeTO (aor. of 
aiaOdvopat) 

GavEiv... TtalSaq ‘that my 
children (do not) die’ 
0EAouoa=£0eAouoo 
Gepdiraiv-a, f| female servant (of 
Alkestis) (lc) 

OvijuK-cij (0av-) die 
iota-pat (ora-) stand 
lotto yuvrj ‘let the woman know 
(that she)’ 

Kata (+ gen.) beneath 
Kata0vrjoK-co die away (fut. 
KatOavoupai) 


Kateux-opai pray earnestly 
Kat0avoupEvr| see KataQvtiaKto 
Ke5piv-oq -r| -ov of cedar 
kAu-co hear 

Koop-oq, 6 decoration (2a) 
Aeuk-oi; -ij -ov white 
Aou-co wash 
paxpco by far 
optpaveu-co look after as 
orphans 

ttavucrrat-oq -r| -ov for the very 
last time 

Ttatptp-oq -a -ov father’s, 
ancestral 

ttoo-k;, 6 husband (3e) 
notapt-op -a -ov from a river 
npooSev (+ gen.) in front of 
npooTcitv-co=Rpoojt(nt-to fall 
upon, embrace 
Ttpotijid-to hold in honour 
ou^Euyvu-jii (ou^eu^-) join in 
marriage 

tEKV-ov, to child (2b) 
tEKOuoa, ri mother (tuttco [tEK-] 
bear) 

tEpttv-oc; -rj -ov joyful, pleasant 
uStop (65at-), to water (3b) 
uREpPePAripevnv ‘who surpasses’ 
(sc. Alkestis) (uttepPdAAopai) 
uTt£p0vt]OK-to (urtepQav-) die for 
another 

UTto (+dat.) under 
X0u)v (xBov-), rj eanh (3a) 


xop-oq, 6 chorus (of townsmen) 
(2a) 

Xpdx; (xptot-), 6 skin, flesh (3a) 
(acc. xpoa) 

Vocabulary to be learnt 

yEwaloq a ov noble, fine 
Seottoiva, r| mistress (lc) 

5opoi, oi house, home (2ct) 
EuitpETtrjq e<; seemly, proper, 
becoming 
©vpoKti) (0av-) die 
latniii/totapai set up, stand, 
raise 

Kata (+gen.) below 
KataSvpaKU) (Kata0av-) die 
away 
kAuco hear 

Koapoq, 6 decoration, ornament; 

order; universe (2a) 
paxpoq a ov large, big, long 
navucrtatoq q ov for the very 
last time 

natpcpoq a ov of one’s father, 
ancestral 

itoou;, 6 husband, spouse (3e) 
itpoonirvcu fall upon, embrace 
tEKvov, to child (2b) 
tiKtto (tEK-) bear, give birth to 
uStop (u5at-), to water (3b) 
utto (+dat.) under, beneath 
Xpioq (xptot-), 6 flesh, skin (acc. 
Xpoa) (3a) 
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The servant describes Alkesiis’ calm, and then her breakdown as she approaches 
her marriage bed. 

Ttavtaq Se Ptopouq, o'i Kat ’AS^tou Sopouq, 

7TpoofjA0E Kd^EoiE^e Kai Ttpoar|u^aio, 
aK^auroq ctorevaKToq, ou5e toutuov 
kchkov p£0i'aTr| xpcotoq eueiSf] cpuoiv. 

KaitEira QaAapov eoTteaouoa Kai Aexoq, 5 

evtaO0a Sri ’SccKpuae Kai Aeyet raSs- 
‘d) AeKtpov, ev0a Ttap0EV£i’ sAua' eyto 
KOpeupat’ ek tou5' avSpoq, ou 0vr|CKto TtEpi, 

XaTp’ - ou yap £X 0 cripto a’’ dittoAeoaq 5 ’ ejje 

povriv ttpoSouvai yap o’ OKVouaa Kai Ttooiv 10 

OvfjaKW. oe 5’ aAAr| nq yuvri KEKtrjoEmi, 
atocppcuv [jev ouk av paAAov, Eutuxnq 5’ iatoq.’ 

Vocabulary for Section Fifteen B 


“ASprit-oq, 6 Admetos (2a) 
ctKAaut-os -ov unweeping 
aotevaKT-oq -ov without 
lamentation 
SaKpu-u) weep 

eojiijtt-co (eoneo-) fall into, on 
EKorecp-w garland, crown 
ev0a there 

euei5-nq -eq graceful, pleasant 
eiitux-ifc -eq fortunate 
£X0cnp-u> hate 
0dActp-oq, 6 bedroom (2a) 
Kct^£crr£tJje=Kai e^eute^e 
KaTt£ira=Kai Eitetta 
Kara (+acc.) throughout 


Kopsupar-a, ra maidenhood (3b) 
KEKtnoErai (she) will have 
gained (Ktaopat) 

Aentp-ov, to bed (2b) 

Aex-oq, to bed (3c) 
pE0iotr|-pi change, alter 
OKVE-to shrink from (+ inf.) 
7tap0£VEt-oq -a -ov maiden, 
virgin 

TtpoSi'Sto-pt (npoSo-) betray 
Ttpooeux-opai address in prayer 
ouxpptov (oweppov-) modest, 
chaste 

rouniov=to eraov (pres. part. n. 
of Enepxopai) 


Vocabulary to be learnt 

SaKputo weep 

eicntlTttio (eioTteo-)/«// into, 
on 

ev0a there 

euruxnq eq fortunate, lucky 

0aXapoq, 6 bedchamber (2a) 

Ktaopai acquire, get, gain 

npo5(6topt (rrpo5o-) betray 

oaxpptov (aweppov-) modest, 
chaste, discreet, sensible, 
law-abiding, prudent, 
disciplined, temperate 


Notes 

B8. ou: take with TtEpi 

C4. EKitEoouaa: ‘stumbling from the SEpvitov’ 

5. no A Ad: ‘often’; 6aAapu>v: ‘from the...’ (controlled by E^ioOd) 
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The reaction of her children and seiwants is described - and finally, Admetos’ 
tearful lament. 

kuveI 5e npooTtirvouoa, itav 5e Sepvtov 
ocpOaApotEYKttp 5euEtai 7tAr|ppup{5i. 

ETtei 5e jtoAAtov SaKputuv eixev Kopov, 
oteixei. TtpovtoTtnq EKTtEoouoa Sepvitov, 

Kai TtoAAa GaAapwv e^iouo’ ETtEotpacpn 5 

Kappujjev aurr|v au0tq Eq Koi'tnv ndAiv. 

TtaiSeq 6e TtETtAtov pryepoq £^nP T np£ V01 
ekAoiov fi 5 e Aappdvouo’ Eq dyKaAaq 
rjarta^Et’ dAAoT’~aAAov, toq 0avoup£vri. 

TtavtEq 5’ EKAaiov o’lKEtai Kata oteyaq 10 

Seortoivav oiKn'povTEq. r] 5e Se^kxv 
TtpoutEiv’ EKaotuj, Kounq f[v outto KaKoq 
ov ou TtpooetrtE Kai Ttpoaeppti0r| naAiv. 



itaTSeq 5e ttettAuw pr|tp6q E^riprripevoi ekAoiov 
Vocabulary for Section Fifteen C 


ayKaA-ri, f| arm (la) 
aAAot’ aAAov now one, now the 
other 

SaKpu-ov, to tear (2b) 

Sepvt-ov, to bed, bedding (usu. 
pi.) (2b) 

5eu-u) wet, bedew, besprinkle 
E^r|ptr|p£v-oq clinging to (+gen.) 
£7t£otpd<pr| she turned back 
(emotpEcpw) 


Kappu|j£v=Kai £ppu|)£V 
kAoi-w weep 
Koi't-r|, r| bed (la) 

Kop-oq, 6 sufficiency, enough, 
fill (2a) 

KUVE-U) kiss 
ourtq (outtv-) no one 
ocpOaXpoteyKt-oq -ov welling 
from the eyes 
TtEnA-oq, 6 robe (2a) 


jiArippupiq (rtArippupiS-), f) flood 
(3a) 

rcpovuiit-riq -eq forward, 
headlong 

npooAey-a) (rtpoaetrt-) address 
(aor. pass. rcpoaeppriSnv) 
npotelv-io stretch out 
apiKp-oq -a -ov=piKpoq 
atEy-at, ai house (lc) 
ateix-io go 
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roiaut’ ev o’ikou; eotiv A5|anT0u Kara. 

Kai Kat0avd>v tav ajAer’, eKcpuywv 5’ e'xei 15 

toaourov aAyot;, ou Ttot’ - ou AeArjcerai. 

XOPOS f| tcou oteva^ei toia(5”A6[jr|to<; Karaiq, 
ea0Arj<; yuvaiKoq ei otepriQrjvai ocpe xpn; 

&EP. «Aaiei y’ aKomv ev xepotv cp(Ar|v excov, 

rai pn TtpoSouvai Aiaaerai, Td|itjxccva 20 

^rjteov cpOtvei yap Kai papaiverai vooqj. 

rapei}i£vri 5e, x^pcK ccQAiov (Japoc;, 

ojjux; 5e (rautep o|itKpov) ejjTtveoua’ en 

pAeipai Ttpoc; auyac; pouAetai tat; r|Afou 

cb<; ourcor’ au0iq, aAAa vuv Tiavuatatov. 25 


a0Ai-oq -a -ov pathetic, 
miserable 

ctKott-u;, ii wife (3e) 
aAy-oq, to pain, agony (3c) 
ctprixov-ot; -ov hopeless, 
impossible 
aoy-ii, f| ray (la) 
pap-oq, to weight, burden (3c) 
epnvE-co breathe 
eo0A-oq -ii -ov noble, fine 
f) ttou no doubt 
kAoi-w weep 

AsAtioerai he will have forgotten 
(AavOdvopai) 

Aiaa-opai beg 


papaiv-opai die away (pass.) 
oiK-oq, 6 household (often pi.) 
(2a) 

ouTtote never 

irapetpev-oq -r) -ov exhausted 
OTevd^-w weep, lament 
OT£pE-Ci) deprive of (+ gen.) 
ocpe he (= Admetos) 
rdprjxava=rd ctpnxava 
rav=Toi av ‘truly, he would 
have.. 

Toio(5’=ToIo5e 
(p0iv-co die, waste away 
Xeipoqi.e. on Admetos' 
hand 


Xepoiv ‘in both hands’ (dual 
form) 

Vocabulary to be learnt 

50Aioq fi ov pathetic, miserable, 
wretched 

Pdpoq, to weight, burden (3c) 
SaKpoov ,to tear(2b) 

EO0Aoq rj ov noble, fine, good 
kAcuu) weep 

oiKoq, 6 household, house (2a) 
ouitoTE never 
ounq no one 
jtpooAeytu address 
otei'xto go, come 


Notes 

15. raT0avtov: Admetos is the subject 

21. cp0ivei: Alkestis is the subject 

22 . XEipd^ see vocabulary 
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Pari Five Athenian views of justice 


Introduction 

A number of Greek writers and thinkers were greatly concerned with the 
question of the nature of justice - what is it? What should it be? What is the 
relationship between justice and law? Why should one be so concerned about it? 
What are the origins of law and justice in our society? 

The extracts from Neaira have already shown you something of legal 
process. Part Five concentrates on the actual workings of justice in the Athenian 
world, and shows the problems of enforcing it and making it work (Sections 
16-17). It ends with a pO0oq, ascribed by Plato to the Greek sophist Protagoras 
(npcotayopaq), which explains the origins of human civilisation and shows how 
Slkh became an essential ingredient of it (Section 18). 

Sources 

Demosthenes 47, Against Plato, Phaidros (passim.), and other 

Mnesiboulos and Euergos dialogues. 

(passim.). Plato, Protagoras 32\d-323a 

NRE Fisher, Social Values in Classical Athens (Dent 1976) has excellent part- 
translations and discussions of both Neaira and Against Mnesiboulos and 
Euergos. 

Time to be taken 

Five weeks 
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Sections Sixteen to Seventeen: Official and private 

justice 

Aristarkhos had been appointed in succession to Theophemos as a trierarch, 
whose duty it was to equip and man, at his own expense, a trireme of the 
Athenian navy. It was Theophemos’ duty to hand over the state-provided ship’s 
gear to his successor, but this he refused to do. In his attempts to recover the 
gear Aristarkhos got into a fight with Theophemos: Theophemos then brought 
a charge of assault and battery which he won, thanks to false evidence and the 
suppression of the testimony of a slave woman. Aristarkhos sought an extension 
of time in which to pay the fine, but at this Theophemos and a bunch of friends 
descended on Aristarkhos’ farm, grabbing all they could lay their hands on and 
mauling an old servant so badly that she subsequently died. 

Aristarkhos is uncertain what action he can take against Theophemos, and 
consults the Exegetai, state officials who advised on what to do in cases of 
murder. He is returning home when he meets Apollodoros, and tells him the 
whole story. 

The speech is datable to the time of the Social War in 357. 

Note 

Aristarkhos’ monologue is almost entirely unadapted. 

In World of Athens: liturgies 6.62; trierachies 7.43-6; exegetai 3.33; blood-guilt 
3.26; revenge 4.8ff.; Social War 1.100. 
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Section Sixteen A-H: Official justice: 

ships, state and individuals 


Aristarkhos is on his way home from the agora where he has been taking the 
advice of the Exegetai about the death of a faithful servant. By the city gate he 
meets Apollodoros, who is taking a walk outside the walls. Aristarkhos agrees to 
tell Apollodoros the whole story. 

TtopEUETai 6 ATtoAAoScopoq eu0uq ’iAiaou, tf|v e£jco tEixouq 65 ov (3cc6(^u)v On’ auto 
to tetxoq. eiteiSr) 5e yiyvEtai Kata triv rtuAr|v, svtaO0a auvtuyxavEi Aptotapxw tw 
Apiataivoq Ttavu a0u|jcjq e'xovn. Kai Apiotapxov Trpocnovta 6 AnoAAoStopoq iScbv 
KpoaayopEUEi. 

5 

AUOAAO&QPOZ itch 5r| itopeusi Kai ti60ev, cb Apiatapxe; 

APIZTAPXOE eE, ayopaq, (L ATroAA.65cope, Ttopsuopai oiKaSe. 

All. aAAa, cb PeAtiote, Somq jjoi d0uptoq~£x£w. eoiKaq yap (JapEtoq cpEpeiv n. 

EiTtE ouv, ti |3ouA6|JEVoq ev ayopa SiEtpipeq; 

AP. r|A0ov, cb A7toAA65cop£, 7tpoq touq E^riyritaq. 10 

An. tf cpqq; Tiepi Ka0apaecoq, tbq eoikev, rj Ttepi tacpfjq Ttpoq autouq r[A0£q; 

AP. [idAiara ye, cb cpfAs. opyi^ojjEvoq yap ctv0pu>Ttcp tivl u(3piatfj, ©Eocprjpto 

ovojian, 5i’ a ETtEnoirjKEi, outcoq r|A0ov. outoq yap fiSucfjKEi \is paAiata, 
eioeAOcov Eiq to xtopi'ov Kai uppf^cov eiq touq oiKEiouq Kai 5f) Kai 
cpovEuoaq ypauv tiva, cmeAeu0epav ouaav. tautr]v ouv tqv aupcpopav 15 
£v0u}iou(j£voq Kai tipcopEta0ai PouAopsvoq toutov, tbq touq E^riyritaq 
r|A0ov, 5 ie£eA0ovti 8e pot a ETtETtov0n £yu> Kai ©Eocpripoq 8i£Tte7tpaKto, 
ouk ecpaoav e^eivai tipa)peTo0ai tpoTtto cb ev vtb elxov. 

Vocabulary for Section Sixteen A 

Grammar for 16A-B 

• The pluperfect 'I had -ed' 

• Imperatives using prj + the aorist subjunctive 

• Verbs of 'fearing': cpopoupai ]if\ + subjunctive 

• Verb-forms in -teoq, expressing necessity 


ctOupcoq ex-co be gloomy, 
disheartened 

diteAeuGep-a, f| freedwoman 
(lb) 

'ATtoAAo5cop-oq, 6 Apollodoros 
(2a) (friend of Aristarkhos) 


’Apiotapx-oq, 6 Aristarkhos (2a) 
(whose story is told) 
’Apiotcov, 6 Ariston (3a) (father 
of Aristarkhos) 

Sie^epx-opai (5ie£;eA0-) tell, go 
through in detail 


Sieiteirpaxto (he) had done 
(Siaitparropai) 
ev9upe-opai take to heart 
^0Yn>n<;. 6 Adviser (Id) 
e^w (+gen.) outside 
coiK-a seem 
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gitenoiriKei he had done (ttoieco) 
gnenovOri I had suffered (itdoxw) 
euQut; (+gen.) straight towards 
riSiKtiKEi (he) had wronged 
(dSlKECO) 

©Eocpnp-oq- 6 Theophemos (2a) 
(enemy of Aristarkhos and 
responsible for the death of a 
freedwoman) 

'lAio-oq, 6 River Ilisos (2a) 
Kd0apa-iq, f| purification (3e) 
nuA-r|, f| gate (la) 
cruptpop-d, f| disaster, occurrence 
(lb) 

auvruyxdv-u) (ouvrux-) meet 
with (+dat.) 


tacp-ij, f[ burial (la) 
u|3picr-tiq, 6 violent, criminal 
character (Id) 
uno (+acc.) up under, along 
under 

cpoveu-co kill, murder 
X<jJpi-ov, to farm (2b) 

Vocabulary to be learnt 

drtE/\.£U0Epo<;, ofreedman 
(2a) 

dneAEuSepd, r\ freedwoman 
(lb) 

SiE^spxopai (5iefc\6-) go 
through, relate 
e^co (+gen.) outside 

Ritual purification 


EOtxa seem, resemble 
eu0uq (+gen.) straight 
towards 

nuAn, n gate (h\) 
oupcpopa, f[ disaster, mishap. 

occurrence (lb) 
ouvruYX^voj (ouvrux-) meet 
with (+dat.) 

uPptOTijq, 6 violent, criminal 
person (Id) 

uito (+ acc.) under, along under, 
up under 

XWptOV, to farin', place, space, 
region (2b) 


Faced with the vagaries of climate, disease, etc., Greeks chose to assume that 
the decisions and actions of divine powers accounted for things beyond human 
control. So anything abnormal could indicate the intervention of a divinity and 
might therefore need careful handling. Ritual purification was the key here. It 
was required for approaches to a deity, especially sacrifice, and a sacrifice could 
& itself purify. So before every meeting of the Athenian EKKAqoia, a pig was sacri- 

ficed and its blood sprinkled to render the place ritually pure. Before a sacrifice, 
..7= a ceremonial washing of hands was usually all that was needed, together with 

purification of the place of sacrifice, thenceforth called the KcrOappa, ‘the puri- 
£ fied place’. More elaborate ritual purification was needed in certain cases, partic- 

& uiarly for murderers who were excluded from sacred ground, and for those who 

came into contact with murder or with the dead. It might be required after sexual 
intercourse and childbirth. Some cities set up lists of situations that brought 
impurity and what actions were required to restore purity, and one particularly 
full list survives from fourth-century Kyrene. There were also official bodies of 
people in Athens to whom one could apply for advice. One such body was the 
E^qyntai in Athens, who were official ministers of Apollo. Some of them were 
named by the oracle at Delphi for this task, others were elected by the Athenian 
people from one or two noble families with hereditary authority in such matters 
(one such family was the Eumolpidai). They advised on such matters as temples, 
cult procedure, sacrifices, and particularly purification following homicide. See 
Text 17D, 1.17, where the E^qyqtai recommend purification rather than any fur- 
■ ther legal action. (World of Athens, 3.7, 33) 
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In World of Athens: climate 2.5-6. 

An. ccTtoprjarK- ^ ’Apicrapxe, a0ujjf|onq eti. Kai yap ou Set (3apsa>q 

cpepeiv ta Ysy£vr||iEva ouSe ct0u|jeTv. ou yap aBuprycEov aAAa TtpoOuprycsov. 

dpxnq apa oKETtteov fipiv rtepi rou Ttpayparoq. jar) ouv \i’ ctnpdan^ dAAa 
navri tpoitco Ttpooextuv tov voCv Ttpo0u]ioO touto, orcioq aacpecxard poi to 
itpaypa Siegel. eine ouv, d> (SeAtiote, Kai [tr\ artoKpu^nq ^n^ev. 5 

AP. aAAa cpopouparpn o’ aTtoAECto Aeyojv. ou yap ppaxuq 6 Aoyoq. 

An. pf| (popou~pn touto yEvriTai. axoAr| yap poi eotiv. eitie ouv Kai ]if| 

enioxnq. v 

AP, SipyriTEOv apa pot Tiavra e£ apxrjq, d)q eoike. Kai 5rj, to 'AnoAAodtopE, 

itpoafjKOuad ye ooi q aKot]. ou yap KaTrjyopoq 5eivoq ei Kai emeiKtoq 10 

Epiteipoq TtEpi ta 5iKaviKa. z\ 5e; apa TtEpmatov Ttoioupevoq PouAr] 
aKOUEiv, fj KaSrjpevoq; jtdvTtoq 5 e f| o5oq f| Ttapa tov ’iAiaov ETtvcqSEia 
itopEuopevoiq Kai AeyEtv Kai cckoueiv. 

All. Tttoq 5’ ou; ouitto yap Ttvtyoq ecti to vuv. eycb yap paAicrca ETuOupw 

aKOuaai, Vva ooi por|0noa) ev ectopia ovti Kai ctOupouvTi. (oote, eccv 15 

PaSi^tov Ttoirj tov jteptTiaTOv Kai MeyapaSs, ou Ttauoopai eitopevoq 
ooi, iva Ta yEyevripeva pd0to. ou 5e Aeye, iva aKouoaq pETa ooi) 
ouppouAeuotopai. 

AP. Ttavu^pEv'oOv. xdpiv r yap Vioopat oot, eav aKouriq. 

An. Kai pnv Kayto ooi, sav Aeynq- 2C 

AP. StTrArj av evr) f| xdpiq. dAA’ ouv cwoue. 

Vocabulary for Section Sixteen B 


ct0ope-u) be gloomy, 

disheartened, downhearted 
d0upr|Teov (you) should be 
gloomy 

dno-n, >1 hearing (la) 
otAA' ouv well, anyway; however 
that might be 

dnoKpduT-co conceal, hide 
ppax-uq -eta -u brief, short 
yeyevripEva, xd events 
Striynteov I (dat.) must tell/relate 
StnA-ouq -n -ouv double 
eioopai fut. of oT5a 
Enex-w (eniox-) hold on, hold 
back 

eniEiKtuq pretty, fairly 
eni0upe-tu desire 
eitiTti6ei-oq -a -ov suitable 


iva (+subj.) in order that 
Ka0r|-pai be seated 
MeyapaSE to Megara 
pn (+aor. subj.) don’t 
rcdvxux; in every way, wholly 
navu pev ouv certainly 
nepinar-oq, 6 walk, stroll 
(2a) 

nvly-oq, xo midday heat, stifling 
heat (3c) 

npo0upe-opai be eager, ready 
Ttpo0upr|Teov (you) should be 
ready (for action) 
npoofiK-wv -ouoa -ov fitting for 
(+ dat.) 

OKEitx-opai consider 
OKenteov we (dat.) must 
consider 


aopPouAeu-opai debate with, 
take counsel with 
oxoA-rj, f| leisure (la) 
tpoPe-opai prj I am afraid that/ 
lest (+ subj.) 

Xaptq (xaptx-), n thanks (3a) 
Xapiv oI5a feel grateful to 
(+dat.) 

wore so that, and so 

Vocabulary to be learnt 

aGupeco be downhearted, gloomy 
aKon, f| hearing (la) 
aAA’ ouv well anyway; however 
that may be 

ppaxuq ela u short, brief 
yeyevripEva, x& events, 
occurrences (2b) 
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Eirexw (emox-) hold on, restrain, 
check 

grttGupew desire, yearn for 
(+gen.) 

enixijSeioq a ov suitable, useful 
for 

Ka0ripai be seated 


prj (+aor. subj.) don't 
navu pev ouv certainly, of 
course 

TtpoOupeopai be ready, 
eager 

oKEitxopai examine, look 
carefidly at 


oxoArj, n leisure (la) 
tpoPeopat \ir\fear that/lest 
(+ subj.) 

Xapiv oi5a be grateful to 
(+ dat.) 

Xaptq (xaptx-), f| thanks, grace 
(3a) 


Athens: climate and character 


Apart from some mountainous areas of the central Peloponnese and Crete, south¬ 
ern Greece enjoys the type of climate called ‘Mediterranean’: winter rains and 
summer droughts. In the winter, rainfall is heavy but intermittent, and there are 
many days when the sky is clear, the sun warm and the breeze cool. In summer 
there is virtually no rain for two to four months, apart from an occasional thun¬ 
derstorm or brief mist, and the intense heat of noontime can bring activity to a 
halt. Particularly in south-eastern Greece, where Athens lies, levels of rainfall 
vary very significantly from year to year, and more than once a decade rainfall 
is insufficient to sustain cereal crops. Unlike the cold of northern Europe which 
invites a private, indoor existence, the Mediterranean climate encouraged an out¬ 
door life. Until modem heavy industrialisation, the atmosphere everywhere had 
a piercing clarity which sharpened the outline of landscape and buildings, so that 
even distant landmarks could be seen ... 

Attica, situated in the driest part of Greece, has rather shallow soils on the hills 
and mountains. Ancient authors could not agree as to whether it was unusually 
good (so Xenophon) or unusually bad (so Thucydides) for agriculture. Plato, 
blaming deluges (evidence for deforestation is very meagre), likened Attica to 
‘the skeleton of a body wasted by disease; the rich soft soil has all run away, 
leaving the land nothing but skin and bone’ (Kritias 11 lb—c). Despite Plato’s 
gloomy picture, Attica still had a variety of trees: planes, cypresses and elms, and 
in Athens itself these trees were planted in the dyopd. 

The plain of Athens is the largest in Attica; it is enclosed to the west, north and 
east by hills (Aigaleos, Pames, Pentelikon and Hymettos) but is open to the sea on 
the south ... The plain was watered by two seasonal rivers, destructive in winter, 
much reduced in summer. These flow close to the Acropolis: the Kephisos on 
the west rising in Mt Parnes and flowing into the bay of Phaleron, and the Ilisos 
on the east rising in Mt Hymettos and flowing into the Kephisos ... A traveller 
(‘Herakleides’) who first saw Athens in the early third century sets the scene: 
‘He then comes to the city of the Athenians; the road is pleasant; the ground is 
cultivated all the way, and has a kindly look. The city is all dry, not well-watered; 
the streets are badly laid out because of their antiquity. The houses are mostly 
mean; few are commodious. Strangers visiting the city might be struck by sudden 
doubt, whether this is really the renowned city of the Athenians; but after a little 
while one might well believe it.’ (World of Athens, 2.5-6, 12, 26) 
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Aristarkhos tells how his feud with Theophemos arose. In a time of state crisis, 
Aristarkhos had been appointed a trierarch, but Theophemos had refused to co¬ 
operate with him. 


In World of Athens: personal enmity 4.14-16; trierach 7.43ff.; stasis 4.16; ship’s gear 7.44. 

pouAopai ouv ooi SiriYn 0010 ^ 011 o0ev eyevero r| e'xOpa jipoq ©eocpripov, iva pd0r|q 
Eyeveto Kai yiyvcooKfiq on ou povov epe r)5iKrioev, aAAa Kai tov re Srjpov Kai tqv 
JSouAtiv. etuxov yap eyco tpir|papxa>v, Kai tptripapxouvta eSei pe ta OKeuri Kai tqv 
rpinpri napa ©eocpnpou TtapaAa(teTv eu yap oTo0a on Seltov tpiripapxnaavta, &*;iouanq 
rrjc; apxrjq, rrapaSouvat n^v te tpinpn Kai ta OKeurt tw peAAovn tptrjpapxnaeiv, iva Kai 5 
auroq Suvrjrai TiapaoKEua^siv tr]v vauv. aAAa Kairtep 5 eov tov ©Eocprjpov anoSouvai 
ta OKeuri, ou TtapsAa^ov eyco napa toutou ttov okeucov ouSev. Kai 5r| Kai, r)v tote, ore 
tpiripapxncrEiv epeAAov, Kt'vSuvoq peyaq tfj tioAei 8ta tr|v tgjv ouppaxwv otaaiv, wots 
e8ei touq tpiripapxouq 5ta taxouq tptrjpcov JJotiOeiav djtoateAAeiv. aAAa KaiJiEp 5 eov 
r|paq toq taxiota aTtootEAAeiv tdq vauq, OKeuri ev tqj vecopfcp oux uttripxe talq vauotv 1 0 
ou yap cmeScoKav ta oKeurj oi ocpeiAovteq, ev oiq r[v ©eocpripoq. 

Ttpoq 5e toutotq, ou5’ ev tto neipaiet rjv acpGova 60ovia Kai onmiteiov Kai oyoivia, 
toote ouk e^fjv TipiaoOai, Kai ouk e£6v Ttp(ao0ai, ou5e ttov otpetAovtwv aitoSovttov, 
ypacpet XaipeSripoq tjiricpiopa iva ripelq oi KaOeatcoteq tptrjpapxoi upoatattcopev 
Kai avayKa^copev touq tptnpapxnaavtaq arco5ouvai ta okeut), oq av pn &Tio5i5tp. 15 

Kai 5f| rjpaq keAeuei to \J;rj(piapa Kopt^eoSat ta OKeuri tpojrto to av 5uvtope0a, iva 
toq tayiota tdq vauq TtapaoKEud^aipev Kai porjGetav aitooteAAtOjjEv. 

noAAr| ouv r)v poi dvdyKti Kopi^EO0ai ta OKeuri iva trjv vauv TtapaoKeua^oipi 
Kai TtapaaKEuaoaq artootsAAoipi toq tayiota. 5eov ouv pe tauta ttoieTv, ©Eocpqptu 
TipoorjA0ov iva ta OKeurj Kopiaaipriv. 20 


Vocabulary for Section Sixteen C 



anoaxiXK-<j) send out iva (+ subj./opt.) in order that, to npiaoGai to buy (aor. inf. of 

acp0ov-oq -ov unlimited Kopi^-opai collect coveopat) 

Poq0Et-a, f| rescue operation vecopt-ov, to dockyard (2b) npoq (+ dat.) in addition to 

(lb) o9ev from where Ttpootart-w (npoora^-) instruct, 

ypacp-w propose (a decree) 60ovi-ov, to sail-cloth (2b) order 

Seov it being necessary (5eT) napa5i'5co-pt (irapaSo-) hand aKEU-r|, ta ship’s gear (pi.) (3c) 

5ia taxouq with all speed over otcto-iq, f] revolution (3e) 

e^epx-opat end, finish rcapaaKEud^-cj equip, prepare oturmeT-ov, to tow, coarse flax 

e^ov it being possible (t^eon) neipat-euq, 6 Piraeus (3g) (2b) 
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ouppax-oq, 6 ally (2a) Vocabulary to be learnt irpoq (+dai.) in ctcldilioii to, near 

oxotvi-ov, to rope (2b) p>orj0eia, f) help, rescue OKeuq, ta ship's gear; gear, 

tpuipapxe-w serve as trierarch operation (lb) furniture (3c) 

imapx-w be in supply ypdtpw propose (a decree): ouppaxoq, 6 ally (2a) 

XaipeSnp-oq. 6 Khairedemos write tpiqpapxeto sen’c as trierarch 

(2a) (proposer of a decree 5eov it being necessary toveopat (npia-) buy 

about ship's gear in 357) efpv it being pennitted, possible toq (+sup.) ns - as possible 

tbq taxtata as quickly as oQzvfivni where toote so that, with the result that. 

possible rtapaSiScopi (napaSo-) hand consequently 

toote consequently, so that, and over 
so napaoKevat,u) prepare, equip 


Ship's gear 

The city kept meticulous lists of the equipment which each trierarch was supposed to have 
in order to equip his ship. The following is an excerpt from an inscription detailing such 
equipment. 

ooot ttov tptripapxtov yeypappevoi Etoiv e'xovteq eiq nAouv evtsAq OKeun Kpepaota rj 
^uAiva, oaot pev Kpepaota, ta5e ex^uoiv unotjcopata, iottov, tonela, 6n6($Ar|pa, KatafJXqpa, 
rtapapupata Aeuko, napapupata tpi'xtva, oxotvia OKttoSaKtuAa ||j|, e^SaKtuAa ||||, dyKupaq 
otSripaq ||‘ ooot 5 e ^uAtva, exouotv tappov, nqSaAta, KAipaKi'Saq, lotov, Kepafaq, novtouq, 

‘All the trierarchs who are listed as having gear complete for their voyage, whether hanging or 
wooden, have the following: those with hanging gear, swifters, sails, sail-tackle, hypoblema, 
katablema, canvas side-screens, hair side-screens, 4 heavy ropes of eight fingers, 4 heavy ropes 
of six fingers, 2 iron anchors: those with wooden gear have a set of oars, steering-oars, ladders, 
a mast, sail-yards, poles.’ 

swifters heavy cables passed around the outside of a ship’s hull and made tight, to 

hold the fabric together 

hypoblema l 

, ,, >■ unknown 

katablema J 

side-screens for the protection of the rowers during battle 
(From: Inscriptions Graecae, 11, 2, 1627) 
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Since Theophemos is not at home, Aristarkhos approaches Theophemos' brother 
Euergosfor information about their property. 

In World of Athens: bottle 6.6-22; evidence 6.47; huperetes 5.63. 


aXKa artovtoq ©eotpppou Kai ouk e£,6v pot i5eiv, TtpooeA0wv tco EuEpyto, tco tou 
©eocpppou dSeAcpw, aTtpTpaa OKeup *cri ekeAeuov aurov cppaoai ©Eocpppto. 
eon yap to tpc; (JouArjq \{;pcpiopa Kopi^£a0ai to aKEup, otiotov oi ocpEiAovrsq pp 
airoSiScooi, tp07ttp co av 5uvtopE0a. ekeAeuov pev ouv eyd>, Kai StsAmov ppEpaq 
tivaq, iva Euepyoq cppaoeie ©Eotpppto, Euepyoq 5e ouk cats5i5ou to <jkeup, aAAa 
KtxKa r p’ "‘eAeyev. TcapaAa(5wv ouv paprupaq ibq nAei'orouq, ppoppv autov notepov 
Koivp eip p ouaia p ou, epopevto 5e poi aTteKpivaro Euepyoq on Koivp ouk etp p 
ouoia, Kal xtuplq oiKoip 6 aSeAcpoq. 

Ttu0opevoq oOv aAAoOev ou oiKet ©Eocpppoq, Kai Aapwv unppetpv ttapa rpq apxpq, 
pA0ov eni Tpv tou ©eocpppou okiav iva autov TSoipi. 


Vocabulary for Section Sixteen D 



dSeAcp-oq, 6 brother (2a) 
aAAoQev from elsewhere 
dnaitE-u) demand x (acc.) from 
y (acc.) 

cmsipi be absent 
dpx-q, f| board of officials (la) 
SiaAem-co (SiaAm-) leave 
Euspy-oq, 6 Euergos (2a) 
(Theophemos ' brother) 
iva (+ opt.) in order that, to 
KflKct Aey-w curse, insult (+ acc.) 
Koiv-oq -p -ov common, shared 
Kopi^-opai collect 


onotav whenever 
ou where (at) 
oucn-a, n property (lb) 

TtXelor -oq -p -ov very many, 
most (sup. of itoAuq) 
cppct^-u) mention, talk 
Xtopiq separately, apart 

Vocabulary to be learnt 

ctSeAcpoq, 6 brother (2a) 
dnairsio demand X (acc.) from 
Y(acc.) 

aiteipi be absent 


SiaAeuuo (SiaAirr-) leave 
iva (+sttbj„ opt.) in order to. that 
Koivoq p ov common, shared 
Kopi^opai collect 
onorav whenever 
ou where (at) 

ouoia, p property, wealth (lb) 
rrAelotoq p ov very much, most 
(sup. of itoAuq) 
tppa^a) utter, mention, talk 
Xioplq apart; separately: (prep.) 
apart/separately from (+gen.) 


Witnesses (i) 


The orator Isaios emphasises that you must have friends on your side in court: ‘You all 
know that when we are acting without concealment and need witnesses, we normally 
make use of our close relatives and intimate friends as witnesses of such actions; but 
for the unforeseen and unexpected, we call on anyone who happens to be present. 
That was why Aristarkhos brought witnesses when he asked whether Euergos shared 
the property with Theophemos. Had Euergos done so, Aristarkhos could have tried to 
seize some of it against the missing ship’s gear. ( World of Athens, 6.47) 
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Aristarkhos demands the gear from Theophemos. 

In World of Athens: self-help in law 6.42. 

Koipaq 8e tpv 0upav, ppoppv onou e’iri, anoKpivetat 5e p dv0pcorcoq on ‘ouk evSov, 
ortou av vuv ye ruyxdvp div.’ KataAaPtov ouv aurov evSov ouk ovto, ekeAeuov Tpv 
avOptortov Tpv U7taKouaaoav (jeteAGeiv aurov onou a>v ruyxavoi, u>q 5’ acpiKvettai 
©Eocpppoq, p£TEA0ouopq aurov rpq avOptonou, anprouv aurov to Siaypappa rcuv 
okeucov Kai eSeikvuov to tprjcptopa rpq (JouArjq, 6 ekeAeue ps Kopi^£a0ai to okeup 5 

rpontp to Suvaippv. Kai yap ouk eyd) povoq ourcoq enpa^a, aAAa Kai aAAot uov 
rptppapxtov, onore nq to aneup pp ano5i5oip. 

aAA’ ETteiSp e5eix0p to rJ;pcpiopa ekeivco Kai dnprp0p to Staypappa, 6 ©Eocpppoq 
ouk ans5i5ou. npiv oOv aAAo n notpaai, ekeAeuov tov naT5a KaAEaai rouq ek rfjq 
o5ou noAiraq, et nvaq iSot, 'iva paprupEq poi Eisv tcov AExOevrtov. KaAeaavroq 5e 10 
rou naiSoq, Kai napovrcov paprupcov tu3v un’ aurou KApSevrwv, ekeAeuov naAtv Eyto 
rov ©Eocpppov rj aurov aKoAou0£tv npoq rpv pouApv, Ei pp eppotv ocpsi'AEiv ret aKEup, 
p anoSiSovai to aKEup. ei 6e prj, eXeyov on Apifjotppv EVExupa Kara te rouq vopouq 
Kai to \j>pcp{apara. 

Vocabulary for Section Sixteen E 



Grammar for 16E 

• Indefinite clauses in secondary sequence 


dKoAou0E-u> follow, accompany 
SeiKvu-pi (5ei^-) show 
Sidypappa (Siaypappar-), to 
register (3b) 

evexup-ov, to security, pledge 
(2b) 


petepx-opat (pereAG-) send for 
oicote when (+opt.= whenever) 
uitaKou-to reply, answer 

Vocabulary to be learnt 

SeiKvupi (5ei^a-) show 


onore when (+opt.= whenever) 
unaKOUti) reply, answer; obey 

(+dat.) 


Witnesses (ii) 


Aristarkhos took only a slave official with him (16D 1.9: presumably one from 
the dockyards’ board - the ‘boy’ of 16E 1.9) to Theophemos’ house. When 
Theophemos still refused to deliver the ship’s gear, Aristarkhos needed someone 
to witness his efforts to seize Theophemos’ property in reparation (16F). This 
was not ideal, as Isaios hints (see ‘Witnesses’ at 16D), but vital. As Isaios went 
on ‘When evidence is needed in court, we have to bring as witnesses persons who 
were actually present, whoever they are.’ Note that Aristarkhos will ascertain that 
Theophemos had no wife (16F, 1.5): it was not ‘done’ for non-family males to 
intrude uninvited (contrast Theophemos’ behaviour at 17A). 
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Theophemos refuses to comply ; and a fight at the house ensues. Worsted, 
Aristarkhos takes his grievance to the (JouAn, who encourage him to bring a 
(successful) case against Theophemos. 


In World of Athens: protection of women in law 5.27. 

£0EAovToq 5e autou ouSev tourwv noieTv, Kai'rtsp KeAeuoBEVToq im’ spou, nyov d|v ^ 
aveptoitov EornKuiav eni t fj 0upa, xr\v peTEAGouoav auxov, ivct paprupa exoipi. Kai 6 
©eocpnpoq pe acpflpelTO autfjv, Kai Eyto Tr)v pev avBptortov oKpfjKa, ei<; 5e rf]v oudav 
eiafja iva evexupov ti Aapotpi twv okeucov. etux£ yap rj 9upa avEtpypEvry koi ttplv 
eloievai, eitETtuctpriv on ou YEyapnKuxf eii]. doiovToq 5 e poo, naiei Ttu^ to otopa 6 5 

©eocpnpoq, Kai eyd), £TtipapTupctp£vo<; toui; Kapovtaq, npovdpnv. 

enei 5 r] ouv ret evexopa sAn<p 0 r| utto ©Eocpnpou, Kai auv£KOTtr|V eyu>, r[A 0 ov eiq 
triv PouAnv tva Set^aipt raq TtApyaq Kai einoipi Ttav 0 ’ a TT£Ttov 0 tbq r\, Kopt^opevoq 
ta OKeun rfi tuoAei. f| 5 e pouAn, dyavaKTnoaoa ecp’ otq ETteTtov 0 r|, Kai iSouca cb<; 

5i£K£tpr|V imo ©Eocpnpou, e^ouAeto aotov aAcovai Kai ^r|M lco ®n vocl - £KeA£ua0r|v ouv 10 
otto rrj<; pouAfjq eioayyeAAeiv autov ax; aSiKoovta Kai 5iaKtoAuovta tov catooToAov. 
riynaato yap f] pouAn uppioOfjvat ouk ep£ aAA’ eautnv Kai tov Srjpov Kai tov vopov. 

Kai yap eu rj6ei n (JouAfi on £iaayy£A0£iq 6 ©Eocpnpoq aAtooemt Kai ^ripitoOtioeiat. 
yevopevnq totvuv tfjq KpicEtoq ev tfj (3ouArj, Kai TtuGopcvcov ttov PouAeuTdjy ynv 
rcoAtv uppia0Eloav Kai d5iKn0£vra £pe, saAoj 6 ©Eocpripo'; Kai £<P1U 1 ^ 9 t 1- Ka ^ 15 

rate; TiEvtaKoataiq Spaxpatq ^npitiaai ccutov, eya>, xamep a6tKr|0£tq, pfitpioq Kai 
exiEiKriq Eyevopnv Kai ouvExcopnoa kevte Kai eikooi Spaxpaiq. 

Vocabulary for Section Sixteen F 



dyavaKTE-co be angry pouAeur-nq, 6 member of eneituopriv I had ascertained 

dM<jK-opcn ([e]aA-) be council (Id) _ (nuvOdvopai) 

convicted, caught (aor. edAcov) yeyapr|Kcbq ein he was married em (+ dat.) at, on 

ctAdivai to be convicted (perf. opt. of yapeto) enietK-Tiq -eq fair, moderate 

(ctAi'oKopoti) SictKei-pai be in x (adv.) state eitipaprup-opai call as 

dAwoetai he will be convicted 5iaKU)Au-co prevent witnesses 

(aAtoKopat) edAu see aAiaxopai ^r|pio-a) fine, punish 

apuv-opat defend oneself eikooi twenty (indecl.) Kpio-iq, r) judgment (3e) 

dvewypevn open (perf. pan. eloayyeAA-to (eioayyeiA-) petepx-opai (peteAO-) send for 

pass, of dvotyvopi) impeach perpi-oq -a -ov reasonable, fair 

dtrocrroA-oq, 6 sailing, mission evexup-ov, to security, pledge tiai-co strike 

(2b) itevTOKdoi'Oi -at -a five hundred 

dcpfj-KO I released (acpiripi) eitenoveri I had suffered (ndoxw) nevte five 


Section Sixteen A-H: Official justice: ships, state and individuals 


7tenov0cbq f| 'I had suffered’ 
(tooxco) 

nAriy-rj, r| blow (la) 
with the fist 

oropa (aropar-), to mouth (3b) 
ouyKonr-u) hit. strike (aor. pass. 
OUV£KOIt-r|V) 

ouyxtope-tu agree with, to (+ dat.) 

Vocabulary to be learnt 

aAtoKopat (aA-) be caught, 
convicted (aor. edAtov) 


PouAeurfiq, 6 member of council 
(Id) r 

SiokuAuw prevent 
erKOCTi twenty 

eiaayyeAAto (eioayyeiAa-) 

impeach 

evexupov, to security, pledge 
(2b) 

£tci (+ dat.) at, on; for the 
purpose of 

(rJH'OW fi ne ’ penalise, punish 


Kpioiq, r\ judgment, dispute, trial, 
decision (3e) 

pEtepyopat (pereAB-) send for, 
chase after 

perpioq a ovfaii; moderate 
reasonable 

oropa (aropar-), to mouth (3b) 

auyxtopeto agree with, to 
(+ dat.); yield to 


The heat of the day is too much for Apollodoros, who asks for a rest in the shade 
by the river. Aristarkhos now explains how the tables were turned on him by 
Theophemos. 

£m£tKr|q 6f| Kai perpioq eyevoo nepi tov £7i£TtoiriK£i 6 ©eocpriM 01 ?. & 

’Ap{arapx£. aAAa t( ou 7tauop£0a TtepiTiarouvrsq; rtvTyoq yap yiyvEiat 
vuv, Kai sav tcAeov Tt£pmaTT]aco, eiq jtoAAr|V artopiav Karaotnaopai. 

TtautopeOa ouv, Etoq^av ek tfjq aa 0 EVEiaq ouAAeyto Epaurov. 

ourtoq oOv TtoiTyreov, ei aoi SokeT. TtaucopE0a ouv Kai ev f|ouxia Ka0i^top£0a 5 

Ttapd tov ’iAtaov, Etoq av rimtoTEpov yevri Tai to Trvlyoq. 

TtpoayE 8rj, Kai OKOtttopEV apa otiou Ka0i^r|o6pe0a. 
opaq ouv EKEtvr|v Tr|v ut|tr|AoTdTriv TtActTavov; 
d ptjv; 

Vocabulary for Section Sixteen C 


Grammar for 16G 

• 'Jussive' subjunctive 

• ecoq av 'until' 


enieiK-qq -eq fair, moderate 
qm-oq -a -ov mild 
Ka0t^u>pe0a let us sit 


nautope0a let us stop 
TtepiTtaTE-to walk, stroll 
nAdrav-oq, r| plane-tree (2a) 


nviy-oq, to stifling heat (3c) 
OKorttopev let us survey, consider 
6ij>r|A-6q -?i -ov high, tall 
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AP. ekeT axia t’ eon xai Ttveupa pexptov Kcd itoa xa0^£o0at, eav ($ouAd>p£0a. ] o 

ekeIoe ouv iiopev, tv ex xa0i£oop£0a avanauopEvoi. 

Ai7. Ttpoayoiq av. vrj ri^v^'Hpav, xaAq ye n xaTaytoyn. vuv oOv Ssupo acpixopevcn 

pevtopev etoq'av ex xfjq do0eveiaq ouAAeyw epauxov. 

dAAd ou, (I) ’Apiotapxe, ax; ecprjc;, eviKn^ac; Tr]v eiaayyEAiav. ri 
oOv xa jjetcc tauta; muq Ttpoq oe Siexeito 6 ©eocpnpoq; xaxtoq, e[io\ye 15 
5oxeT TExpatpopevw xfi arj a0upia. u ouv ou StaTeAeiq tov Aoyov 
5triyoupevoq, ei prj ri oe xtoAuet; a$q pot 5oxto xa0e^etv oe EV0d5e Etoq av 
EiKjiq axavta. 

AP. aAAd~pr|v r ou5ev lye kojAuei pE SiaxeAfiTv 5ie^iovta tov Aoyov, Etoq av 

Aex9fj axavta. axouE ouv, iva oatpEOTEpov pa0pq. 20 


aOupi-a, n lack of spirit, 
depression (lb) 
crAAa prjv ... ye but naturally 
avaitau-opai rest, take a 
breather 

Siaxei-pai be in x (adv.) 
condition 

SiateAs-to finish, complete 
eiaayyeAi-a, r| impeachment 
(lb) 

exel there 

etoq av (+subj.) until 

"Hp-a, n Hera (lb) (wife of Zeus) 

uopev let us go 

Kataywy-ti, n place, spot (la) 


Katex-to restrain, hold 
pevtopev let us stay 
nAeov (any) more 
irveupa (itveupar-), to breeze (3a) 
ito-a. n grass (1c) 
npody-co lead on 
oKi-a, r| shade (lb) 
ouAAey-io gather, collect 
TEKpatp-opai conclude, infer 
tt pqv; of course, so what 
follows? 

Vocabulary to be learnt 

dGijpid, f) lack of spirit, 
depression (lb) 


SiaKEipai be in X (adv.) state, 
mood 

eioayycAta, r| impeachment 

(lb) 

exel there 

Emeixnq eq/a/r, reasonable, 
moderate 

etoq av (+ subj.) until 
nAeov more (adv.) 
irpoaryto lead on 
ouAAeyto collect, gather 
TExpaipopai conclude, infer 


In World of Athens: slave-evidence 6.48; banking 2.23, 5.60, 63. 

evEvixfjxri xotvuv eyco xpv eioayyEAiav, aAAa touto, cpaoiv, f\ apxn tou xaxou. 6 

pev yap ©Eocpnpoq, aurixa paAa £v0upoup£voq ri|v Kata5(xr|v xai npu)pEio0ai 

pouAopEvoq, EAaxe pot 5ixr|v aixefaq, epaoxtov Epe dpfct tu>v TtAriywv twv etu 

xf\ 0upa. Eyco 5’ tiouxafcv, ou cpopoupEVoq~'pn xataStKaoEiav spou oi 5iKaarai. 

nxtota yap nyoupnv £^EAEyx0na£o0ai, avamoq tov. 6 5e ©Eocpripoq, t|;£u5sTq , 5 

Ttapaoxdpevoq papiupaq, EuEpyov tov te aSsAcpov xai MvnaipouAov tov xn5eoTnv, 

xai unooxopevoq Ttapa5u)0£tv to otopa rijq av0pd)Ttou xnq eiti xf\ 0upa Eonixuiaq 

(o ou TiETtoinxE), £^r|TidTr|0£ Touq SixaoTaq, o'i uttEp ©Eocpnpou E7iEia0noav xqv 

Tjjrjcpov 0EO0at. eytu ouv outw ^npiw0£iq, ou TtoAAalq npEpaiq uatspov ttpoosAOcuv 

©Eotpnpto ekeAeuov ETti Tpv TpattE^av axoAou0ouvTa xopi^Ecs0at xrjv xaTaSixrjv. 6 6 e 10 

©EocpriP 0 ^ “ VT i T0 ^ KaxaSixtiv axoAapEiv, r)A0sv Ext to xtuptov pou. 
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Vocabulary for Section Sixteen H 



aiK8i-a. n assault (lb) 
ctKoAou0e-to follow 
ctvaiti-oq -ov 
innocent 

avri (+ gen.) instead of 
aTtoAapPdv-to (aitoAaP-) take 
autixa at once, directly 
ev0upe-opai take to heart 
ijKLara least of all, not 
Kara5iK-r|, r| fine (la) 
KriSeot-iiq, 6 cousin (Id) 
paAa virtually, quite, very 


Mvr;oipouA-oq, 6 Mnesiboulos 
(2a) (Jheophemos’cousin) 
rpaire^-a, r) bank (lc) 
umoxve-opai (urroox-) promise 
(to) (+fut. inf.) 
tpoPe-opat prj fear that/lest 
(+ opt.) 

Vocabulary to be learnt 

ctvaiTioq ov innocent 
avri ( +gen.) instead of, for 
anoAapPdvcu (ditoAaP-) take 


evSupeopai take to heart, be 
angry at 

rjxioTa least of all, no, not 
KataSixq, f\fine (la) 
paAa very, quite, virtually 
(cf. paAAov, pdAiota) 
umoxveopat (unoox-) promise 
(to) (+fit, inf.) 
tpoPeopai \if\fear that/lest 
(+ opt.) 
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r Section Seventeen A-E: Private justice: 

" trou b i e d own at the f a rm 

/•— . ■ . . 

Introduction 

_ Aristarkhos has thus had the tables turned on him by Theophemos. Thanks to 

false evidence, Theophemos managed to convince the dikasts that Aristarkhos 
had been responsible for the fight at the house, and has landed him with a 
substantial fine to pay. Aristarkhos needed time, but set a date for payment. 
Theophemos refused to wait, but took his own measures to collect the fine. 

^ In World of Athens: houses 5.28-9; farming 2.13-17, 5.51-2; sheep 2.16; slavery 

5.6 Iff.; female seclusion 5.25ff. 




Reconstruction of a 
country house in Attica 
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Theophemos and his cronies swoop on Aristarkhos 'farm. 


6 ouv ©eocpnpoq ouk eiaae pe EKtEiaat ta xpnpata. ou yap sjaeive etoq ta 
Xpnpata rtapexotpi, aAA’ eA0u>v pou ta rcpofiata AapfiavEi, rtevtnKovta paAaKct, 
TtoipaivopEva urto tou itoipEvoq. irpiv ouv pe eiSevai ta y£Y£vr|p£va, AapPavstai 
uno ©eocpiipou ou povov ta npo(3ata aAAa Kai ruavta ta aKoAou0a tfj rtoipvri Kai 6 
Ttoipnv pet’ auttov, erteita Kai naiq SictKovoq, aitocpspcov u6pfav xaAKrjv, napa tpi'Aou 5 
tivoq r|tripHvr)v ( noAAou ct^iav. touttov 5e rtavttov AricpOevtcov, EjrEiaEA06vteq 



Grammar for 17A 

• etoq + optative 'until such time as' 

• (dcp)tripi 



duoAouB-oq -ov accompanying 
(+dat.) 

aitocpep-u) carry back, return 
5ictKov-oq, 6 servant (2a) 
EKtiv-u) (eKteia-) pay 


£7ieioepx-opai (ertetoeAS-) invade 
Eojq (+opt.) until 
paAaK-oq-n -ov soft-fleeced 
nevtfjKovta fifty 
noipaiv-u tend 


Ttoipiiv (irotpev-), 6 shepherd (3a) 
7totpv-r|, r| flock of sheep (la) 
itpoPat-ov, to sheep (2b) 
u5pi'-a, r| hydria, large vessel (lb) 
XaAK-oOt; -fj -ouv bronze 
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6 ©eocpTipoq Koi Euepyoq eiq to xcopiov (yetopyuj 5e rtpoq tu> liuioSpopco, ko’i oixco 
EVtaDGa £K pElpOKlOu), TtpCOTOV p£V ETtl TOUq OlXETaq f|^OV. ETtEl §£ oi OlKETOl OUX 
epetvav ecoq aAotev aXX ecpGaaav SiacpuyovTeq, eAGovtec; rcpoq rr|v oixtav e^epaAov 
triv 0upav Tr)v ei<; tov xrjxov cpepouoav. £xpAr|0£ioriq 5e Trjq 0upaq, EiaeAGovTeq eni 10 
tr|v yuvalxa pou xai tcc xatSia, e^ecpoprioav xavTa ra axeur), oaa eti uxoAouta pot 
rjv ev Trj oixux, koi coxovto AaPovTEq a PouAoivto. 

rcpoq 8 e rouroiq, xpiv autouq eiaeAGeiv Eiq Trjv oixtav, etuxev r) yuvt] pou 
liEtct tcov xatSicov apiOTtoaa ev Trj auArj, koI pet' auTfjq TtT0r| Tiq £pr] yevopevri 
xpecPuTepa, avGptoTtoq euvouq xai TttoTr) koi eAeuOepa acpetpevn (dcpfjxe yap auTr)v 15 
6 Tiatrip 6 epoq. E7tei5r[ Se dcpei0r| eAeuGspa utto tou Ttatpoq tou epou, ouvcokhoev 
dv5pi. ccTtoGavovtoq 8e tou avSpoq, coq auTr) ypctuq f|v xai ouSeiq ETpecpev auTqv, 
£TtavnA0EV coq epe. avayxaiov ouv f|v poi Tpecpetv auTtiv, TLT0r)v yevopevriv.) 
apioTcovTtov 5’ auTtov ev Tfi auAfj, oppcovTat outoi koi xaTaAapPavouaiv ouraq xai 
rjpxa^ov to axeur]. tcov 5e oxeucov urt’ outcov apna^opevcov, ai oAAoi 0£paxaivai (ev 20 
yap tco nupyco rjaav, ouxep 5taiTtovTai), coq rjxouaav xpauyfjq xai Porjq, oux etieoxov 
E coq eioeAGotev exeTvoi dAAa xAeiouot tov xupyov rtpiv auTOuq oppaoGai. 


dvayKaT-oq -a -ov necessary 
ctpiord-o) have breakfast 
apna^-w seize, plunder 
aaa-uj dart, dash 
auA-rj, f| courtyard (fa) 
dcpei0r| she was let go (aor. pass, 
of dcpiripi) 

dtpeipevri let go, released (perf. 

pass, ofdcpinpi) 
depone (he) let go (aor. of 
dcpinpO 

yewpye-u) farm 
Stcntd-opai live 
Statpeuy-u) (6iacpuy-) get away 
from 

£KpdXA-o> (ekPoA-) break open 
£K(pope-o> carry off 
ji^av see aaooj 
0epditaiv-a, f| servant (lc) 
iTutoSpop-oq. 6 race-course, 
downs (2a) 

Krjn-oq, 6 garden (2a) 
kAei-io close 


Kpauy-ti, f| shouting, tumult (la) 
pEipoKi-ov, to youth (2b) 
ex pEipaaioo from a young boy 
oi’x-opat be off. be gone 
oppd-opat charge 
ouit£p where 

xiot-oq -r) -ov trustworthy, 
reliable 

np£oPut£p-oq -a -ov older, rather 
old 

Ttpoq (+dat.) near; in addition to 
Ttupy-oq, 6 tower (2a) 

Ttt0-n, r| nurse (la) 
imoAoiit-oq -ov remaining, left 
over 

cpep-co lead 

Vocabulary to be learnt 

dvayKcuoq a ov necessary 
drrocpepco (aneveyK-) cany 
back 

auAf|, ([ courtyard (la) 
acplripi (dcpe-) release, let go 


Siacpeuyu) (Stacpuy-) get away, 
flee 

eKpdAAw (expaA-) break open; 
throw out 

eiteioepxopai (etteioeAS-) 
attack 

ewq (+opt.) until 
0Epditaiva, f| maidservant (lc) 
kAeico close, shut 
oppdopat charge, set off, make 
a move 
ouitep where 

Tttotoq rj ov faithful, trustworthy, 
reliable 

ttoipt)V (notpEv-), 6 shepherd 
(3a) 

TTpEoPutepoq a ov older, rather 
old 

Ttpoq (+dat.) near; in addition 
to 

<pepto (evEyK-) lead 
XaAKoOq rj ouv bronze 
(xaAKE-oq) 
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Despite the intervention of Aristarkhos' wife, the plundering continues, and the 
oldmaidsen’ant is badly beaten up. Aristarkhos’neighbours witness the scene. 

In World of Athens: female rights in the home 5.23-4; the kurios 5.11. 

£VTccO0a pev ouv oux elorjAGov exeTvoi, tcc 5’ ex Trjq aAAriq oixtaq axeur) e^ecpepov. 
dneuTE 5’ r) yuvf), Aeyouaa oti auTrjq etr) Ta axeur|, ev Trj ttpotxi TETipr|p£va, xai 
oTt 'ex£te Ta TtpoPaTa xEVTfjxovra xai tov xat5a xai tov xotpeva, a a^ta eotl Trjq 
xaTaSixriq. (axtiYystAe yap Tiq tcov yeiTovcov, xotjjaq Tr)v 0upav.) xai 5r) xai to apytjpiov 
upTv xeiTat ari tfj Tpaxe^p. (r|xr)x6ei yap epou.) prj ouv AaPnTE Ta Aoma axetjr), xpiv 5 

exaveAGelv tov avSpa to Ttpnpa exovto, dAAcoq~T£~Kai exovTeq a^ta Tfjq xaTaSixriq.’ 



EKCpopEltd OKEUt) 

Vocabulary for Section Seventeen B 


Grammar for 17B 

• ecoq + indicative 'while, until' 

• rcpiv av + subjunctive and Ttpiv + optative 'until' 

• 8iari0r)pi, Siaxetpat 


aAAwq te kcu especially f|Kr|K6ei plup, of dKouu (3rd s.) nEvrfjKovTa fifty 

ditayyEAA-u) announce, report Kef-pat lie ttpa-co value, reckon 

ditayopeu-u) (direut-) forbid Aoirt-oq -r\ -ov left, rpane^-a, f| bank (lc) 

dneuTE see ditayopeu-to remaining 
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aAAd Kainep tauter AeYOuoriq tfjq yuvaiKoq, ou nauovtai jrpiv'av AdPcoat 
navu iroAAd. f| Se ttt0r|, E7tEiSf| eiSev autouq evSov ovtaq, Aa|3o0oa to Kup|3iov 
TtapaKeipevov autrj, oO ejtivev, evetiQeto eiq tov koAttov, Tva pf| outoi Aapotev. 
©eocpripoq Se Kai Euepyoq, 6 aSeAcpoq autou, KatiSovteq auttjv, acpei'Aovto Kai outco I o 
5iE0Eaav tijv ypauv (Sate ucpaipoi pEv eyevovto oi ppaxi'ovsq Kai oi Kapnoi tcov 
XEipcov autfjq, airoatpecpopevriq un* auttov Kai eAKopevriq. Kai 5f| apuxaq eixev ev 
tep tpaxnAtp, dyxop£vr| uno toutcov, neAiov 8e eyevEto to atrjOoq. outco 5e Ttovr|poi 
rjaav coate ouk enaucavto ayxovteq Kai tUTttovteq tijv ypauv, irpiv tteooi p£v aurij 
Tipoq tijv yfjv, ekeivoi 8 e acpeAoivto to KupPiov ek tou koAttou autrjq. 15 

aKouovtEq 8’ oi tcov yeitovcov OepaTtovteq tfjq te Kpauyfjq Kai Porjq, eiSov tf|v 
oiKiav tijv eprjv vk’ autcov 7top0oupevr|v. oi pEV ouv ano tcov teycov tcov eautcov 
ekccAouv touq Ttapiovtaq, oi Se, siq tijv etepav o8ov eAOovteq Kai iSovteq tov 
'AyvocpiAov rcapiovta, ekeAeuov autov TuapayeveaOai. TtpoaeA0cbv 8’ 6 AyvocpiAoq, 
npooKAr]0eiq uno tou ’Av0ep(covoq, oq eoti poi yeittov, eiq pev tijv oiKiav ouk 20 

eiafjA0ev (ou yap napfjv 6 trjq oiKiaq Kupioq- napovtoq Se tou Kupiou, EiafjA0EV 
av), ev 8e ta> xtopico cov tco tou ’Av0£puovoq, ecopa ta te oKeuri EKcpepopeva Kai 
Euepyov Kai ©eocpnpov eJjiovtaq ek tfjq epfjq oiKiaq. ou povov toivuv Aapovteq pou 
ta oKEur] cpxovto, aAAa Kai tov uiov tjyov coq oiKEtr|v ovta, ecoq 'Eppoyevriq, tcov 
yeitovcov tiq, artavtnaaq autolq, emev oti uioq pou eir|. 25 


AyvocpiA-oq, 6 Hagnophilos (2a) 
(a friend of Aristarkhos) 
ayx-to throttle, strangle 
dpux'h- 0 scratching, tearing 
(la) 

’AvQepuov (Av0epuov-), 6 
Anthemion (3a) (a neighbour 
of Aristarkhos) 
drravrd-o) meet (+dat.) 
ctTtootpecp-a) twist back 
Ppaxiwv (Ppaxiov-), 6 arm 
(3a) 

5i<rri6n-pi (5ia0e-) dispose 
eAk-co drag 

evriOrj-pi (ev0e-) insert, put in 
'Eppoyev-r|q, 6 Hermogenes (3d) 
etopa impf. of opaco (3rd s.) 
ecoq (+ind.) until 
Oepattcov (0Epanovt-), 6 servant 
(3a) 

Kapit-oq, 6 wrist (2a) 
xoAn-oq, 6 bosom, lap (2a) 
Kpauy-ii, rj shout, cry (la) 
KupP(-ov, to cup (2b) 


otx-opatgo, depart 
itapoyiyv-opai (napayev-) be 
present, turn up 
TtapaKEi-pat lie beside (+dat.) 
napiovraq part, of Trapepxopai, 
pass by 

neAi-oq -a -ov bruised 
itiv-to (m-) drink 
Jiop0e-io ransack 
irpiv dv (+subj.) until 
irpi'v (+opt.) until 
Ttp6(3ar-ov, to sheep (2b) 
TtpooKaAe-u) summon (aor. part. 

pass. 7tpooKAn0e(q) 
orfj0-oq, to chest (3c) 

Tey-oq, to roof (3c) 
tiT0-r|, r| nurse (la) 

Tpaxr|A-oq, 6 throat (2a) 
uepatp-oq -ov bloody 

Vocabulary to be learnt 
dTtcryyeAAw (artayysiAa-) 
announce, report 
ditayopeuw (anein-) forbid 


5iaTt0nHt (5ia9e-) dispose, put X 
in Y (adv.) state 
evr(0npL (ev0e-) place in, 
put in 

Qepditcov (0epanovr-), 6 servant 
(3a) 

KEipai lie, be placed, be 
made 

Aoutoq rj ov left, remaining 
oixopai be off, depart 
rtapayiyvopai (napayev-) be 
present, turn up at (+dat.) 
TtapaKEtpai lie beside, be placed 
beside (+dat.) 

TtEVTrjKOvra fifty 
itlvu) (m-) drink 
Ttpiv av (+subj.) until 
Ttpiv (+opt.) until 
npoPaTov, to sheep (2b) 
npooKaAEto summon, call (aor. 

part. pass. ripoaKAq0£tq) 
Tipaw value, reckon; honour 
TtT0r|, r| nurse (la) 

Tpane^a, r) bank; table (Ic) 
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Aristarkhos is informed of what has happened, and orders Theophemos to 
appear at the bank next day, to receive payment of the fine. Euergos makes a 
second swoop on the farm. 

In World of Athens: doctors 5.72-7, 8.12. 

ETtei8r) toivuv pot corr|YYeA0r] eiq neipaia ta yeyevripEva U7to tcirv yeitovcov, 
eA0tov eiq aypov, toutouq pev ouneti KataAajJEtv eSuvqOriv (ou yap acpiKopr|V 
Ttpiv dTrfjAOov), iScov 5 e itavta ta ek tfjq oudaq EKTtecpopripeva Kai tf|v ypauv 
outco SiaKEipevrjv coate Tcepi trjq ipuxrjq kivSuveueiv, Kai ctKoucov tfjq yuvaiKoq ta 5 

yevopeva, ocpoSpa copy(o0r|v Kai TtpoorjAOov tco ©Eocprjpcp trj uatepaia ecoOev ev tfj 
tioAei, paptupaq e'xcov. ekeAeuov 8’ autov Ttpcotov pev tijv KataSiKriv dTtoAap(3dveiv 
Kai dKoAou0etv erci tf]v tpaite^av, erteita tf|v ypauv ©eparteueiv rjv ouvsKotpav Kai 
iatpov eiadyeiv ov (iouAoivto. tauta 8e pou Aeyovtoq Kai Siapaptupopevou, cbpy(o0r| 

Kai KaKa r pe ^oAAa emev 6 ©eoepppoq. Ineita S’ 6 pev ©eocpripoq f|KoAou0ei poAtq, 10 



ta oKEuri 


Statpi[3dq epnotcov Kai cpaoKcov j3ouAea0at Kai autoq TtapaAa(JeIv paptupaq. 6 8’ 
Vocabulary for Section Seventeen C 



Grammar for 17C 

• coate clauses 'so as to, so that' + indicative and infinitive 

• Numerals 


dKoAou0E-U) follow, 
accompany 

Siapaprup-opai beg earnestly 
Siatpip-fj, f| delay (la) 
s6uvfj0r|v aor. of fiuvapai 
EjjKois-u) engender, cause 
ecu0£v at dawn 


iarp-oq, 6 doctor (2a) 

Kaxa ... noAAct Aeyu) curse 
vehemently 

kiv5uv£u-co be in danger, run a 
risk 

poAiq scarcely, reluctantly 
neipai-£uq, 6 Piraeus (3g) 


auyKOTiT-u) beat up (aor. pass. 

OUV£KOTtr|V) 
ocpoSpa very much, 
exceedingly 

uoTEpat-oq -a -ov next, of next 
day 

rjrux-ij, r| life, soul (la) 
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w 


Euepyoq outooi eu0uq ex Tfjq noAetoq pe0’ ereptov opoitov auTtu r|A0ev eiq aypov tov 
Ejiov. to 5' uitoAoma axeur|, ei riva tfj npotEpaia ev tco ttupyto f|v Kai oux etuxev e£to 
ovto, Katr)VEX0n utt' Epou 5ia Tqv xpeiccv. exPaAtov 5e Tpv 0upav 6 EuepYoq (rjvTtep 
Kai tri TtpotEpaia e^efkrAov), tpxsTo pou Aa(3tov to axEur|. 

ev 5e touto, EKTivovtoq pou to apYupiov to ©eotprjpw, xtAiaq Tptaxoaiaq Sexa 15 
tpEiq Spaxpctq 5i3' opoAouq, xoAAwv napovtcov papruptov, Kai ccTraiTouvToq ta t£ 

Kpopata xal ta avSpcmoSa xal ta axEuri ta lipitaapsva bit 1 autou, ©Eocpripoq ouk 
ecpn cmoStoaeiv poi. tauta 5’ ajroxptvopEvou autou, paptupaq pev Exotriodpriv 
tqq ditoxpiaetoq touq napovtaq, Tqv 5e 8ixr|v E^EtEiaa. ou Y&P fj5r| Euepyov 
Eia£Ar|Au06ta pou eiq tr[v oixiav tautp tfj qpepa, aAA’ aurixa tf|v Sixriv e^ereiaa. 20 
aAA’ outtoq ekAeovextei 6 ©eocpqpoq g3ote AafteTv trjv Sixriv xai exetv ta ttpopata xai 
ta dv5pa7to5a xal ta axeuq, xai auTt'xa EKTETEiopevriq Tfjq Si'xriq aYYeAoq rjA0e poi, 
AiOoxoTtoq tiq, to nAqoiov pvrjpa epya^opevoq, Asytov on xaAtv oi'xoito EuEpyoq, ta 
unoAoiTta ox£ur| excpopqoaq ex tfjq oixiaq. 


ayyeA-oq, 6 messenger (2a) 
dv5prino5-ov, to slave (2b) 
anoKpio-iq, q reply (3e) 
dpjtd^-o) seize, plunder 
auTuca at once 
5eko ten 
StK-q, q fine (la) 
ektiv-w (ekteio-) pay 
EKcpopE-to carry off 
KatacpEp-w carry down 
Katqvex0q aor. pass, of 
KatacpEpw 

AiOoKoit-oq, 6 stone-mason (2a) 
pvqpa (pvqpaT-), to memorial, 
monument (3b) 

6|JoA-6q, 6 obol (2a) (one-sixth 
of a drachma) 
tiAeovekte-w be greedy 
ttAqoi-oq -a -ov nearby 


itpotEpcri-oq -a -ov previous, of 
previous day 

tfj rtpotepaia on the previous 
day 

Ttupy-oq, 6 tower (2a) 
tpiaKooi-oi -at -a three hundred 
unoAoin-oq -ov remaining, left 
rfj uotEpaict on the next day 
XiAi-oi -at -a thousand 
XpEi-a, f| need, necessity (2b) 

Vocabulary to be learnt 

ayyeAoq, 6 messenger (2a) 
aKO\ovQ£(i) follow, accompany 
ditOKpioiq, f) reply, answer (3e) 
dpird^w seize, plunder, snatch 
5ek a ten 

SiatpiPn, f| delay; pastime; 
discussion; way of life (la) 


Sikh, hfine; case; justice (la) 
EKtivu) (EKteio-) pay 
EKtpopeoj carry off 
KatacpEpw (KatEVEyK-) cany 
down 

kivSOveuw be in danger, run 
risk, be likely to 
nAqoioq a ov nearby 
npotEpaloq a ov previous, of 
previous day 
Ttupyoq, 6 tower (2a) 
auyKontw beat up, strike ( aor. 

pass., auvEKonqv) 
ecpoSpa very much, 
exceedingly 

urtoAoiitoq ov remaining 
uatcpatoq a ov next day 
XtAioi at a thousand 
ipOxn, q soul, life (la) 


Grave monuments 

Grave reliefs were made in their thousands for the great cemeteries of Athens itself, 
the Peiraieus, and the demes of Attica. Imposing funerary enclosures dominated 
several of the roads into Athens, the road from the sanctuary to the settlement and 
fort at Rhamnous, and no doubt elsewhere. Although many reliefs are conservative 
in their iconography, there is a tendency over time for the more elaborate monu¬ 
ments to show ever higher relief and larger groups of figures ... high relief was con¬ 
nected with grand monuments, and the greater Athenian tolerance of individual dis¬ 
play can be measured both in the way in which some stelai ‘heroise’ the individual 
dead person and in the sheer scale of some monuments. (World of Athens, 8.102) 


D 


Despile medical trealmen, the old servant dies. Aristarkhos goes to the Exegetai 
to see what action he can take in revenge, but meets with an unsatisfactory 
response. 

In World of Athens: exegetai 3.33; purification 3.33; family and murder 6.42. 

ti ouv e'Sei pe TtoiEtv, d> ‘A7toAA65tope, xai tcoT TpeTteaOai, EXTtetpopnpevtov pev tov 
okeuwv, rfjq 5e ypaoq KEpi ijwxiK Kw5uveuouar[q, EKtETEiopevriq 5e rrjq KataSkriq; 
aAA’ ouv, erpn^traAAo, ETtriYY 21 ^ 01 T ° v ©eotpripov 0£pan£u£iv trjv dv0pamov n 
ouvEKonrj xai iatpov Eiadyeiv ov PouAoito. ETtEiSri ouk E(3ouAfj0ri ©eocpripoq ou5’ 

E5uvi)0riv Eyto Tteloat autov, £iofjY a Y ov tctrpov a> jtoAAa ett] sxptopnv. x0£«; 5e, 5 

EKTr| ouop f|p£pa uatEpov fj outoi cbppn0rjoav Eiq rf]v oixiav, et£AEUtr|aEv r) tiT0rj, 

Eyw obv aurixa pev topytaOriv, ttpa) 5’ rjA0ov (tbq sTprixa) toq rouq E^Yn^. tva 
ei5Eir|v 6 ti ttoititeov rtEpi toutcov, xai 5inYn°opn v autotq anavTa to yevopEva, 
to te 6ppr)0fjvai auTouq Eiq to xaipiov xai eiq touto aaeAYetaq eAOetv, cuare prj 
aioxuv0rjvai exi Tqv Yuvalxa xai to xatSta EtoeA0eTv, xai Trjv ypctuv ouYxotpai, 10 

xuppiou evexa, xai to oxeurj EKtpopfjoai. rtpoq 5e TOUTOiq, Epvfjo0riv Trjv euvotav Tfjq 
av0pd>Ti:ou xai toq 5ta to pf| dcpetvai to xup(Jiov TEAeuTnoetev. 

axouaavTEq 5e pou ol e^nYn Tai touto, TaSe Jtappveoav ‘ETt£i5f| auToq pev 
ou rtapEYevou, f] 5e yuvr) xai to TtatSia, aAAoi 5e oot papTupeq oux ecpdvrjaav, 
euAa|3T)0riTi~pf| TtpoaYopeuriq pn^svi ovopaori, pn5e rtpoq tov paaiAea Sixrjv tpovou 15 
AaxrK- ou Y^P eotiv ev”'yevei cot n avOptortoq, ou5e 0epdrtaiva, e^ drv au AeYetq. aAA’ 
urtep aeauTou xai Tfjq oixiaq acpooicoaapevoq, toq paaTO Tqv oupcpopav tpepe, aAAr] 

5e, Etrtri (3ouAei, Tiptopou.’ 

Vocabulary for Section Seventeen D 


Grammar for 17D 

• Aorist passive imperatives 

• Root aorist imperatives 

• Middle verbs which take passive forms in the aorist 


aioxuvOrjvai aor. inf. of 
aiaxuvopai 

aAAr| in some other way 
ccoeAyei-a, f| disreputable 
behaviour(lb) 
auriKa at once 
ctcpooio-oiaai purify oneself 
e|$ouAf|0r| aor. of PouAopat 
sSuvqSqv aor. of Suvapai 
e! pq ri aAAo if nothing else 


eiq touto (X, gen.) epxopat 
reach such a pitch of... 
epvrjoGqv aor. of pipvqoKopai 
ev yevei oot related to you 
E^qyqr-qq, 6 Adviser (Id) 
£KT-oq -q -ov sixth 
ErtayysAA-w (EitayyetA-) order 
ET-oq, to year (3c) 

EuAafJE-opai pq take care not to 
(+subj.) 


EuAajiqSqTL aor. imper. s. of 
EuAaPEopat 

Ecpavqoav aor. of cpatvopat 
iarp-oq, 6 doctor (2a) 
KUp(5l"0V, TO cup (2b) 
pipvqoK-opat remember 
ovopactTi by name 
oppqQrjvat aor. of oppaopai 
napaiv£-w advise 
nq in any way 
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7tpoaYOpeu-ii> make a public 
denunciation against (+dat.) 
rcpu> early 

paora most easily (sup. adv. of 
pa5ioq) 
teAeurd-a) die 
tpep-tu (eveyK-) bear, endure 
<p6v-oq, 6 murder (2a) 

X0£q yesterday 


uippfjGriaav aor. of 
oppdopai 


Vocabulary to be learnt 
ouriKa at once 
inayyeXXcs (eitayyeiAa-) 
order 

etoq, to year (3c) 
iatpoq, 6 doctor (2a) 


(JipvifaKOpai (pvr|o0-) 
remember, mention 
paaroq t] ov very easy 
reAeuraw die. end, finish 
epepto (eveyK-) carry; bear, 
endure; lead 
epovoq, 6 murder (2a) 

X0eq yesterday 


Apollodoros agrees to help Aristarkhos in any way he can. 
In World of Athens: friends and enemies 4.2-4, 14-16; climate 2.5-6. 


eiev. ex£iq to TipaYM a - 0Z)V ^oirjoto; not tpantopai; tf~Yevtopai; ou 
YapoiSaoti xp&pai ei-tautuj. ou yap Sqnou outtoq avoritoq y’av euiv 
coots toAjjrjaai t|i£ucaa0ai rcpoq touq SiKaataq, ou5’ av el £i> el5elr)v oti 
alptiooi|it touq exSpouq aSiKrjaavtaq. ou yap outto toutouq jjiato toq 
epautov tpiAto. opa ouv tP5pto|iev. 

0K0Tiwp£v Kotvfj, to ’y a0e, Kal prt cpoPn^rK M 1 ! ou)JTtpo0U}ito]4al aoi. kcu 
Yap Setvov av et'n avSpi cplAto touto ye, to |ir| e0eAeiv aupTtpo0up£io0ai 
toTq cplAoiq ontoq tijjtoprjoovtat touq ex0pouq. ware 5eT jje jjaAtota 
mxvttov PorfOrjoal 001 £v arcopla ovti. 

Kai xapiv eioopal 001 , to (3eAtiate, au[JTtpo0u|iri9£ vi:i - 
aAAa uotepov 7ioituj4E0a tauta Kal ctvaAdptopev tov Aoyov. uei Yap, Kal 
ou kuvI pa touq 0eouq vuvi TtAavtyceov. ou Se poi outtool Ttolnoov. aupiov 
eto0£v atptKou oiKa5e Kal pf] aAAtoq Ttouianq, iva PouAEUotojjeOa Ttepl 
auttov touttov. 

e^ol ctpEOKEi a ou Aeyeiq, to ’ATtoAAoStope, xal ojioAoYto toq ou Tioiriteov 
ouSev Ttplv av [jetd oou ounpouAeutopat. rj^to ouv rapa oe aupiov, eav 
0£oqeOeAp, 

Ttpatttojjev tauta. ito^iev ouv. 



dAAajq otherwise oupPouAeu-opca discuss with Vocabulary to be learfl* 

dvoqt-oq -ov foolish (+dat.) ctAAcoq etherise; w *"'» 

PooAeu-opai discuss ouptrpo0upe-opai share ctvoritoq ov foolish 

ecoGev daybreak enthusiasm of (+dat.) PouAeuopai discuss, t^ e 

Koivrj together, in common ri yevtopat; what will become advice 

dtt xpdjpat epaotep; what I am of me? oupPouAeuopca discuss 

to do with myself? tt Sptopev; what are we to do? (+dat.) 

jiAavd-opat wander, roam about ri notnoco; what am I to do? aupirpoGupeopai share 

noitpdnwpat; where am I to uei it is raining enthusiast” of(*dol.) 

tum? 
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Section Eighteen A-E: How Zeus gave justice to men 

Introduction 

Whether Aristarkhos was telling the truth or not (and it was probably six of one 
and half a dozen of the other), the fact was that the actual working of justice 
could be a slow, messy and unsatisfactory business - slow because of the 
variety of claims and counter-claims that could be lodged, messy because it 
was always up to individuals to bring cases, gather evidence, present the case 
and enforce the verdict, and unsatisfactory because the scanty rules of legal 
process made dikasts liable to be swayed by purely emotional or personal 
appeals. Nevertheless, there is no denying that the law was an intensely 
personal concern for a Greek (far more, perhaps, than it is for us with our 
batteries of solicitors, policemen, barristers and judges) and that the Greeks 
regarded the laws, by means of which justice was upheld, as the absolute heart 
and soul of the TtoAiq. Indeed, Greek citizens actually made the laws by their 
vote in the gKxAriaia; and, as we have seen, thousands of citizens could be 
daily involved in the process of law as dikasts. The word vopot; also had much 
deeper associations for a Greek than ‘law’ does for us, because it meant much 
more than statutory law: it meant also ‘custom’, ‘convention’, the collected 
wisdom of the past, the ‘accepted inheritance which formed the permanent 
background of [a Greek’s] life’ (Dodds). 

The following passage is taken from Plato’s dialogue Protagoras. Socrates 
has asked Protagoras, the great sophist and thinker, whether it is possible to 
teach people to be good citizens, a skill that Protagoras himself claimed to teach. 
Socrates suggests that it is not, for experts are called to advise on subjects chat 
can be taught, like carpentry and ship-building, but on questions of e.g. state 
policy everyone in the sxxAriaia has a say - as if expertise on that topic did not 
exist. Protagoras, with the agreement of his listeners, elects to answer with a 
jiu0o<; (myth? story? parable?), which describes the creation of the world and 



Section Eighteen A-E: How Zeus gave justice to men 

the implantation in man of 5ixri and aiSioq (i.e. a sense of right and a moral 
awareness of others and of their response to one’s actions.). 

In World of Athens: nomos-physis 8.32, 9.7; sophists and civilisation 8.29; myth 
3.7-12; speculation 8.7-8. 

Note 

This text (Plato, Protagoras 320D-323A) is unadapted. 

There is a very good translation with notes by CCW Taylor, Plato Protagoras 
(Clarendon Plato Series, Oxford 1976). 
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The Creation stoiy, and how Epimetheus, Prometheus’ brother, distributed various 
characteristics and capacities amongst the animals. 


qv yap rate xpovoq ots 0 eoi jjev rjoav, Gvtita 5e yevr| ouk rjv. E7tei5r| 5 e Kai touroiq 
Xpovoq rjX0£v eipappEvoq yevEOECuq, tutiouoiv aura 0soi yfjq evSov, ek yfjq Kai 
Ttupoq pei^avtec; Kai tujv oaa rtupi Kai yfj Kspavvurai. eke i5r| 6’ ayeiv aura itpoq 
cptoq epsAAov, Ttpooeta^av npopn^i Kai ’EnijiriBeT Koaprjaai re Kai veTpat SuvapEiq 
EKaatoiq, cot; TtpETiEi. npopr[0£a 5 e TtapaireTrai ’Empr|0£uq auroq veTjaai, ‘vapavroq 5 

5e pou\ etpn, ‘ETtioKEipai’. Kai ourto Tteioaq vepei, vepcov 5e rote; p£v iaxuv avEU 
tayouq rrpoorjTttE, rouq S’ aaGsvEcftepouq raxsi ekogjjei* roue; S' cokAi^e, rolq S’ aonAov 
SiSouq cpuoiv aAAqv riv’ autoTq eprixavaro Suvapiv siq atotripiav. a pev yap aurcov 
opiKporr|ri rjpmax £ > nrrjvov cpuyf|V rj Karayeiov oucriaiv evepev a Se r[U^£ pey£0£i T 
tcoSe aurep aura saco^e - Kai rdAAa outcoq srtaviacov evepE. raura Se Epnxctvaro, 10 

EuAdPsiav excov \ir\ ri yEvoq aforcoGEirv 


Vocabulary and notes for Section Eighteen A 



Notes 

1. xpovoq: to be taken with yevEoscoq. 

2. yrjq evSov: take together. The idea that humans were originally bom from the 
earth was common. 

2. ek: to be taken with yfjq Kai 7tupoq ... Kai rcuv (‘those things’). There was a 
commonly-held Greek theory that everything was made up of four elements 
- earth, air, fire and water. Protagoras must have thought that air and water 
were produced by a mixture of earth and fire. 

4. npopr|0eT Kai 'EnipriGsT: Pro-metheus means ‘Fore-sight’, Epi-metheus ‘After- 
sight’ . As will become apparent, Epimetheus forgets all about man. 

5. auroq: i.e. by himself. 

8. aAArjv tyv’: take with Suvapiv. 

8. d ... aurcov: ‘which of them’, ‘those of them which’ (obj. of rjpnioxs); in the 
main clause, understand 'to them he...’, a Se qu^E (9-10) works in the same 
way, and is picked up by aura (10). 
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cnato-w destroy 
ctpniox-ciJ surround, clothe 
aorrX-oq -ov unarmed 
ao0Ev-qq -eq weak 
au^av-uj (a6^-) make grow, 
increase 

yeveo-iq, q birth (3e) 

6uvap-iq, q power, faculty (3e) 
eipappev-oq -q -ov allotted 
ev5ov (+gen.; take with 
preceding yqq) inside, within 
eiravico-co put on a par, make 
equal 

’EmpqG-euq, 6 Epimetheus (3g) 
(‘Aftersight’) 

EnitJKone-opat (etuokeiJj-) 
review 

EuAd^et-a, q care (lb) 
iox-uq, q strength (3h) 
Karctyet-oq -ov under the earth 


Keprivvu-pi mix with, compound 
of (+dai.) 

Koope-U) equip 
peyeG-oq, to size (3c) 
pqX a va-opat contrive, devise 
piyvo-pt (pi^-) mix 
vep-co (vetp-) allot, distribute, 
assign 

onAi'^-oj arm 
napaire-opat beg 
npenet it is fitting, suitable 
npoyqG-Euq, 6 Prometheus (3g) 
(‘Foresight’) 
npooaitr-to attach, give 
7tpoordrr-u) (npocrca^-) order 
(+dat.) 

Tirqv-oq -q -ov winged 
opiKpotqq (optKpotnt-), q 
smallness (3a) 
tdx-oq,ro speed (3c) 


TUire-w fashion, shape 

<puy-n, n flight (lu) 

epebq (epeor-), to light (3b) 

Vocabulary to be learnt 
ctoGevqq eq weak, ill 
yeveaiq, q birth (3c) 

Suvapiq, q power, ability, faculty 
(3c) 

EmoKorreopai (Emaxeipa-) 
review 

pqxavaopai devise, contrive 
vepw (vetpa-) distribute, allot, 
assign 

rrapaiteopai beg 
Rpoorditw (npoata^a-) order 
(+dat.) 

raxoq, to speed (3c) 
<pvyf\,r)flight(Ia) 


The evolution of man 


Considerable interest was taken in the origins of human society. A sort of evolu¬ 
tionary theory was developed: early man, Plato makes Protagoras suggest in this 
section, found survival difficult because of wild animals, illness, and lack of food, 
and so on pragmatic grounds was spurred to invent rsxvai (‘skills, the results of 
applied intelligence’) like hunting, medicine and agriculture in order to survive. 
But men were still at risk from other men. So social compacts were formed, giving 
rise to cpiAia (‘making common cause with another’, cf. qriAoq), for example, and 
TteiGto (‘getting someone to acquiesce peacefully’). These utilitarian practices 
became enshrined in time into a moral code, giving rise to constraints such as 
aiScoq (‘conscience’, ‘sense of shame’, ‘respect for others’) and Sikh (‘justice, 
rule of law’). From these beginnings fully civilised societies, characterised by 
laws, religious observances and democratic practices, were able to develop. The 
basis of this view of man’s development was ultimately utilitarian, and this fact 
reflects the enlightened self-interest and ethically relativistic view of many soph¬ 
ists, against which Plato and Socrates reacted strongly. ( World of Athens, 8.29) 
Protagoras explained his view of the development of civilization in a puGoq that 
he had invented for the purpose. But as the tragedians’ highly flexible treatment of 
the subject-matter of myth makes clear, puGoq did not mean anything like ‘revealed 
scripture’or ‘truth about the gods’. It ranged in meaning over ‘myth’, ‘fiction’, ‘story’, 
‘parable’. Its antithesis was Aoyoq, ‘rational account’. Observe that, while Protagoras 
made the gods the ‘first cause’ of the aiScoq and Shcr) implanted in men, it was up to 
humans to work out what those imperatives actually meant in practice. Greek gods 
were not generally felt to impose commandments or moral guidelines on men. 
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Further attributes are distributed. 


eneiSri 5e aucoiq aAAqAocp0opitov Siacpuyaq ETirjpKECE, irpoq raq ek Aioq topaq 
eupdpEiav Epqxavato apcpievvuq autct rtuKvaiq t£ 0pi^i Ka'i otepcoiq Seppaaiv, 
ucavoiq pev apuvai xeipwva, 5uvaro!q 6e Kai Kaupara, Kai eiq Euvaq iouciv orrcoq 
uitapxoi to aura raOta atptopvri oiKEia t£ Kai aurocpuqq EKaottp 1 Kai urtoStov ta 
jjev ortAaiq, to 5e Seppaoi atEpsoIq Kai avaipoiq, touvteuOev rpocpaq aAAoiq aAAaq 5 
£^£Ttopi^£, toiq pev ek yrjq (Jotavqv, aAAoiq 5e 5ev6pcov KapTtouq, toiq 8e pi^aq 1 £on r 
5’ ^iq eScokev eivai tpocpqv t^tocov aAAtov (tapav Kai toiq pev oAtyoyoviav Ttpoaqijts, 
rotq 5’ avaAiaKopevoiq uno tourcov noAuyoviav, acoTqpiav tu) yEVEi rtopi^cov. 

Vocabulary for Section Eighteen B 


Notes 

3. SuvaroTq: supply apuvai. 

3. iouoiv: dat. pi., ‘for them [=the beasts] going’. 

3-4. Kai... ontoq urtapyoi: and [he contrived] so that there should be’. 

4. to pev: referring to animals; take as object of ‘he clothed’ (understood). 
6-7. eoti ... oiq: ‘to some’ 

7. eivai xpocpqv: ‘to be as food’ (in apposition to (3opav) 


aAAriAocp0op{-a, r] mutual 
destruction (lb) 
apuv-o keep off, withstand 
dpcpi£vvu-pi dress, clothe 
dvaXioK-u) kill, consume 
avaip-oq -ov bloodless 
auzocpu-fiq -eq natural 
Pop-a, f| meat (lb) 

Porav-r|, f| grass (la) 
5ev5p-ov,r6tree (2b) 

Seppa (Seppcrt-), to skin (3b) 
5iacpuy-ij, r] means of escape 
from (la) 

Suvar-oq -rj -ov able 
eKTropi^-w supply 
enapK£-u> provide enough (of) 
eupdpei-a, f| comfort (lb) 
euv-rj, r) bed (la) 

£w-ov, to animal (2b) 

0pi^ (Tpix-), f| hair (3a) (dat. pi. 

0pi£) 

iKcrv-oq -q -ov sufficient (+inf. ‘to’) 
Kctprc-oq, 6 fruit (2a) 


Kaupa (Kaupat-), to heat (3b) 
oiKEL-oq -a -ov personal 
oXiyoyov i-a, f| production of few 
young (lb) 
onA-fj. f| hoof (la) 
oncoq (+opt.)=iva (+opt.) 
noAuyovi-a, q fertility (lb) 
Ttopi^-u) provide, offer 
itpooditt-to give, attach to (+dat.) 
ituKv-oq -q -ov thick 
pi(-a, q root (lc) 

OTepe-dq -a -ov hard 
OTpwpv-q, q bedding (la) 
Touvreu0£v=To evT£O0ev next 
Tpocp-rj, q food (la) 
undpx-w serve as, be 
utcoSe-w shoe 
XEiptuv (xeipwv-), 6 winter, 
storm (3a) 
wpa, f| season (lb) 

Vocabulary to be learnt 

dpuvu) keep off withstand 


dvaXioKW (avaXwca-) spend; 
use; kill 

SevSpov, to tree (2b) 

Seppa (Seppcrr-), to skin (3b) 
Siacpuyq, x\flight, means of 
escape (ia) 

Suvaroq q ov able, possible 
EKTtopi(u) supply, provide 
(toov, to animal, creature, living 
thing (2b) 

Ixavoq q ov sufficient, capable, 
able (+inf.) 

07 tu>q=iva ( +subj./opt.) in order 
to 

jtopi^to provide, offer 
jtpooaitTco give, attach to 
(+dat.) 

OTptopvq, q bedding (Ja) 
tpotpn, f| food, nourishment (la) 
XEiptov (xEipwv-), 6 winter, 
stonn (3a) 
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But when it comes to man, Epimetheus has run out of characteristics to distribute. 
Prometheus takes a hand. 


axe 8q~ouv ou ttccvu ti oocpoq tov, 6 ’ETtipq0£uq £Aa0ev autov KaTOvaAbbaaq taq 
5uvapeiq eiq to aAoya’ Aolttov 5q aKoaprjTov exi auuo f[V to ctvOptorttov yevoq, 

Kai nitopet o n^xPH 001 ^ 0 - ontopouvu 5 e auuo, epxetai npopq0£uq ettiaKetpopevoq 
tqv vopqv, Kai opa ta pev aAAa ^wa eppeAtI>q r ttavtoov 1 exovra, tov 5e av0p(O7tov 
yupvov t£ Kai ctvuTto5r|tov Kai datptotov Kai aoKAov f]5ri 8 e Kai q eipappevq 5 

qpepa Ttapqv, ev n e5ei Kai av0ptoTtov e^ievat £K ynq eiq cptoq. anopfa ouv axopevoq 
6 npopr[0Euq qvtiva atotripiav tto av0pd)rap eupoi, KAentet ‘Htpaiotou Kai ’A0rivaq 
tf|v evtexvov aocpiav ouv nupt - apqxavov yap qv aveu Ttupoq autqv Ktqtqv tto q 
xpqaipqv yeveoSat - Kai outto Sq Stopeitai av0ptoTi(p. tqv pev ouv Ttepi tov |3iov 
oocpiav avOptoTtoq tautq eayev, tqv 5e rcoAitiKqv ouk eixev qv yap Jtapa tto Aii, tto 10 

Vocabulary for Section Eighteen C 

Notes 

1. ti: at all (lit.‘in any respect’). 

2. autto: ‘by him’ - dat. of agent; so too tto (8). 

8. autqv Ktqtqv: f., picking up aotpiav. 

10. TtoAitiKqv: i.e. aocpiav. 

dKoopr|T-oq -ov unprovided for 5cope-w bestow, give as a gift 
dAoy-oq -ov speechless eipappev-oq -n -ov allotted, 

dpijxavov f[v it was impossible appointed 

to (inf.) eppeAdiq ex-to be well off for 

dvurro5r|T-oq -ov unshod (+gen.) 

aonA-oq -ov unarmed eviexv-oq -ov artistic 

fioTpcoT-oq -ov without a bed KaravaXtOK-w 

yupv-oq -q -ov naked Ktr|T-6q -tj -ov possessed 

5f| ouv but vop-rj, f| distribution (la) 

An alternative Prometheus story 

Protagoras describes how Prometheus brought the blessings of fire to men and was 
later punished for it by Zeus (p. 220, 11. 15-16). But according to the early poet 
Hesiod (c. 680 BC), Zeus also punished men - by giving them woman. ‘And when 
he had made this lovely, evil thing as the price of fire, he led her to a place where 
gods and men were gathered, and she showed her delight at the finery which Athene 
had given her. And immortal gods and mortal men were amazed when they saw 
how deep was the trap from which there was no escape for men. For from her the 
whole female sex is descended, a great curse to mortal men with whom they live, 
no help in accursed poverty but ready enough to share wealth’. Being irrelevant to 
Protagoras, this feature of the myth was omitted. (Cf. World of Athens, 3.11) 


o ti xpqoaiTO what he should 
make of it 

noXitiK-oq -rj -ov political 
ouv (+dai.) with, with the help 
of 

tautp in this way 
Tlp=TlVl 

cpcDq (cpwt-), to light (3b) 
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5e npopr|0£i eiq |i£v tr)v aKponoAtv tr|v tou Aioq oikhoiv ouketi evextopei eioeASeTv 
- npoq 5 e Kai. al Aioq cpuAaKai (poftepai qaav - elq 5e to trjq ’A0nvdq Kai 'Hcpat'atou 
oiKtipa to koivov, ev tb EcpiAotExvekriv, Aa0cov EioEpxetca, Kai kAeiJiok; trjv te 
epTtupov texvr|v tf|V too 'Hcpaiotou Kai tiqv aAAr|v trjv trjc; A0r|vaq 5i5tooiv 
avQpcoTtco, Kai ek toutou Etmopfa psv dvGptojttp tou (Jfou yiyvEtai, npo]ir|0£a 8 e 5i’ 15 

’ETU}ar]0£a uatspov, rjnEp AsyEtai, KAoitrjq 8tKr|~pETnA0Ev. 


10-12. pv ... paav: this explains where ‘political wisdom 5 (i.e. wisdom to 
do with the formation of a itoAtq) resided and why Prometheus could 
not get it. At ei<; 5 e (12) Plato returns to the topic to elaborate on how 
Prometheus obtained skills/technology and fire for men. 

14. tpv aAApv ... ’ASpvaq: presumably spinning, weaving, olive-cultivation 
and pottery, all closely associated with Athene. 

16. KAoTtrjq: presumably this refers to the punishment that was visited by 
Zeus on Prometheus for helping man: he was nailed to a cliff and a vul¬ 
ture daily pecked out his liver, which re-grew overnight. 


'A0pv-a, f| Athene (lb) 
aKponoX-iq, f| acropolis (3e) 
ra aXoya brute beasts 
apfjxov-oq -ov impracticable, 
impossible 

are in that, since, seeing that 
(+part.) 

Sikh petepxetat a charge of x 
(gen.) is brought against Y (acc.) 
eyxwpel it is permitted for x 
(dat.) 

epitup-oq -ov of fire 
ebitopt-a, f| abundance, means 
(lb) 

ecpiAorexvetrriv the two of them 
practised their skills 
f|itep as 

"Hcpatot-oq, 6 Hephaistos (2a) 
(god of fire) 


(xaravaXcoo-) spend lavishly 
KXojt-n, f| iheft (la) 
oiKnpct (oiKtipar-), to dwelling 
(3b) 

rcpoq (adv.) in addition 
oxopev-oq -n -ov being in (+dat.) 

(aor. mid. of eyco) 
cpoflEp-oq -a -ov terrible, 
awe-inspiring 

cpuXaK-n, q sentinel, guard (la) 

Vocabulary to be learnt 
dKOopryroq ov unprovided for 
dKpoitoXiq, f| acropolis, citadel 
(3e) 

ctXoyoq ov speechless, without 
reason 

apnxavoq ov impossible, 
impracticable 


aonXoq ov unarmed 
5wpew bestow, give as a gift 
eipappevoq r| ov allotted, 
appointed 

eurtopia, f| abundance, means 
Ob) 

kXothi, f| theft (la) 
vopr|i distribution (la) 
otKtipa (oixripat-), to dwelling 
(3b) 

noXtTiKoq r\ ov political 
npoq (adv.) in addition 
ouv with, together with 
(+dat.) 

cpofkpot; a ov terrible, 
frightening 

cpuXaKrj, h sentinel, guard 
(la) 

<pu>q (cpWT-), to light (3b) 
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Men form communities for protection, but this is not enough. 


E7Tei5f| 5 e 6 dvSpcorcoq 0Etaq petcoxe potpaq, nptutov pev 8 ia tf|v tou 0sou 
| ouyyEVEtav ^cocov povov 0£ouq EvopiaE, Kai EJtEXEtpEi pcopouq te 15puso0at Kai 
f. ayaApata 0 eG>v* eneita cpcovriv Kai ovopata taxi) SippGpcoaato trj tExvr), Kai 
3 ) oik^oek; Kai EoOrjtaq Kai unoSsaEtq Kai otptopvaq Kai taq ek yrjq tpocpaq n^pEto. 
i. outco 5f] TiapEOKEuaopEvoi Kat apxdq av0pw7rot wkouv anopd 8 r|v, TtoAEiq 5e 5 

| ouk f[oav drtcoAAuvto ouv uno tu>v 0r|pitov 5ia to navtaxn ctutcov do0£v£otepoi 

$ Eivai, Kai f| SrjpioupyiKri t£xvr| autoiq npoq jjev tpocpf|v iKavi) (k>n0oq f|v, npoq 

5e tov tcov 0r)ptcov noAspov Ev5Ei)q - noAttmriv yap texvr[v ounto eixov, i)q 
I' p£poq noAspiKn - e^touv 5f| a0pot^Ea0ai Kai oco^eaSai Kti^ovtEq noAeiq - ot’ ouv 
p. d0poio0ElEV, f[ 6 iK 0 uv aAArjAouq atE ouk e'xovtEq triv noAitiKriv texvr|v, coote naAiv 10 
OKESaVVUpEVOl 5t£(p0£1pOVTO. 

| Vocabulary for Section Eighteen D 

v 

P Notes 

> 1. 0Eiaq ... potpaq: i.e. the share in/gift of technical skill, till then the preserve 

solely of the gods. 

T 2. ouyyEVEiav: i.e. the relationship with the gods forged by the ‘divine’ skills 

man now possessed. 

3. TEXvrp it was because of his skills that man was able to invent speech and 
.v words. 

:• 9. fjq pspoq [eon]: one element/aspect of communal life in the noAiq was the 

ability to fight a successful war. 

10. dGpoioGeTev: note the optative (300). 


dyaXpa (dyaXpat-), to image, 
statue (3b) 

d0po($-<jj gather, collect 
are since, seeing that (+part.) 
(3ori0-6q, 6 helper, assistant (2a) 
5r|pioupyiK-6q -t) -ov technical 
Siap0po-opai articulate (i.e. 
invent) 

evSe-nq -eq insufficient, lacking 
emxeipe-w undertake, set to 
work 

eo0r|q (eo0r]T-), f) clothes (3a) 
0et-oq -a -ov divine 
0r|pi-ov, to beast (2b) 


i5pu-opai erect 
kti^-co found 
poTp-a, f| portion (lb) 
povov alone among (+gen.) 
travraxfi in every respect 
TtapaaKeuaapevoq perf. part, 
pass, of irapaoKeud(u) 
prepare, equip 
noXepiK-oq -rj -ov military, 
martial 

0Ke5awu-pi scatter 
anopd5r|v scattered, in groups 
OL>YY£V£i-a, f| kinship (lb) 
unoSea-iq, f| shoe (3e) 


Vocabulary to be learnt 
ayctXpa (ayaXpar-), to image, 
statue (3b) 

d0poi^u> gather, collect 
aTe since, seeing that (+part.) 
enixeipeu) undertake, set to work 
(+inf.) 

£O0riq (eo0riT-), f| clothing 
(3a) 

0eToq d ov divine 
Sqpiov, to beast (2b) 
noXepiKoq r) ov military, of war, 
martial 

ouyyeveia, f| kinship (lb) 
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Zens sends Hermes to ensure that men are all given a share of those moral 
qualities which are essential for their suiyival. 


ZEuq ouv, Seioac; nepi tw y^vei riptov pf| cmoAoiro ttav, 'Epv*nv ttepkei ayovta 
Eiq avGpcoTiouq aiSw re kcci Sinriv, tv’ eiev tcoAecov Koopot te Kai SEopoi qnAtaq 
auvaywyou sporta oOv 'Ep>inq Aia tiva ouv rpoTtov Soft) 8u<nv Kai al5u> avGpumoiq* 
‘TtoTEpov tbq ai TEXvai v£V£pr)VTai, outw Kai TauTaq vEtpto; vEveprivrai 5e o)5e- elt; 

EXtov iarpiKr)v TtoAAoiq ixavoq iSttOTaiq, Kai ol aAAoi SnpioupYOt' Kai 5 u<tiv 5f) Kai 5 

ai5a> outio 0d> ev Totq avGpumoiq, rj E7ii TtavTaq VEtpu;’ ‘eiti TtavTaq’, ecpn 6 ZEuq, Vai 
ndvtEc; petExovtcov ou yap av yevoivto TtoAEtq, si oAiyot auta>v petexoiev cooitep 
aAAwv texvcov' Kai vopov ye Gsq nap’ epou tov pf| SuvapEvov ai5ouq Kai Suaiq 
p£t£X£iv kteiveiv coq vooov TtoAEtoq.’ outio 5f), co StoKpaTEq, Kai 5ia taura oi te aAAoi 
Kai ’AGrivaToi, otav psv nepi apETrjq tEKroviKijq fj Aoyoq fj aAAriq Ttvoq SnpioupyiKrjq, 10 
oAtyoiq oiovtai petsTvai ouppouArjq, Kai eav nq EKToq cov tcov oAtytov oup(5ouAEur|, 
ouk avExovtai, tbq ou tptjq - EtKOTtoq, coq Eytb oprjpi - orav 8 e Eiq auppouAr)v 
TtoAiTiKrjq apETfjq t'coaiv, rjv 5 eT 5ia 5iKaioauvr|q Ttaaav isvai Kai atocppoauvriq, 

EiKOTooq aitavtoq avSpoq avexovrai, tbq rtavri TtpoafjKov xautriq ye petExeiv xr\q 

apETfjq fj pf) sivai rroAeiq. autr), to ZooKpaiEq, toutou aiua. 1 5 



Zeuq 'Eppfjv nepnei 
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Vocabulary for Section Eighteen E 
Notes 

Remember that 4thC Athens was a genuine democracy, in which the citizen 
body meeting in Assembly (EKKAriota) every eight days took all the decisions. 
Protagoras is thinking of the way in which the Assembly made a distinction 
between the discussion of technical and political (i.e. communal) issues. 


4, 6. VEipto: aorist subj., ‘am I to...?’ (deliberative: 325); so too Gw (6). 

4—5. Eiq ... Sripioupyoi: i.e. expertise was given not to all, but to selected 
individuals (e.g. doctors) who could use it for the benefit of all. 

9-10. oi te aAAoi Kai: ‘everyone else, including ...’. 

10. TtEpf: take after Aoyoq with apETrjq... and [apexrjq] aAAriq... . 

12. otov 5e:‘ but when’. 

13. isvai: see vocabulary: the subject is rjv (=aupPouArjv). 

14. TtpoarjKOv: acc. absolute (296). 


aiS-wq (-to -ouq -oi), f| respect 
for others 

avex-opai put up with (+gen.) 
8eiS-w (Seta-) fear 
Seop-oq, 6 bond (2a) 
SripioopyiK-oq -rj -ov technical 
Sriptoupy-oq, 6 expert (2a) 
8iKaioauv-r|, ij justice (la) 
eiq pfa ev (ev-) one 
EKtoq (+gen.) outside 
iarpiK-oq -fj -ov medical 
iStu>T-r]q, 6 layman, private 
citizen (Id) 

ievai (to) be conducted, (to) go 
along 

Kteiv-oj kill 

peteori x (dat.) has a share in Y 
(gen.) 

nepi (+dat.) about 


npoorjKet it is fitting for (+dat.) 
oupPouA-tj, n discussion, advice 
(la) 

aovaywy-oq -ov uniting, 
unifying 

ococppoouv-r|, n moderation, 
good sense (la) 

T£KTOVlK-Oq -rj -ov 
architectural 

tpiAia, f| friendship (lb) . 

<I)8e thus, so 

Vocabulary to be learnt 
cuSwq, f| respect for others (acc. 

aiSw; gen. ai6ouq; dat. aiSoT) 
avexop ai pm up with (+gen.) 
Seopoq, 6 bond (2a) 
5riH lou PY lK o < > 4 dv technical, of 
a workman 


SrniioupYoq, 6 craftsman, 
workman, expert (2a) 
5iKaioouvr|, r\ justice (la) 
eiq p(a ev (ev-) one 
IfirptKoq tj ov medical, of 
healing 

ISitotriq, 6 layman, private 
citizen (Id) 

KtEivto (Kteiva-) kill 
nepi (+dat.) about 
TtpocnjKei r'r is fitting (for) 

(+dat.) 

oupPouAij, ij discussion, 
recommendation (la) 
ouKppoauvq, f| moderation, good 
sense (la) 

tpiAia, x\ friendship (lb) 

<I)Se thus, as follows 






6 KpoTooq eiti Tfj<; nupaq 
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Introduction 

Section Nine, the story of Adrastos, is taken from Herodotus. All places referred 
to will be found on the map. Croesus is king of Lydia, whose capital city was 
Sardis. The story takes place c. 590. For the previous 150 years, Asia Minor had 
seen many different peoples come and go. The Lydians and Phrygians between 
them now controlled most of the mainland, but the Greeks, through assiduous 
colonisation, had established a firm foothold on the coastal regions and were 
(generally) welcomed by the locals. It was through this crucial contact with 
Near East culture that Greek art, literature and philosophy developed as they did. 
Croesus was especially well-disposed to the Greeks and had adopted a number 
of their customs. 

Croesus’ wealth was legendary (cf. ‘as rich as Croesus’). The tale you are about 
to read, one of the most powerful and tragic in the whole of Herodotus, is just 
one incident in the saga of Croesus’ life which Herodotus uses at the very start of 
his Histories to tell us about the way in which gods deal with men. The ‘reason’ 
that Herodotus propounds for Croesus’ tragedy will be found in the translation of 
the episode immediately prior to the Adrastos story (given below) - the visit of 
the great Athenian politician and law-giver Solon to Croesus’ court. 

The story of Croesus ends in 546 with the capture of Sardis by the Persians, 
who swiftly emerged as a major power. Within sixty years (550-490) they had 
absorbed the empire of the Medes, Babylonia, Egypt, the whole of Asia Minor, 
and were threatening mainland Greece. 

Creek dialect 

Greece is a mountainous country, and communication between one ttoAu; and 
another could be a difficult business. This geographical fragmentation of the 
country is reflected not only in the number of small, self-governing TtoAeu; 
it contained (e.g. Athens, Sparta, Corinth) but also in the number of dialects 
spoken. Since the Greeks colonised heavily overseas' as well, Greek dialects 
emerged in places other than the Greek mainland. One such area of heavy 
colonisation was the Ionian coast (see map) and perhaps the most important 
literary dialect after Attic - the dialect of Athens and Attica which you have been 
learning so far - is Ionic, the dialect used for his Histories by Herodotus (who 
came from Halikamassos) and an important element in the dialect of the Ionian 
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Homer, though Homer’s language is a mixture of a great number of dialects, 
of all eras and provenances. In the course of reading the story of Adrastos, you 
will meet the most important features of Ionic dialect which, because Attic and 
Ionic are quite similar, are mercifully fairly few and easy to recognise. You will 
find the major features of Ionic dialect summarised for you in the accompanying 
grammar section. 

Note 

This text is unadapted, as the rest of the reading in this Course will be from now 
on. The linking device is now used to indicate word-groups which might be 
difficult to spot. These are no longer necessarily glossed under the first word of 
the group in the vocabulary. 

Source 

Herodotus Histories 1.34-45 

A good modem edition of Herodotus 1 in English is awaited. GA Sheets, 
Herodotus Book 1 (Bryn Mawr 1981) - text and mainly grammatical 
commentary - is useful. 

Time to be taken 
Three weeks. 
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Section Nineteen A-F: The story of Adrastos 

Introduction 

Solon's visit to Croesus (translated from Herodotus Histories 1.29-33) 

When Sardis was at its most prosperous, all the teachers (oocpiorcu) of the Greek world 
paid a visit, including Solon the Athenian ... On arrival, he was entertained by Croesus in 
the palace, .and after three or four days slaves at Croesus’ command showed him around 
the treasury in all its greatness and magnificence. When he had dutifully examined and 
admired everything as best he could, Croesus asked him, ‘Guest from Athens, we have 
frequently been told of your wisdom and of the sight-seeing journeys you have undertaken 
all over the world to foster it. Now then, I find myself quite unable to resist asking you 
if you have ever seen anyone who is the happiest (oX|3ioq) man in the world.’ He asked 
this hoping that he himself was the happiest. Solon did not flatter him, but spoke the plain 
truth. ‘Yes, 0 King, Tellos the Athenian.’ Croesus, astonished at this reply, acidly asked 
the reason for his judgment. Solon replied, ‘First, Tellos' city was prosperous, and he had 
fine sons, and he saw children born to them all, and all of them survived; second, he was 
as well off as a man can expect, and his death was glorious. For in a battle between the 
Athenians and their neighbours in Eleusis, it was he who rescued the situation, routed the 
enemy and died gloriously. And the Athenians demonstrated the high honour in which 
they held him by giving him a public funeral on the spot where he fell.’ 

This tale of Tellos’ many blessings (noXXd re kcu oAPia) aroused Croesus’ curiosity, 
and he asked who was the next happiest man Solon had seen, certain that he was bound 
to take at least second prize. ‘Cleobis and Biton’, said Solon, ‘two young Argives. They 
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had sufficient to live on, and were also endowed with great physical strength. While 
both carried off prizes in athletics, there is this story in particular which is told of them, 
It was the Argive festival of Hera, and the young men’s mother had to drive an ox-cart 
to the temple. But the oxen were late in arriving from the fields. So the young men, left 
no option because of the lack of time, harnessed themselves to the cart and dragged it 
off, with their mother silting on it. They pulled it the six miles to the temple and were 
witnessed by the whole assembly. And then they met a magnificent end (clear proof from 
the gods how much better it is to die than to live). While men and women crowded round, 
congratulating the boys on their strength and the mother on her children, their mother, 
overcome with joy at what they had done and what everyone was saying about them, 
stood before the statue of Hera and prayed that the goddess would give her sons, Cleobis 
and Biton, the finest gift (aptorov) that man could hope for, in return for the signal honour 
they had done her. After this prayer the young men sacrificed, feasted and fell asleep in the 
temple itself- never to wake again. That, then, was how they died, and the Argives made 
statues of them which they set up in Delphi to mark the recognition of their outstanding 
excellence (dpiartov yevopevtov).’ 

So Solon gave the second prize to these two, but Croesus heatedly said, ‘Guest from 
Athens, does my own happiness (eu5aipovir|) count for so little that you cannot rank me 
even with ordinary mortals?’ Solon said, ‘My experience is that divinity is characterised 
by envy at man’s prosperity (<p0ovepoq) and by love of upheaval (Tcrpax<u5r|<;) - and do 
you ask me about the lot of man? In the fullness of time, a man must see and experience 
much which he would rather not. I put it to you that the span of a man’s life is 70 years or 
(counting intercalary months), 26,250 days. Of all those days, none brings the same as the 
next. Man, then, is entirely a creature of chance (auptpopq). As for you, you seem to me 
to be very rich and king over many people. But the question you ask me I will not answer 
yet - that is, until I hear that you have ended your life well (reXeurav koAcoi; tov aituva). 
For the multi-millionaire is no happier than the man who lives from hand to mouth, 
unless fortune grants that he should end his life well (eu), in full possession of every 
good thing (ndvta KaAa). I do not need to tell you that many very rich men are unhappy 
(avoAPioc;). while many of moderate means are blessed with good fortune (eutuxnt;). 
The rich, but unhappy, man has two advantages over the man who is poor but blessed 
with good fortune: first, he is more able to fulfil his earthly desires, and second, he is in a 
better position to ride disaster. But the poor man, who is blessed with good fortune, has 
the advantage in many more ways. If he is not so able to deal with either material desires 
or disaster, yet good fortune protects him from these anyway, and he is granted a sound 
body, excellent health, freedom from trouble, a fine family and good looks. If, on top of 
all this, he also ends his life well, this will be precisely the man you are looking for, and 
he really will deserve to be called happy. But until he is dead, hold back: call him “lucky”, 
but not yet“happy”. 

‘No mortal can, of course, have all these things, just as no country will be entirely self- 
sufficient in what it produces. Different countries specialise in different things, and the 
best is the one which has most. So with mankind. We are self-sufficient in some things, 
but not in others; but the man who has the most advantages and holds on to them and dies 
at peace (euxaptauoc;), that man, 0 King, in my view deserves the accolade. It is to the 
end of all things that mankind must look, to see how they will eventually turn out. God 
holds out the prospect of happiness to many men, and then utterly uproots them.’ 
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It was out of the question that these sentiments could bring any pleasure to Croesus, 
so he dismissed Solon as a man of no account, firmly convinced that only a fool could 
disregard present prosperity and suggest one should look to the end of all things. 

(The Greek text takes the story on from here) 
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Croesus has a dream, in which he is told that his son will be killed by a metal 
spear. He takes measures accordingly. 


In World of Athens: hubris 4.17; dreams 3.14-16. 

|!£T& 5e ZoAtova olxdpevov, eAajte ek 0eou VEpEoiq pEydAq Kpoioov, cbq~£lKdaai, on 
EvopioE edutov £ivai dv0pa)TKov dnavtcov oA(3itotatov. auiina 5e oi euSovti enEotri 
ovsipoq, oc, ol triv aAr|0£ir|v ecpaive uov peAAovtcov y£VEO0ai KaKtov Kara tov TtaiSa. 
rjoav 5 e ta> Kpoiatp 5uo rtaT5e<;, ra>v outEpoq p£v SiEcpOapto, (f|v yap 5f[ Ktocpoq,) 6 5e 
etEpoq rcov hAikojv paKpto ta rtdvta Tiptotoq* ouvopa 5 e oi nv ’'Atuq. toutov 5e cov 5 
tov v Atuv oqpaivEi t to Kpoioq) 6 ovEipoq, ax; ditoAsEi piv aixprj cuSripsn PAr|0evta. 6 
5 e ETtEitE E^riyep0n kcci sojuttp Aoyov eScoke, KatappcoSqaaq tov ovEipov, ayetai p£v 
tip Ttai5i yuvaiKa, EtoOota 8 e OTparqyEEiv piv ttov AuStov, ouSapq eti ek! toioOto 
Ttpfjypa E^ETtEpitE, aKovtia 5e Kai Sopatia Kal ta toiauta rtavta, toTai xpetovtai £q 
noAEpov avOpumoi, ek tiov avSpEtovtov EKKopioaq, sq touq OaAapouq ouvevtioe, pn 10 
ti oi KpepapEvov tto TtaiSi Epneap. 


Vocabulary for Section Nineteen A 



Notes 

2, 3, 5, 11. ol: see vocabulary, oi in this usage is an enclitic. Note its effect on 
the accent of the preceding words. 

5. paKpto: by far. 

5. ’'Atuq: the name recalls dtr|, ‘delusion, punishment, woe’. 

5. tov: see vocabulary. Distinguish from tov. 

6. dnoAeei: Croesus is the subject; remember that drtoAAupi can mean 

‘lose’ and ‘destroy’. 

8. EtoOota ... ptv (=Atys) is the object of e^ETteprtE. 

9. toiot: see vocabulary. 
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ay-opai bring in marriage 
aixp-ri, f| point of a spear (la) 
ctKovn-ov, to javelin (2b) 
ccAri0eir|=dAij0eia 
crvSpetov (avSpewv-), 6 men's 
apartment (3a) 
dnoAeei=dTtoAeI (fut. of 
ditoAAupi) 

'At-uq, 6 Atys (3e) (Croesus' 
healthy son) 

PriAA-w ((laA-) hit, strike (aor. 

pass. ePArjOriv) 

PAr|6evta aor. part. pass, of 
pdAAco 

5te<p0apto he was disabled 
(plup. pass, of 5iacp0eipto) 
Sopcrri-ov, to spear (2b) 
EKKOpi^-u) carry out 
e^eyetp-opai wake up (aor. 

e^riyep0nv) 
sireite when 
eu5-u> sleep 

ecpicrcct-pai (eittoTa-) stand near 
(+dai.) 

egjQun; (eu)0ot-) accustomed to 
(+ inf.) 


£u>ur6v=EauTov 
eu)UTa)=eaur(p 
rjAi£ (f[AiK-), 6 comrade, 
companion (3a) 

Kara (+acc.) in relation to, 
concerning 
xatappioSe-u fear 
xpepa-pai hang over (+dat.) 
KpoTa-oq, 6 Croesus (2a) (king 
of Lydia) 

Kwcp-oq -f| -ov deaf and dumb 
Aoyov 5(6u>-pi take counsel with 
(+dat.) 

AuS-ot, ol the Lydians (2a) 
(Croesus' people) 
piv him, her (acc.) (goes with (i) 
PAri0£VTa 1.3; (ii) EU)0ota 
^ 1-5) 

vipEO-iq, f| retribution (3e) 
oi to him, her (dat.) (goes with 
EuSoVTL) 

oApt-oq -a -ov happy, blest 
ovetp-oq, 6 dream (2a) 
ouSapfj (to) nowhere 
ouvopa=ovopa 
ouTEpoq=o ETEpoq 


jtprjypa=npdypa 
oripcnv-u tell, announce, point 
out 

oi5r|pE-oq -r| -ov iron, metal 
SoAcov (loAuv-), 6 Solon (3a) 
(Athenian lawgiver) 
OTparriye-to lead (as 
commander) (+ gen.) 
oovve-co pile up 
rd navTa in all respects 
tOKH=oiq which (relative) 
rd>v=<Lv of whom (relative) 
Xpeu>vrai=xpu>vrai 
u>v=ouv 

u>q eikdoai to make a reasonable 
guess 

Vocabulary to be learnt 

5iE(p0dp-pr|v I was disabled, 
ruined (plup. pass, of 
Sia(p0EtptoJ 

piv him. her (acc.) (enclitic) 
oi to him, her (dat.) (enclitic) 
ovEtpoq, 6 dream (2a) - 


Tragic vision 

This magnificent story could well have been used by Aristotle in his Poetics to 
define ‘tragedy’ (instead he used Sophocles’ Oedipus Tyrannus). Aristotle says 
that ‘plot’ is at the heart of tragedy - by which he means, the structure or design 
of the pattern of events that shape it. It must contain a change of circumstances, 
from good fortune to bad. The sequence of events must be ‘probable or necessary’ 
and the events must arise naturally one from the other; and it must exemplify 
something universal about human experience. Further, it must evoke ‘wonder’ 
and feelings of ‘pity and fear’. There will be a change ‘from ignorance to knowl¬ 
edge’ (avayvtopiaiq), and a ‘reversal’ (rteputatEia), i.e. things will not turn out as 
expected (so dvayvtopioiq and Ttepmctreia are connected). These will be brought 
about by the dpaptia of the main character, i.e. an unintentional ‘mistake’ of 
some sort - arising out of ignorance or misjudgement - which hardly deserves the 
dreadful consequences, most dreadful when visited on a cpiAoq. A strong sense of 
irony will underlie the whole story. [On all this, see M. Heath, Aristotle: Poetics , 
Penguin 1996]. In Poetics, Aristotle was doing with tragedy what he did with the 
natural world: seeing what was there and trying to draw universal conclusions 
about it. The story of Croesus fits perfectly into the pattern Aristotle elucidates. 
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Adrastos, a Phrygian of the royal household, arrives at Croesus 'palace and begs for 
purification for having accidentally killed his brother. Croesus welcomes him in. 


In World of Athens: purification 3.33; nomos 8.32; atunia 4.12. 

exovroc; 8 e oi ev xepoi tou itatSoq tov yapov, aitiKVEETai £q tore; £ap5tq avf|p oujKpopfj 
EXOpevoq Kai ou KaGapoq x^Tpa<;, etbv 4>pu£; pev yEVErj, yevsoq Se tou paaiArpou. 
TiapsAOcbv Se ouToq Eq to Kpoiaou owia, Kata vopouq Touq Etuxojptouq KaGapaiou 
eSeeto EJUKUpnoai, KpoTaoq Se piv EKaGqpE. son Se TtapaTiAr|air| f] Ka0apaiq total 
AuSotai Kal total ''EAAqaiv. etceite Se ta vopi^opeva ETtoiqaE 6 Kpotaoq, ETtuv0aveto 
6 ko0ev te Kai riq Eiq, Asytav toSe. ‘to ’vGpcoitE, tiq tE abv Kai ko0ev trjq <t>puyir|q 
qKtov, ETtiatioq poi eysvEo; tiva tE avSpujv q yuvaiKcov scpovEuaaq;’ 6 Se apeijkTO - 
‘(I) (kaiAeu, ropSiEO) p£v toO MiSeco Eipi natq, ovopafrpai Se ’'ASpqaToq, ipovsuaaq 
5 e aSsAtpEov epeioutoO ccekcov rcapeipi, e^EAqAapEVoq te uno tou natpoq Kai 
eatepnpevoq navtcov.’ Kpotaoq Se piv apEi(teto toiatSe - 'avSpcov te cpiAtov ruyxdveiq 
EKyovoq etov, Kai eAqAuGaq eq cpi'Aouq, ev0a apqxavqaeiq xpnpatoq ouSevoq, pevtov 
ev'qpeTepou. aupcpopnv Se rauTqv coq Koucpotata ipepcov KepSaveeiq TtAetatov.’ 

Vocabulary for Section Nineteen B 


Notes 

1. exovtoq ... tou TiaiSoq: genitive absolute. 

2. yeveoq: genitive of description or source. 

6. KO0ev trjq Qpuyiqq: ‘from where in Phrygia’. 

8. ’ASpqotoq: the name hints at a + Spctco, ‘unable to run/escape’. 


aSeXtpEov = dSeAtpov 
v A5pqat-oq, 6 Adrastos (2a) 
(‘Unable to escape’) 

CtEKldV = CtKWV 

dpet'P-opai answer, reply 
dpqxave-to be in need of 
(+ gen.) 

diuKVEEtai = dcpixvEitai 

PaaiXqi-oq -q -° v of the king, 
royal 

yeve-q, q birth (la) 
yeveoq = yevouq(gen.s. of 
yev-oq, to family [3c]) 
ropSf-aq, 6 Gordias (gen. s. 

ropSieu) (Id) 
eyeveo = eyevou 
eSeeto = eSelto 
EKyov-oq, 6 son (2a) 


epewutou = epautou 
ev qpetepou in our 
house 

ev0a where (relative) 
e^eXauv-to drive out (perf. part. 

pass. e^eXqXapev-oq -q -ov) 
Eirefte when 

EJUKUpE-u> receive, partake of 
(+ gen.) 

Eitiou-oq -ov suppliant 
Einxdjpi-oq -q -ov of the land, 
native 
ewv = tuv 

Ka0aip-co (xa0qp-) cleanse, 
purify 

Ka0ap-oq -q -ov pure, clean 
Ka0apoi-ov, to purification (2b) 
Kd0apo-iq, q purification (3e) 


K£p5aiv-u> profit (fut. KepSavew) 
KO0ev = ir60ev 
xoutp-oq -q -ov light 
AuSoToi = AuSoTq 
Mi5-aq, 6 Midas (gen. s. MiSew) 
(Id) 

vopi^-opai be accustomed ta 
vopt^opeva the customary 
things (2b) 
oiKt-a, ta palace (2b) 
oKo0ev = ojt60ev from where 
ovopa^-to name, call 
napairAqci-oq -q -ov similar 
Idp5i-eq, ai Sardis ( Croesus ’ 
capital) 

orepe-to deprive of (+ gen.) 

(perf. part. pass, eotepqpev-oq 
-q -ov) 
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oupepopfj = ouptpopa 
ouptpopqv = ouptpopav 
roloi = rotq 
epoveu-w kill, murder 
<t>puyi-q. q Phrygia (la) 

<t>pu£ (<t>puy-), 6 Phrygian (3a) 
Xetpaq in respect of his hands 
Xpqpa (xpqpat-), to thing 
(3b) 


Vocabulary to be learnt 
d£KU>V = aKU>V 
epetoutov = epautov 
ev (+geu.) in the house of 
ecov = tov 
Etoutov = eautov 
Eireite when, since 
Dropping of aspirates in 
some verb compounds, e.g. 
acpiKveopai = amKveopai 


vopi^opai be accustomed 
6no0ev (6 k60ev) from where 
oovopa = ovopa 
orepeto deprive of(+gen.) (perf. 

parr. pass. eotepqpEvoq) 
toioi = toiq 

Xpqpa (xpqpat-), to thing (3b) 


News is brought of a wild boar which is causing havoc in Mysia. The Mysians 
beg Croesus to send an expedition to kill it, and Croesus agrees. 


6 jj£v 8r| 8iaitav eixe ev Kpoiaou, ev 8e tw autto xpovtp routip, ev rw Muatco ’OAu|artto, 
uoq xPhP ar yivEtai opjJtojJEVoq Se outoq ek tou opeoq toutou, id tcov Muacov 
epya 8ta(p0eip£OKE, noAAaKiq Se ol Muaoi £7t’ auiov E^EAGovteq holeeokov ]jev kokov 
ou5ev, ejraaxov 8 e itpoq autou. teAoq 5 e, amKopevoi Ttapa tov KpoTaov, ttov Muacov 
ayyeAoi eAeyov tcc8e. ‘co (3aoiAeu, u6q’'xpn(Jtt~p£yiaTov avecpdvn njilv ev rfj xcopp, oq 5 
ta epya StacpGeipei, toutov TTpoGupeopiEvoi eAeiv ou SuvapeSa. vuv (Lv TtpoaSeopEGa 
ceu tov naTSa Kai AoyaSaq ver|viaq Kai Kuvaq aupitepipai qpTv, tbq~av piv E^eAcopEv ek 
T rjq xdopnq.’ oi pev 8f| toutcov eSeovto, Kpotaoq 8 e, pvqpovsucov tou ovEipou ta enea, 
eAeye acpi toSe" ‘itaiSoq pev rtepi tou epou, pq pvqo0rjT£ ezv ou yap av uptv 

Vocabulary for Section Nineteen C 

Notes 

7. aupTtspi|)ai: infinitive after Tipoa8£6|i£0a (6). 


dvatpaiv-opai (avaepav-) appear 
yivErat = yiyvetai 
5(ait-a, q dwelling (lc) 
5tacp0Ei'peoKE = SiEcp0eipe 
(the -EOK- suffix implies 
continuation, repetition) 
e^atpE-to (£^eX-) remove 
EJt-oq, to word (3c) (uncontr. pi. 
EJtea) 

Ipy-ov, to result of work (i.e. 
tilled field) (2b) 


Muoi-oq -q -ov in Mysia 
Muo-oq, 6 a Mysian (2a) 
’'OAupn-oq, 6 Mt Olympos 
(2a) 

op£oq= opouq (gen. s. of opoq, to 
mountain [3c]) 
itoiEEOKOv = ETioiouv (the 
-EOK- suffix implies continuation, 
repetition) 

Jtpo0upeopEVOi = 

itpoq (+ gen.) at the hands of 


irpocSe-opai beg x (gen.) for y 
( acc.) 
oeu = oou 

oupnepn-to send with (+ dat.) 
ocpi to them (dat.) 
uoq xpqpa psya/peyiotov huge 
monster of a boar 
wv - ouv 

wq dv (+ subj.) so that, in order 
that 
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oupitepipaipr veoyapoq te yap eoti Kai raura oi vuv peAei. Au5wv pevroi AoyaSaq Kai 10 
to Kuvriyeoiov Ttav oupTtepijjuj, Kai 5iaKeAeucopai total iouai Eivai toe; Ttpo0upordroiai 
ouve^eAeTv uplv to 0nplov ek rrjq xwpnq.’ tauta dpEtyato. 

v£nvlr|q = veav(aq 
oupnepiUi) send with (+dat.) 
X<I>p«1, f| land (la) 

WV= ouv so, therefore 
Note uncontracted -e- in opEoq 
(= opouq), irpoGopeopevot 
(TTpoGupoupevoi) etc. 

Note T\forain e.g., xwpn 

(= xtopa), oupepoprj (aupipopa) 
etc. 


Croesus’ son begs to be allowed to join the expedition. 

In World of Athens: public eye 4.5-7; envy 4.9-11; persuasion and psychology 8.56ff. 

dTtoxpetopEvtov 5e toutoioi ttov Muotov, eiteoepxstai 6 tou Kpoioou Ttaiq, aKriKowq 
ttov eSeovto oi Muaol. ou epapevou 8e tou Kpoioou tov ye 7taT5a ocpi aupirepiJJEiv, 

Aeyei rtpot; autov 6 vEr|vuiq taSs- ‘to itatep, ta KaAAiota npotepov KotE Kai 
yevvaiotata npiv rjv eq te rtoAepouq Kai eq aypaq cpoiteovtaq euSoKipeeiv. vuv 
5e apcpotepcov pc touttov aTtoKArpaaq exeiq, oute tiva 5eiAir|v poi itapiStuv oute 5 

d0up(r|v. vuv te tsoioi pe xpn oppaoi eq te dyoprjv Kai e£; ayoprjq cpoiteovta 
cpaivea0ai; xoioq pev tiq toloi 7toAirjtr]oi So^to Eivai, Kotoq 8e tiq tfj veoyapto 
yuvaiKi; kouo 5e eKeivri 8o^ei avSpi ouvoiKeeiv; epe tov ou f] pe0eq ievai eni trjv 
Orjpnv, fi Aoyto avaiteioov OKtoq poi apeivto eoti tauta outto noieopeva.’ apeipetat 
KpoTooq toioiSe - ‘<o itat, oute 6siAlr|V oute aAAo ouSev axapi itapiStov toi rroieto 10 

tauta, aAAa poi oipiq oveipou, ev tto uitvto eitiardoa, eepri oe oAiyoxpoviov eoeoGar 
utio yap aixprjq oi5riper]q aitoAeeoOai. irpoq tov trjv oipiv tautr|v, tov te yapov toi 
toutov eoneuoa, Kai eni ta itapaAapPavopeva ouk anonepTito, cpuAaKriv e'xtov, ei' 

Ktoq 6uvafpr|v etti trjq eprjq oe £6r)q 5iaKAet|jai. eiq yap poi pouvoq tuyxaveiq etov 
itaiq- tov yap Sri etepov 5ietp0appevov tqv dKoqv ouk eivai poi Aoyi^opai.’ apeifktai 15 
6 veriviriq toioiSe- ‘ouyyvtopri pev, <L itatep, top iSovti ye oi|uv toiautnv, itepi epe 
cpuAaKriv eyeiv- to Se ou pav0aveiq, aAAa AeAr)0e oe to oveipov, epe toi SiKaiov eoti 
cppa^eiv. cprjq toi to oveipov uito aixprjq oi5r|periq tpavai epe teAeutrioeiv 



apEt(5-opai reply 
5iaKEAeu-opai exhort, direct 
(+ dat.) 

iouoi dat. pi. m. of iwv (part, of 

EpXOpOl) 

KUvriyEoi-ov, to dog-pack (2b) 
Aoyriq (AoyaS-), 6 picked, chosen 
(man) (3a) 

verivi-riq, 6 = veavictq 
veovau-oc -ov newly married 


TtpoSupoupEvoi 
ouve^atpE-u) (ouve^eX-) join x 
(dat.) in destroying 
uq, 6 boar (3h) 

Xtop-r|, h country (la) 

Vocabulary to be learnt 
y(vopai=yiYvopai 
Eiroq. to word (3c) (unconrr. pi. 
inea) 
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Vocabulary for Section Nineteen D 
Notes 

2. ttov: see vocabulary. 

2. ou ... oup7teptJjeiv: ‘ [with] Croesus saying that he would not send 

3-4. ta KaAAiota ... Kai yevvaiotata r[ptv r|v: ‘It was the best and noblest 
[thing] for us that... ’ + acc. and inf. 

5. diroKArpcaqexeiq: take together as a perfect. 

6. tpaiveoGai: ‘to be seen/looked at’ after pe xp4 Atys is worried about 
how people will look at him. 

8. Koito: with dvSpl, after ouvoikeeiv. 

9. apeivto; complement to tauta outto noieopeva (subject). 

12. aitoAeeo0ai: ‘[it said that you] would be killed’. 

13. tditapaAappopeva: takeasanoun, ‘the matter in hand’. 

14. eiu: see vocabulary. With trjq eprjq ^oqq it = ‘while I am still alive’. 

15. tf|v aKorjv: acc. of respect. 

16. tot: see vocabulary, and take with ISovti. Understand eoti with 
ouyyvtopri. 

17. to: see vocabulary. 

17-18. Sixaiov eoti: ‘it is right for (acc.)’. 

ayp-n, f| hunt (la) 
cuxp-n, f| spear-point (la) 
apei'P-opoi reply, answer 
drtOKAr|t-a) shut x (acc.) off from 
y(gen.) 

artoxpe-opai be content with 
(+ dat.) 

axapiq axapi (axapit-) 
disagreeable 
5eiA(-ri, h cowardice 
5iaKAeTtT-oj steal (i.e. snatch 
from the jaws of death) 
sin' (+ gen.) in the time of 
eu6oKipE-to win a glorious 
reputation 




Eiplcrca-pai (eitiata-) stand by 
(+dat.) 

^o-r), n life (la) 

0rjp-r|, f| hunt (la) 
Koioq=itoioq 

Ktoq=Ttcoq 

pe0-/pET-(ripi allow; let go 
pouvoq=povoq 
veoyap-oq -ov newly wed 
oKcoq=o7ttoq 

oAiyoxpovt-oq -ov short-lived 
oppa (oppat-), to eye (3b) 
ovetp-ov, to dream (2b) 
otjMq, r| sight, vision (3e) 
itapaAapPdv-w undenake 


jtapopa-co (napiS-) notice x 
(acc.) in Y (dat.) 
TtoAuitiiai=noA(TaLq 
oi5r|pe-oq -r| -ov metal, iron 
ocpi to them (dat.) 
teoioi=t(oi with what (goes with 
oppaoi) 
to (1.17) this 

TOl=GOL 

rtbv=tLv what (relative) 

CpOlTE-ti) gO 

cpotTEOVTaq (understand e.g. 
av5paq, i.e. ‘that men should 
go...’) 

<puXai<r|V exw take care 
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uoq 5£ Kotcu \izv slot xeipec;. koiY| 5e atxpn oi5r]per|> Tl 1 v <po(5ecu; ei psv yap uito 
oSovtoq toi dne reAeutnaeiv pe, r\ aAAou teu o ri routto oixe, xpfi v oe ttoieeiv ta 20 
Ttoieeiq' vuv 5e Otto aixprjq. eTteite tbv ou Ttpoq av5paq f|ptv ytvetai f| paxn. p£0£<; pe.’ 
apEipEtai Kpotaoq' ‘to iraT, eon trj p£ vtKctq, yvd)pri v aitotpaivtov Tiepi too Evuitviou- 
wq d>v veviKripevoq uno oeo, |iEtayivtooKto, periripi te oe ievcu eiti tr|v aypr)v.’ 

19. xrjv: see vocabulary. 

20. ta: see vocabulary. 


ayp-r|, h hunt (la) 
aixp-n, 0 spear-point (la) 
apei'P-opai reply, answer 
Evuiivi-ov, to dream (2b) 
Ioti xrj it is the case that 
KoToq=jtoToq 

K0T£=7I0TE 

p£0-/pET-i'nHi allow; let go 
pETayivcocrK-w change one’s 
mind 

oSouq (o5ovr-), 6 tusk (3a) 
oTke=eolke resemble, be like 
(+ dat.) 

npoq (+ acc.) with a mind 
to 

cteo/oeu=oou 

oiSqpe-oq -n -ov metal, iron 
rd=a what (relative) 


TEO=TlVOq 

rf|v=nv which (relative) 
roi=aoi 

unv-oq, 6 sleep (2a) 
uq, 6 boar (3h) 
cpo(3Eca=(po(3ii 
Xpfi v past of xpn 

Vocabulary to be learnt 
aixpn, f| spear-point (la) 
dpeiJJopat answer, reply to 
(+ acc.) 

em (+gen.) in the time of 
pEt-/pE0Tnpt (]iE0E-) allow; let 

J° 

oiKE=eoiKE resemble, be like 
(+dat.) 

ot|uq, f| vision, sight (3e) 


itapaAapfidvw (napaAaP-) 
undertake; take from 
jiapopaco (rcapiS-) notice 
oeo/oeu=oo0 
oi5r|peoq r] ov iron, metal 
acpi to them (dat.) 

TEU=nvoq 

rot=ooi 

uiivoq, 6 sleep (2a) 
uq, 6 boar (3h) 

Note K/orn in e.g. kote (note), 
KoToq (noloq), Kwq (ittoq), 
6 ko0ev (oiroQev) etc. 

Note the declension o/ocpeTq 
'they 

Attic; ocpeTq acpfiq ocpcuv o<ptai(v) 
Ionic: acpEiq atpeaq ocpEcov ocp((v) 
(otpEa it.) 
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Adrastos is placed in charge vf Croesus' son and promises to bring him safely 
back. 


In World of Athens: reciprocity in human relations 3.4,4.5. 

Eirtaq 5e tauta, 6 KpoTooq pEtaTtEpTtetai tov <bpuya ’A5pr|otov, aiUKopEvtp 8e oi 
\iyzi td§E' ‘ v A5pr)ot£, eyco oe, ouptpopfj TTEnAriypevov axapiti (ujv tot ouk oveiSi^w), 
EKaOripa Kai oudotot uiroSe^dpEvoq e'xco, Ttapextov TTaaav 5andvr[v vOv cov, ocpei'Aeiq 
yap, Epeu 7tpoTtoinaavtoq Xptiotd eq oe, xpn° T °t°i P e apEtjkoGai, tpuAaKa itatSoq 
oe tou spoO xp>]t£co yeveoGai eq dypnv opptopEvou, pn tivsq Kat’ 65ov KAcoriEq 5 

KOKoOpyot ettI 5r|Arjoi tpavEtoot uptv. 7rpoq 5s routto, Kai oe tot xpeov Eoti ilvat IvGa 
ditoAapTrpuvEat toTot epyotcf rarcpcoidv te yap tot eon Kai npooett pcopri uitapxEt.’ 
apeipEtai 6 ’ASpnotoq’ ‘to paotAeu, aAAcoq pev eytoye av ouk r]ta eq aeGAov totovSe' 

Vocabulary for Section Nineteen E 


Notes 

2. trjv: relative, picking up oupcpoprj. 

3. UTtoSE^dpevoq exto: treat as a perfect (cf. 19D 1.5). 

4. apei'PeoGai: infinitive after ocpeiAeiq. 

5. cpuAaKa ... oe ... yeveoGai: object after xpn^ w - 

5. oppcopevou: with TtatSoq. 

6. ETti [+ dat., ‘for the purpose of’] ; 5r|Afj(7i is the dat. s. of 5riAr|otq ‘harm, 
injury’. 


ayp-n, f| hunt (la) 
aE0A-ov, to contest (2b) 
aAAcoq in other circumstances 
anoAapapuv-opai distinguish 
oneself in (-sai = -ei/p 2nd s. 
pres, [possibly fut. here]) 
dxapiq axapi (dxapiT-) 
unpleasant 

5anav-r|, r| expense, money (la) 
5i]Ana-iq, f| harm (3e) 
einaq=Ermov (first aorist is eina 
T said’) 


ev0a where (relative) 

Ka0aip-to cleanse, purify 
KOKOupy-oq -ov evil 
kAcoi{> (kAcoti-), 6 thief (3a) 
pETajte|j7t-oijai send for 
oiKi-a, xd palace (2b) 
ovetSi^-co blame x (acc.) on y 
( dat.) 

nAnaa-<o strike (perf. part. pass. 

aeaAriYPEv 0 ^) 
nponoie-w do first, do 
before 


irpooeri besides 
pcop-r|, f| strength (la) 
uitdpx-u) be, be sufficient 
urcoSEK-opai welcome, entertain 
(=uiro8ex-opai) 
cpavecooi=cpavcooi (3rd pi. aor. 

subj. of cpaivopai) 

<Dpu^ (<t>puy-), 6 Phrygian (3a) 
xpeov £cm=xph 
Xpnt?-to desire 
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oute yap au|i(popfj -coifiSe KexpnHEvov oiKoq eon eq opnAiKcrqitpnaoovra<; ievai, 
oure to pouAeaQai rtapa, TtoAAaxfj re av iaxov epetouTov. vuv Se, eneixe ou oTreuSeiq 
Kcti 8eT tot xap^eoBcti (ocpeiAoj yap oe &|jei|teo0ai xpnoToTaO, Jtoieeiv eipi eroipoq 
raOra, TtcriScI: re oov, tov SiaKeAeueai cpuAaaaeiv, annpova, rou (puAaoaovroq 
eiveKev, rcpocSoKa toi ccTrovoornoeiv.’ 


9. otKoq: see vocabulary. Understand ‘for one who Kexpr|H £V0V • • •. i £vca> ' 
10. to (5ouAeo0cu; verb-noun/gerund (257), subject of Ttapa. 

12. rtaiSaaov ... catripova: object of TipooSoxa (imperative), 1.13. 


dunpwv dnripov (dnripov-) 
unharmed 
anovoore-oj return 
SiaKeAeu-opai exhort, direct 
(-eai = -ei/r|. 2nd s. pres.) 
e'iveKev=eveKa 
ep£u=£pou 

eni 8tjAr|oi bent on mischief 
£U7iprjoou>=ei> npcrcru 
fjia=pa (past of EpxopaiMpi) 
lox-w hold back, restrain 
Kexpripevov ‘for one who has met’ 
oiKo^eiKoq likely 
6|aqAi£ (opriAix-), 6 companion 
(3a) 


ndpa=nap£ori it is in one’s 
power, possible 
noAAaxn for many reasons 
irpoa5oKa-w expect 
roiooSe toinSe toiovSe like this 
Xapi^-opai oblige (+ dat.) 

Vocabulary to be learnt 

crypt), r| hunt (la) 
eu Ttpartto fare well, be 
prosperous 

napa, Trapeori it is possible for 
X (dat.) 

toioaSe ToitjSe totovSe of this 
kind 


urtapyw be, be sufficient; begin 
(+gen.) 

UTtoSexopat welcome, entertain 
Xapi^opat oblige; please; be 
dear to (+ dat.) 

Note that -£ai is used for -ei or 
-r| in the 2nd s. middle, mostly 
of £ conn: verbs only, but 
occasionally of other verbs 
as well, e.g. SiaKeAeueai, 
cmoAapnpOv£tu (where the £ 
may indicate the future,) 



Ttepiaravreq auto kukAw, £or|Kovti^ov 
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ek 0eou vepecnq peyaAri 


In World of Athens: Zeus 3.3; xenia 4.2; divine injustice 3.7; human responsibility 4.25-7; 
Herodotus and history 8.41. 

Totouroioi ertetTE ouroq dpetijiaro Kpotoov, rjtaav perct raura, e^nP TU P£ V01 Aoyaai 
te veriviyioi Kai kuoi. ctmKopevot Se eq tov ’'OAujjtiov to opoq, e^nreov to 0r|ptov, 
eupovreq Se Kal Ttepiordvreq auro kukAw, ear)KOVTi^ov. ev0a 6f| 6 ^eTvoq, ouroq 
Srj 6 Ka0ap0eiq tov cpovov, KaAeopevoq Se ’ASpnoroq, cckovti^cov tov uv, tou pev 
dpapravei, ruyxdvei Se tou Kpoiaou itaiSoq. 6 pev Srj, pAr[0eiq Tfj aixpfi. e^ertArjoe 5 

tou ovetpou rf|v cprjpnv, e'0ee Se rtq dyyeAecov rep Kpoiaw to yeyovoq, ccttiKopevoq Se 
eq xaq EdpStq tj)v te paxn v Ka t tov tou rtaiSoq popov eorjprive oi. 6 Se KpoTooq, tco 
Oavarto tou rrctiSoq auvrerapaypevoq, paAAov ti eSetvoAoyeeTO on piv arteKTeive 
tov auroq epovou eKd0ppe. TtepinpeKrecov Se t fj aupcpopfj, Setvtoq etcdAee pev Aia 
Ktx0dpotov, paprupopevoq ret uito tou ^etvou neitovSdjq etr), EKctAee Se erttonov re 10 

Koci ercaprjiov, tov aurov toOtov ovopd^tov 0eov, tov pev entortov KctAetov, Sion 
Sri oiKtoiot uTtoSe^apevoq tov £;eTvov epovea tou TtaiSoq eAavQave (iooKtov, tov Se 
eraiprpov, cuq tpuActKct oupTtepijjaq aurov eupfjKoi itoAepuuTaTov. Ttapfjcrav Se pera 
toOto oi AuSot epepovreq tov venpov, oittaSe Se emero oi 6 epoveuq. oraq Se ouroq 

Vocabulary for Section Nineteen F 

Notes 

8. aitEKTeive: the subject is Adrastus, picked up by tov ‘whom’. 

9. auroq: ‘[Croesus] himself’. 

9-11. Aid Ka0apaiov ... entaTiov ... eTCtiprpov: ‘Zeus [as god] of purification ... 
and [as god] of the hearth and [god] of friendship’. 

10. ret: ‘the things that/what’ (relative). 

13. tpuAdKa:‘as a guard’. 

dyyEAA-w announce, report (fut. rjioav = rjaav (past of epxopai/ rrspiripeKTe-to be grieved at 

dyyeAeto) eipt) (+dat.) 

dpaptav-oj miss (+gen.) 0£-to run nepuata-pai (neptata-) stand 

pdAA-ut (PaA-) hit (aor.pass. Ka0ai'p-ti) purify, cleanse round 

epArj0r|v) Ka0dpcu-oq -ov (sc. ‘Zeus, god’) npo (+ gen.) in front of 

poaK-u nurture, feed of purification Idp5i-eq, ai Sardis (Croesus’ 

yeyova irr. perf. of yiyvopai KUKA-oq, 6 circle (2a) capital) 

(part, yeyovtoq or yeywq) Aoydq (Aoya5-), 6 selected aripa(v-w tell 

5£ivoAoye-opai grieve paptup-opai invoke auvtapdoa-to overwhelm 

eumpitAri-pi (eKirAr|G-) fulfil pop-oq, 6 fate (2a) tov 5 e ‘and on Zeus as 

E^aptu-oi equip oiKt-a, ta palace (2b) Etaipfj'ioq, because ...’ 

emcrri-oq -ov (sc. ‘Zeus, god’) of "OAupn-oq, 6 Olympos (2a) tov pev ‘and on Zeus as 

the hearth 6vopd£-u> name enicrioq, because...’ 

eoaKovr^-w hurl a javelin at oitio0e behind <PhP-n» n prophecy (la) 

etaipfji-oq (sc. ‘Zeus, god’) of rtenovGuiq perf. part, of <pov-euq, 6 murderer (3g) 

friendship ndoyw 
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itpo tou vEKpou, TtapeSiSou Etoutov Kpotato, ttpOTEivtov taq x£ipct<^» ETtiKataatpa^cci 15 
(jiv keAeucov rw vEKpco, AEycov rqv te rtpor£pr|v ecourou oujjcpopnv, Kal tot; en' £K£tvr| 
tov Ka0r]pavTcc crttoAtoAEKtoq eir), ou5e ol eiY| Pitoaipov. Kpoiooq 5e, toutcov aKouoaq, 

TOV TE ’ASpqOTOV KOTOlKTlpEl, KClTTEp EOJV £V KaKtp OlKrjUp TOOOUTIO, Kal AfiyEl Ttpoq 

auTov ‘exo), th ^eTve, rtapa aeu ttaaav ir|v 5iKr|v, ettelSi 5 ) oewutou KaraSiKc^c; 

Qdvarov. Eiq 6 e ou au pot touSe tou KanoO aitioc;, Ei"'pri'~ooov cxekcov E^Epyaaao, 20 

aAAa Gecov kou xiq, oq |ioi Kal TtdAai TtpoEonyaivE ta peAAovto EoeaOat.’ KpoTaoq 
pEV vuv £0aij;£, toq oiKoq rjv, tov ecoutou rcatSa- v A5pnoToq 8 e, 6 ropStEto tou Mi5eu>, 
outoc; 5f| 6 tpovEuq psv tou ecoutou dSsAcpEoO yEvopEvoq, cpovEuq 5 e tou Ka0^pavtoq, 
ETiEitE nauxin twv dv0pd)Titov EyevEto TtEpl to orjpa, ouyyLvcooKopsvoc; dv0pd>itcov 
Eivai, tu>v autoq rjSEE, Papuoupcpopcotatoc;, emKataocpa^Ei tip ttJpPtp eujutov. 25 

16. keAeucov: supply ‘Croesus’ as object. 

16. Tipot£pr|v: i.e. Adrastus’ unintentional slaughter of his brother (19B, 8-9). 
16. Etti EKEivp: see vocabulary. 

25. Etvcu ... Papuoupcpoptotcttoq: ‘that he was the most [lit.] heavy-fated’. 

25. tu>v: attracted into the gen. by its antecedent dv0puma>v (218b). 


dKovt^-w throw javelin at 
aRoAuAEKuq perf. part, of 
dnoAAupi 

Papuoupcpop-oq -ov accursed 
Puootp-oq -ov worth living 
rop5i-aq, 6 Gordias (Id) (gen. 
rop5ie-u>) 

e't pr) ooov except in as far as 
Eiq = ei you are 
fv0a where (tr. ‘at this point’) 
e^epyd(-opai do a deed 

(e^epyacao = e^nPY^oto, 2nd 
s. aor.) 

er’i ekeivt] ‘in addition to that 
(previous tragedy)’ 
£Tm<atacKpd(-uj slay x (acc.) 
over Y (dat.) 

pSeE = rjSei (past of oT5a) 
0dnT-u> bury 
Ka0aip-w purify, cleanse 
xaroiKTip-w pity 


kou - nou 

Mi'5-aq, 6 Midas (Id) (gen. 
Mi5e -to) 

oiKtji-oq -r| -ov personal 
oiKoq = EiKoq 
op-oq, to mountain (3c) 
naAat long ago 
npoonpaiv-to prophesy 
RporEiv-to stretch out 
orjpa (or|par-), to mound (3b) 
(marking a grave) 
ouyyiyvtocfK-opai 
acknowledge 
tupP-oq, 6 grave (2a) 
cpov-euq, 6 murderer (3g) 

Vocabulary to be learnt 
ctyyEAAco (dyy£iXa-;/((f. 

dyyeAeaj) report, announce 
dpaprdv-u) (apapr-) miss; make 
a mistake 


jidAAco (PaA-) hit (aor. pass. 
ePAtjOnv) 

yeyov-a in: perf. of yiyvopai 
(part, yeyov-uiq or 
yey-tuq) 

ev0a where, there 
0ea> run 

Ka0aipto (Ka0qpa-) purify, 
cleanse 

paprupopai invoke, call to 
witness 

ouaa, ra palace (2b) 
oiK6q = etKoq 
op-oq, to mountain (3c) 
RaXat long ago 
kou - ROU 

Rpo ( +gen.) before, in 
front of 

RpoTEtvto stretch out 
orjpaivtu tell, signal 


So ends the story of Adrastos. Croesus continued to be hounded, yet loved, by 
the gods, as you can now read in the following account, by Herodotus, of his end 
as king of Lydia. As you have read on p. 225, the Persians were already pushing 
against Croesus’ frontiers and eventually Sardis fell. Cyrus is the Persian king. 
He has placed Croesus on a pyre: 
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And as Croesus stood on the pyre, he remembered the words of Solon and realised how 
divinely inspired they had been, that no man was happy while he still lived. As this 
memory came back to him, he broke his silence and groaning deeply called aloud three 
times “Solon’. 

When Cyrus heard this, he instructed his interpreters to ask Croesus who it was on 
whom he was calling. Croesus at first maintained silence in the face of their questions, 
but eventually, under compulsion, said, ‘He was a man whom I would have given much 
money to see in conversation with every ruler in the world.’ The interpreters could not 
understand this and asked again what he meant. Under the pressure of their insistent 
questioning, Croesus explained how the Athenian Solon had come to visit him in Sardis, 
had seen all the magnificence he had to offer, and had dismissed it in so many words; and 
how everything Solon had said had turned out to be the case, although his words had not 
been directed so much at Croesus as at all mankind, especially at those who considered 
themselves happy. 

While Croesus spoke, the fire had been lit and the edges of the pyre were already 
burning. But when Cyrus heard what the interpreters said, he had a change of heart, 
moved by the consideration that he, a mortal, was burning alive another whose happiness 
had been no less than his own; besides, he feared retribution (for it occurred to him that 
instability was the hallmark of all human life). So he ordered his men to put the fire out as 
quickly as possible and to bring Croesus and those with him down from the pyre. But try 
as they might, the fire was too strong for them. 

Then, as the Lydians relate, Croesus, who had leamt of Cyrus’ change of heart and saw 
the men’s vain efforts to douse the fire, called in supplication upon Apollo to come down 
and save him from his plight, if ever he had offered pleasing gifts to him. So in tears he 
called upon the god; and suddenly, from out of a clear and windless sky, storm clouds 
gathered and burst in a torrential downpour, extinguishing the fire. So Cyrus, realising 
that Croesus was a good man and loved by the gods, brought him down from the pyre 
and questioned him as follows: ‘Who was it, Croesus, who persuaded you to march 
against my country and make yourself my enemy rather than my friend?’ And Croesus 
replied, ‘0 king, it was I who did it - to your great advantage, though to my own great 
misfortune. But responsibility for what has happened rests with the god of the Greeks, 
who encouraged me to fight. No one is so foolish that he prefers war to peace. For in the 
one, sons bury their fathers, in the other fathers bury their sons, But I must suppose it was 
the gods’ will that these things should happen.' 

When Croesus said this, Cyrus had him released and brought him to sit near himself 
and treated him with much consideration; and it was with the greatest respect that both he 
and all those with him looked upon Croesus. 
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Odysseus, Athene and Nausikaa 


Introduction 

Section Twenty, the final section of the first half of the Course, introduces Homer 
through the story of Odysseus and Nausikaa. The shift of emphasis apparent in 
Section Nineteen, which took you away from the secular society of Neaira and 
Aristarkhos to an interpretation of history which depended on the intervention of 
the gods in man’s affairs, is continued here. Homer’s world is one in which the 
gods move easily amongst the (mortal) heroes of the Greeks (whom the gods are 
made, in many ways, to resemble), and heroes are quite often, as a result, called 
‘godlike’. Yet there is a deeper sense of the value of mere humanity in Homer 
than perhaps in any other Greek writer. 

Homer and his poems 

The Iliad and Odyssey are the very first works of literature of Western civilisation, 
and some would say they are rivalled only by Shakespeare. In reading them, you 
will be placing yourself in a mainstream of human experience which stretches 
back for some 2,700 years, and will stretch forward for as long as books are 
read. No other works have made, directly or indirectly, such a profound impact 
upon Western literature, or exercised such a compelling grip upon the human 
imagination over so long a period. 

The two poems had probably reached the form in which we now have them 
by about 700. Tradition tells us that their composer was Homer and that he 
was blind. Both poems deal with events surrounding the Trojan War which, 
if it did take place (and it may have), occurred about 1200. What is certain is 
that the poems are the result of hundreds of years of oral (not written) story¬ 
telling, passed on down through generations of singers who altered, adapted 
and modified the traditional tales to suit their own vision, ability and audience. 
Homer is the culmination of that tradition. 

The Iliad describes an incident that occurred during the Greek siege of Troy, 
triggered off by an ugly clash between Agamemnon, the Greek commander- 
in-chief, and Akhilleus, mainstay of the Greek army. The Odyssey describes 
the home-coming of the Greek hero Odysseus from Troy after the war is over, 
and Odysseus’ re-establishment as lord of his homeland, Ithaka, in the face of 
the opposition of 108 suitors who have spent the years of his absence courting 
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Odysseus, on his way home from Troy, hears the song of the Sirens unscathed. One of the Sirens, doomed 
to die in this event, falls to her death. 

his wife Penelope. The incident you are about to read is taken from Odysseus’ 
adventures on his way home from Troy to Ithaka. 

The most striking feature of Homer’s work is its repetition of words, phrases 
and clauses. This is the direct consequence of the oral style of composition in 
which Homer worked. But, as you will quickly find out, far from acting as a 
constraint upon the poetry, this repetition actually enhances it. 


Homeric dialect 

Homeric dialect consists of a mixture of Aeolic and Ionic forms, with a scattering 
of Attic, Arcado-Cypriot and others, Forms you will not know are noted in the 
vocabulary, and a summary of the main differences between Homeric and Attic 
Greek is contained in the accompanying section of the grammar. If you have a 
good grasp of Ionic, you will not find Homeric dialect difficult, and sentences 
tend to be straightforward grammatically. It is the very large Homeric vocabulary 
which always presents problems, although the repetition helps considerably. 

For a brief description of the hexameter, the metre in which all Greek epics are 
composed, see the Grammar, 226. 

Source 

Homer, Odyssey 6 

Time to be taken 
Three weeks 
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Introduction 

Odysseus has left Troy for home with his contingent of ships, but is swept 
off course and, in a series of adventures with such mythical creatures as the 
Cyclopes, the Lotus Eaters, Kirke, the Sirens and Skylla and Kharybdis, loses all 
his ships and men. He himself is washed up on the island of the demi-goddess 
Kalypso, where he is kept against his will for a number of years. Eventually, the 
gods order his release and Odysseus builds himself a boat and sets sail for his 
home, Ithaka. But Poseidon the sea-god, still enraged at Odysseus for blinding 
his son the Cyclops, wrecks the boat. Odysseus swims to land and arrives at 
Scheria, where he hauls himself ashore and collapses joyfully under a bush to 
sleep. Meanwhile his patron goddess, Athene, is working on his behalf to arrange 
a welcome for him amongst the Phaiakians, who inhabit the island. 

The interleaved translation is by Richmond Latdmore. 

In World of Athens: Homer 1.10-11, 17, 8.1; dreams 3.8, 12, 14-16; display and 
reputation 4.5-8. 

There is a good edition by Janet Watson, Homer: Odyssey VI and VII (Bristol 
2005); and for more advanced students by AF Garvie, Homer: Odyssey VI-VIII 
(Cambridge 1994). 

While Odysseus sleeps, Athene visits Nausikaa, the daughter of Alkinoos (king of 
the Phaiakians), in a dream and suggests that she should go to the river next day 
to wash the royal linen. Her part played, Athene returns to Mount Olytnpos. 

un; 6 pev £v0a Ka0EuS£ hoAutAck; 5Toq ’OSuogeuc; 
uirvtp xai Kapatto ctpripevoq' autap ’A0fivr) 

(3rj p’ eq QatqKtov avSptbv Srjpov re rtoAtv te, 
men, who formerly lived in the spacious land, Hypereia, 

next to the Cyclopes, who were men too overbearing, 5 

and who had kept harrying them, being greater in strength. From here 

godlike Nausithods had removed and led a migration, 

and settled in Scheria, far away from men who eat bread, 

and driven a wall about the city, and built the houses, 

and made the temples of the gods, and allotted the holdings. 10 

But now he had submitted to his fate, and gone to Hades, 

and Alkinoos, learned in designs from the gods, now ruled there. 

It was to his house that the gray-eyed goddess Athene 
went, devising the homecoming of great-hearted Odysseus, 


Section Twenty A-G: Odysseus and Nausikaa 


247 


and she went into the ornate chamber, in which a girl 

was sleeping, like the immortal goddesses for stature and beauty. 

Nausikaa, the daughter of great-hearted Alkinoos, 

and beside her two handmaidens with beauty given from the Graces 

slept on either side of the post with the shining doors closed. 

f| 8’, avEpou wq Ttvoifj, ejiegouto 5epvia Koupqq, 

otrj 8’ ap’ urtep KecpaArjq, Kat ptv rtpoq pu0ov eeutev, 

EiSopEvr] Koupn vauoiKAEitoTo Aupavtoq, 

fj oi opr[AiKir[ psv er|v, Ksxaptoto 8 e 0upu>. 

Vocabulary for Section Twenty A 



Grammar for 20A-G 

• Homeric dialect 

• Homeric hexameters 


15 


20 


Notes 

1. 6 psv: ‘he’, shortly to be qualified as jtoAutAaq 8loq ’OSuogeuc;, and con¬ 

trasted with Athene (1.2). 

20. f| 8 e: ‘and she’ (Athene). 

20. ettegouto: the 2nd aorist of emaeuopcu (enEooupr[v). Note the doubled oo. 

21. ptv Ttpoq pO0ov EEiitev: itpoq here is strictly an adverb (‘directionally’) 
with a double acc., [spoke] a pO0ov [to] ptv. Note the doubled augment 

Of EElTtEV. 

23. oi: i.e. as Nausikaa. 

’A0nv-n, n Athene (la) ei5opev-oq -ri -ov making pu0-oq, 6 word (2a) 

ctvsp-oq, 6 wind (2a) oneself like (+dat.) vauciKAeir-oq -ri -ov famous for 

apa straightaway, then enioEU-opai hurry to (+acc.) ships 

dpripev-oq -n -ov overcome £q=Eiq 'OSuoa-euc;, 6 Odysseus (3g) 

autap but Gup-oc;, 6 heart, soul (2a) opnAiKi-n of same age as (+dat.) 

|Jrj=ePr| Ka0Eu5e=eKd0eu5e nvoi-rj, f| breath (la) 

5epvi-a, xa bed (2b) Kapat-oq, 6 weariness (2a) noAutAaq long-suffering 

5T-oq-a-ov godlike Kexapiaro 3rds. perf. of atfj=eotn 

Aupaq (Aupavr-), 6 Dymas (3a) X“P^opai Oairixeq, oi Phaiakians (3a) 

eqv=qv Koup-r|, f| maiden (la) wq thus, so 



fipiovouq xai apa^av 
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trj |4iv Eeiaapevri rcpooetpri yAauKdiTuq A0rjvry 

'NauaiKaa, z\ vu o’ u>5e )iE0riiJOva yEivato prjirip; 25 

eipata jaev toi Keltat dKriSea oiyaAoevra, 

aoi 5e yajjoq axeSov eotiv, iva xpn kccAcc jjev aurr|v 

£vvuo0ai, ta 5 e toToi r rtapaaxeTv Vi ke o’ aytovrai. 

£K yap toi toutcov cpanq av0pu)7touq avapaivEi 

EO0Aq, xaipouoiv 5 £ narrjp Kai norvia pnrr|P- 30 

aAA’ lojjev rrAuveouaca apt’ r|oi <paivo|jevncpi' 

Ka( rot eyoj ouvepiSoq ap’ etpopai, ocppa raxioTa 
evtuvecu, £K£i ou toi eti 5f[v Ticcp0£voq eoaEar 
rf5r) yap a£ pvamai aptaTfjEq Kata Srjpov 

Ttavrcov ^aiqKtov, 60i toi yevoq eoti Kai auTfj. 35 

aAA’ ay’ Enotpuvov ruatepa kAutov r|£)0i~Ttp6 
ripiovouq Kai ajaa^av EcporcAiaai, rj kev ayr[0i 
^{jjotpd te Kai TTEirAouq Kai pnysa aiyaAoEvta. 

Kai 5 e aoi thS’ aurf] rroAu KaAAiov r\e no5sooiv 

epxeo0ai- jtoAAov yap aito r rtAuvoi ] £ioi ro5Ar|oq.’ 40 

r[ jjev ap' coq einouo’ anepn yAauKomq ’AOqvri 

OuAupicovS’, 60i cpaoi 0£cov s5oq aotpaAeq aiei 

EjjjjEvai' out’ avejjoiai Tivaooetai oute hot opPpto 

SeuEtai oute xtwv ETuiriAvatai, aAAa paA’ aiOpn 

TTEKTatai dvscpeAoq, Aeuk^ 5’ ETuSeSpopev aiyAry 45 

tcp evi tEpnovtai paKapeq 0soi rjpata navra. 

Ev0’ aTrePri yAauKcoinq, ekei 5iETTE(ppa5£ Koupn. 

24. xfi piv EEioajjevri: ‘likening herself [piv] to her [=the daughter of 
Dymas]’. This repeats 1.22. It is a very common device in Homer, known 
as ‘ring-composition’. The poet uses it to deal with digressions, bringin 
his audience back to the point where the digression started. Compare 1. 
with 11.13-14 above. 

26. toi: the equivalent of ‘your’ [ the clothes for you] or perhaps ‘by you’, 
after aKr|5ea. 

27. iva: see vocabulary: here it takes the indicative. 

27. KaAa: i.e. sipara, object of Evvuc0ai. 

27. aurqv: ‘[you] yourself’, subject of xpn- 

28. Trapaaxew: a second inf. after xpn. with ta (‘them’ =EipaTa) as its 
object. 

29-30. cpanq E<j0Afj: subject. 

31. io|iev: (see vocabulary); a subjunctive often shows a short vowel in 
Homer. 

31. cpaivopevricpi: (see vocabulary); the —cpi ending is often used as a 
dative. 

toi: take with aurrj. 


35 . 
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39. KaAAiov: supply eon. 

46. t(i> evi: = ev up, i.e. ‘there’. 

47. dnePn • • • 5iETt£(ppa5e: ring composition with 41 einoua’ carepr|. 


ayr|oi=aYn (3rd s. pres, subj.) 
ay-opai lead in marriage 
’A0ijv-r|, li Athene (la) 
aiyA-r|, r| light, radiance (la) 
aie(=dei 

aT0p-r], r| clear sky (la) 
dnr|5-hq -eq uncared for 
apa (+dat.) at the same time as 
apa£-a, r) wagon (lc) 
avecpeA-oq -ov unclouded 
ano ... eipi be distant from 
(+gen.) 

crpicrc-Ei3q, 6 nobleman (3g) 
cratpaA-nq -eq safe, secure 
y£(vato=£Yewato 
yew-opai (yeiv-) bear 
yActuKuniq (yAauKtoniS-), r| 
grey-eyed 

5eu-cu besprinkle, bedew 
5i)v for a long time 
5ieirecppa5e aor. of Siacppa^to 
speak to 

e5-oq, to seat (3c) 

E£iedpEV-oq -r| -ov likening x 
(acc.) to y (dat.) 

EVpara, id clothes (3b) 

eppevai=eTvai 

£v(=ev 

evvu-pai put on 
evruv-opai get oneself ready 
(evtoveai=2nd s. subj.) 
EjnSeSpopev (it) is spread over 
(perf. of ETrirpExw) 
EJumAva-pai come near 
£nOTpuv-a) urge, persuade 
eooeai=eoei (2nd s. fut. of Eipi) 


ecponAi'$-u> get ready 
^uiarp-ov, to belt, girdle (2b) 
r|E=n 

rjpiap (r|pat-), to day (3b) 
ri<I)8i npo before dawn 
r|coq, f| dawn (dat. iioT ) 
iva (+ind.) where, when 
iopEv=To)pev 

KaAAiov (understand eoti) it is 
better 
K£=fiv 

KXur-oq -rj -ov famous 
Koup-r|, r| maiden (la) 

AeuK-oq -r\ -ov white 
paKap (panap-), 6 blessed 
pe0T]pa)v pe0r|pov (pe0r|pov-) 
lax, careless 
pvd-opai woo, court 
NauoiKa-a, i] Nausikaa (lb) 
(daughter of Alkinoos, king of 
the Phaiakians) 
vu=vuv 

60i where; in which place 
opPp-oq, 6 shower, rain (2a) 
OuAupnovSe to Olympos 
ocppa ='iva (+subj.) in order to 
nap0£v-oq, r| maiden, unwedded 
girl (2a) 

nenA-oq, 6 robe, mantle (2a) 
irsTOwu-pi spread out (perf. 

pass, nentapai) 
trAuv-oq, 6 washing place (2a) 
ttAuv-co wash (fut. nAuveco) 
Tto5£ooi(v)=7tooi (v) on foot 
(nouq) 

TioAr|oq=Tt6A£toq 


itoAAov far, a long way 
itorvia lady (nom. s. f.) 
ttpoq ... siitEV addressed x (acc.) 

to Y (acc.) 
npoocpnpi speak to 
prjy-oq, to rug, blanket (3c) 
oiyaAo-eiq -eooa -ev 
(oiyaAoevr-) shining 
oovepi0-oq, r| fellow-worker, 
companion (2a) 
ra (1.28) =aurd ‘things' 
Tepn-opai enjoy oneself 
rfj (1.24) =auTrj (i.e. Dymas' 
daughter) 

Tivaoo-w shake 
toi ‘let me tell you/look 
here’ 

roloi... oT (1.29) =autotq... o'i 
‘for those ... who’ 
rep (1.46) =aurw 
unep (+ gen.) above 
cpaivopevrupi =cpaivopevf| 
<paT-iq, r| reputation (3e) 

Xafp-co rejoice 

Xitov (xiov-), r| snow (3a) 

Vocabulary to be learnt 
ate(=aE( 

apa straightaway 
aocpaAfjq es safe, secure 
Sepvia, to bed, bedding (2b) 
ke (kev) (e/ic//r/c)=av 
Koupr|=K6pri, r| daughter, girl 
(la) 

Xcn'pto rejoice 
wq thus, so 
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Prompted by the dream, Nausikaa approaches her father and, with the innocent 
guile of a favourite daughter, suggests that he should grant her permission to do 
the washing for the family at the river next day. 

ctoriKa 5’ ’Hwq nX0£v euOpovoq, r\ piv eyeipe 
Nauoixdav eurtenAov acpcrp 5’ cmE0ai3jiao’ oveipov, 

Pn 5’ ijievai 5ia 5co^a0’, iV ayysiXEiE tokeOoi, 50 

naipi cpt'Aco nai pr|Tpv KixrjoaTO §' evSov Eovraq - 

fi'yev err’ Eaxapfl f|OTO, auv d]Kpm6Xoiai yuvcu^iv, 

riXctKaTcc otpcocpcoa’ aXmopcpupct- tco Se 0upa^e 

EpXOjaevcp £up|3Ar|TO [aercc nXeirouq (3ctoiAfjaq 

eq PouXrjv, iva jiiv KaXeov <tair)Keq ayauoi. 55 

f| 5 e, jiaX’ ayxi otaoa, tpiAov Tiaiepa ttpoceeitte- 

‘nanna (piA', ouk av 5n not EcpOTtXfoaEiaq cmrjvriv 

6iJ>r|Ariv eukukAov, iva kAutcc Eipat' aytojjai 

eq Ttotapov TtXuveouaa, td jjoi pEpuntopEva KEltai; 

xai 5 e ooi autw eoike jJEta irptotoiaiv eovta 60 

pouXaq PouXeueiv KaOapdxpoie'iiiCtt’ e'xovta. 
tievte 5e toi qnAot uieq evi psyapoiq yEydaaiv, 
oi 5u’ OTtuiovteq, Tpslq 5’ r|i0eoi 0aXe0ovTeq' 
oi S’ aiei eSeXouoi, vsoTtXuta eipat’ e'xovTgq, 

Eq xopov epx£o0av ta 5’ eprj cppEvi Ttavta pe|jn^ ev -’ 65 

coq ecpar’" cciSeto yap QaAepov yapov E^ovoprjvat 
Ttatpi cpfXa) - 6 5 e jidvra voet nai apeijJeTO pu0u)- 

‘OUTE TOI f|ptOVU)V (p0OVEtO, TEKOq, OUTE TEl) dXXoU. 

Epxeu- atdp toi 5pd)Eq ecponXiooouaiv cbtfjvriv 

u\pn^n v eukukAov, unepTEpip apapuiav.’ 70 

coq EiTtcov, Sptoeaotv ekekXeto, toi 6’ etu'0ovto. 

Vocabulary for Section Twenty B 

Notes 

48. ptv: ‘her’, to be shortly explained as NauoiKaav eujtejtAov. 

50. (3rj 5’ ipsvai: ‘and she went to go...’ 

51. EOVTaq: see vocabulary. 

53. Tto: see vocabulary; take with Epxopsvu) after ^upPXriTO. 

55. iva: here with the indicative; contrast 1.11. 

60-1. eovra ... e'xovtoc: see vocabulary. 

67. ttdvra: ‘everything’. 

71. toi: the accent indicates that this = oi, ‘they’. 
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ayau-oq -p -ov noble 

EUKunX-oq -ov with fine wheels 

npoaeeme=npooeTne spoke to 


ay-opai bring for oneself 

EutieitX-oq -ov fair-robed 

peputrtopev-oq -ri -ov dirty 


ayxi close 

E<poitA^-w get ready (fut. 

orpcocpa-w twist, spin 


ai'8-opat feel reticence about 

EcpottXiaau)) 

tEK-oq, to child (3c 


(+ inf.) 

exovta 1.61 take with ooi 1.60 

uncontr.) 


aXmopcpup-oq -ov purple 

ilT0e-oq, 6 bachelor (2a) 

TOK-euq, 6 parent (3g) 


’AAmvo-oq, 6 Alkinoos (2a) (king 

r|XdKat-a, rd wool (on the 

tw (1.6)=auTU) (i.e. father) 


of the Phaiakkms. Nausikaa's 

distaff) (2b) 

UTteprepi-r), t) covering, canopy 


father) 

ripai be seated (r|oro 3rd s. past) 

(la) 


dpcpinoA-oq. f| servant. 

r| pev i.e. her mother 

OiJjnA-dq -i) -ov high 


handmaiden (2a) 

f|iiq, n dawn 

tp0ov-EO) begrudge (+gcn.) 


atitiv-ri. q wagon (la) 

0aAE0-u> thrive 

9 ppv (cppev-), f| heart, mind (3a) 


dno0aupd$-to wonder at 

0a\Ep-oq -rj -ov fruitful 

xopoq, 6 dance (2a) 


apapuTav fitted (acc. s. f. perf. 

0upa£e to the outside, out 

Xptoq, 6 body, flesh (dat. xpoi) 


pan. of dpap(oKto) 

ipevai=i£vai 



acpap at once 

Tva (+ind.) where 

Vocabulary to be learnt 


yeydaoiv 3rd pi. perf. of 

Ka0ap-oq-p -ov clean 

ayopai (ayay-) bring (for 


ytyvopat 

KdXE0V=EKdX0UV 

oneself, lead, marry 


6ia (+acc.) through 

KeX-opat command (+dat.) 

ei’para, ra clothes (3b) 


5ptiq (Spur-), 6 slave (3a) (dat. 

(ekekXeto 3rd s. aor.) 

eoike it is right for (+dat.) 


pi. Sptoeootv) 

Ktyxdv-to (Kixno-) meet 

EVL=£V 


Scopar-a, ra house, palace (3b) 

KXEit-oq -rj -ov famous 

Eq=Eiq 


eyeip-to rouse 

KXur-oq -rj -ov splendid, lovely 

ecporcAi^o equip, get ready (fut. 


ey£ipE=nYEipe 

peyap-a, ta house, palace (2b) 

EtpoitXioow) 


eipar-a, rd clothes (3b) 

pepr)XEV perf. of peXei 

r|u>q, f) dawn (=Attic Etoq) (acc. 


ev(=ev 

peta (+acc.) among; (+dat.) 

r|tl); gen. qouq; dat. no!) 


E^ovopatv-to (£^ovopr|v-) 

among, in company with 

pETa ( +dat.) among, in company 


mention 

pu9-oq, 6 word (2a) 

with 


eoike it is right for (+dat.) 

veonXuT-oq -ov newly washed 

pO0oq, 6 word, story (2a) 


Eovta 1.60 take with ooi 1.60 

^upPAryco=£uvepAr|ro (3rd s. aor. 

itAuvio wash (fut. nXuveco) 


Eovraq 1. 22 understand ‘parents’ 

mid. of ^uppdXXopai meet 

Rpooemov (itpooeeutov) spoke 

_ 

epxeu=epxoi> 

[+dat.]) 

X (acc.) to Y (acc.) 


£q=eiq 

onui-to be married 

Lack of augment on past 


Eoxdp-tli h hearth (la) 

ndmtaq, 6 father (voc. ttdttna) 

tenses e.g. 0Tfj=earr|, 


eu0pov-oq -ov lovely, 

rtEvtE five 

KaXeov=EKdXouv etc. 


fair-throned 

nXuv-to wash (fut. nXuvEto) 



and brought the mule wagon with good wheels outside and put it 


together, and led the mules under the yoke and harnessed them, 


and the girl brought the bright clothing out from the inner chamber 


and laid it in the well-polished wagon. Meanwhile her mother 75 


put in a box all manner of food, which would preserve strength, 


and put many good things to eat with it, and poured out 



wine in a goatskin bottle, and her daughter put that in the wagon. 


She gave her limpid olive oil in a golden oil flask 



for her and her attendant women to use for anointing. 

80 


Nausikaa took up the whip and the shining reins, then 
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whipped them into a start and the mules went noisily forward 
and pulled without stint, carrying the girl and the clothing. 

She was not alone. The rest, her handmaidens, walked on beside her. 

Now when they had come to the delightful stream of the river, 85 

where there was always a washing place, and plenty of glorious 
water that ran through to wash what was ever so dirty, 
there they unyoked the mules and set them free from the wagon, 
and chased them out along the bank of the swirling river 

to graze on the sweet river grass, while they from the wagon 90 

lifted the wash in their hands and carried it to the black water, 

and stamped on it in the basins, making a race and game of it 

until they had washed and rinsed all dirt away, then spread it 

out in line along the beach of the sea, where the water 

of the sea had washed the most big pebbles up on the dry shore. 95 

Then they themselves after bathing and anointing themselves with olive oil, 
ate their dinner all along by the banks of the river 
and waited for the laundry to dry out in the sunshine. 

But when she and her maids had taken their pleasure in eating, 

they all threw off their veils for a game of ball, and among them 100 

it was Nausikaa of the white arms who led in the dancing; 

and as Artemis, who showers arrows, moves on the mountains 

either along Taygetos or on high-towering 

Erymanthos, delighting in boars and deer in their running, 

and along with her the nymphs, daughters of Zeus of the aegis, 105 

range in the wilds and play, and the heart of Leto is gladdened, 

for the head and the brows of Artemis are above all the others, 

and she is easily marked among them, though all are lovely, 

so this one shone among her handmaidens, a virgin unwedded. 


C 


As the girls play ball by the beach, Athene engineers an encounter with 
Odysseus. 

aAA’ ore 5r| dp’ ejieAAe ndA.iv oikovSe vsEcOat, l io 

(eu^aa qptovouq, rtru^aad te eijjata KaAd, 

ev0’ aut' aAA’ evorioe Sect yAauKdmiq 'A0rjvn, 

cl>q ’OSucEuq eypotro, tSot r Euami8a Kouprjv, 

f] oi <taifjj<u>v avSptov jtoAiv qynaatTO. 

acpalpav ercetr' EppttpE psc’ apcputoAov PaaiAeta' 1 15 

apcpmoAou psv apapTE, Pa0£tr| S’ EjjpaAE 5tvr|, 
at 5’ ETti paKpov aucav. 6 8’ eypeto Stoq ’O8uoo£i3q, 

E^opEvoq 8’ opiiatVE Kara cppeva Kai Kata 0up6v 


‘co'poi Eycb, tewv aut£ Pportov eq yaTav iKavco; 

f| p ot y’ uPptarai t£ Kai aypiot ouSe SiKaioi, 120 

f[£ cpiAo^Eivot, Kat otpiv vooq eon 0£OuSriq; 

toq te pE Koupacov djjcpf|Au0E 0fjAoq auTrj, 

vujjcpatov, at exouo' opstov antEtva Kdprjva 

Kai Ttriyaq Ttoraptov Kai ittoEa notqEVTa. 

f\ vu Ttou dv0pcojtu>v Eijit axeSov auSnevrtov; 125 

aAA’ ay’, Eytov autoq TtEipriao|iai r]8e i'Stopat.’ 

Vocabulary for Section Twenty C 


Notes 

112. aAA’ = aAAa ‘other [things], something else’; do not confuse with aAAa 
‘but’. 

113. toq: indicating purpose. 

119. w pot: =otpot. 

122. tuq: how! 

126. neipriaopai: i.e. carry out a test by using my eyes (iStopat). 


aypi-oq-q -ov wild 
aiiteiv-oq -q -ov steep 
dptpepx-opcu (aor. ap<pqXu0-ov) 
sunound (+acc.) 
dpcpmoX-oq, q handmaiden (2a) 
au5q-eiq -eaoa -ev (auSqevr-) 
speaking with human voices 
auTE again, on the contrary, this 
time 

aur-q, f| cry, shriek (la) 
du-w scream 

PaocXei-a, f| princess (lb) 
ppor-oq, 6 mortal (2a) 
yal-a, f| (lc)=yn 
yXauKumiq (yXauKumiS-), f) 
grey-eyed 
8iv-q, f| eddy (la) 

ST-oq -a -ov god-like 
eyeip-opai (aor. eypo-pqv) wake 
up 

eytov =eyu) 

E^-opai sit 

epPdXX-u (eppaX-) throw in 
(+dat.) 

euclmiq (euumi5-), q beautiful 
(suyvu-pi ((eu^-) yoke 


q = ? (dir. or indir.) 
q ... qe double question 
q5e and 

0eou5-rjq -eq god-fearing 
0rjX-uq -eia -u female 
0up-oq, 6 heart (2a) 

Udv-to come 
Kapqv-ov, to peak (2b) 
petd (+acc.) to 
ve-opai return 
voe-wplan 
vo-oq, 6 =vouq, 6 
vu=vuv 

vupcp-q, q nymph (la) 
oTkovSe home, homewards 
oppaiv-co debate, consider 
iiEipqaopai let me try (aor. subj. 

of Tteipdopai) 
nqy-q, q source(la) 
moe-a, ta meadows (3c 
uncontr.) 

noirj-eiq -eoaa -ev (iroiqevt-) 
grassy 

nou somewhere, anywhere 
(enclitic) 

jtTuaa-to (rtru^-) fold 


pa=apa 

atpalp-a, q ball (lb) 
axeSov (+ gen.) near 
tetov= rivtov 

tpiXo^eiv-oq -ov loving strangers, 
hospitable 

cppqv (cppev-), q mind (3a) 
wq =tva (+ subj./opt.) in order 
that 

Vocabulary to be learnt 
dpcpepxopai surround (+acc.) 

(aor. dpcpqXuGov) 
dpcputoXoq, q handmaiden 
(2a) 

yXauKO)7tiq (yXauKU)Tu5-), q 
grey-eyed (used of 
Athene) 

5loq a ov godlike 
0upoq, 6 heart, anger (2a) 
voeu) plan, devise; notice 
vu=vuv (enclitic) 
cppqv (cppev-), q heart, mind 
(3a) 

toq (+subj./opt.)='(va in order 
to/that 
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D 


Naked, but discreetly clutching a leafy branch, Odysseus emerges. The girls flee 
- all except Nausikaa. Odysseus considers how he may best address her. 

In World of Athens: supplication 3.35-6. 

coq euicov, Oapvcov utteSuoeto 5ioq ’oSuaoeuq, 
ek TtuKivrjq 5’ uApq ntopGov kAooe xeipi TiaxEin 
cpuAAcov, d>q puaaito tie pi xpo'i jifjSEa cptotoq. 

Pn 5’ ip£v coq t£ Aecov opEottpocpoq, dAxi TtETtoiGcoq, 130 

oq x sLa uopevoq Kai cnpjjEvoq, ev 5i ol ooae 

Saterai' aurap 6 (iouoi petepxeica rj ot'eaoiv 

r\k pef aypotepaq eAacpouq- KeAetai 5e £ yaotpp, 

prjAiov TtEtprjaovta, Kai eq tcukivov 5opov eAGeiv- 

coq ’OSucEuq Koupnaiv EibrAoKapoiaiv epeAAe 135 

pt^EaGat, yujjvoq nep ecov- xpeicu yap Wave. 

op£p5aA£oq 5’ autpat <pavp KEKaKtopevoq aApp, 

tpeoaav 5’ aAAuStq ccAAp ett’ piovaq Ttpouxouaaq* 

oir] 5’ 'AAkivoou Guyaxpp jjeve 1 tfj yap ’A0pvp 

Gapooq evi cppeoi GrjKE, Kai £K r 8eoq ViAeto yufcov. 140 

atp 5’ avta axopeviy 6 6 e peppppi^EV ’OSuaaEuq, 
rj youvcov Ataaoito Aapcbv EucoitiSa Kouppv, 
f| autwq ETtEEOoiv cutoataSa peiAixtotat 
Atoaoit', e( Sei^ele ttoAiv Kai Eijaata 5oip. 

coq apa oi cppovEovtt Soaaaato KEpStov eivai, 1 45 

AiaoEoGat eheecciv anoataSa peiAixioiai, 
pp oi youva Aapovtt xoAcoaatto cppEva Koupp. 
auttKa pEiAixiov Kai KEpSaAsov cpato puGov 

Vocabulary for Section Twenty D 

Notes 

127. o3q: ‘so, in this way’, like 135 and 145; cf. coq 129 expressing purpose; coq 
130 ‘like’. 

129. puaaito: the subject is ntopGoq. 

131. £io(i): eipi ‘go’. 

134. eAGeTv: after KeAetat; TtEtppaovta (agreeing with e) is future, expressing 
purpose. 

134. Sopov: here ‘sheepfold’. 

141. axopevp: aor. middle participle of e'xco. 

144. ei: ‘in the hope that she would’ (implied purpose). 

147. pp: ‘lest’; cppEva ‘in her mind’. 


aypotsp-oq -p -ov wild 
ap-pt blow upon (of wind) 
dAiri strength, prowess 
(dat.) 

aAAuStq (aAAp) in different 
directions 
aAp-p, p brine (la) 
avta face to face 
dnoaraSd at a distance 
aurap but, now 
autcoq simply 

yaotrjp (yaotep-). P stomach, 
hunger(3a) 

youv-a, ta knees (2b) (take 
youvcov [1.142] after Aajlwv 
‘taking hold of’) 
yuT-a, ta limbs (2b) 
yupv-oq -p -ov naked 
5a(-opai blaze 
5e-oq, to fear (3c) 

Soacoato it seemed to x (dat.) 
g (1.133) =autov 
ek ... eiAeto (aor. of 
efjatpeopai) remove from 
(+ gen.) 

eAacp-oq, p hind (2a) 
eunXoKap-oq -ov with pretty hair 
euCirriq (euioniS-), p beautiful 
£X-opai (ox*) hold one’s ground 
p ... pe either ... or 
p ...rj whether... or 
pitov (piov-), p shore, strand (3a) 


0apv-oq, 6 bush (2a) 

0apa-oq, to courage, boldness 
(3c) 

iicdv-io come to, come upon 
rpev=ievai 
KaKO-co disfigure 
KeX-opat order 
KEpSaAe-oq -p -ov cunning 
KEpSiov more profitable 
KXd^-to break 
Xi'oo-opat beseech 
peiXixi-oq -p -ov winning, 
soothing 

peppppi^-w consider, debate 
petEpx-opat attack (+dat., or 
petd+acc.) 

pp5e-a, ta genitals (3c uncontr.) 
prjX-ov, to sheep (2b) 
piyvu-pat meet with (+dat.) (fut 
pi^opai) 

ofeooiv dat. pi. o/ofq 
ol-oq -p -ov alone 
otq, 6, p sheep 
opeoitpocp-oq -ov 
mountain-bred 
ooae both eyes (nom.) 
nax-uq -eTa -0 thick, clenched 
neipa-u) test (+gen.) 
itETtoL0coq trusting in (+dat.) 

(perf. part, of ne(0-u)) 
nep=KaiTt£p 

nept (+dat.) around, about 


Ttpoex-wjut out 
TttopS-oq, 6 branch (2a) 
nuKiv-oq -p -ov dense, 
thick-foliaged 
pu-opat protect, hide 
apep5aXe-oq -p -ov frightful, 
terrible 

rp (1.139) =autf[ 
tpe-u tremble, flee 
uX-p, p bush, tree (la) 
uito5u-opat emerge from 
(+gen.) 

u-a> rain (upon) 
cppove-to consider 
cpuXX-ov, to leaf (2b) 
cpwq (tptot-), 6 mortal (3a) 
XoXo-opat be angry with (+dat.) 
Xpetto, p need 

Xpwq, 6 flesh, body (dat. xpot) 

Vocabulary to be learnt 

youva, ta knees (2b) (sometimes 
youvata [3b]) 
iKavco come, come to/upon 
(+acc.) 
pjEV =ievai 
Xlooopai beseech 
6 p to he, she, it 
cppoveu) think, consider 
Xpwq, 6 flesh (Attic xptut- 3a) 
(Ionic/Epic acc. xpoa; gen. 
Xpooq; dat. xpoT) 





tpeooav 5’ aXXu5iq aAAp 
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Odysseus' speech. He indicates his awe of Nausikaa, relates his past sufferings 
(hinting at his own importance in passing), and closes with a plea for help. 


'youvoupat' ae, avaaoa- Geoc; vu vu; r\ Pporoq eaoi; 
ei pev vu; 0e6q eaai, roi oupavov eupuv e'xouatv, 

’AptepiSf ae eyco ye, Aioq Koupp peyaAoto, 
elSoq re peyeOoq re cpuiiv v ayxiara siokco- 
ei 5e ru; eaoi Pporurv, toi erci x0ovi vaieraouat, 
tpiopaKapeq pev aoi ye rtarrip Kai rcoTvia pnrr|p, 
tpiapaKape^ 5e Kaaiyvn* 01, p«Aa rtou acptat 0upo<; 
aiev eu<ppoauvr]aiv iaiverat eiveKa aelo, 

Aeuaaovrcov toiovSe 0aAoc; xopov eiaoixveOacrv. 

Keivoq 5' au jrepi Krjpi paKapratoc; e^oxov aAAtov, 
oq ke a, eeSvoiai ppiaaq, oikovS’ aydyrirai. 
ou yap tuo toioutov eyco TSov 6cp0aApoTaiv, 
our' avSp’ oute yuvaiKa- aEjkq p’ e’xei eiaopotovra. 

AnAtp 5rj note rotov, AtioAAcovoc; rcapa Ptopw, 
cpoiviKoq veov epvoq avepxopevov evorjaa- 
r]A0ov yap xai Keiae, noAuq 5e poi eaneto Aaoq 
rf|v 65ov fi 5r] peAAev epoi KaKa kt)5e’ eaeo0ai. 
oh; 5’ aurwq, xai keivo iStov, ere0nnea 0upa> 

5 r)v, enei ou nw roTov avr]Au 0 Ev ek 5 opu yairiq, 
coq ae, yuvai, ayapai re re 0 nnd re 6 ei 5 id t’ aivtoq 
youvcov ai);ao 0 ar xaAenov 5 e pe itEV 0 oq inavei. 

Vocabulary for Section Twenty E 

Notes 

151-2. take in order eioko) ae ’AptepiSi, Koupyi Aioq peyaAoio, in respect of 
your (acc.) EiSoq etc. 

157. Aeuaaovrcov: lit. ‘of them [= acpiaf 155, i.e. parents and siblings] 
seeing...’. 

157. roiovSe 0aAoq: i.e. such a budding branch as you (hence eiaoixveuaav, 
f. acc.). 

162. roTov ... veov Epvoq avepxopevov: object of evor|aa. 

165. rr|v656vf|: ‘on the journey by which...’. 

167. ek: see vocabulary. 


150 


155 


160 


165 
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aya-pat admire, look at in awe 
dyxiota most closely 
aiev=de( 
aivtuq terribly 
avaoo-a, r| princess (1c) 
avepx-opai (avr|Au0-) come up 
"Apreptq (AprepiS-), h Artemis 
(3a) (goddess of hunting and 
chastity) 

ppi0*to load down 
(Jpor-oq, 6 mortal (2a) 
youvo-opat beseech 
SeiSict I fear 

ArjA-oq, r| Delos (2a) (island 
birthplace and sanctuary of 
Apollo) 

5rjv for a long time 
Sopu (Sopor-), to piece of wood, 
shaft (3b) 

ee5v-a, ra bridal gifts (2b) 
eT5-oq, to looks, appearance (3c) 
eivsKo =eveKa 

etaK-co liken x (acc.) to y (dat.) 
in z (acc.) 


eiooixve-to enter 
eioopd-to behold, look upon 
£K 1.167 goes with ycririq 
e^oxov (+gen.) above, more 
than 

epv-oq, to young stem (3c) 
eooi=ei you (s.) are 
sup-uq -eIo -u broad, wide 
£U(ppoouv-r|, f[ pleasure (la) 
0aA-oq, to budding branch (3c) 
iaiv-oj warm 

Kaaiyvryt-oq, 6 brother (2a) 

K£lv-oq=EKeTv-oq 

KElOE=EKETOE 

KhSe-a, ra troubles (3c uncontr.) 
«np (xrip-), to heart (3a) 

Aa-oq, 6 people (2a) 

Aeuoo-u) see ( take Aeuooovtwv 
with ocptai) 

pductp (paxap-) blessed 
(paKdprar-oq -r| -ov is the 
sup.) 

peyeB-oq, ro size (3c) 
vaiera-a) dwell 


oikovSe home, homewards 
6(p0aAp-oq, 6 eye (2a) 
nev0-oq, ro grief (3c) 
nepi (+dat.) in 
norvi-a lady (noin. s. f.) 
not) somewhere, anywhere; 1 
suppose (enclitic) 

Ttti) yet (enclitic) 
o£|Jaq, to respect (3c) 
o£io=oou 
o<piot=a<pi 

t£0rirta be astonished (perf.) 

(past ereBrirtea) 
roi=oi 

rol-oq=roiouroq 
TpiopaKap (rpiopoKap-) 
thrice-blessed 
cpoivi^ (cpotvtK-), 6, f| 
date-palm 
epu-h, f[ stature (la) 

X0tov (x0ov-), r) earth (3a) 

xop-oq, 6 dance (2a) 

uiq 5' aurtijq in the same way 



"Aptepiq 


AnoAAtov 
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X0i£oq eeiKOorto cpuyov rjpati oivoira novrov 170 

Totppa 5e jj’ aiei KU|i ecpopei Kpamvat re 0i3eAAai 

vrjoou ait’ ’fiyuviriq' vuv 5’ ev0cx5e Kd(3(3aAe Saipcov, 

ocppa u nou Kai rfjSe itaOto kokov ou yap otco 

itauo£c0\ aAA’ eh itoAAa 0£oi teAeouoi itapoi0ev. 

aAAa, avaao’, EAsaipE 1 oe yap kokct noAAa poynoaq 175 

Eq itptotriv iKOjiriv, taw 5’ aAAtov ou nva oi5a 

av0pcoitcov, oi tt]v5s tcoAiv Kai yaTav e'xouoiv. 

aoTU 5 e pot SeT^ov, 5oq 5 e paKoq d|i(pt(5aA£o0ai, 

ei ti jtou eiAujaa oiteipcov e'xeq ev0a5’ iouaa. 

aoi 5 e 0£oi tooa Sotev ooa cppeoi afjoi pevoivaq, 180 

avSpa re Kai oiKov Kai opocppoouvrjv onaceiav 
eo0Anv ou ji£v yap tou ye Kpetooov Kai apEiov, 
r ] 60’ ojjocppoveovrs vorjpaatv oikov exh^ov 
ccvrjp rjSe yuvrj' noAA’ aAyEa 5 uc|jeveeooi, 

xappata 5’ eupEverpai- paAiata 5e t’ ekAuov autoi.’ 185 


iuauoEO0ai: understand kokov as subject. 
oe: with eq itptotriv. 

SoTev: note optative, expressing a wish, like oitaoeiav ( 181 ). 
tou: see vocabulary. 

itoAA'... EupEVEtfioi: see vocabulary under aAyoq. 


174. 

175. 

180. 

182. 

184. 

aAy-oq, to source of grief 
(3c uncontr.) ( understand 
‘these things are ...’) 
d|j(pi(ktAA-opai (apcpipaA-) put on 
artt-opai touch (+gcn.) 
apeiov better 
yal-a, f| (lc)=yrj 
6uapEV-qq, 6 enemy 
eetKOcrr-oq -q -ov twentieth 
eiAupa, to wrapping (3b) 
eAcaip-co show mercy 
EupevEt-r|q, 6 friend (Id) 

Exeq=etxeq 

Exntov ‘the two of them keep’ 
(3rd dual) 
f| or 
f|5e and 

f|pap (qpat-), to day (3b) 
0ueAA-a, f| storm (1c) 
invE-opat (Ik-) come to 
KdpPaAe=KatepaAE 
KatapdAA-to (xata|}aA-) cast 
down 


kAu-oj be respected 
xpamv-oq -q -ov swift 
Kupa (Kupat-), to wave (3b) 
pevoivd-to desire 
poye-co suffer 

voqpa (voqpat-), to thought 
(3b) 

oivoi|> (oivoit-) wine-faced 
(wine-dark) 
ot-w think 

opotppove-w be in agreement, 
compatible 

opocppoveovts noni. part, dual 
opocppoouv-q, q compatibility 
(la) 

ottcx^-u) grant 

6cppa=iva (+subj.) in order that 
irdpoi0£v before then 
itovt-oq, 6 sea (2a) 
nou somewhere, anywhere: I 
suppose (enclitic) 
pax-oq, to tattered garment (3c) 
oneip-ov, to garment (2b) 


teAe-ui complete, bring to pass 
(fut. teAe-ut) 
tq5e here 

toc-oq -q -ov as many (take with 
oooq ‘as many as’) 
tou=toutou(gen. of 
comparison) 
tocppctfor so long 
cpope-io carry 

Xappa (xappat-), to source of 
joy (3b) 

X0i£-oq -q -ov yesterday’s 
(tr. ‘yesterday’) 

’nyuyi-q, q Ogygia (la) ( island 
of Kalypso) 

Vocabulary to be learnt 

avaooa, q princess, queen (7 c) 
arttopai touch (+gen.) 

Ppotoq, 6 mortal (2a) 
yaTa, q=yrj 

eioopdco (eiai5-) behold, look at 
iooi=eiyou (s.) are 


q or 

qpap (qpat-). to day (3b) 
iKveopai (Tk-) come to, arrive at 
xeIvoq=sxeTvoq 
peye0oq, to size (3c) 


oikovSe home, homewards 
6<p0aApoq, 6 eye (2a) 
nepi (+dat.) in, on 
jtou somewhere, anywhere 
(enclitic) 


ret liyet (enclitic) 
to(=o'i (relative) 

Xopoq, 6 dance; chorus (2a) 


Enjoying Homer 

One important feature of Homer’s practice is his tendency to restrict the third- 
person narrative to reporting of facts, without any obvious authorial evaluation 
or interpretation added. To put it simply, Homer says ‘X happened and Y hap¬ 
pened and Z happened’ without saying anything more about the significance of 
the events. He puts evaluation, judgement and moral perspective in the mouths 
of his characters - again, as if merely reporting what they say. The result is that 
Homer’s work has an air of ‘objectivity’ too it, as if the poet is entirely divorced 
from the proceedings - he is merely the mouthpiece - and we have to make what 
sense of it we can. Look, for example, at 20B 11.56-71. Homer does not say ‘Look 
how Nausikaa winds her father round her little finger! ’ He just lets her talk, and 
her father answer. Nevertheless, is there a gentle natatorial steer at 11. 66-7? 

Odysseus’ speech in 20E is a masterpiece. It starts with a lightly humorous 
touch (a good beginning for a man in desperate need of help but not exactly 
dressed to kill). Odysseus has decided not to supplicate Nausikaa in the usual 
way (i.e. seize her knees) for the reason he gives. But his first words are ‘I seize 
your knees’! He compliments her on her beauty by likening her to Artemis (151), 
goddess of - ? Virginity. In other words, Odysseus flatters her beauty (152), but 
does not threaten (she would have run a mile had he likened her to, for example, 
Aphrodite, goddess of sex). He blesses her parents and siblings, but most of all, 
the one who marries her. Here is a man who respects the family and marriage 
- an unlikely sentiment for someone who had evil designs on her. He summarises 
his reaction to her by one word - 0 E(Saq (161) - which he proceeds to explain 
with a story that hints at an interesting past (162-5), ending with a more detailed 
account of his feelings towards her (166-8). Now is the time to wring her heart 
with a brief hint at the sufferings that have brought him here (170-4), and to 
throw himself on her mercy (175-9). He ends by wishing her everything a young 
and attractive woman of that world would long for - a marriage in which both 
parties see eye-to-eye (the marriage theme returns). The wily, intelligent, deli¬ 
cately tactful Odysseus sees perfectly into her heart. What a masterful speech, 
from a master poet. But that is Homer for you - speaking to us with such sensi¬ 
tive human understanding over nearly 3000 years. 
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Nausikaa, with halting formality, promises help, introduces herself and recalls 
her terrified seivants. 

tov 5' au NauoiKria AeukcoAevoc; avriov riuSa 1 
etieI outs kcckw our’ atppovi cpcoti eotKaq, 

ZEuq 5’ auxoq vejjei oApov ’OAuiamoq dv0pco7totatv, 

Eo0AoTq r|5 e KaKotoiv, onwq E0eAr[aiv, EKaaup' 

vcai Ttou ooi TaS' eScoke, oe 5e xpn TEtAapev epTrnq. 190 

vuv 5’, etteI npETEpnv t£ TtoAiv Kai yalav tKavEiq, 

our’ ouv Eo0rjroq SEUtiasat oute teu aAAou, 

tov ETteoix’ iKEiriv raAajtEipiov avtiacavta. 

aaru Se toi Sei^co, epEto 5e toi ouvopa Aatov. 

<J>air|Keq psv rrjvSE rtoAtv nod yatav exoucnv, 195 

Eipi 6’ Eyco 0uyarr|p (jeyaAfjTopoq AAkivooio, 
tou 5' ek OairjKOjv e'xErai xaptoq te (3ir| te.’ 
rj pa, Kai ajicpiTtoAoiaiv EurrAoKapoioi keAeuoe* 

‘oTfjre jjoi, apcpiitoAor ttooe (pEuyErs, cptora iSouaai; 

f[ pn itoutiva SuapievEtov cpaa0’ epjJEvai avSpajv; 200 

ouk Ea0’ ouroq avrip Siepoq (Sporoq ouSe yevritai, 

oq kev c&airiKtov avSptov £q yatav iKrirai 

5r]ioTfjTa tpEptov paAa yap cp(Aoi aSavatoiaiv. 

oikeojiev 5’ dirdv£u0£, TtoAuKAuoTU) svi ttovtco, 

Eoxctroi, ou5e tiq appi (Jpottov empicryETai aAAoq. 205 

aAA’ o5e Tiq 5uarr|voq aAtojJEvoq Ev0a5’ inavei, 

tov vuv xpr| KOjiEEiv rcpoq yap Aioq eioiv arravreq 

fclvoi te Ttrtoxoi te, 5ooiq 5’ oAiyr) te cpiAr] te. 

aAAa 5ot’, dpcputoAoi, ^Eivto pptoai'v te tiooiv te, 

AouoaTE t’ ev TtoTaiitp, 00’ ETti r OKETtaq U'ct' avEpoio.’ 210 

Vocabulary for Section Twenty F 

Notes 

193. tov: gen., as if the sentence continued ‘tov it is right for a iKETriq not to 
lack’. 

197. ek, exETai: see vocabulary. 

200. cpda0(e): cpripf in Homer often means ‘think’, as here; ‘surely you do not 
think [him] to be Ttva...’ etc. 

203. tpiAoi: understand ‘we are’. 

207. Ttpoq: see vocabulary. 

208. oAiyri te cpiAr| te: = ‘doesn’t cost us much but will mean a lot to the 
beggar’. 


aAd-opat wander 
'AAkiv6oio='AAkiv6ou 
appt=r|plv 
dvEpoio=dvepou 
ccvepoq, 6 wind (2a) 
avria-co meet, encounter 
avriov in reply 
dndveuOe far away 
au5a-u> speak, say 
acpptov acppov (acppov-) stupid, 
thoughtless 
(M-r|> *1 dominion (la) 

(ipcoo-iq, r) meat, food (3e) 
yevrirai (1.201) ‘(he) will 
ever be’ (subj. in general 
statement) 

5eu-opai lack (+gen.) (fut. 
SEUtjaopat) 

SrpoTrjq (5ri'ioTr|T-), f| slaughter 
(3a) 

5t£p-oq -a -ov living 
5oo-iq, f| gift, giving (3e) 
SucpEV-rjq -eq hostile 
5uarr)v-oq -ov wretched 


e0eAr|oiv=e0eAn (3rd s. pres, 
subj.) 

£K (1. 25) governs tou 
eppevai=elvai 
epnriq doubtless, at any rate 
ejieoike it befits, it is right for 
(+dai.) 

eul... eot’ is, is found 
empioy-opai have to do with 
(+dat.) 

eutrAoKap-oq -ov with pretty hair 
EX-opai (ek) depend (on) 
t) (1.198) she spoke 
H pfj surely you don’t 
ijSe and 

Kdpr-oq, to power (3c) 

Kope-to look after, care for 
Aa-oq, 6 people, inhabitant (2a) 
AeuKtuAev-oq -ov white-armed 
Aou-co wash 

peyaATyccup (peyaAritop-) 
great-hearted 

oAp-oq, 6 happiness, wealth 
(2a) 


noAuKAucJT-oq -ov loud-roaring 
TtovT-oq. 6 sea (2a) 
nooe; (to) where? 
noo-iq, r| drink (3e) 
npoq (+gen.) under the 
protection of 
ittux-dq, 6 beggar (2a) 

OKETtaq, to cover, shelter (sc. 
‘from’) 

taAansfpi-oq -ov weary 
rerAdpev to endure (perf. inf. of 

rAdw) 

cptoq (cptot-), 6 mortal, man (3a) 

Vocabulary to be learnt 

dvepoq, 6 wind (2a) 
eppevai=eivat 

eurcAoKapoq ov with pretty hair 
f]5e and 

Aaoq, 6 people, inhabitant (2a) 
Aouto wash (mid. wash oneself) 
novtoq, 6 sea (2a) 
cpcuq ((purr-), 6 man, mortal (3a) 


G 


As Odysseus bathes, Athene increases his attractiveness. Nausikaa describes to 
her servants the effect upon her of his transformation. 


tiq Ecpa0’, ai 5’ Ecrrav te Kai aAArjAriai keAeudov, 

Ka5 r 5’ ap’ ’OSuaarj’ ^ioav Eni OKETtaq, toq ekeAeuoe 
N auaiKaa, Ouyarnp jasyaAriTopoq ’AAkivooio 1 
nap 5’ apa ol cpapoq te xtTtova te Et^aT’ £0r|Kav, 

StuKav SfixpuaEp ev Ar]KU0cp uypov sAatov, 215 

rjvcoyov 8’ apa piv AouoOat TtoTapoio porjai. 

Vocabulary for Section Twenty C 


IAai-ov, to olive oil (2b) 
rjvcoyov they ordered 
ko 5 (= Kata)... e(-oj to seat 
(aor. eloa) 

AtjKU0-oq, f| oil-jar (2a) 


pEyaAfjtCijp (peyaAr|rop-) 
great-hearted 

po-rj, f) stream, current (la) 
OKEnaq, to cover, shelter 
uyp-oq -rj -ov moist 


cpap-oq, to cloak (3c) 

XtTcov (xtttov-), 6 tunic (3a) 
Xpuoe-oq -r| -ov golden 
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5n pa rot' djJcpiTioAoiai pEtriuSa STot; ’05uo<JEuq- 
‘apcpmoAot, arrj0' outto cmoTtpoSev, ocpp’ Eyto autoq 
aApr| v wpoiiv anoAouaojjat, djacpi 5' eAcuco 
X ptoopap r| yap 5ripov drcd r xpooq ^otiv dAouprj. 
avtriv 5’ ouk av syto ye AoEaaopav aiSEopai yap 
yo^vouoBai Koupflotv EuirAoKapoioi |J£teA0u>v.’ 
coc; Ecpa0\ al 5’ dnaveuOev laav, siitov 5’ apa Koupfl. 
autap 6 ek notajiou xpoa vi^Eto 5Toq ’OSuacEuq 
dA]inv, n oi varra Kai Eupeaq ajJTtExev coiiouq- 
ek KECpaAnq 5’ EapriX ev aAoq X v ° ov atpuyeToio. 
aurdp Eirei Si) rcavra AoEaoaro Kai Aik’ aAei^iev, 
d|icpi r 5 e Etpata 1 eooa0’ a oi nope Ttap0£voq aSpqq, 
xov psv 'A0r|vair| 0rjK£v, Aioq EKyEyauIa, 
pei^ovd t’ eioiSeeiv Kai naaoova, Ka5 5 e Kaprytoq 
ouAaq f|K£ Kopaq, uaKiv0(vco av0ei opoiaq. 
coq 5’ ote tiq xpuoov rrepixeuETai apyupco avnp, 
iSpiq, ov "Hcpaiaroq 8e5aEv Kai naAAaq ’A0pvri 
texvr|v navtoiriv, xapfevta 5 e epya ieAeiei, 
coq apa tco kotexeue xapiv KEcpaAfj t£ Kai ojpoiq. 

E^et’ etieit’ artavEuSe, kicov Eiti 0 Tva 0 aAaoor)q, 
koAAei Kai xdpioi aitAj 3 cov Onelro 5 e Koupr]. 

8rj pa tot' dpcpinoAoiaiv EurrAoKapoiai petriuSa 1 
‘kAOte pEU, apcpmoAoi AeukcoAevoi, ocppa ti s’mco. 
ou navtcov aEKryci 0 eu>v, o'i "OAupnov s'xouat, 
OairjKEaa’ o5’ ccvf|p ETtipioystai avti0£oior 
Trpoa0EV pev yap Sr] poi asiKEAioq Seot’ Eivai, 
vuv 5 e 0eoToiv eoike, toi oupavov Eupuv e'xouoiv. 
a’l yap epoi toidaSs rcoatq KEKAri pevoq eiq 
Ev0a5£ vaiEtatov, Kai oi a8oi autoOi pipvsiv. 
aAAa Sot’, apcpinoAoi, ^ei'vco (ipcoaiv t£ itooiv tE. 1 
coq Ecpa0’, ai 5’ apa trjq paAa psv kAuov r|5’ stuOovto, 
nap 5’ ap’ ’OSuaofji s0Eaav pptSoiv te nooiv t£. 
rj toi 6 tcTve Kai r[o0E itoAutAaq 5ioq ’05uao£uq 
apnaAECoq- 5npov yap sSrituoq ifev aitaatoq. 


224. 6: ‘he’, soon to be qualified ‘[that is] 5Toq’08uoaEuq’. 

229. tov p£v: = Odysseus, object of’A0nvair) [another form of ‘Athene’] 0f|Kev, 
agreeing with pei^ova ... Kairtacroova (230). 

231. r|Ke: ‘she let fall’. 

232. coq 5’ ote: ‘as when ...’, the start of a simile, to be picked up at 235 coq apa 
tco ‘so then on him...’. 

244. KEKAripEvoq: from KaAeco. 

245. a5oi: see vocabulary av5avco. 
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ctSpijq (d5pr|t-)> h unwed 

creiKeAi-oq -r| -ov wretched 
aeKr|ti against the will of(+gen.) 
at yap = et yap 

aiSe-opai feel shame at (+inf.) 
aAeicp-co anoint 
fiAp-ri, r| brine (la) 
crAoicp-rj, h ointment (la) 
aAq (aA-), 6 sea (3a) 
ctpjiex-w cover, lie thick upon 
apcpi round about (adv.) 
dtjj<pL. . . evvopai put on (aor. 

eoadpnv) 

ctv6dv-to (a8-) please (+dat.) 
av0-oq, to flower (3c) 
fivrriv face to face, in front of 
(sc. ‘you’) 

dvttGe-oq -ri -ov god-like 
dndvEU0ev afar off 
anaoT-oq -ov not having tasted 
(+gen.) 

drto ... Eoriv has been absent 
(from +gen.) 

ajtoAouoopcn 1st s. aor. subj. of 
ditoAou-opai wash off oneself 
dnonpo0Ev far off 
fipyup-oq, 6 silver (2a) 
dprraAEtoq greedily 
dTpuyETOio=dTpuyETOu 
dtpuyer-oq -ov unharvested 
aiirdp then, but 
auro0ihere 

Ppcocr-iq, r) meat, food (3e) 
yupvo-opai strip 
Searo he seemed 
8e5oev 3rd s. perf. of 

8i-5d-aKU) 

Sripov for a long lime 
eSriruq, f| food (3h) 
e^-opai sit 

EKyeyauIa bom of (+gen.) (nom. 
s. f.) 

Eiuptay-opat meet with (+dat.) 


eup-uq -eia -u broad 
r| indeed 
rjev=riv 

f|o0£ =fjo0iE (he) ale 
f| rot then indeed 
0r|E-opat look at admiringly 
0{q (0iv-), 6 shore (3a) 

TSpiq skilful, cunning (nom.) 

Toav =f|oav they went 
Ka5=Katd 

KaAA-oq, to beauty (3c) 
ttdpr] (Kapr)T-), to head (3b) 
Kcttaxeu-co pour down x (acc.) 
on y (dat.) over z (acc.) 

Kl-CO gO 

Kop-r), hair (la) 

AeuKtoAev-oq -ov white-armed 
Aura richly 

Aoeooato 3rd s. aor. mid. of 
Aouu) 

Aoeooopat fut. mid. of Aouu> 
petauSd-u) say (to) 
petepx-opat (peteA0-) go among 
(+dat.) 

pipv-w=pevw 
vaieta-w dwell, live 
vl^-opat wash x (acc.) from y 
( acc.) 

vcot-ov, to back (2b) 

■'OAupn-oq, 6 Olympus (2a) 
ouA-oq -r| -ov thick, bushy 
ocppa =Vva (+subj.) in order that 
ndAAaq (naAAaS-), f| Pallas (3a) 
navtoi-oq -rj -ov of all 
kinds 

ndp = napa beside (adv.) 
nap0ev-oq, r| maiden (2a) 
naooutv -ov (naooov-) broader 
ncpixetJ-opai inlay, gild x (acc.) 
on Y (dat.) 

itoAutAaq 6 long-enduring 
nope (she) provided, gave (3rd s. 
of eitopov) 


itoo-tq, r) drink (3e) 
ftpoo0£v previously 
opnX _w w ip e 
oti'AP-tij shine 
teAel-w complete 
wmv0iv-oq -r) -ov of a wild 
hyacinth 

Xapt-eiq -Eooa -ev (xaptevt-) 
graceful 

Xvo-oq, 6 scum, scurf (2a) 
Xpt-opat anoint oneself 
Xpuo-oq -6 gold (2a) 

(jjpouv ‘from my two shoulders’ 
(gen. dual of uipoq) 
cop-oq, 6 shoulder (2a) 

Vocabulary to be learnt 

ditctveu0EV afar off 
au5au) speak, say 
autap then, but 
eupuq eia u broad, 
wide 

Ka5=Kata 

Kata (+gen.) down from, 
against; below 
Kapn (Kapr|t-), to=Kapa 
(Kpat- (3b); Attic) head 
petauSaw speak to 
pEtepxopat (pEteA0-) go among 
(+dat.); attack (+dat. or 
peta); send for 

o(f>pa=iva+subj./opt. in order 
to/that 
itdp=napd 

Ttap0Evoq, r| maiden (2a) 
7tpoo0sv ( +gen.) previously, 
before 

Xpuosoq n ov golden (Attic 
xpuoouqrj ouv) 
wpoq, 6 shoulder (2a) 

Genitive s. of Type 2 nouns 
(-oio for -ou) 
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Part Seven: Homeric hero and heroine 


Then Nausikaa of the white arms thought what to do next. 

She folded the laundry and put it away in the fine mule wagon, 
and yoked the mules with powerful hooves, and herself mounted, 
and urged Odysseus and spoke a word and named him by title: 

‘Rise up now, stranger, to go to the city, so I can see you 255 

to the house of my own prudent father, where I am confident 
you will be made known to all the highest Phaiakians. 

Or rather, do it this way; you seem to me not to be thoughtless. 

While we are still among the fields and the lands that the people 

work, for that time follow the mules and the wagon, walking 260 

lightly along with the maids, and I will point the way to you. 

But when we come to the city, and around this is a lowering 

wall, and a handsome harbor either side of the city, 

and a narrow causeway, and along the road there are oarswept 

ships drawn up, for they all have slips, one for each vessel; 265 

and there is the place of assembly, put together with quarried 
stone, and built around a fine precinct of Poseidon, 
and there they tend to all that gear that goes with the black ships, 
the hawsers and the sails, and there they fine down their 
oarblades; 270 

for the Phaiakians have no concern with the bow or the quiver, 
but it is all masts and the oars of ships and the balanced vessels 
themselves, in which they delight in crossing over the gray sea; 
and it is their graceless speech I shrink from, for fear one may mock us 
hereafter, since there are insolent men in our community, 275 

and see how one of the worse sort might say when he met us, 

‘Who is this large and handsome stranger whom Nausikaa 
has with her, and where did she find him? Surely, he is 
to be her husband, but is he a stray from some ship of alien 

men she found for herself, since there are no such hereabouts? 280 

Or did some god after much entreaty come down in answer 
to her prayers, out of the sky, and all his days will he have her? 

Better so, if she goes out herself and finds her a husband 
from elsewhere, since she pays no heed to her own Phaiakian 

neighbors, although many of these and the best ones court her.’ 285 

So they will speak, and that would be a scandal against me, 

and I myself would disapprove of a girl who acted 

so, that is, without the good will of her dear father 

and mother making friends with a man, before being formally 

married. Then, stranger, understand what I say, in order 290 

soon to win escort and a voyage home from my father. 

You will find a glorious grove of poplars sacred to Athene 
near the road, and a spring runs there, and there is a meadow 
about it, and there is my father’s estate and his flowering orchard, 
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as far from the city as the shout of a man will carry. 295 

Sit down there and wait for time enough for the rest of us 
to reach the town and make our way to my father’s palace. 

But when you estimate that we shall have reached the palace, 
then go to the city of the Phaiakians and inquire for 

the palace of my father, great-hearted Alkinoos. This is 300 

easily distinguished, so an innocent child could guide you 
there, for there are no other houses built for the other 
Phaiakians anything like the house of the hero Alkinoos. 

But when you have disappeared inside the house and the 
courtyard, 305 

then go on quickly across the hall until you come to 
my mother, and she will be sitting beside the hearth, in the firelight, 
turning sea-purple yam on a distaff, a wonder to look at, 
and leaning against the pillar, and her maids are sitting behind her; 
and there is my father’s chair of state, drawn close beside her, 3 10 

on which he sits when he drinks his wine like any immortal. 

Go on past him and then with your arms embrace our mother's 
knees; do this, so as to behold your day of homecoming 
with happiness and speed, even if you live very far off. 

For if she has thoughts in her mind that are friendly to you, 315 

then there is hope that you can see your own people, and come back 
to your strong-founded house, and to the land of your fathers.’ 

So Nausikaa spoke and with the shining lash whipped up 
her mules, and swiftly they left the running river behind them, 

and the mules, neatly twinkling their feet, ran very strongly, 320 

but she drove them with care, so that.those on foot, Odysseus 
and the serving maids, could keep up, and used the whip with 
discretion. 

And the sun went down and they came to the famous grove, sacred 

to Athene; and there the great Odysseus sat down 325 

and immediately thereafter prayed to the daughter of great Zeus: 

‘Hear me, Atrytone child of Zeus of the aegis, 

and listen to me now, since before you did not listen 

to my stricken voice as the famous shaker of the earth battered me. 

Grant that I come, as one loved and pitied, among the Phaiakians.’ 330 

So he spoke in prayer, and Pallas Athene heard him, 

but she did not yet show herself before him, for she respected 

her father’s brother, Poseidon, who still nursed a sore anger ' 

at godlike Odysseus until his arrival in his own country. 
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Finding the lexicon form of a verb 

The essence is to isolate the present stem, since it is most often this form which 
will be shown in the lexicon. 

(i) Look at the front of the word, and remove any augment, or reduplication, 
rj could be the augmented form of a, e, r) 


n 


|» 

ai, Ei 

nu 


it 

au, eu 

to 


It 

0 

to 


It 

Ol 

T, u 


>1 

l, u 

El 


„ 

E, El 


Bear in mind that the augment might be hidden by a prefix such as Kata, ex, 
Ttpo, eii;, ev, so check the prefix as well. 

7ipou(3aAov = npo-e-PaAov 
e^ePccAov = ex-e-paAov 
evepaAov from epPdAAto 

Here is a list of common prepositions and prefixes, with their various forms: 
ccva av’ ev ep- ey- rtapa trap’ 

cctio car dtp’ etu etc’ scp’ Ttpo rtpoe- Ttpou- 

5ia 5i’ ' xata xat’ xa0’ auv aup- auy- 

ex e^ peia pet pE0’ utuo utu ucp’ 

(ii) Having made an adjustment for augment/reduplication and prefix, examine 
the stem and the ending. Remove any personal endings. 

(iii) If the remaining stem ends in o, t|>, especially if an a follows, it is probably 
an aorist. Try dropping the act (e.g. s-Au-ca = Auto) or converting a to £ 
(E-vopta-a = vopt(to). Try restoring a terminal »x or —>tt (e-npa^-a = 
itpccrcto), and a terminal to Tt (e-7teptj;-a = irepitto). 

If the stem ends in some form of 0rp remember that x may hide rr or x 
(eitpctx0n v = Ttpatrco), cp may hide n or p (eitspcpGriv = nepTtto). See 359(x). 

(iv) If there is no augment, check the endings for some sign of a (£, 40 or e- 
contracc in the stem, when it may be future. Check also endings for signs of 

:!: This vocabulary also includes difficult parts of verbs, assigned to the 
grammatical section where they were met, with or without prefix. 
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participle, infinitive, etc. and remember that the stem you so isolate may be 
present or aorist or perfect or future. 


Convention 

Bold square brackets (e.g. [3A]) refer to the chapter where the word or root was 
learned, or to the grammatical section (e.g. [223]) where the form was met. Other 
difficult forms met in the Text are also included. 

t = Principle pans at 389 in the Grammar volume (remove any prefixes). 


A 


ayay- aor. stem of ayu> [7H] 

ayaGoq rj ov good; noble; courageous [2B] 

ayaXpa (dyaApat-), to image, statue (3b) [18D] 

tayyiAAto (dyyEiXa-) report, announce [19F] 

dyyEXoq, 6 messenger (2a) [17C] 

aye come! (s.) [3Aj 

ayopat bring for oneself, lead; marry [20B] 
ayopa, r| gathering (-place); market-place; agora 
(lb) [8A] 

ayopeuco speak (in assembly); proclaim [11A] 
aypn, f) hunt (la) [19E] 
aypoiKoq ov from the country; boorish [6A] 
aypoq, 6 field; country (side)(2a) [11A] 
tayco (cryay-) lead, bring [7H]; live in, be at [8C] 
eiprjvnv ayw live in/be at peace [8C] 
ctytav (dytov-), 6 contest; trial (3a) [12C] 
dytim^opcu contest, go to law [12C] 
aSeXtpoq, 6 brother (2a) [16D] 
d5iK£to be unjust; commit a crime; wrong [8B] 
dSiKrjpa (a5iKr|par-), to crime, wrong (3b) [14A] 
a5iKoq ov unjust [5D] 
aSuvatoq ov impossible [6B] 
taSto = deiSto [8B] 
asi always [1J] 
tdei5co sing [8B] 
a£Ktov= aKtov [19B] 
dGavatoq ov immortal [11A] 

'ASrjvd^e to Athens [12F] 

’ABfjvcti, ai Athens (la) [6B] 

’A0r|vaioq, 6 Athenian (2a) [2B] 

’A0rjvr|oi at Athens [121] 

aGAioq a ov pathetic, miserable, wretched [15C] 

dGpoi^w gather, collect [18D] 


aGupeco be downhearted, gloomy, disheartened 
[16B] 

dGopt'a, r| lack of spirit, depression (lb) [16G] 
ai5cbq, f] respect for others, shame (acc. ai5to; 

gen. aiSouq; dat. aiSoT) [18E] 
aiel = aei [20A] 
aipiopai (eA-) choose [11C] 
taipeo) (eA-) take, capture; convict [91] 
taioGdvopai 

(aicG-) perceive, notice (+ acc. or gen.) [11C] 
aiaxpoq a ov ugly (of people); base, shameful 
(comp, aioxuuv; sup. aioxicrroq) [13G] 
taicxuvopai be ashamed, feel shame (before) 
[12E] 

cuteoj ask (for) [91] 

ama, f) reason, cause; responsibility (lb) [SC] 
amoq a ov responsible (for), guilty (of) (+gen.) 
[5A] 

aixpn, f) spear-point (la) [19D] 
dKpKoa perf. ind. of aKOUto [131] 
dnriKoux; ula oc; (-or-) perf. part, of dxouco 
aKori, f) hearing (la) [16B] 
dKoXouSeto follow, accompany (+ dat.) [17C] 
aKoapiyroq ov unprovided for [18C] 
taKOUO) hear [1C-D]; listen (to) (+gen. of person, 
gen. or acc. of thing) (fut. aKouoopat) [9H] 
axplptoq accurately, closely [1E-F] 
aKporcoAiq, i) Acropolis, citadel (3e) [1A-B]; 
[18C] 

aKUpoq ov invalid [14C] 

aKtov fiKOuaa okov (axovr-) unwilling(ly) [11B] 

aX- aor. stem of aXiGKopai [16F] 

dXqSeta, f| truth (lb) [7A] 

aXr|0n, rd the truth [ID] 

taXioKopai (aX-) be convicted; be caught [16F] 


dXXa but [1C] 

aXApAouq each other, one another (2a) [3C] 
aAAoq r| o other, the rest of [3C] 
aAAoq... aXXov one ... another [12A] 
dAXorpioq a ov someone else's; alien [12D] 
dAA’ ouv well anyway; however that may be 
[16B] 

dXAtoq otherwise; in vain [17E] 
aAoyoq ov speechless; without reason [18C] 
apa at the same time [2C] 
apaGfjq eq ignorant [6D] 
tdpaprdvto (apapr-) err; do wrong; make a 
mistake [13H]; miss (+ gen.) [19F] 
apapte 3rd s. (2nd) aor. of dpaptdvto (no 
augment) 

apeijJopai answer, reply to (+acc.) [19D] 
dpeivtov apeivov (dpeivov-) better [9E] 
dpeXrjc; eq uncaring [10E] 
dpnxavoq ov impossible, impracticable [18C] 
tapuvu) keep off, withstand [18B] 
dpcpepxopat (dpcpr|Xu0-) surround (+ acc.) 

[20C] 

dpcpinoAoq, f| handmaiden (2a) [20C] 
dpcporepoq a ov both [91] 

*av (+ind.) conditional (+opt.) [12G]; potential 
[8A-C]; (+subj.) indefinite [14] 
dva(5aww (ava(Ja-) go up, come up [1G] 
ava(Jaq (dvajJavr-) aor. part of avafkuvu) [209] 
dvayKa^w force, compel [10B] 
dvayKaToq a ov necessary [17A] 
dvayKn, n necessity (la) [7B] 
dvayKri earl it is obligatory (for x [acc. or dat.] 
to - [inf.]) [7B] 
dvaipew (aveA-) pick up [7G] 
dvalnoq ov innocent [16H] 
dvaAapPdvo) (avaAap-) take back, up [13B] 
tdvdXioKco (dvaXtooa-) spend, use, kill [18B] 
dvapevco (avapeiva-) wait, hold on [9F] 
avcri; (avaKT-), 6 lord, prince, king (3a) [9D] 
avaneiGw persuade over to one’s side [9C] 
avaoaa, rj princess (lc) [20E] 
ccvaxwpew retreat [2D] 
ccv5peToq 6 ov brave, manly [7D] 
avepoq, 6 wind (2a) [20F] 
dveottiv I stood up (aor. of dvlotapat) [231-3] 
ctveornKa I am standing (perf. of dvforapai) 
[231-3] 


dvearioq cliaa oq (aveortor-) standing (perf. part, 
ofaviorapai) [231-3] 
avEU (+ gen.) without [11B] 
tavexopat put up with (+ gen.) [18E] 
dvrjp (av5p-), 6 man (3a) [3A-B] 
av0pu)7toq, 6 man, fellow (2a) [1G]; r), woman 
[13F] 

dviorapai (avaora-) get up, stand up, emigrate 
[8B] 

avoproq ov foolish [17E] 
dvopia, t) lawlessness (lb) [4C] 
dvri (+gen.) instead of, for [16H] 
dvnSiKoq, 6 contestant in lawsuit (2a) [12C] 
avco above [9B] 

a^ioq fi ov worth, worthy of (+gen.) [8C] 
aoitXoq ov unarmed [18C] 
djtayyeXXto (anayyeiXa-) announce, report [17B] 
dnayopeuto (dneur-) forbid [17A] 
ditayto (anayay-) lead, take away [4C] 
ccitaiq (aitaiS-) childless [13B] 
ditaiTeco demand (X [acc.] from Y [acc.]) [16D] 
ditaveu0e(v) afar off [20G] 
anaq andoa aitav (dnavt-) all, the whole of 
[10A] 

anepTiv aor. of dnoPaivco 
aneSwKa aor. of aito5i5topt [214] 
aiteGavov aor. of dnoSvflOKU) 
aitetpi be absent [16D] 
aiteipoq ov inexperienced in (+ gen.) [13E] 
dneAeuGep-oq, -a, 6, f| freedman, freedwoman 
(2a) [16A] 

diteX0- aor. stem of dnepxopai [6C] 
anepxopai (dneX0-) go away, depart [6C] 
dnexopai (anoax-) refrain, keep away from 
(+ gen.) [10A] 

drcfjAGov aor. of dnepxopai [146] 
amevat inf. of djtepxopai/cmeipi [152] 
am0i imper. of dTtepxopai/aiteipi [201] 
diuKveopai = atpiKveopai 
amtov ouaa ov part, of d7iepxopai/a7t£ipi [123] 
an6 (+ gen.) from, away from [1G] 
anoPaivw (anoPa-) leave, depart [7G] 
anopXeiuo look steadfastly at (and away from 
everything else) [11A] 
dno5(5wpi (anoSo-) give back, return [13A] 
ano5o- aor. stem of dnoSiScupi [13A] 
anoSpap- aor. stem of anoTpExu) 
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ctito5d>oeiv fut. inf. of cntoSiStupi [214] 
diroGav- aor. stem of djroGvqcKU) 
tanoGvpoKw (ctnoGav-) die [1G] 
anoKpIvopai (ccitOKpIva-) answer [7D] 
dnoKpioiq, q reply, answer (3e) [17C] 
diroKTEivio (dmoKteivo-) kill [4D] 
cmoAajia- aor. stem of diroAapPdvuj [16H] 
dnoAapPdvw take [16H] 
dnoAeoa- aor. stem of dnoAAupi [11B] 
dnoAe-oj I shall kill, ruin, destroy [8C] 
tdTroAAOpi (drcoAeoa-) kill, ruin, destroy; 
mid./pass. be killed (aor. dnwAopqv) [11B]; 
perf. mid. I have been killed, I am done for 
(dnoAwAa) 

anoAoyEopai make a speech in defence, defend 
oneself [9H] 

dnoAoyld, f| speech in one’s defence (lb) [91] 
drtoA- aor. stem of dnoAAupai 
ditoAuw acquit, release [9J] 
arcoAtoAa perf. of artoAAupai I am lost [13H] 
dnoirepirtu send away, divorce [13A] 
dnopeio have no resources, be at a loss [2B] 
dnopffi, q lack of provisions, perplexity (lb) [2] 
dtrotpexu) (ditoSpap-) run away, run off [9E] 
ditocpalvu) reveal, show [7B] 
ditocpepio (aneveyK-) carry back [17A] 
anocpEuyu) (drcocpuy-) escape, run off [4C] 
ditoxtupeu) go away, depart [1G] 
dTtoijjqcp^opai vote against; reject [13D]; acquit 
(+ gen.) [14B] 

dittopai touch (+ gen.) [20E] 
tdirrw light, fasten, fix [5B] 
dirioAeoa aor. of artoAAOpi 
*apa then, consequently (marking an inference ) 
[6D]; straightaway [20A] 

*apa ? (direct q.) [IB] 
apyupiov, to silver, money (2b) [12H] 
tapeoKto please (+ dat.) [11C] 
dpetq, f| courage, excellence, quality (la) [7D] 
aptctoq q ov best, very good [1J] 
tapTra^u} seize, plunder, snatch [17C] 
apu just now, recently [10B] 
dpxq, q beginning, start [12C]; rule, office, 
position [13E]; board of magistrates (la) 
apxopai (mid.) begin (+ gen.) [9G]; (+ inf./part.) 

[91]; (pass.) be ruled over [11C] 
tapxco rule (+ gen.) [11C]; begin (+gen.) [12E] 


apxtov (apxovr-), 6 archon (3a) [13F] 
doe|3eia, f| irreverence to the gods (I b) [4D] 
doEpeu (eiq) commit sacrilege upon [12D] 
doePqq Eq impious, unholy [13E] 
do0EVEia, q illness, weakness (lb) [13C] 
do0svEio be ill, fall ill [13C] 
doGevrjq sc, weak, ill [18A] 
dcma^opai greet, welcome [12A] 
dotq, f| female citizen (la) [12F] 
acrroq, 6 male citizen (2a) [12F] 
aotu, to city (3f) [4A-B] 
docpaArjq sq safe, secure [20A] 
dtdp but [9F] 

ate since, seeing that (+ part.) [18D] 

atlpd^io hold in dishonour, dishonour [4B] 

dtlpici, q loss of citizen rights (lb) [12E] 

drlpoq ov deprived of citizen rights [12D] 

au again, moreover [91] 

auSdto speak, say [20G] 

auGiq again [2C] 

auArj, f[ courtyard (la) [17A] 

aupiov tomorrow [5D] 

autap but, then [20G] 

auuKCt at once [17D] 

autov qv 6 him, her, it, them [4D] 

autoq q 6 self [7H] 

6 autoq the same [7H] 

dtpatpsopai (acpsA-) take x (acc.) from y (acc.) 
[12D); claim 

dcpeiAopqv aor. of dcpatpeopai [211] 
acpEivar aor. inf. of dcplqpt [318] 
tdtpeAKW (dcpeAKUoa-) drag off [4D] 
atpeA- aor. stem of dcpaipeopai [12D] 
tacplqpi (a<pe-) release, let go [17A] 
tdcpucveopai (a<plK-) arrive, come [3A] 
dtplKopqv aor. of dcpiKvcopai 
atpiotapai relinquish claim to (+ gen.), revolt 
from (+ gen.) [13A] 


B 


Pa5(£u) walk, go (fut. (Ja5toupai) [10A] 
PaGecoq deeply [1E-F] 

|}a0uq ela u deep [5A] 
tpalvio (Pa-) go, come, walk [1A-B] 
tpaAAw (paA-) hit, throw [19F]; paAA’ Eiq 
Kopanaq go to hell! [6A] 


Pdpjiapoq, 6 barbarian, foreigner (2a) [2C] 
Papoq, to weight, burden (3c) [15C] 
papuq eTa u heavy, weighty [5A]; Papetoq (pepu> 
take badly, find hard to bear [9C] 

PaoiAeuq, 6 king [4D]; king archon (3g) [13E] 
PaoiAeiko be king, be king archon; be queen 
[13E] 

pipaioq (a) ov secure [2B] 

PeAtiotoq q ov best [8A] 

PeAntov PeAtTov (PeAtTov-) better [8A] 

Pia^opat use force [6C] 

pi'oq, 6 life; means, livelihood (2a) [5A] 

PAenu) look (at) [1C-D] 

PAqGeiq e!oa ev (PAqGevt-) aor. part. pass, of 
PaAAto 

Poaio shout (for) [3D] 

Poq, q shout (la) [2] 

poqGeia, q help, rescue operation (lb) [16C] 
Poq0Eio run to help (+ dat.) [1E-F] 

PouAcuopai discuss, take advice [17E] 
PouAeutqq, 6 member of council (Id) [16F] 
pouArj, q council (la) [13F] 
tpouAopai wish, want [7A] 

PpaSewq slowly [2B] 

Ppaxuq eTa u short, brief [16B] 

Ppotoq, 6 mortal, man (2a) [20E] 

Pojpoq, 6 altar (2a) [4D] 



’ya0E = aya0E 
yata (Ic)=yfj, q (la) [20E] 
tyapeu) (yqpa-) marry [13D] 
yapoq, 6 marriage (2a) [5A] 

*yap for [1C]; yap 5rj really, I assure you [7B] 
*ys at least (denotes some sort of reservation) 
[1G, 5D] 

yeyevqpai perf. of yt'yvopai [13H] 
yEysvqpEva, ta events, occurrences (2b) (perf. 

part, of yiyvopai) [16B] 
yeyova perf. of yiyvopai (part. yEyovcnq or 
yEycoq) [19F] 

yefriov (yeitov-), 6 neighbour (3a) [3A-B] 
tyeAaio (yeAaoa-) laugh [7F] 
yev- aor. stem of yiyvopai [2] 
yevEaiq, q birth (3e) [18A] 
yevvaioq a ov noble, fine [15A] 


yEvvqtqq, 6 member of a genos (Id) [13C] 
yevoq, to genos [13C]; race, kind (3c) 
ycptuv (yepovt-), 6 old man (3a) [6D] 
yEupa (yEupat-), to taste, sample (3b) [11C] 
yeuopai taste [11C] 
yeiapyoq, 6 farmer (2a) [4A] 
yrj, q land, earth (la) [1A-B] 
yqpa- aor. stem of yapEtu 
tyiyvopai (y£v-) become, be bom, happen, arise 
[ 2 ] 

tyiyviboKCij (yvo-) know, think, resolve [II]' 
yivopai = yiyvopai [19C] 
yAauKtbmq (yAauKumi5-), q grey-eyed [20C] 
yAoKuq eTa 6 sweet [10E] 
yvqotoq a ov legitimate, genuine [13C] 
yvouq yvouoa yvov (yvovt-) aor. part, of 
yiyviboKto [209] 

yvcopq, q judgment, mind, purpose, plan (la) 
[6D] 

*youv at any rate [10E] 

youva, ta knees (2b) (sometimes yot3vata [3b]) 
[20D] 

ypauq (ypa-), q old woman (3a; but acc. s. ypauv; 
acc. pi. ypauq) [10B] 

ypacpq, q indictment, charge, case (la) [9H] 
ypacpqv ypatpopai indict x (acc.) on charge of 
y (gen.) [9H] 

ypdcpopai indict, charge [9H] 
typacp-cu propose (a decree); write [16C] 
yuvq (yuvatK-), q woman, wife (3a) [4A] 



Saipiov (5aipov-), 6 god, demon (3a) [4A] 
t5aKvii> (5aK-) bite, worry [6A] 

SaKpuov, to tear (2b) [15C] 

SaKputu weep [15B] 

*6e and, but [1A] 

5eqoEt fut. of 5 eT 

t5el it is necessary for x (acc.) to - (inf.) [7B] 
tSEiKvupi (5et^a-) show [16E] 

Seivoq q ov terrible, dire, astonishing, clever 
[3B]; clever at (+ inf.) [9F] 

5eko ten [17C] 

Sepvia, ta bed, bedding (2b) [20A] 

SevSpov, to tree (2b) [18B] 

Se^ia, q right hand (lb) [6D] 
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5e^ioq 5 ov right [6D]; clever [8C] 
tSeopai need, ask, beg (+ gen.) [10E] 

Seov it being necessary [16C] 

Seppa (Seppar-), to skin (3b) [18B] 

Seopot;, 6 bond (2a) [18E] 

Seorcoiva, f| mistress (lc) [15A] 

5eoTTOTr|<;, 6 master (Id) [4B] 

Seupo here, over here [IB] 
tSexopai receive [5D] 

*5rj then, indeed (adds stress) [3E] 

SfjAoq r| ov clear, obvious [1H] 

5r|A6u) show, reveal [1E-F] 

SrjpioupyiKOi; r\ ov technical, of a workman [18E] 
Snpioupyoq, 6 craftsman, workman, expert, (2a) 
[18E] 

Sripoq, 6 people [6B]; derne [8B] (2a) 

5r)nou of course, surely [7D] 

*SfjTd then [6D] 

*5ia (+ acc.) because of [2D]; (+ gen.) through 
[8C];5id n; why? [1G] 

8ia(3aiva> (5ia|3a-) cross [7H] 

SiaPdAAw (SiaPaA-) slander [7A] 

StaPoAtj, f) slander(la) [7C] 

StctKEipai be in x (adv.) state, mood [16G] 
SiaKpivco (SiaKpwa-) judge between, decide [14D] 
5iaK(i)Auw prevent [16F] 

SiaAcyopai converse [5A] 

SiaAemco (StaAui-) leave [16D] 

Siavocopai intend, plan [5C] 

Siavoia, f| intention, plan (lb) [5C] 

SiaitpaTTopat (Siarcpa^a-) do, perform, act [13G] 
SiariGripi (StaGe-) dispose, put x (acc.) in y (adv.) 
state [17B] 

SiarpiPn, n delay, pastime, discussion, way of life 
Oa)[17C] 

SiarpiPo) pass time, waste time [12H] 

Siacpepu differ from (gen.); make a difference; be 
superior to (gen.) [12B] 

Siatpeuyw (Stacpuy-) get away, flee [17A] 
tSiacpGeipu) (SiacpGeipa-) destroy; kill [4B]; 
corrupt [7C] 

Siacpoyr], r) means of escape, flight (la) [18B] 
SiScroKcrAoc;, 6 teacher (2a) [7E] 
tSiSdoKU) teach [5D] 
tSiScupi (5o-) give, grant [10E] 

5(Kr|v SiStopi be punished, pay the penalty 
[131] 


5ief;epxopai (5ie£eA0-) go through, relate (fut. 
Sie^eipt) [16A] 

SiEpxopai (5ieA0-) go through, relate [2] 
SiecpGdppnv plup. pass, of SiacpGei'pto [19A] 
Siqyeopai explain, relate, go through [14B] 
SiKd^w be a juror; make a judgment [9C] 

Sikoioi; a ovjust [5D] 

SiKcnoouvri, njustice(la) [18E] 

SiKaviKOc; tj ov judicial [12A] 

SiKaornpiov, to law-court (2b) [8B] 

SiKaoTtjq, 6 juror, dikast (Id) [8B] 

Sfxn, H lawsuit; justice; penalty (la) [5A]; fine, 
case [17C] 

SiKrjv SiSwpi be punished, pay the penalty [131] 
5iKr|v AapPdvtu punish, exact one’s due from 
(irapd + gen.) [5A] 

Sioikeu administer, run [13F] 

5toq 6 ov godlike [20C] 

Sioti because [5A] 

5 1 co kco pursue [1C-D]; prosecute [9H] 

So- aor. stem of Si'Siopt [10E] 

SokeT it seems a good idea to x (dat.) to do Y 
(inf.); x (dat.) decides to - (inf.) [9A-E, 10A] 
Sokew seem, consider (self) to be [7C] 

Sopot, oi house, home (2a) [15A] 

5o£a, f| reputation, opinion (lc) [7A] 

SouAoi;, 6 slave (2a) [4C] 

SouAoopai enslave (for oneself) [2A-D] 

Souq Souoa 5ov (Sovt-) aor. part, of SiStopi [214] 
Spapa (SpapaT-), to play, drama (3b) [9A] 
Spaxprj, f| drachma (coin) (pay for two days' 
attendance at ekklesia) (la) [11B] 
tSpdw (Spacer-) do, act [6D] 
tSuvapai be able [7H] 

Suvapiq, r) power, ability, faculty (3e) [18A] 
Suvaroc; r\ ov able, possible [18B] 

Suo two [7H] 

Suw sink [1G] 

Suotuxnq £<; unlucky [5A] 

Swxav 3rd pi. aor. of Si'Sujpi 
Stopeco bestow, give as a gift [18C] 

Stopov, to gift, bribe (2b) [10B] 


E 


e- augment (remove this and try again under stem 
of verb) 


Hav (+ subj.) if (ever) [14C] 
eaurov rjv 6 himself/herself/itsclf [7A] 
teaco allow [9F] 

Eyypdtpw enrol, enlist, register [13C] 
eyyudtij engage, promise [13A] 

Eyyut; nearby [3C]; near + gen. [8C] 
eYkAeko shut in, lock in [9E] 
eyvcov aor. of yiyvtooKU) [209] 

Eyd) I [IB] 

Eycoye I at least, for my part [ID] 
eSoGriv aor. pass, of SiScopi [228(i)] 
eSopai fut. of eoGko [9F] 
eStoKa aor. of SiScopt [214] 
eGeAuj (E0eAr|c-) wish, want [9H] 
e'Geoov 3rd pi. aor. of n0r|pi [237] 
e'GqKa aor. of TiGrjpi [237] 

E0o<;, to manner, habit (3c) [13E] 
if [6D] 

£i 2nd s. of eipi or sipi [44,123] 
eiaoa aor. edtu [9F] 
eiSeinv opt. of olSa 
eiSevai inf. of oiSa [152] 

EiSov aor. of opau) [146] 

EiSux; EiSuTa EtSot; (eiSot-) knowing (part, of 
oiSa) [7C] 

eiev very well, then! [11B] 

*ei'0e (+opt.) I wish that! would that! if only! 
[12G] 

eikoc; probable, reasonable, fair [12E] 

eTkoci(v) twenty [16F] 

e’ikotok; reasonably, rightly [13G] 

EiApcpa perf. of Aappdvto [13H] 
siAopriv aor. of aipeopai [211] 
sipappEVor; n ov allotted, appointed 
[18C] 

Eipata, ra clothes (3b) [20B] 
tsipibe [1J] 

teipi I shall go (inf. ievai; impf. rja I went) [7C] 

eivai to be (inf. of eipi) [152] 

eirt- aor. stem of Aeyw [146] 

eiriE speak! tell me! [3C] 

elnov aor. of Acyco [146] 

etpr|Ka I have said (perf. act. of Aeyw) 

Ei'pripai I have been said (perf. pass, of Acyto) 
[13H] 

eiprjvri, f| peace (la) [8C] 

Eipijvr|v ay to live in, be at peace [8C] 


*eu; (+ acc.) to, into, onto [1G] 
eIc; pt'a ev (ev-) one [18E] 

EicayysAia. t) impeachment (l b) [16G] 
EicayysAAco (eiaayyeiAcr-) impeach [16F] 
eiodycij (eiaayay-) introduce [12D] 
eioPawto I go onto, on board [1C-D] 
EioeAr|Au0tL)<; uia 6$ (-or-) perf. part, of 
eioEpxopai 

eIoeAG- aor. stem of eioEpxopai [5D] 

Eioepxopai (eiaeA0-) enter [5D] 

Eiofiyayov aor. of eicdycu 
eiatja impf. of eioepxopai/EioEipi [161] 
ciorjAGov aor. of eiaEpxopai [146] 
eioiS- aor. stem of eioopdto [1E-F] 
eioiEvai inf. of eioEpxopat/EioEipi [152] 
eioitov ouoa ov (-ovt-) part, of eicepxopai/Eiaetpi 
[123] 

Eiaopat fut. of oiSa 

Etaopau) (sictS-) behold, look at [20E] 

EiortEO- aor. stem of eionlnrw [15B] 

EiortlTiTto (EiortEa-) fall into, on [15B] 

eiotpEpw (cioevEyK-) bring, carry in [5A] 

elra then, next [6C] 

eite ... eTte whether... or [12B] 

eixov impf. of exw 

ek/e£ (+ gen.) out of [1G] 

EKaarot; r| ov each [14B] 

EKdrepoq a ov each /both (of two) 

EK(3aA- aor. stem of EKpaAAo) [6A] 

EKPdAAu) (ekPoA-) throw out [6A]; divorce 
[13A]; break down, break open [17A] 
ei<PAr|0Ei<; £lca ev (-evt-) aor. pan. pass, of 
EKPdAAto 

EKSsxopat receive in turn [7F] 

EKSiScopi (ekSo-) give in marriage [13A] 
ekSo- aor. stem of EKSi'Stopi [13A] 

EKSuopai undress [10E] 

ekeI there [16G] 

ekeTvoc; r] o that, (s)he [3C-E] 

EKEivooi that there (pointing) [72] 
ekeTce there, (to) there [8A] 

£KKAr|oi5, f| assembly, ekklesia (lb) [8B] 

EKTTEjjmo send out, divorce [13B] 
ektteo - aor. stem of SKTrirtTO) [13A] 

EKitljrrw (ektteo-) be thrown out, divorced [13A] 
EKnop^to supply, provide [18B] 
tEKTivto (ekteio-) pay [17C] 
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eKTpixw (EKSpap-) run out [9G] 

EKcpEpti) (e^eveyK-) carry out; (often: carry out for 
burial) [9F] 

EKcpeuyto (sKcpuy-) escape [9E] 

EKcpopEto carry off [17C] 

EKcpuy- aor. stem of EKtpEuyw [92] 

EKtov ouoa ov (ekovt-) willing(ly) [13C] 
eXaPov aor. of Xapjidvio [146] 
e'XaGov aor. of XavGavto [146] 
eXfittaiv eXatrov (eXottov-) smaller; fewer; less 
[131] 

eXaxov aor. of Xayxdvto 

eXEyxoq, 6 examination, refutation (2a) [14E] 

eXeyxw refute, argue against [14C] 

eX- aor. stem of aipeto/opai [11C] 

EXeuGepia, q freedom (lb) [2] 

EXeuGepoq a ov free [2D] 
cXeuGepow set free [2] 

EXqXuGa perf. of Epxopai [14A] 

EXqtpGqv aor. pass, of XapPavto 

eXGe come! (s.) [1G] 

eXG- aor. stem of epxopai [2] 

eXikov aor. of Xemto 

"EXXaq ('EXXa8-), f| Greece (3a) [14A] 

"EXXqv ('EXXqv-), 6 Greek (3a) [1J] 

teXn^co hope, expect (+ fut. inf.) [91] 

iArtiq (eAtciS-), q hope, expectation (3a) [121] 

epaGov aor. of pavGdvto [146] 

epautov qv myself [6D] 

epPaivu) (spPa-) embark [3E] 

Epeiva aor. of pevu) [135] 

EpEcouxov = epautov [19B] 

Eppsvai = Eivai [20F] 

Epoq q ov my, mine [2C] 

Epneipoq ov skilled, experienced [II] 

Epjrec- aor. stem of EpTunrui [7F] 

EpTtlTtTCU (epiteo-) (ev) (ei<;) fall into, on, upon 
[7F] 

Epiropiov, to market-place (2b) [1G] 
epipcrvqq eq open, obvious [13E] 

*ev (+dat.) in, on, among [1G]; (+ gen.) in the 
house of [19B] 
ev Toutcu meanwhile [8A] 
ev- stem of eiq one 

EvavTiov (+gen.) opposite, in front of [8C] 
evSov inside [5D] 

EvsyK- aor. stem of cpepco [4B] 


EVEipi be in [5B] 

evekci (+gen.) because, for the sake of (usually 
follows its noun) [9G] 
eveheoov aor. of Epninttu 
evExupov, to security, pledge (2b) [16F] 
evGa there [15B]; where [19F] 
evGoSe here [9F] 

EvGupcopai take to heart, be angry at [16H] 

Evi = ev [20B] 

EVtauGa (t)here, at this/that point [9D] 
evteOGev from then, from there [7B] 

EvnGqpi (evGe-) place in, put in [17B] 
Evtuyxdvtu (evtux-) meet with, come upon 
(+dat.) [9A-E] [12A] 

E^ = EK 

E^dyto (e^ayay-) lead, bring out [9E] 

E^aitpvqq suddenly [10B] 

E^aTtaxdco deceive, trick [9J] 

E^EpaXov aor. EKpdXXco 

E^SoGqv aor. pass, of ek5(8lopi [228(i)] 

E^eStOKa aor. act. of £K5i5wpi [214] 
e^eXeyxu) convict, refute, expose [13A] 
e{;eX0- aor. stem of e^epxopai [9C] 

E^EpXopai (e^eXG-) go out, come out [9C] 
e^eoti it is possible for x (dat.) to - (inf.) [9F] 
E^Etd^to question closely [7C] 

E^eup- aor. stem of E^EupiOKto [6C] 

E^EupioKto (e^eup-) find out [6C] 
e^rjXGov aor. of e^epxopai [146] 

E^fjvEyKa 1st aor. of EK<piptu [211] 

E^iEvai inf. of E^epxopai/e^eipi [152] 
e£ov it being permitted, possible [16C] 
e£co (+gen.) outside [16A] 
eoixa seem; resemble (+dat.) [19D] 
eoike it seems, is reasonable [16A]; it is right for 
(+ dat.) [14F]; [20B] 
enayyeXXtij (ditayysiXa-) order [17D] 
ertaGov aor. of naoxto [211] 
tEitaivEO) (ETrcuveaa-) praise, agree [7F] 
ettccveAG- aor. stem of EitavEpxopat [7H] 
EnavEpxopai (etujveAG-) return [7H] 

EitavrjXGov aor. of EnavEpxopai [146] 

ETtsi since [80]; when [9C] 

*EitEi8dv (+ subj.) when(ever) [14C] 

ErtEiSfj when [2D]; since, because [3C] 
EJiEioepxopai (ekeioeAG-) attack [17A] 
eheitcx then, next [1A] 


EitEitE when, since [19B] 

enepxopai (erceAG-) go against, attack [2] 

etteoxov aor. of enextu 

ETiextu (etuox-) hold on, restrain, check [16B] 

H: etu (+acc.) against, at, to, to get [2D]; (+ gen.) 
on [8C]; in the lime of [19D]; (+ dat.) at, near, 
on [16F]; for the purpose of [14A] 

ETuSEiKvupt (etuSel^o-) prove, show, demonstrate 
[13C] 

EitiSqpeto come to town, be in town [121] 
emeixfiq eq reasonable, moderate, fair [16G] 
eiuGopqv aor. of neiGopai 
E7ti0upeci) desire, yearn for (+ gen.) [16B] 
eiuKaXeopat call upon (to witness) [4D] 
emXavGdvopat (eniXaG-) forget (+gen.) [12G] 
empeXeia, f) concern, care (lb) [14E] 

EmpeXeopat care for (+ gen.) [13B] 

EmpEXfjq eq careful [14B] 
emoKoneopai (enioKEijja-) review [18A] 
teniorapai know how to (+ inf.); understand [9J] 
ETtiox- aor. stem enexw [16B] 

ETUTfjSeioq fi ov suitable, useful for [16B] 
ETtiXEipEU) undertake, set to work [18D] 
tenopai (on-) follow (+dat.) [7G] 
enoq, to word (3c) (uncontr. pi. ansa) [19C] 

Ep- see eptoTato or epew [3A] 
tepya^opai work, perform [121] 

Epyov, to task, job (2b) [1G] 

epeto fut. of Xeyto [9A-E] 

eprjpoq ov empty, deserted, devoid of [13B] 

tEpxopcn (eXG-) go, come [2] 

tEpwTdtu (ep-) ask [3A] 

eq = eiq [20B] 

eoGiqq (eoGqT-), q clothing (3a) [18D] 

teoGico (cpay-) eat [9F] 

eoGXoq q ov fine, noble, good [15C] 

eoopai fut. of eipi (be) (3rd s. eatai) [122] 

eoitopqv aor of enopai [7G] 

eooi = el you (s.) are [20E] 

eotat 3rd s. fut. of eipi (be) [122] 

Eotav they stopped (3rd pi. aor. of lorapai) 
EOTepqpevoq q ov perf. part. pass, of orepew [19B] 
eorr|Ktoq uTa oq (-ot-) standing (perf. part, of 
i'orapai) 

eoxatoq q ov worst, furthest, last [12D] 

eoxov aor. of exw [146] 

etaipd, q prostitute, courtesan (lb) [12FJ 


eraTpoq, 6 male companion (2a) [12F] 
etepoq a ov one (or the other) of two [6D] 
erepoq ... etepov one ... another [12A] 
eti still, yet [3D] 

eti KCii vuv even now, still now [4A] 

ETOipoq q ov ready (to) (+ inf.) [8C] 

EToq, to year (3c) [17D] 
erpanopqv aor. of Tpenopat 
etuxov aor. of ruyxdvu) [146] 
eu well [3B] 

eu Ttoieu) treat well, do good to [12C] 
eu npdTTto fare well, be prosperous [19E] 
euScupwv euSaipov (euSaipov-) happy, rich, 
blessed by the gods [8B] 

euGuq at once, straightaway [7F]; straight towards 
(+ gen.) [16A] 

euvoia, q good will (lb) [12B] 

Euvouq ouv well-disposed [11B] 
eiinXoKapoq ov with pretty hair [20F] 
eunopia, q abundance, means (lb) [18C] 

Eunpenqq iq seemly, proper, becoming [15A] 

Eup- aor. stem of EupioKio [7C] 
eupqKa perf. of eupioKco 
teupiaKU) (sup-) find, come upon [7C] 

Eupuq eTa u broad, wide [20G] 

EUOEpEU) act righteously [131] 

Euroxqq £q fortunate, lucky [15B] 
eucpptuv Eucppov well-disposed [4A-B] 

Euxq, q prayer (la) [3E] 

Euxopai pray [3E] 

Ecp'=eni 

scpdvqv aor. of cpaivopai 
ecpqv impf. of cpqpi [168] 
ecponXi^tu equip, get ready [20B] 
eepuv be naturally (aor. of tpuopcti) [13H] 

EX0pd, q enmity, hostility (lb) [12C] 
exGpoq, 6 enemy (2a) [12C] 
exGpoq 5 ov hostile, enemy [12C] 
texw (ox-) have, hold [1G]; (+adv.) be in x [adv.] 
condition [13B] 

ev vtu ex tu have in mind, intend [6A] 

£tbv=tov being [19B] 

Etopa 3rd s. impf. of opau) 
ewq, q dawn [20B] 

*ecuq (+ av + subj.) until [16G]; until, while 
(+ ind.); (+ opt.) until [17A] « 

EWUTovseauTOV 
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Zeus (Ai-), 6 Zeus (3a) [3C-E] 

((qpia, q fine(lb) [13A] 

{(qpioaj fine, penalise, punish [16F] 

^ryrecj look for, seek [3D] 

£coov, to animal, creature, living thing (2b) [18B] 


H 


f| - augment (if not under q - look under cc - or 
E-) 

q or [1J]; than [7A] 

rj i st s. impf. of eipi (be) [110] 

f) or [20E] 

f| 8’ oq he said [7D] 

pa impf. of epxopai/eipi [161] 

qyeptuv (qyepov-), 6 leader (3a) [8A] 

qyeopai lead (+dat.) [8C]; think, consider [8A] 

f|5e and [20F] 

q5ei 3rd s. past of oi8a [167] 

q5eaav 3rd pi. past oi5a [167] 

qSeax; with pleasure, happily [2A] 

q5q by now, now, already [2A] 

q'5q past of oi5a [167] 

q'Sioxoi; most pleasant (sup. of f|5uc;) [11C] 

tqSopai enjoy, be pleased with (+dat.) [7D] 

qSovrj, f| pleasure (la) [8C] 

rjSut; eta u agreable, pleasant (sup. qSioroc;) [5A] 

n'KioTO least of all, no, not [16H] 

n'Kcu have come, come [11A] 

qA0ov aor. of epyopat/eipi [146] 

qAto<;, 6 sun (2a) [6C] 

qpap (qpax-), to day (3b) [20E] 

ripen; we [1C] 

qpev 1st pi. impf. of eipi [110] 
qpepfi, rj day (lb) [9A-E] 
qpexepot; a ov our [1G] 
qpiovoq, 6 mule (2a) [9E] 
qv 3rd s. impf. of eipi [110] 
qv 5’ey I said [7D] 
qveyKov aor. of cpepio [211] 
f|TttoTdpr)v impf. of eTtiaxapai [13A] 

‘HpaKAqt;, 6 Herakles (3d uncontr.) [8C] 
qpopqv aor. of eparatco [194] 
f|oav 3rd pi. impf. of eipi [110] 
f|o0a 2nd s. impf. of eipi [110] 
qoOopqv aor. of aio0avopai 


qouxa^co be quiet, keep quiet [2C] 
qouxia, f| quiet, peace (lb) [2] 
fjouxot; q ov quiet, peaceful [9B] 
f|re 2nd pi. impf. of eipi or 2nd pi. subj. of eipi 
qtrtov f|TTov (qrrov-) lesser, weaker [6D] 
qupov aor. of eupioKto [146] 
qtu<;, f| (=ew<;, q) dawn (acc. qto; gen. qouq; dat. 
qo!) [20B] 


© 


0dAapoq, 6 bedchamber (2a) [15B] 

0aAatra, f| sea (lc) [1G] 

0av- aor. stem of OvrjoKU) [ISA] 

0avaroq, 6 death (2a) [91] 

0aupd^co wonder at [6B] 

0e- aor. stem of xi0qpt [6C] 

0ea, q goddess (lb) [2] 

Bedopai watch, gaze at [3B] 

0earrj<;, 6 spectator, (pi.) audience (Id) [9A] 
0eTo<; a ov divine [18D] 

0eTto 3rd s. aor. opt. of riSepat [237] 

Oepevoq q ov aor. part of u0epai [237] 

Qeoq, 6 q god (2a) [4B] 

Oepditaiva, q maidservant (lc) [17A] 

Oepcnteuto look after, tend [13C] 

Oepdntov (Oepanovx-), 6 servant (3a) [17B] 

0ec; place! set! put! (aor. imper. [s.] of xiBqpi) 
[237] 

0eo0ai aor. inf. of xiQepai [237] 

0eo> run [19F] 

0rjKe(v) 3rd s. aor. of xiBqpi (no augment) 
0qpiov, to beast (2b) [18D] 

0fjaeo0e 2nd pi. fut. of ri0epai [237] 
t0vqoKU) (0av-) die [15A] 

0vqxo<; rj ov mortal [4B] 

0opu(3ew make a disturbance, din [11A] 
0opuPo<;, 6 noise, din, clamour, hustle and bustle 
(2a) [3B] 

Suyaxqp (0uyaT(e)p-), q daughter (3a) [12D] 
0Dpoq, 6 heart; anger (2a) [20C] 

0upa, q door (lb) [3D] 

0uoia, q sacrifice (lb) [3E] 

0uu) sacrifice [3E] 

0u>p£0ct 1st pi. aor. subj. of xi0epai 
0ta7t£uco flatter [12C] 



idTpiKOt; q ov medical, of healing [18E] 
iarpot;, 6 doctor (2a) [17D] 
i5- aor. stem of opdto [1E-F] 
iSituxqi;, 6 layman, private citizen (Id) 

[18E] 

i5ov I st s. aor. of opaio (tio augment) 

iSou look! here! hey! [3A] 

ievai inf. of epxopai/eipi [152] 

iepa, TQ rites, sacrifices (2b) [13E] 

iepov, to sanctuary (2b) [4C] 

i0t imper. s. of epxopai/eipi [201] 

ixavoi; q ov sufficient; able to (+ inf.) [18B]; 

capable of (+ inf.) [14D] 
iKavto come, come to/upon (+ acc.) [20D] 
iKeteuw beg, supplicate [13F] 
inerqq, 6 suppliant (Id) [4C] 
tUveopai (ik-) come to, arrive at [20E] 
iKopqv aor. of iKveopai 
ipdnov, to cloak (2b) [12A] 
ipev = ievai [20D] 

*'iva (+subj./opt.) in order to/that [16D]; (+indic.) 
where 

tmtoq, 6 horse (2a) [5A] 
icaai(v) 3rd pi. of oi5a [44] 

Topev 1st pi. of oT5a [44] 
lore 2nd pi. imperative of oi6a [44,201] 
tiarqpi (arqa-) set up, raise 
loxapai (ora-) stand [15A] 
ioxupoq 5 ov strong, powerful [13H] 

Towq perhaps [7A] 

Tio subj. of epxopai/eipi [279] 

icbv iouoa iov (iovx-) part, of epxopai/eipi [123] 


K 


Ka5 = Kara [20G] 

Ka0aipu) (naOqpa-) cleanse, purify [19F] 
Ka0eorqKa I have been put (perf. of KaQiaiapai) 
[13H] 

Ka0eorux; waa oq (Ka0eortuT-) having been made 
(perf. part, of KaOioiapai) 

KaOeuSto sleep [3D] 
tKa0qpai be seated [16B] 

KaOi^opai sit down [9C] 

Ka0i^w sit down [9C] 
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Ka0ioxapai (Karaora-) be placed, pul, made 
[12D] 

Ka 0 ioxqpi (Karaaxqca-) set up. make, place, put 
x (acc.) in (eiq) y [12D] 

Ka0opdio (kgtiS-) see, look down on [8A] 

*Kai and [1A]; also [IB], even 
*re ... Kai both a and b 
*K ai yap in fact; yes, certainly [12C] 

*Ka! 5q and really; as a matter of fact; look! let us 
suppose [13A] 

*koi 5q Kai moreover [5D] 

*Kai pqv what’s more; look! [12B]; yes, and; and 
anyway 

Kairtep although (+part.) [6A] 

*KaiTOi and yet [10D] 

KaKoSaipwv KaKoSaipov (KaKoSaipov-) unlucky, 
dogged by an evil daimon [4A-B] 
kokoc; q ov bad, evil, cowardly, mean, lowly [1G] 
KaKa (kokwc;) noieco treat badly, do harm to [5B] 
KaKtoi; badly, evilly [1E-F] 

KaAeoa- aor. stem of koAeu) 
tKaAew (KaAeoa-) call, summon [3D] 

KaAAiOToq q ov most (very) fine, good, beautiful 
[2C] 

KaAoi; rj ov beautiful, good [1A-B] 

KaAwt; well, finely, beautifully [1E-F] 

Kapq (Kapqr-), to head (Attic Kapa [Kpax-], to 
[3b]) [20G] 

*Kaxd (+acc.) in, on, by, according to [3C]; 
down, throughout, in relation to [12B]; (+ gen.) 
below [15A]; down from, against [20G] 
KOTa^aivtu (KaxaPa-) go down, come down [1C- 
D] 

KaxaSiKa^tu condemn; convict x (gen.) of y (acc.) 
[91] 

KaxaSixq, q fine (la) [16H] 

Kaxa0e- aor. stem of Kaxaxi0qpi [121] 
Kaxa0vqoKU) (KataQav-) die away [15A] 
KaxaKAivopai lie down [10D] 

KaraAaf)- aor. stem of KoxaAapPdvw [7H] 
KaxaAappdvu) (KaraAaP-) overtake, come across, 
seize [7H] 

KaxaAeytij (Karent-) recite, list [12G] 

KaxaAeiTtw (KaxaAm-) leave behind, bequeath 
[14A] 

KaxaAqijjopai fut. of KaxaAappdvtu 
KaxaAuw bring to an end, finish [10A] 
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KarapaprupEU) give evidence against (gen.) 
[13D] 

Kataoraq acra av (Karacrravr-) being placed, pul 
(aor. part, of KaGiotapat) [231] 

Karaarfjvai to be put (aor. inf. of kaGiatapai) 
[232] 

Karaarqaopai fut. of KaGiorapai [232] 
KarariGqpi (Kara0E-) put down, pay, perform 
[ 121 ] 

Karacpepcu (KareveyK-) carry down [17C] 
Katacppoveu) despise, look down on (+ gen.) 
[12E] 

Karevyuaci) demand securities from (+ acc.) [13A] 
KateAajJov aor. of KaraAapPavw [146] 

KareAmov aor. of KaTaAeiTtw 
Kareotr|v 1 was put (aor. of KaGiorapai) 
Kareorqoa I put (aor. of KaGiorqpi) 

Karqyopeoj prosecute x (gen.) on charge of y 
( acc.) [9H] 

Kcrcnyopia, p speech for the prosecution ( lb) [9H] 
Karrjyopoq, 6 prosecutor (2a) [12B] 

KatOctvwv aor. part, of KaTaGvqoKU) 

KanS- aor. stem of KaGopato [8A] 

Kcttw below [11A] 
ke (kev) = av ( enclitic ) [20A] 
tKstpai lie, be placed, be made [17B] 

KElvoq r| o = EKElvoq [20E] 

keAeuoov 3rd pi. aor. of keAeuco (no augment) 

keAeuoe 3rd s. aor. of keAeucu (no augment ) 

KEAEuorqq, 6 boatswain (id) [3D] 

keAeuu) order [3E] 

KEV = KE [20A] 

KEtpaAq, f| head (la) [6A] 

Kqpu^ (KqpuK-), 6 herald (3a) [4D] 

Kqputtu) announce, proclaim [11A] 
kivSuveuw be in danger, run a risk; be likely to 
(+ inf.) [17C] 

KivSuvoq, 6 danger (2a) [3A] 
xAauo (xAaua-) weep [15C] 
kAeko close, shut [17A] 

KAETtrqq, 6 thief (Id) [91] 
tKAEirtu) steal [6D] 

xAqGei'q eloa ev (xAqGevr-) aor. part. pass, of 
koAew 

KAonq, f| theft (la) [18C] 

kAuov 3rd pi. aor. of kAuoj (no augment) 

kAute 2nd pi. imper. of kAuw 


kAuco hear [15A] 

Koivoq q ov common, shared [16D] 

Koioq = rrotoq 
KoAa^tu punish [5B] 

Kopifcpat collect [16D] 
tKOTttw knock (on); cut [5D] 

Kopa^ (KopaK-), 6 crow (3a) [8A] 

PaAA' eic; Kopaxaq go to hell! [6A] 

Kopr), f| maiden, girl, daughter (la) [13A] 
Koopoq, 6 decoration, ornament; order; universe 
(2a) [15A] 

KOTE = TtOIE 

kou = jtou [19F] 

Koupq, q = Kopq, f[ girl, daughter (la) [20A] 
Kpateto hold sway, power over (+ gen.) [4A] 
Kpeitrtov Kpetirov (Kpeirrov-) stronger, greater 
[6D] 

tKpIvcu (npiva-) judge, decide [13F] 

Kpioiq, f[ judgment, decision; dispute; trial (3e) 
[16F] 

tKtaopai acquire, get, gain [15B] 
tKTEl'vU) (kteivo-) kill [18E] 

Ktfjpa (Ktqpar-), to possession (3b) [7H] 
KUpEpvqrqq, 6 captain, helmsman (Id) [1G] 
Kupioq a ov able, with power, sovereign, by right 
[14A] 

kuwv (kuv-), 6 dog (3a) [9H] 
kcoAuo) prevent, stop [4B] 
kok; = jtcoq 


A 


Aap- aor. stem of Aapfidvoi [3C] 
tAayxdvu) (Aax-) obtain by lot; run as a candidate 
for office [13C] 

Sixqv Aayxdvu) bring suit against 
Aa0- aor. stem of AavGdvto [4D], [9A-E] 
AaKeSaipovioq, 6 Spartan (2a) [3C] 

Aappdvopai (Aap-) take hold of (+ gen.) [8C] 
tAapPdvto (Aap-) take, capture [3C] 

SiKqv AapPdvco punish, exact one’s due from 
(napd + gen.) 

Aapnaq (Aapjta5-), rj torch (3a) [3A-B] 
tAavOdvcu (Aa0-) escape notice of x (acc.) -ing 
(nom. part.) [4D] 

Adoq, 6 people, inhabitant (2a) [20F] 

Aax- aor. stem of Aayxdvu) [13C] 


tAeya) (ein-) speak, say, tell, mean [1G] 
tAemuj (At it-) leave, abandon [13C] 

AeAr|0£ 3rd s. perf. of AavGdvto 
AepPoq, 6 boat, life-boat (2a) [1G] 

AqtpG- aor. pass, stem of AapPdvto 
Aqipopai fut. of AapPdvto 
AiGoq, 6 stone (2a) [11C] 

Aiprjv (Atpev-), 6 harbour (3a) [3A-B] 

Ain- aor. stem of Aeinto 
Aiooopai beseech [20D] 

Aoyi^opat calculate, reckon, consider [7B] 
Aoyiopoc;, 6 calculation (2a) [13B] 

Aoyot;, 6 story, tale [2C]; speech, word [3C]; 

reason, argument [5D] (2a) 

Aoinoq r\ ov left, remaining [17B] 

Aouco wash (mid. wash oneself) [20F] 

Auto release [6A] 



pa by! (+ acc.) [4C] 
pa0- aor. stem of pavGavto [3C] 
paGqaopat fut. of pavGavto 
paGqrqt;, 6 student (Id) [5D] 
paKpoq a ov large, big, long [15A] 
paAa very, quite, virtually [16H] 
paAiota (paAa) especially, particularly; yes [4B] 
paAAov (paAa)... q more, rather than [131] 
pavGavto (paG-) leam, understand [3C] 
papxupeco give evidence, bear witness [13D] 
paptupia, r| evidence, testimony (lb) [12G] 
paptupopai invoke, call to witness [19F] 
pdptoq (paprup-), 6 witness (3a) [9H] 
pdxn, h fight, battle (ia) [7G] 
tpaxopai (paxeo-) fight [2] 
peyaAoto gen. s. m. of peyaq 
peyaq peyaAq peya (peyaA-) great, big [3C-E] 
pEyeGoi;, to size (3c) [20E] 
peyiotot; r\ ov greatest (sup. of peyaq) [8B] 
peGec; 2nd s. aor. imper. of peGTqpi [318] 
peGlript (p£0E-) allow, let go [19D] 
pei^tov peT^ov (pei^ov-) greater (comp, of peyat;) 
[SB] 

peAaq aiva av (peAav-) black [9D] 
tpeAei x (dat.) is concerned about (+ gen.) [14C] 
fpeAAto be about to (+ fut. inf.); hesitate; intend 
(+ pres, inf.) [9J] 


pepcpopai blame, criticise, find fault with (+ acc. 
or dat.) [10D] 

*pev ... 5e on one hand ... on the other [IE] 
*pevTOi however, but [7G] 
tpevco (peiva-) remain, wait for [1C-D] 
pepoc;, to share, pan (3c) [9H] 

*p£Ta (+ acc.) after [7H]; (+ gen.) with [80]; 

(+ dat.) among, in company with [20B] 
perau5du) speak to [20G] 
pETeAG- aor. stem of perepxopai [16F] 
pETEpxopat (peteAG-) send for, chase after [16F]; 
go among (+ dat.); attack (+ dat. or p£Ta 
+ acc.) [20G] 

pETEXto share in (+gen.) [14B] 

pETiqpi = peGTripi [19D] 

pETptoc; a ov moderate, reasonable, fair [16F] 

*pq (+imper.) don’t! [1C]; not [7C]; (+aor. subj.) 
don’t! [16B] 

pq5aptoq not at all, in no way [10D] 

*pr|5e ... pn^E neither... nor [12A] 
pqSeit; pq5£p(a pq5ev (prjSEV-) no, no one 
[10E] 

ppKETi no longer [9E] 

*prjT£ ... pqTE neither... nor [11B] 
pqTqp (pqT(E)p-), f) mother (3a) [10D] 
pqxavdopai devise, contrive [18A] 
pnxavq, H device, plan (la) [10A] 
piapoc; a ov foul, polluted [9E] 
plKpot; a ov small, short, little [12F] 
tpipvrjoKopai (pvqaG-) remember, mention 
[17D] 

ptv him, her (acc.) ( enclitic ) [19A] 
pioEco hate [4D] 
pioGoq, 6 pay (2a) [14A] 
pTooq, to hatred (3c) [13B] 
pva, r| mina (100 drachmas) (lb) [13A] 
pvEia, q mention (lb) [12G] 
pvqpoveutu remember [12G] 
pvqoG- aor. stem of pipvrjaKopai [17D] 
povoq q ov alone [8CJ 
povov only, merely [8C] 
ou povov ... ccAAa Kat not only ... but also 
[12C] 

puGoq, 6 word, story (2a) [20B] 
ptov surely not? [8B] 
pwpoq a ov stupid, foolish [II] 
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vai yes [II] 

vaupaxia, q naval batrle (1 b) [2] 

vauq, q ship (3 irr.) [1J]; [3C-E] 

vaurqq, 6 sailor (Id) [1A-B] 

vaunKbq q ov naval [3C] 

veavfaq, 6 young man (Id) [5B] 

vedvi'crKoq, 6 young man (2a) [7D] 

veqviqq, 6 = veavific;, 6 [19C] 

verjja- aor. stem of vepto [18A] 

vexpoq, 6 corpse (2a) [4B] 

tvEpco (veipa-) distribute, allot, assign [18A] 

veoq a ov young [5B] 

VEtupiov, to dockyard [1A-B] 
vq by! (+acc.) [4A] 
vfjooq, (| island (2a) [3A] 

’v0pu)ire = av0pa)te 
viKaco win, defeat [2B] 
vixq, q victory, conquest (la) [2] 
voeto plan, devise [20C]; think, mean, intend, 
notice [7B] 

voprj, f| distribution (la) [18C] 

vopi^opai be accustomed [19B] 

tvopi(u) acknowledge, think x (acc.) to be Y (acc. 

or acc. + inf.) [7G] 
vopoq, 6 law, convention (2a) [4B] 
voaeto be sick [13C] 

voooq, (| illness, plague, disease (2a) [4B] 

vouq, 6 (vooq, contr.) mind, sense (2a) [5C] 

ev vq> s'xo) have in mind, intend [6A] 

vu = vuv [20C] 

vuv now, then ( enclitic ) [8C] 

vuv now [1G] 

vu£; (vukt-), f| night (3a) [3A*B] 



ijelvoq = £evoq 

£evq, f| foreign woman (la) [12D] 
^evoq, 6 foreigner, guest, host (2a) [4C] 


0 


6 f| to the [IA-B]; in Ionic = he, she, it [20D] 
6 auroq the same [176] 

6 5e and/but he [11C] 


6 pev... 6 5e one... another [8C] 
o ti; what? (sometimes in reply to ti;) [9F] 
o5e q'5e to8e this here [9J] 

65( this here (pointing) 

odomopoq, 6 traveller (2a) [11B] 

o5oq, f) road, way (2a) [11B] 

o0ev from where [5C-D]; [16C] 

ol = aurw to him, her (dat.) (Ionic) [19A] 

ol (to) where [5C-D] [13E] 

toida know [1J] 

Xapiv oida be grateful to (+ dat.) [16B] 
oiKaSe homewards [3B] 
oixe = eoike resemble, be like (+ dat.) [19D] 
o’tKEioq, 6 relative (2a) [13B] 
oiKEioq a ov related, domestic, family [13B] 
oixeTqq, 6 house-slave (Id) [5B] 
oikew dwell (in), live [7H] 
oiKqpa (oixqpaT-), to dwelling (3b) [18C] 
oiKqatq, q dwelling (3e) [4A-B] 
oixia, f| house (Ib) [3B] 
oixia, ta palace (2b) [19F] 
oixidiov, to small house (2b) [121] 
oikoi at home [3D] 
olkovSe home, homewards [20E] 
oixoq, 6 household, house (2a) [15C] 
oiKoq = eiKoq reasonable [19F] 
oiKtlpco (oiKtlpa-) pity [8B] 
toipai think [7C] 
oipoi alas! oh dear! [IF] 
otoq a ov what a! what sort of a! [10C] 
otoq x eip( be able to (+inf.) [12D] 
oixopat be off, depart [17B] 
oko0ev = onoOev [19B] 
oA- aor. stem oAAupai [11B] 
oAeaa- aor. stem of oAAupi [11B] 
oAiyoq q ov small, few [4A] 
oAiywpoq ov contemptuous [14B] 
oAAupai (aor. cdAopqv) be killed, die, perish 

[HB] 

toAAupi (oAsoa-) destroy, kill [11B] 
oAoq q ov whole of [5A] 
oAocpupopai lament [4DJ 
topvupi (opoo-) swear [13C] 
opoioq a ov like, similar to (+dat.) [9E] 
opoAoysw agree [7E] 
opovoia, q agreement, harmony (lb) [2] 
dptuq nevertheless, however [9F] 


oveipoq, 6 dream (2a) [19A] 
ovopa (ovopat-), to name (3b) [9B] 
o£uq eia u sharp, bitter, shrill [11C] 
ottAcx, ta weapons, arms (2b) [3B] 

6ito0ev from where [5C-D]; [19B] 
oitoi to where [5C-D] 
onotoq 5 ov of what kind [13E] 
onoooq q ov how many, how great [6C] 

*onorav whenever (+ subj.) [16D] 

*6nore when [5C-D]; whenever (+opt.) [16E] 
onou where [5C-D, 6B] 

*07ru)c; how (answer to nwq;) [11A]; how (indir. 
q.) [5C-D] 

(+ fut. ind.) see to it that [12G] 

(+subj. or opt.)= i'va in order to/that [18B] 
topdeo (i5 -) see [1E-F] 
opyq, q anger (la) [13B] 
opyi^opai grow angry with (+ dat.) [12H] 
opeoq = opouq gen. of opoq, to 
6p06q q ov straight, correct, right [4C] 
opxoq, 6 oath (2a) [12B] 
oppdopat charge, set off [17A] 
opoq, to mountain (3c) [19F] 
oq q o who, what, which [10E] 
oooq q ov how great! [2B]; as much/many as 
[11B] 

oonep qrrep oitep who/which indeed [10E] 
oonq qtiq on who(ever), which(ever) [10E] 
*6xav (+ subj.) whenever [14E] 
ore when [5C-D, 6A] 
on that [1HJ; because [9J] 

*ou (ouk, oux) no, not [1C] 

ou povov ... aAAa xai not only ... but also [12C] 

ou where (at) [16D] 

oudapcuq in no way, not at all [10A] 

oude and not, not even [3C] 

ouSev nothing [ID] 

oudei'q oudepia oudev (oudev-) no, no one, 
nothing [4A*B] 
oudeitOTE never [5C] 
oudento not yet [5A] 
ouk=ou no, not [1C] 
ouketi no longer [2D] 

*oukouv therefore [7E] 

*oukouv not... therefore [7E] 

*ouv so, then, really, therefore [ID] 
ouvopa = ovopa, to[19B] 
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ouitep where [17A] 

oujtote never [15C] 

ounce not yet [5A] 

oupavoq, 6 sky, heavens (2a) [6B] 

ouoi'd, q properly, wealth (lb) [16D] 

*oute ... oute neither. .. nor [5D] 
ounq (ounv-) no one [15C] 
ouroq aurq touto this; (s)he, it [3C-E] 
ouroq hey there! you there! [6D] 
ourooi this here (pointing) [3A-E] 
ourcoq/ouTw thus, so; in this way [2D] 
oux = ou [1C] 
tocpeiAce owe [5A] 

6cp0aApoq, 6 eye (2a) [20E] 
oeppa (+subj./opt.) = i'va (+ind./subj./opt.) [20G]; 
while, until 

ocppuq, q eyebrow (3h) [6A] 
oijnq, q vision, sight (3e) [19D] 


n 


na0- aor. stem of itaoxw [4D] 

na0oq, to suffering, experience (3c) [8B] 

naiSiov, to child, slave (2b) [91] 

naidortoieopai beget, have children [12F] 

na(^u) play, joke at (npoq + acc.) [1H] 

naTq (nai5-),o, q child; slave (3a) [3A-B] 

nriAai long ago [19F] 

naAaioq a ov ancient, of old, old [13B] 

naAiv back, again [7H] 

navraxoC everywhere [8B] 

navTEAtdq completely, outright [14D] 

*navu very (much); at all [6D] 

*navu pev ouv certainly, of course [16B] 
navuoTaroq q ov for the very last time [15A] 
napa = ndp£on(v) [19E] 
nap = napa [20G] 

*napa (+ acc.) along, beside [2A]; against, to; 
compared with; except [12D] 

(+gen.) from [91] 

(+dat.) with, beside, in the presence of [10B] 
ndpa=ndpeoTi it is possible for (+dat.) [19E] 
napaylyvopai (napayev-) be present, turn up at 
(+ dat.) [17B] 

napadi'Stopi (napado-) hand over [16C] 
napaStdoeiv fut. inf. of napadidcupi [214] 
napaiTEopai beg [18A] 
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napaKeipai lie, be placed beside (+ dat.) [17B] 
napaAa(i- aor. stein of TtapaAap($avu) [121] 
nctpaAapfJavco (napaAap-) take, receive from 
[121]; undertake [19D] 
napaoKeud^to prepare, equip [16C] 
napaoKEurj, f| preparation, equipping; force (la) 
[11C] 

napaox- aor. stem of napexto [9E] 
napeyEvopqv aor. of Kapayiyvopai [17B] 
irdpeipi be at hand, be present (+dat.) [7B] 
napiAafiov aor.of TiapaAapPdvto [146] 
irapeA©- aor. stem of napepxopai [11A] 
irapEpxopai (napeA0-) pass, go by, come forward 
[11A] 

irdpecm it is possible for (+ dat.) [19E] 
jrapixtu (napaax-) give to, provide [9E] 
npaypata itapExu) cause trouble (to) [9E] 
mrp0evoq, f| maiden (2a) [20G] 
riap0£vu)v, 6 the Parthenon (3a) [1A-B] 
ndpitE 2nd pi. imper. of napepxopai/ndpEipt 
[ 201 ] 

irapiuiv ouoa ov (-ovt-) part, of Ttapepxopai [123] 
Ttapopaw (jtaptS-) notice [19D] 
rtaptov ouoa ov (rtapovr-) part, of rcapeipi [87] 
naq ttdoa rtav (navz-) all [9G] 

6 itaq the whole of [9G] 
tiraoxu) (na0-) suffer, experience [4D] 

Ttatfjp (nat(e)p-), 6 father (3a) [5A] 
ncrrpi'q (irarpiS-), q fatherland (3a) [3A-B] 
rcaTpwoq a ov ancestral, of one’s father [15A] 
Ttauopai stop, cease (+ part.) [4D]; cease from 
(+gen.) [10D] 

irauco stop x (acc.) from y (ek + gen.); stop x 
(acc.) doing y (acc. part.) [5B] 
nEi'0opcu (tu 0-) trust, obey [5B]; believe [6B] 
(+dat.) 

Tt£i0u) persuade [5D] 
ireipdopai (iteipaoa-) test, try [7C] 

Tteioopai fut. of itaoxu) or rt£i'0opai [211] 
ttrEpncu send [8A] 

TtEvqq (itevqr-) poor man (3a); (adj.) poor [12G] 
7iEv(a, f| poverty (lb) [12D] 

TtevrqKOvra fifty [17B] 

*nepi (+acc.) about, concerning [II] 

(+ gen.) about, around [8C] 

(+dat.) in, on [20E]; about [18E] 
nepicpavqq cq very clear, obvious [13D] 


neo- aor. stem of tutttu) [2B] 
necpuKa tend naturally to (perf. of cpuopai) [13H] 
nqSdw leap, jump [6C] 
ni0- aor. stem of nei0opai [5B] 
tmvco (in-) drink [17B] 
tiriiiTU) (keo-) fall, die [2B] 
moredto trust (+dat.) [12C] 
motoi; q ov reliable, trustworthy, faithful [17A] 
nAeTatoq q ov very much, most (sup. of iioAuq) 
[16D] 

nAeov more (adv.) (comp, of noAuq) [16G] 
tirAeco (nAeuaa-) sail [1G] 
nAetoq a tov full of (+ gen.) [8C] 
nAq0oq, to number, crowd; the people (3c) 
[4A-B] 

irAqv (+gen.) except [9G] 
nAqcuov nearby, (+ gen.) near [9C] 
nAqotoq a ov near, close to (+ gen.) [17C] 
itAoIov, to vessel, ship (2b) [1A-B] 
nAouoioq 5 ov rich, wealthy [12G] 
tiAuvuj wash [20B] 

h60ev; from where? [3A, 5C-D]; no0ev from 
somewhere [5C-D] 

noi; where to? [IE]; noi to somewhere [5C-D] 
Tioieopai make [8C] 
noiew make, do [1E-F] 

Kaxd (KaKtoq) itotEco treat badly, harm [SB] 
rcoiqTqq, 6 poet (id) [7B] 
itoipqv (noipev-), 6 shepherd (3a) [17A] 

Ttoioq a ov; what sort of? [10E] 

noAepico make war [11B] 

noAepiKoq q ov of war, military, martial [18D] 

ttoAejjioi, oi the enemy (2a) [2D] 

iroAepioq a ov hostile, enemy [2D] 

iroAEjioq, 6 war (2a) [2D] 

noAiq, q city, city-state (3e) [4A-B] 

noATtEia, q state, constitution (lb) [13G] 

TtoAiTEuopai be a citizen [13G] 

noATrqq, 6 citizen (Id) [8A] 

TtoAlttKoq q ov political, to do with the itoAiq 
[18C] 

rcoAmq (iroAiu5 -), q female citizen (3a) [14C] 
noAAa many things [II] 

TtoAAdKiq many times, often [7C] 
noAuq itoAAq rcoAu (itoAA-) much, many 
[3C-E] 

noAu (adv.) much [9H] 


novqpoq a ov wicked, wretched [9B] 
novroq, 6 sea (2a) [20F] 
nopEUopai march, journey, go [3B] 

nopl^w provide, offer [18B] 

nopvq, q prostitute (la) [14D] 
iroppco far, afar off [6C] 
flooEiSwv (nooEiScov-), 6 Poseidon, god of sea 
(3a) (voc. RoaeiSov; acc. noa£i5w) [5d 
rtooiq, 6 husband, spouse(3e) [ISA]',-.' 
norapolo gen. s. of Ttorapoq 
norapoq, 6 river (2a) [7H] 
noTE once, ever {enclitic) [5C-D, 7B]:- 
itOTE when? [5C-D] 
norepov ... rj whether... or [2C] 

TOTEpoq a ov; which (of two)? [6D] 
nou somewhere, anywhere ( enclitic ) [ 5 G-D]; 
[20E] 

nou; where? [IF, 5C-D] 

nouq (tco5-), 6 foot (3a) [6A] 

npaypa (npdypaT-), to thing, deed, mailer, affair; 

(pi.) troubles (3b) [4A-B] 

TTpdypctTa napEXto cause trouble [9E] • 
npa^iq, q fact, action (3e) [13E] 
tupdiuo do, perform, fare [13E] 

eu npdTTU) fare well, be prosperous [19E] 
TtpEoPeiq, oi ambassadors (3e) [4D] . ' 
npeoPeuTqq, 6 ambassador (Id) [4D] 
npEOpurepoq a ov older, rather old [17A] 

*npw (+inf.) before [13B] 
npiv av (+ subj.) until [17B] 
irpiv (+opt.) until [17B] 
npo (+gen.) before, in front of [19F] 
npodyco lead on [16G] 
irpoPaTOV, to sheep (2b) [17B] 
npoyovoq. 6 forebear, ancestor (2a) [13G] 
npo5i5topi (npoSo-) betray [15B] 
irpoSo- aor. stem of itpoSiSiopi [15B] 
npo0OpEopcu be ready, eager [16B] ... 
npo0ijpoq ov ready, eager, willing [13B] 
itpoft; (npoiK-), q dowry (3a) [13A] 

*rcp6q (+acc.) to, towards [1G] : 

(+ gen.) in the name/under the protection of 
[9H] 

(+ dat.) in addition to, near [9.A-E], [160]; 

[17A] / 

(adverbial) in addition [18C]. • 

npooayopEuw address, speak to [IOC] 


npoadnro) give, attach to (+ dal.) [18B] 
TtpoaSpap- aor. stem of apooTpexco [8A] 
npooeTnov 1 spoke x (acc.) to y (acc.) 

(npooeeutov Ionic) [20B] 
npooeA0- aor. stein of npoaepyopai [146] 
Ttpooepxopat (npooeA0-) go/come towards, 
advance[2] 

TtpooEXto bring near, apply to 
npooEXW tov vouv pay attention to (+dat.) 
[12B] 

npoaqKEi it is fitting for x (dat.) to - (+ inf.) 
[18E] 

npoofjA0ov aor. of npooEpxopai [146] 
Ttpoo0£v previously; before (+ gen.) [20G] 
npooitov ouoa ov (npooiovt-) part, of 
npooepxopai/npooeipi [123] 
npooKaAito summon, call [17B] 
irpooAeyw (npooem-) address [15C] 
npooTtiTvtu fall upon, embrace [15A] 
npooTCtTTU) (irpooTa^a-) order (+dat.) [18A] 
TtpooTpEXtu (npoo5pap-) run towards [8A] 
npoTEivu) stretch out [19F] 

TtpoTEpafoq a ov of the previous day [17C] 
TtpoTEpov formerly, previously [12D] 
itpOTEpoq a ov first (of two); previous [12D] 
nporpento urge on, impel [7D] 
itpuTaviq, 6 prytanis (3e) [11A] 
npwTOV first, at first [6C] 
npwToq q ov first [6C] 

7tu0- aor. stem of ituvOccvopai [13F] 
nuAq, f| gate (la) [16A] 
tnuv0dvopai (ku 0-) learn, hear, get to know 
[13F] 

nup (nup-), to fire (3b) [9G] 
itupd, Ta fire-signal (2b) [3A] 
itupd, q funeral pyre (lb) [4B] 
nupyoq, 6 tower (2a) [17C] 
no) yet ( enclitic ) [20E] 
tnioAeu) sell [9E] 
nwq somehow ( enclitic) [5C, C-D] 

Ttwq; how? [5C-D] 

*Tt<jjq yctp ou; of course [1J] 



pd5ioq a ov easy [6A] 
pa5(wq easily [6A] 
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paotoq r| ov very easy [17D] 
paijjtp56q, 6 rhapsode (2a) [1A-B]; [1H] 
pqTWp (pqrop-), 6 orator, politician (3a) [ 8 B] 
tplnrto throw [1G] 


2 


aacpux; clearly [1E-F]; [1H] 
aeaurov yourself (s.) [IE] 
aeArjvri, rj moon (la) [ 6 D] 
oeo=oou of you [19D] 
aeu=oou of you 

onpai'vu) (oripnv-) tell, signal [19F] 
oripeiov, to sign, signal (2b) [7H] 
olydco be quiet [11A] 
aiSiqpeoq rj ov of iron, metal [19D] 
oiroq, 6 food (2a) (pi. oTta, ra [2b]) [ 8 C] 
aiwitato be silent [2C] 

taKEttropai examine, look carefully at [16B] 
OKeur), rd gear, furniture [4A-B]; ship’s gear (3c) 
[16C] 

toKoireoj consider, examine [2C] 
opiKpoq a ov small, short, little [12FJ 
ooq aq aov your (s.) [ 6 D] 

0091 a, n wisdom (lb) [7A] 
aocpiotr|<;, 6 sophist, thinker (Id) [5D] 
aocpot; q ov wise, clever [5D] 
fanevSto pour a libation [3E] 
ojieuSw hurry [3A] 
ortovfiai, ai treaty, truce (la) [ 8 C] 
onovSn, f[ libation (la) [3E] 
anouScr^cij be concerned; do seriously [12E] 
onouSaloq a ov serious, important [12E] 
crcouSq, f| zeal, haste, seriousness (la) [IOC] 
oraq orfioa atav (atavr-) standing (aor. part, of 
i'orapai) [232] 
arei'yco go, come [15C] 
arevw groan [9E] 
atepEW deprive of [19B] 
arrj = earr) he/she stood (aor. of i'arapai) (no 
augment ) 

atrjG’ = ott]T£ [232] 

arfjre stand! (2nd pi. imper. aor. of i'arapai) [232] 
oropa (aropar-), to mouth (3b) [16F] 
arpctTnydc;. 6 general (2a) [1J] 
expand, f| army (lb) [ 2 ] 

OTptapvfj, f| bed (la) [18B] 


ov you (s.) [IB] 

aoYYEYEvripai P erf - of auyyiyvopai [13H] 
aUYyevEia, f) kinship (lb) [18D] 
auYYEvri<;. 6 relation (3d) [ 8 C] 
ouyyiyvoH 01 (ouyyev-) be with, have intercourse, 
dealings with (+ dat.) [12G] 
ouYYVtopri, T pardon, forgiveness (la) [9J] 
auYYvwpr|v e'xto forgive, pardon [9J] 
ouYKoitTcu beat up, strike (aor. pass. ouvEKonriv) 
[17C] 

ouyxwpew agree with, to; yield to (+ dat.) [16F] 
•ouAAeyu) collect, gather [16G] 
aupPouAeuopai discuss with (+ dat.) [17E] 
oupPouAq, f| discussion, recommendation (la) 
[18E] 

auppaxoq, 6 ally (2a) [16C] 
aupnepTito send with (+ dat.) [19C] 
aupnpo 0 up£Opai share enthusiasm of (+ dat.) 
[17E] 

oupcpopa, f| disaster, mishap, occurrence (lb) 
[16A] 

oupcpopn = aupcpopfi 

*ouv (+dat.) with the help of [9A-E]; together 
with [18C] 

auvepyopai (ouveA 0-) come together [12F] 
auvrjAQov aor. of auvepyopai 
auvoiKEto live with, together (+dat.) [10B] 
auvTuyxdvoj (auvrux-) meet with (+dat.) [16A] 
ocpeu; they (Attic atpac; atptov 091 'ai) (Ionic acpEic; 

ocpeaq acpetov 091 ) [19D] 

091 to them (dat. of 09 Eiq) [19D] 

09 o 5 pa very much, exceedingly [17C] 

ax- aor. stem of e'xw/exopat [1A-E] 

axeSov near, nearly, almost [5A] 

axoAr], f| leisure (la) [16B] 

tato^oj save, keep safe [1G] 

luiKparnt;, 6 Socrates (3d) [ 6 C] 

otopa (ocupax-), to body, person (3b) [14A] 

otuoqa ov safe [IG] 

ocuTTip (acorrip-), 6 saviour (3a) [3A-B] 

atOTripid, f| safety (lb) [1G] 

ou> 9 pocuvn, f| good sense, moderation (la) 

[18E] 

oco 9 ptijv (au> 9 pov-) sensible, temperate, 
modest, chaste, discreet, prudent, law-abiding, 
disciplined [15B] 



xaAaq aiva av wretched, unhappy [9D] 

xav my dear chap (condescending) [ 8 C] 

xa^iq, f) order, rank, battle-array (3e) [4A-B] 

xaxEtoq quickly [2D] 

xaxoq, to speed (3c) [18AJ 

te ... Kai both ... and [1A] 

xeixoq, to wall (of a city) (3c) [IOC] 

TEKpcupopai conclude, infer [16G]; assign, 
ordain 

TEKpnptov, to evidence, proof (2b) [12F] 
tekvov, to child (2b) [ISA] 
teAeutiicu die, end, finish [17D] 
xeAoq in the end, finally [2B] 
tsu = xivoq [19D] 

Texvn. h skill, art, expertise (la) [3C] 
xqp£pov today [ 6 D] 
ti a, something ( enclitic ) [2D] 
ti; what? [ID] why? [ 6 C] 
tTi0n[u (0£-) put, place [ 6 C] [12F] 
tTiKTto (tek-) bear, give birth to [15A] 
xTpdto honour [4B]; value, reckon [17B]; (+dat.) 
fine [12D] 

xTpq, H privilege, honour (la) [14D] 
ripr)pa (xipnpat-), T ° fine (3b) [12D] 
xlptopeopai take revenge on [12C] 
fipwpid, f| revenge, vengeance (lb) [12C] 
tic; ti (nv-) a certain, someone ( enclitic ) 

[4A-B] 

tic; ti (riv-); who? what? which? [IB] 

TiT0ri, f| nurse (la) [17B] 

*toi then (inference) [10D] 
toi = aoi [19D] 

Toi = o'i (relative) [20E] 

*toivuv well then (resuming argument ) [12H] 
toiooSe q5e ov5e of this kind [19E] 
xot-ouxoq -auTr) -outo of this kind, of such a kind 
[9B] 

rolai = xoiq [19B] 
xoApa, f| daring (lc) [2] 

ToApatu dare, be daring, undertake [2D] 
xooouxoq aurq outo so great [12D] 
tote then [5A] 
toutu) dat. of ouxoq 

ev toutw meanwhile, during this [ 8 A] 

Tpdne^a, f| bank(lc) [17B] 
xpan- aor. stem of rpeitopai 


xpelq Tpia three [11C] 

Tpenopai (xpait-) turn (self), turn in flight [4D] 
txpercto cause to turn, put to flight 
txp&ptu (0pEt[ia-) rear, raise, feed, nourish [14D] 
txpEXW (5pap-) run [3D] 

Tpiqpapxcco serve as a trierarch [I 6 C] 
xpiqpapxoq, 6 trierarch (2a) [3D] 
xpiqpnq, f| trireme (3d) [11B] 
xpotroq, 6 way, manner (2a) [12H] 

Tp 09 fj, f) food, nourishment (la) [18B] 
fruYxdvw (tux-) chance, happen (to be -ing + 
nom.part.); be actually -ing (+nom. part.) [4D] 
(+ gen.) hit, chance/happen on, be subject to 

[91] 

txujmu strike, hit [4B] 
tux- aor. stem of tuyxuvw [4D] 

Tuxn. h chance, goocVbad fortune (la) [12A] 


Y 


uPpi^io treat violently, disgracefully [13A]; 
humiliate 

uPpu;, f| aggression, violence, insult, humiliation 
(3e) [4D] 

upptorqc;, 6 violent, criminal person (Id) [16A] 

u5top (u5ar-), to water (3b) [15A] 

uioq, 6 son ( 2 a; also, except for acc. s., like m. 

forms of yAukuc;) [5A] 
up etc; you (pi.) [ID] 

upETEpoc; a ov your (when ‘you’ is more than one 
person) [7H] 

unctKOUW reply, answer; obey (+ dat.) [16E] 
undpxw be, be sufficient [I9E]; begin (+ gen.) 
[12C] 

*urtep (+gen.) for, on behalf of [ 8 C] 
uitqpETriq, 6 servant, slave (Id) [4D] 
tunioxvEopai (unoox-) promise (to) (+ fut. inf.) 
[16H] 

UTtvoq, 6 sleep (2a) [19D] 

*utto (+acc.) under, along under, up under [16A] 
(+gen.) by, at the hand of [ 8 C] 

(+dat.) under, beneath [15A] 
uitoSixopai welcome, entertain [19E] 
unoAomoc; ov remaining [17C] 
uq, 6 boar (3h) [19D] 
uoTEpcuoq a ov of the next day [17C] 
uorepov later, further [9J] 
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uorEpoq a ov later, last (of two) [9J] 

6<p’ = 6no 

ucpaipeopai (ucpeA-) steal, take for oneself by 
stealth [91] 


4 > 


epay- aor. stem of eoSito [9F] 
cpcuvopai (epav-) appear, seem [3B]; seem (to be) 
(+nom. part.) [4D]; seem to be but not really to 
be (+inf.) [13F] 

tepaivu) (<pnv-) reveal, declare, indict [13H] 
epapevoq q ov aor. part. mid. of cpqpi (Etpdpqv) 
[168] 

ou cpapEvoq saying ... not, refusing [336] 
cpdvai inf. of cpqpi [168] 

(pavEpoq a ov clear, obvious [12F] 
epavq 3rd s. aor. of cpcuvopai (no augment) 

(paoG 1 you say (2nd pi. mid. of cpqpi) [168] 
cpdoKU) allege, claim, assert [13G] 
tpato he spoke (3rd s. aor. mid. of cpqpi) 
epepe come! [9B] 

fcpepu) (eveyK-) carry [4B]; bear, endure [17D]; 
lead [17A] 

XcrAcirtoq rpepw be angry, displeased at [13F] 
tepsuyu) (epuy-) run off, flee [1C-D]; be a 
defendant, be on trial [9H] 
tpeu^opai fut. of cpsuyto 
tcpqpi/ecpqv I say/I said [7FJ 
cprjq you say [5B] 
cpqoco fut. of <pr|pi [168] 
cprjoeiev 3rd s. aor. opt. of (pripi 
tcpQdvco (cp0aa-) anticipate x (acc.) by/in -ing 
(nom. part.) [4D] 

(piAeto love, kiss [5C]; be used to (+inf.) [11B] 
cpiAia, f[ friendship (lb) [18E] 
cpi'Aoq, 6 friend (2a) [1G] 
qn'Aoq q ov dear; one’s own [1G] 
cpiAooocpia, f| philosophy (lb) [7D] 
cpiAooocpoq, 6 philosopher (2a) [8C] 
cpiAraroq r| ov most dear (sup. of cp(Aoq) [IOC] 
cpopeopai fear, be afraid of, respect [2] 
tpoPaopai prj (+subj.) fear that, lest [16B]; (+ 
opt.) [16H] 

epoftepoq a ov terrible, frightening [18C] 
cpoPoq, 6 fear (2a) [4B] 
epovoq, 6 murder (2a) [17D] 


cppri^co utter, mention, talk [16D] 
cppfirqp (epparep-), 6 member of phralry (3a) 
[13B] 

cppqv (ippev-), q heart, mind (3a) [20C] 
cppoveio think, consider [20D] 
eppovrt^co think, worry [1G] 

<ppovr(q (cppovriS-), q thought, care, concern (3a) 
[6A] 

epuyq, q flight (la) [18A] 

epuyov 1 st s. aor. of epeuytu (no augment) 

cpuActKq, q guard (la) [18C] 

<puAa^ (cpuActx-), 6, q guard (3a) [IOC] 
cpuAdrtu) guard (Ionic (puAdooco) [7G] 
cpuoiq, q nature, character, temperament (3e) 
[13A] 

tepuw bear; mid. grow; (aor. mid.) Etpuv be 
naturally; (perf.) KEcpuKa be inclined by nature 
[13H] 

cpcuvEti) speak, utter [7H] 

cptovq, q voice, language, speech (la) [7H] 

cpwq (cpwr-), to light (3b) [18C] 

<pu>q (epeor-), 6 man, mortal (3a) [20F] 


X 


XcrTpe greetings! hello! [8A] farewell! 
txcripu) (xctp-) rejoice [20A] 

XaAsiroq q ov difficult, hard [8C] 

XaAETttot; (peptu be angry, displeased at [13F] 
X«Akou<; q ouv of bronze [17A] 

Xapf^opai oblige, please; be dear to (+dat.) [19E] 
xdptc; (xapiT-), q reciprocal action, thanks, grace, 
(3a) [16B] 

Xapiv oiSa be grateful to (+dat.) [16B] 

Xeipcov (xeipcov-), 6 winter, storm (3a) 

[18B] 

Xeip (xetp-), n hand (3a) [8A] 

Xeipcov xeTpov (xetpov-) worse (comp, of KcrKoq) 

[SC] 

X0£q yesterday [17D] 

XlAioi ai a thousand [17C] 
xopoq, 6 dance; chorus (2a) [20E] 
txpdopai use, employ (+dat.) [9E] 

Xpecr, Ta debts (3c uncontr.) [5B] 

txpq it is necessary for x (acc.) to - (infin.) [9F] 

Xprjpa (xpqpctt-), to thing (3b) [19B] 

Xpqpara, t a money (3b) [5A] 


Xpqpcm^to do business [11B] 

XpfjoOai pres. inf. of xpaopai 
Xpqoipoq q ov profitable, useful [6D] 

Xpqoroq q ov good, fine, serviceable [5B] 

XpqTai 3rd s. pres, of xpaopcu 
Xpoa acc. of xpt^ [20D] 
xpoi dat. of xptoq [20D] 

Xpovoq, 6 time (2a) [8B] 

Xpoot; gen. ofxpwq [20D] 

Xpuoeoc; q ov golden [20G] 

Xpwq (xptOT-), 6 flesh, skin, body (3a) [15A] 
(Ionic acc. xpoa; gen. xpooq; dat. xpoi [20D]) 
xcopew go, come [3A] 

Xtopq, q land (la) (Attic x^po, q [lb]) [19C] 
Xcopiov, to place; space; region [6C]; farm (2b) 
[16A] 

Xiopiq apart, separately (from) (+gen.) [16D] 


M' 


4?£o5nc; eq false, lying [12D] 
iJj£u5opai lie, tell lies [13F] 
iJjEuSwq falsely [2C] 
i|>qcpi£opai vote [10E] 

(Jjqcpiopa (\)»q<pia[aaT-), to decree (3b) [12D] 


iprjcpoq, q vote, voting-pebble (2a) [9H] 
ijmxq q soul, life (la) [17C] 


Q 


to- augment (if not under to- look under 6-) 
to what..,!(+ gen.) [4D] 

<o 0 (+voc./nom.) (addressing someone ) [IB] 

(L5e thus, as follows [18E] 

to0eto push, shove [12A] 

wAopqv aor. of oAAopai 

#pqv inipf. of oipai 

tbpoq, 6 shoulder (2a) [20G] 

tov ouoa ov (ovt-) part, of £ip( [87] 

tov = ouv[19C] 

twvEopai (npia-) buy [16C] 

*wq how! [1C, 5C-D]; as [6A]; that [7B] 

(+acc.) towards, to the house of [12F] 

(+fut. part.) in order to [13B] 

(+sup.) as - as possible [16C] 

(+subj./opt.)= 'iva in order to/that [20C] 
toq thus, so [20A] 

(oentep like, as [2D] 

*tocre so that, with the result that, consequently 
(+inf./indic.) [16C] 


tistof propfeKnam^l^^' 

Most names of people(s) and all names of places will be found in the running 
vocabularies where they occur. The names which recur several times and are 
not repeated in the running vocabularies are listed here for convenience of 
reference. 

v A5pqr-oq, 6 Admetos (2a) (husband of Alkestis) 

’'ASpqcrr-oc;, 6 Adrastos (2a) (‘Unable to escape’; member of the Phrygian royal 
family and suppliant of Croesus) 

’A0qv-q|-d, q Athene (la/b) (goddess of craftsmanship and protectress of 
Odysseus) 

’AAKivo-oq, 6 Alkinoos (2a) (king of the Phaiakians and father of Nausikaa) 
’Apqu-Se-oq, 6 Amphitheos (2a) (‘God on both sides’; goes to Sparta to get 
Dikaiopolis’ private peace-treaty) 

’ATtoAAo5u)p-oq, 6 Apollodoros (2a) (prosecutor of Neaira and Stephanos; friend 
of Aristarkhos) 

’AttoAA.U)V (’AtioAAcov-), 6 Apollo (3a; but voc. usu. v AttoAA.ov; acc. ’AnoAAco) 
(god of prophecy, with oracular shrine at Delphi) 
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ApiVrapx-oq, 6 Aristarkhos (2a) (friend of Apollodoros, narrator of his legal 
troubles at the hands of Theophemos and Euergos) 

AtppoSvr-n, n Aphrodite (la) (goddess of love; used often as synonym for sexual 
pleasure) 

BSeAukAecov (BSeAukAecov-), 6 Bdelykleon (3a) (‘Loathe-Kleon’; son of 
Philokleon) 

AiKCtiOTroAiq, 6 Dikaiopolis (3e) (‘Just citizen’; Attic farmer in search of peace) 
Aiovuo65top-oq, 6 Dionysodoros (2a) (sophist, brother of Euthydemos) 
’E7ti|ir|0-£us, 6 Epimetheus (3g) (‘Aftersight’; brother of Prometheus) 

'Epp-fjq, 6 Hermes (Id) (Zeus’ messenger) 

EuEpyl5-r|q, 6 Euergides (Id) (experienced dikast) 

Euepy-oq, 6 Euergos (2a) (brother of Theophemos and his helper in seizing 
Aristarkhos’ goods) 

Eu0uSrjlJ-o(;, 6 Euthydemos (2a) (sophist, brother of Dionysodoros) 

©eoyev-riq, 6 Theogenes (3d) (basileus archon and for a short time husband of 
Phano) 

0eocpqp-oq, 6 Theophemos (2a) (enemy of Aristarkhos and responsible for the 
seizure of his goods) 

TAla-oq, 6 river Ilisos (2a) (see map, Text, p. 19) 

Kivrioi-aq, 6 Kinesias (Id) (‘Sexually active’; husband of Myrrhine) 

KAeivl-aq, 6 Kleinias (Id) (a young friend of Socrates) 

KAeovlK-r), n Kleonike (la) (friend and fellow-conspirator of Lysistrata) 
Kpoia-oq, 6 Croesus (2a) (king of Lydia) (see map, Text, p. 157) 

Ktopl-aq, 6 Komias (Id) (experienced dikast) 

Acxpric; (Aa(5r|r-), 6 Labes (3a) (‘Grabber’; dog indicted on a charge of stealing 
cheese) 

Au5-oi, ol Lydians (2a) (Croesus’ people) (see map, Text, p. 157) 

Auot-ac;, 6 Lysias (Id) (the famous orator, lover of Metaneira) 

Auoiorpdr-r|, r| Lysistrata (la) (‘Destroyer of the army’; prime-mover of the 
women’s sex-strike) 

MetdvEip-a, f| Metaneira (lb) (a slave and prostitute in Nikarete’s brothel, loved 
by Lysias) 

Muppiv-ri, n Myrrhine (la) (friend of Lysistrata and wife of Kinesias) 

Mua-oi, ol Mysians (2a) (see map, Text, p. 157) 

NauciKa-a, i) Nausikaa (lb) (unmarried daughter of Alkinoos, king of the 
Phaiakians) 

Nectip-ct, f| Neaira (lb) (‘wife’ of Stephanos; indicted by Apollodoros for living 
with Stephanos as his wife and pretending that her children were citizens) 
NiKapEr-n, f[ Nikarete (la) (brothel-keeper; former owner of Neaira) 

Eav0i-aq, 6 Xanthias (Id) (slave of Bdelykleon) 

05u(a)a-euq, o Odysseus (3g) (cunning Greek hero, who wandered for ten years 
after the Trojan War before finally returning to Ithaka, his kingdom) 

"Opnp-oq, 6 Homer (2a) (epic poet, author of the Iliad and the Odyssey) 


rieic-etaip-oq, 6 Peisetairos (2a) (‘Persuade-friend’; friend of Dikaiopolis; plans 
to leave Athens with Euelpides) 

nepiKA-fjq, 6 Pericles (3d: uncontr.) (political leader in Athens during the mid- 
fifth century) 

npopr[0-£uq, 6 Prometheus (3g) (‘Foresight’; brother of Epimetheus) 

FltoA-oq, 6 Polos (2a) (a rower on board a trireme) 

Itecpav-oq, 6 Stephanos (2a) (‘husband’ of Neaira; indicted by Apollodoros 
for living with a foreigner as his wife and trying to pass off her children as 
citizens) 

StpEil)id5-r|q, 6 Strepsiades (Id) (‘Twist and turn’; debt-ridden farmer, father of 
Pheidippides) 

ZipupoStop-oq, 6 Strymodoros (2a) (inexperienced dikast) 

£tocu-aq, 6 Sosias (Id) (slave of Bdelykleon) 

Oalr]K-Eq, oi Phaiakians (3a) (Alkinoos’ people) 

Qav-to, n Phano (acc. Oav-to; gen. $av-ouq; dat. 4>av-oT) (daughter of Neaira; 
married to Phrastor, then Theogenes) 

<t>Ei5unri5-r|q, 6 Pheidippides (Id) (‘Son of Pheidon and horse’; chariot-racing, 
horse-mad son of Strepsiades) 

OiAokAewv (OiAokAewv-), 6 Philokleon (3a) (‘Love-Kleon’; jury-service-loving 
father of Bdelykleon) 

<t>paouop (Qpaorop-), 6 Phrastor (3a) (for a time husband of Phano) 

<J>puvltov (Opuviojv-), 6 Phrynion (3a) (former lover of Neaira, from whom 
Stephanos rescued her) 

XaipEcpojv (XccipecptovT-), 6 Khairephon (3a) (good friend of Socrates) 



